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	Roku 1187 se mladému skotskému templáři Alexandru Sinclairovi, který jako jeden z mála nezahynul v bitvě u Hattínu, podařilo uprchnout do pouště. Doslechl se, že přeživší templáři byli popraveni, a tak svou příslušnost k templářskému řádu zatají. Učiní tak nejen v obavě o svůj život - patří totiž k hrstce vyvolených, kteří se stali členy starobylého Sionského bratrstva, utajeného společenství v samotném nitru Řádu.

	Dva roky poté probudí sira Jindřicha St. Claira návštěva jeho lenního pána, Richarda řečeného Lví srdce. Král Richard shromažďuje armádu, která má osvobodit Svatou zemi ze saracénského sevření, a chce, aby s ním sir Jindřich odplul coby profous. Stárnoucímu muži se nechce - Richarda nemá rád a nevěří mu, dávno zjistil, že je to sadista a chorobný egoista. Zároveň si je vědom, že budoucnost jeho samotného i jeho mladého syna Andrého, nového řádového rytíře, závisí právě na loajalitě vůči Richardovi. Navzdory závažným pochybnostem o Richardovi i skutečných pohnutkách, jež ho vedou do války, tedy sir Jindřich přijme královu výzvu.

	Od okamžiku, kdy vojáci třetí křižácké výpravy vstoupí do Svaté země, se začíná odvíjet příběh tří templářů. Události spojené s tažením a politické i osobní intriky křižáckých vůdců opět přivádějí rod St. Clairů - a potažmo i samotný Řád - na pokraj zkázy.
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	Mé ženě Beverley,

	nekonečně trpělivé, snášenlivé, povzbuzující,

	podporující a inspirující



	
Všichni Frankové cítí, že sotva znovu dobudeme [syrské] pobřeží a pláštík jejich cti bude rozerván a zničen, tato země vyklouzne z jejich sevření a naše ruka se napřáhne k jejich vlastním zemím.

	Abú Šáma, arabský historik, 1203-1267

	

	

	Kristův voják zabíjí spolehlivě, umírá ještě spolehlivěji. V umírání slouží svým vlastním zájmům, v zabíjení Kristovým!

	Sv. Bernard z Clairvaux, 1090-1153
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1

	„Neměli jsme opouštět Seforis. Prokrista, to přece musel vidět i slepec.“

	„Vážně? Tak proč nějaký slepec nepromluvil a neřekl to, než jsme odjeli? Jsem si jistý, že zvláště slepce by Ridefort vyslechl a věnoval mu patřičnou pozornost.“

	„Tu jízlivost si strč někam, Beline, myslel jsem to vážně. Co tu vůbec děláme?“

	„Čekáme, až nám řeknou, co máme dělat. Čekáme na smrt. To je přece údělem vojáků, ne?“

	Templářský rytíř Alexandr Sinclair naslouchal tiché, ovšem ostré hádce za svými zády, snažil se však vypadat lhostejně, neboť ačkoli zčásti souhlasil s hořkými stížnostmi sira Antoina de Lavisse, nemohl si dovolit dát to najevo. Mohlo by to narušit disciplínu. Přitáhl si šál těsněji k obličeji a postavil se ve třmenech, aby přehlédl ztemnělé ležení rozkládající se kolem. Odevšad slyšel přidušené zvuky kradmých pohybů a vzdálený arabský hlas, část litanie, jež se ozývala celou noc, výkřiky „Alláhu Akbar“, Bůh je veliký. Za zády mu stále reptal Lavisse.

	„Proč by člověk při smyslech opouštěl odolné, bezpečné postavení za kamennými hradbami a se spoustou pitné vody pro celou armádu a vydával se uprostřed léta na tažení do pouště? Navíc proti nepříteli, který v té poušti žije, rojí se jako kobylky a horko mu nevadí? Prosím tě, Beline, řekni něco. Potřebuji, abys mi na tu otázku odpověděl.“

	„Tak se neptej mě.“ V Belinově hlase zaznívalo znechucení a frustrace. „Proboha, běž a zeptej se Rideforta. Ten k tomu přemluvil toho pitomého krále a určitě ti rád vysvětlí proč. A potom tě nejspíš přiváže k sedlu, zaváže ti oči a pošle tě do pouště s nahým zadkem pro pobavení Saracénů.“

	Sinclair se zprudka nadechl. Nebylo spravedlivé klást veškerou vinu za jejich současné nesnáze na bedra Gérarda z Ridefortu. Templářský velmistr byl příliš snadným a výstavním terčem. Kromě toho Guy z Lusignanu, jeruzalémský král, musel být veden, jestliže měl něčeho dosáhnout. Byl to král jen podle jména, korunovaný díky naléhání jeho oddané ženy Sibylly, sestry předchozího krále a nyní právoplatné jeruzalémské královny. Jako vládce byl naprosto neschopný, od přírody slabý a nerozhodný. Rozhořčení muži za Sinclairovými zády však nehledali spravedlnost, stěžovali si jen proto, aby se jim ulevilo.

	„Pst! Podívej, přichází Moray.“

	Sinclair se zamračil do tmy a lehce natočil hlavu, aby se mohl podívat na svého přítele sira Lachlana Moraye, který přijížděl na koni, připraven na vše, co přinese rozednění, ačkoli do něho musela zbývat ještě alespoň hodina. Sinclaira to nepřekvapilo, bylo jasné, že během této děsivé, nervy drásající noci se nikomu nepodařilo usnout. Odevšad se ozýval kašel, chraplavý a dráždivý kašel mužů lapajících po dechu a dusících se v kouři. Saracéni rojící se pod rouškou temnoty v kopcích všude kolem založili v noci množství požárů a pryskyřičný zápach z doutnajících trnitých keřů každou minutou sílil. Sinclaira také začalo škrábat v krku, ale přinutil se mělce dýchat, vzpomínal, jak před deseti lety, když poprvé vstoupil do Svaté země, nikdy neslyšel o žádném Saracénovi. Teď to bylo nejpoužívanější slovo, popisovalo všechny věrné, horlivé válečníky proroka Mohameda — ještě přesněji kurdského sultána Saladina — bez ohledu na jejich národnost. Saladinova říše byla ohromná, podařilo se mu spojit dvě velká muslimská území Sýrie a Egypta a jeho armádu tvořily všemožné národy nevěřících, od tmavých beduínů z Malé Asie přes mulaty a ebenové Núbijce z Egypta. Všichni ovšem mluvili arabsky a všichni se nazývali Saracéni.

	„Nuže, vidím, že nejsem jediný, kdo se dorůžova vyspal.“ Moray zastavil vedle Sinclaira a pobízel koně kupředu, dokud oba rytíři nebyli těsně vedle sebe. Sledoval Sinclairův pohled vzhůru do tmy, kde se nad nimi tyčily dva vrcholky známé jako Rohy Hattínu. „Jak dlouho myslíš, že budeme ještě na světě?“

	„Obávám se, že dlouho ne, Lachlane. Nejspíš už v poledne budeme všichni mrtví.“

	„I ty? Doufal jsem, že mi řekneš něco jiného, příteli.“ Moray si povzdechl. „Nikdy bych nevěřil, že tolik mužů může umřít kvůli šílenství jednoho nadutého chvastouna…, bláznovství bezvýznamného tyrana a královské zbabělosti.“

	Město Tiberiada, kam mohli dorazit předchozí noci, s tamní zásobárnou pitné vody leželo necelých šest mil před nimi, ovšem velitelem města byl hrabě Raymond z Tripolisu a Gérard z Ridefortu, templářský velmistr, už před mnoha měsíci usoudil, že toho muže nenávidí, nazval ho muslimským přeběhlíkem, zrádným a nedůvěryhodným.

	Navzdory veškeré logice nabádající zamířit do bezpečí a ochránit armádu Ridefort předešlého odpoledne rozhodl, že nechce dojet do Tiberiady příliš brzy. Tentokrát nešlo o neochotu setkat se znovu s Raymondem z Tripolisu, neboť Raymond se nacházel zde v táboře s armádou, citadelu v Tiberiadě bránila v jeho nepřítomnosti manželka, lady Eschiva. Ať už měl Ridefort pro své rozhodnutí jakékoli důvody, nikdo se mu neodvážil protiřečit, protože většina rytířů patřila mezi templáře. Ridefort upozornil ostatní velitele, že poblíž se ve vesničce Maskana nachází studna, a tak se utáboří přes noc a dolů k Tiberiadskému jezeru se vydají ráno.

	Guy z Lusignanu by jako jeruzalémský král pochopitelně mohl Ridefortův návrh okamžitě vetovat, ovšem v souladu se svou váhavou povahou přistoupil na Ridefortovy požadavky, v čemž ho podpořil také Renaud ze Châtillonu, další hrozivý templář a někdy spojenec velmistra. Châtillon, vztekloun a křivopřísežník, dokonce ještě arogantnější a autokratičtější než Ridefort, byl kastelánem pevnosti Kerak, známé jako Vraní hrad, nejúžasnější bašty na světě, a těšil se pověsti muže, jehož egyptský, syrský a mezopotámský sultán Saladin z celé francké armády nejvíc nenávidí.

	Tak byl tedy vydán rozkaz a jeruzalémská armáda, největší, jaká se za osmdesát let trvání království shromáždila, se zastavila a utábořila, zatímco legie Saladinova početného vojska — jenom jezdectvo mělo nad Franky desetinásobnou početní převahu — ji takřka dokonale obklíčily. Ještě před setměním byla francká armáda dvanácti set rytířů podporovaných deseti tisíci pěšáky a asi dvěma tisícovkami příslušníků lehké jízdy sevřena ze všech stran, a tak rozbila nepohodlný tábor, bohužel příliš pozdě znechucená a rozčilená rychle se šířící zprávou, že studna, u níž se velitelé rozhodli zastavit, je vyschlá. Nikoho nenapadlo ověřit to předem.

	Když po setmění začal pofukovat lehký větřík, s povděkem vítali lehké ochlazení, ovšem za necelou hodinu už vánek proklínali, neboť k nim celou noc přinášel kouř.

	Teď začínalo nebe blednout prvním světlem nadcházejícího dne a Sinclair hluboko uvnitř cítil, že pravděpodobnost, že by on či jeho společníci přežili nadcházející hodiny, je přinejmenším mizivá, protože šance proti takové přesile jsou směšné.

	Templářští rytíři, jejichž heslo znělo „První v útoku, poslední v ústupu“, se rádi chvástali, že jediný křesťanský meč dokáže rozdrtit stovku nepřátel. Toto naduté přesvědčení vedlo k neskutečnému masakru početného vojska templářů a špitálníků v Cressonu před měsícem a pár dny. Všichni muži z křesťanského vojska kromě velmistra Rideforta a čtyř raněných, bezejmenných rytířů našli toho dne smrt. Armáda, která je dnes obklíčila, ovšem tomuto vychloubačnému nesmyslu nejspíš učiní rychle přítrž jednou provždy. Saladinovu armádu tvořila téměř výhradně pohyblivá, houževnatá lehká jízda. Válečníci seděli na neuvěřitelně hbitých jemenských koních, měli pouze lehkou zbroj, která je nebrzdila v rychlosti, třímali zbraně z damascenské oceli a lehká smrtonosná kopí s dřevěnými hroty. Dokonale zvládali taktiku nenadálého útoku a ústupu, bojovali v malých, rychlých a vysoce pohyblivých skupinách, měli dobrou organizaci, vedení i disciplínu. Byly jich nesčetné tisíce, ale všichni hovořili stejným jazykem, arabsky, což jim poskytovalo ohromnou výhodu oproti Frankům, z nichž mnozí nerozuměli ani jazyku křesťana bojujícího hned po jejich boku.

	Sinclair už měsíce věděl, že armádu, kterou Saladin shromáždil do svaté války — právě ony houfy, které je teď obklopovaly —, tvoří kontingenty z Malé Asie, Egypta, Sýrie i Mezopotámie, a věděl také, že vedením rozmanitých armádních divizí byli pověřeni Saladinovi zuřiví kurdští spojenci, jeho elitní vojáci. Podle pověstí čítala jen jízda asi patnáct tisíc mužů, na vlastní oči viděl, že doprovodná pěší podpora je tak početná, že při postupu na francký tábor zaplnila celý obzor, kam až oko dohlédlo. Sinclair jasně slyšel, že mezi jeho muži se od úst k ústům nese zpráva o osmdesáti tisících mečích. On sám se domníval, že se počet blíží spíše padesáti tisícům, ovšem nepřinášelo mu to žádnou útěchu.

	„Vinu za tohle neštěstí nese Ridefort, Sinclaire. Oba to dobře víme, tak proč to nepřipustíš?“

	Sinclair si povzdechl a otřel si rukávem oči. „Protože nemůžu, Lachie. Nemůžu. Jsem rytířem Templu a on je mým velmistrem. Váže mě k němu slib poslušnosti. Víc už nemůžu říct, jinak bych se slibu zpronevěřil.“

	Lachlan Moray si odkašlal a odplivl, aniž by se zajímal kam. „Nuže, dobrá, můj velmistr to není, takže můžu říkat, co chci, a já si myslím, že je blázen… on a všichni podobní. Král a templářský velmistr jsou jeden jako druhý a to zvíře Châtillon je ještě horší než oba dohromady. Je šílené a ponižující trčet tady za těchto podmínek. Chci jet domů.“

	Koutek Sinclairových úst se zdvihl v úsměvu. „Do Inverness je dlouhá cesta, Lachlane, možná to dnes nestihneš. Nejlepší bude, když zůstaneš tady a budeš se mi držet nablízku.“

	„Jestli mě ti pohané dneska zabijí, budu tam dřív, než slunce zapadne za Ben Wyvis.“ Moray zaváhal, pak se podíval na přítele. „Říkáš, abych se držel u tebe? Nejsem z tvé kompanie a ty jsi zadní voj.“

	„Ne, nejsi.“ Sinclair zíral na východ, kde obzor rychle světlal. „Mám ale takový pocit, že než se dnes slunce vyšplhá o něco výš, nebude už záležet na tom, kdo jede vedle koho, ať je templář nebo ne. Drž se u mě, příteli, a jestli máme umřít a dostat se domů do Skotska, pak půjdeme spolu, stejně jako jsme spolu přišli sem.“ Jeho pohled sklouzl ke světlu, jež začínalo prozařovat mohutný černý stín, královský stan. „Král je vzhůru.“

	„To je škoda,“ zamumlal Moray. „Zrovna dneska mohl zůstat v posteli. Tak by byla aspoň jistá naděje, že uděláme něco správně a vyvázneme odsud živí.“

	Sinclair se ušklíbl. „Nedělej si plané naděje, Lachlane. Jestli přežijeme dnešek, stanou se z nás zajatci a prodají nás do otroctví. Lepší umřít rychlou smrtí…“ Přerušilo ho vřeštění trumpety, ruce spustil automaticky ke zbraním u pasu. „Nuže, je čas se shromáždit. Nezapomeň, drž se poblíž. Při první příležitosti — a zaručuji ti, že na ni nebudeš čekat dlouho — se stáhni dozadu do našich řad. Najdeš nás snadno.“

	Moray poplácal přítele po rameni. „Pokusím se, pokud tím neohrozím své přátele. Opatruj se.“

	„Budu, ale v ohrožení jsme dnes všichni, a to víc než kdy jindy. Nesmíme však prodat své životy lacino, a jelikož jsou moji bratři templáři, máš větší šanci, že si zabojuješ s námi, než kdybych se já připojil k tvým druhům, ať jsou jakkoli stateční. Buď sbohem.“

	Oba muži se obrátili a zamířili na svá místa, Sinclair mezi templářské rytíře na úpatí pahorku za královým stanem a Moray mezi narychlo shromážděné mužstvo křesťanských rytířů a dobrodruhů, kteří vyslyšeli Guye z Lusignanu, jenž je po své korunovaci volal do zbraně. Právě tito muži nyní obklopili krále a vzácný relikviář Pravého kříže, který se tyčil nad nimi.

	Když Sinclair vzhlédl, všiml si, že se blíží rozbřesk, nebe na východě se růžově rdělo. Poté se navzdory všemu otřásl, neboť si na světlajícím nebi všiml nové zářící hvězdy. Oproti většině svých společníků nebyl pověrčivý, ovšem jen stěží dokázal potlačit nepříjemné pocity, jež se u něho v posledních dnech vyskytovaly. Hvězda se poprvé objevila před pouhými deseti dny, přesně tři týdny po masakru templářských rytířů u Cressonu, a pohled na ni vzbudil mezi Franky hrůzu, protože se jednalo o další v dlouhé řadě podivných událostí pozorovaných v poslední době na nebi. Od minulého roku došlo k šesti zatměním slunce a dvěma zatměním měsíce. Pro většinu lidí to znamenalo osm znamení, že Bůh není spokojen s děním ve své Svaté zemi. Poté se objevila tato záře, hvězda tak jasná, že byla vidět i ve dne. Někteří tvrdili, a kněží jim nijak neodporovali, že se znovu ukazuje Betlémská hvězda, svítí na nebi, aby franckým válečníkům připomněla jejich povinnosti k Bohu a jeho milovanému synovi.

	Sinclair věřil spíše tomu, co se povídalo mezi francouzsky hovořícími Araby, které znal. Ti se domnívali, že se hvězdy pohybují nezávisle na sobě a že některé nejjasnější hvězdy na nebeské báni se zkrátka dostaly do zákrytu a spojily svůj svit, čímž vytvořily toto zářivé světlo tak jasné, že je často bylo možné spatřit i v pravé poledne.

	Jakmile Sinclair dorazil ke své eskadře, pevně si usadil nízkou ocelovou helmici na čele a přehlédl své muže. Všichni byli vzhůru, ve tvářích měli vážný výraz. Dnes ráno nebylo žádné škádlení ani žertíky…, ne že by mezi templářskými rytíři jinak zaznívalo mnoho smíchu. Ten se oficiálně zavrhoval, neboť prý vede k lehkovážnosti a odporuje zbožnému chování. Vyhledal seržanta Louise Chisholma, už od dětství svého osobního sluhu. Když se jeho zaměstnavatel Alexandr Sinclair připojil k templářům, otevíral se před Chisholmem život svobodného člověka, avšak rozhodl se zůstat nablízku muži, kterého znal na světě nejlépe, a dobrovolně vstoupil do řádu mezi bratry seržanty. Když se k němu teď Sinclair blížil, otočil se v sedle a snažil se přes oblaka kouře zahlédnout horu Hattín.

	„Říká se, že tady Ježíš pronesl kázání na hoře,“ pravil. „Právě na svazích této hory. Říkám si, jestli by dnes nějaké jeho slovo mohlo změnit to, co se má stát.“ Otočil se zpátky, podíval se Sinclairovi do očí a pokračoval skotským nářečím. „Urazili sme dlouhou cestu z Edinburghu, sire Aleku, voba sme se vod té doby dost změnili…, ale todle je na smrt vopravdu pochmurný místo.“

	„Neměli jsme na výběr, Louisi,“ odpověděl Sinclair tiše, jméno druhého muže vyslovil po skotském způsobu jako Lewis. „Není to naše vina.“

	Chisholm se ušklíbl. „No, však vy dobře víte, co si o tom myslím.“ Opět se na svého pána podíval. „Už jsme skoro připravení. Spitálníci se začínají řadit tamhle napravo. Brzo vyrazí, takže bychom se měli nachystat i my. Už jste viděl, kolik jich dneska máme proti sobě?“ Odplivl si, přejel si jazykem zuby a vysával zrnka písku, který poté zase vyplivl. „Myslím, že to nebude dlouhý boj, ale budeme se snažit. Hodně štěstí, sire Aleku. Budu hned za váma, pohlídám vám záda.“

	Sinclair se usmál, napřáhl se a sevřel druhému muži dlaň. „Bůh ti žehnej, Louisi. Také se tě budu snažit sledovat. Nuže, proč to zpoždění?“

	Sotva tato slova vypustil z úst, už se ozvala první trumpeta, na niž okamžitě odpověděly další, jak se vojsko začínalo řadit do bojového postavení v čele s rytíři špitálníky, kteří tvořili předvoj. Králův oddíl s jeho královskou standartou vlající vysoko ve vzduchu se zařadil za zkušené špitálníky, ačkoli s ohledem na obklíčení se nedalo říci, na kterou stranu se vlastně špitálníci mají postavit. Za královými zády se nicméně shromáždila královská garda a křesťanští preláti a kněží s ohromným propracovaným relikviářem. Byl vyroben ve tvaru perleťového kříže, posetý drahými kameny a představoval zdálky viditelný orientační bod nejen pro své obránce, ale i pro útočníky.

	Kolem sevřené formace křesťanské armády na všech stranách vířily a sunuly se Saladinovy ohromné síly, teď už viditelné, ač je občas zahalil stoupající kouř a prach zvířený jejich pohybem. Trpělivě a vesměs mlčky vyčkávaly, o co se křesťanská armáda pokusí.

	Zástup okolo Sinclaira byl nezvykle tichý. Všichni muži se vztyčili ve třmenech a natahovali krky, aby s nastávajícím úsvitem něco zahlédli přes hlavy ostatních mužů. Známé byly jen zvuky koní — podupávání kopyt, frkání, vrzání kůže sedel a řinčení postrojů. I ten nejmenší pohyb už teď vířil mraky dusivého prachu, který se mísil s kroužícím kouřem.

	Sinclair vytáhl meč z pochvy a lehce se naklonil v sedle, aby se mohl znovu obrátit na Louise Chisholma.

	„Radši se drž poblíž, Louisi. Tohle bude urputný a tvrdý boj.“

	Ještě nestačil domluvit, když se náhle rozezněly trumpety. Zatímco se vojsko kolem pohnulo, Sinclair uvažoval, kdo má na svědomí takovou pitomost. Nemohli se dostat nikam, aniž by je to nedovedlo přímo k masám nepřátelské jízdy. Tato myšlenka zůstala jedinou souvislou vzpomínkou na následující chaos, neboť rozruch v řadách templářů za jeho zády ohlásil vpád početné saracénské jízdy, která se nenápadně přiblížila z dosud temného západu pod rouškou dýmajícího kouře.

	Sinclair a ostatní templáři ze zadního voje byli od samého počátku takticky poraženi a přečísleni, avšak i přesto divoce bojovali, aby odrazili tento útok Saladinovy elitní jízdy. Podstupovali jeden marný souboj za druhým s nepřítelem, který před nimi pokaždé ustoupil, jen aby se znovu seřadil a obklíčil frustrované rytíře v těžkých zbrojích. Templáři byli rozzuřeni podlostí muslimských lučištníků, kteří se zaměřili na zabíjení koní a poté ostřelovali opěšalé jezdce. Nepřítel je nevyhnutelně tlačil zpět k vlastním silám, kde zjistili, že král nařídil vztyčit bariéru ze stanů mezi sebou a nepřítelem blížícím se zezadu. Ačkoliv byla tato bariéra chatrná a zbytečná, způsobila mezi přeživšími templáři chaos, přinutila je rozbít vyčerpané formace, když se snažili stany objet nebo se jim vyhnout s nepřátelskou jízdou dorážející na jejich záda. Dokonce ani když se jim podařilo dostat přes stěnu z plachtoví, nenašli úlevu ani podporu, jelikož rytíři ve středu vojska se bezradně hemžili kolem krále a Pravého kříže, překáželi jeden druhému a nechápali nutnost poskytnout si vzájemně prostor k boji.

	Sinclair, který jednal čistě instinktivně, odbočil napravo a vedl svou eskadru kolem zmateného chumlu potácejících se mužů a koní, poté prudce zabočil doleva, ačkoli si byl vědom toho, že tak vystavuje pravé strany rytířů bez štítů nepřátelským lučištníkům. Viděl padnout Louise Chisholma, jehož zasáhly přinejmenším dva šípy, avšak sám v tu chvíli právě čelil útoku válečníka, který se proti němu náhle vynořil na neohroženém čilém koníkovi. V době, kdy Sinclair konečně odrazil Saracénovu svištící křivou šavli a dostal se k útočníkovi tak blízko, aby ho mohl shodit ze sedla rázným a divokým seknutím do hrdla, už Louis ležel daleko za ním a Sinclair měl sám příliš mnoho starostí, takže se pro něj nemohl vrátit.

	Co se stalo s dvanácti tisíci pěšáky? Sinclair po nich neviděl ani stopy, to už se však jeho svět zredukoval na maličkou rozdupanou arénu zaplněnou kouřem, prachem, chaosem a pekelnými výkřiky, jak byli všude kolem zabíjeni a mrzačeni muži i zvířata. V jakýchsi záblescích vidění a neurčitých myšlenek rozeznával věci a události, vzápětí je mrknutím oka zapomínal, jak musel naléhavě čelit další divoké, zuby cenící tváři, dalšímu pohybu štítu či meče. Ucítil tvrdý úder do zad a před pádem z koně ho zachránilo jen to, že zahákl loket o zadní rozsochu sedla. Stálo ho to štít, ale už bylo jedno, jestli ho zabije další úder, nebo pád z koně. Podařilo se mu napřímit, přitáhl otěže, aby zvíře dostal z nebezpečí. Na několik okamžiků se pak ocitl na okraji řeže na vyvýšenině, odkud shlédl dolů, kde byli špitálníci z předvoje obklíčeni, odříznuti od hlavního vojska klínem nepřátelských jezdců, kteří přehradili úzký prostor mezi předvojem a středem.

	Na další sledování neměl čas, neboť jeho přítomnost neunikla pozornosti a napadli ho zároveň dva muži, kteří se na něj vyřítili ze dvou stran. Vybral si muže na pravici, menšího z těch dvou, popohnal unaveného koně přímo na něj, dlouhý meč držel do poslední chvíle vysoko zdvižený, teprve pak s ním klesl a nechal muže, aby se na něj nabodl, přičemž rychlost jízdy málem vyrazila zbraň ze Sinclairova sevření. Zapotácel se, levou rukou obrátil koně a pátral po druhém muži, jenž se k němu nyní výrazně přiblížil. Jeho kůň se splašeně postavil na zadní, protože ho zaskočil bolestivý zásah šípu. Pohybem, který nesčetněkrát nacvičoval, se Sinclair naklonil v sedle, vztyčil se ve třmenech, pustil otěže na krk vzpínajícího se koně a vytáhl dýku. Přímým výpadem mečem vyrazil nepříteli z ruky šavli, a jakmile se jejich těla přiblížila, vedl stopu dlouhou ostrou dýkou v levé ruce zoufalý úder směrem nahoru. Špička narazila na kovovou puklici na šupinovém brnění na útočníkově hrudi, odskočila a zabodla se do měkké kůže pod jeho bradou. Nečekaný náraz ho zvrátil v sedle, paty mu vystřelily do vzduchu. Sinclair instinktivně zesílil sevření a připravil se na váhu padajícího mrtvého muže, avšak dýka snadno vyklouzla, takže se mohl napřímit. Chvíli bezmocně vrávoral, než si všiml, že je opět sám na relativně klidném místě.

	Všude kolem ranní slunce pableskovalo na kovu, a když vzhlédl, uviděl, že vysoko na svahu hory Hattín se odehrává další potyčka. Formace pěšáků, očividně křesťanských, jako by prchaly z vrcholu horského hřebenu a mířily dolů k východu, směrem k Tiberiadě. Pak však zaslechl své jméno, takže se obrátil a uviděl, jak se k němu žene sevřená skupinka bratrů ve zbrani. Pobídl koně a vyjel jim naproti, stěží vnímal, jak vzduch kolem něj probodávají šípy jako zuřivé vosy. Společně pak zamířili nahoru do kopce ke královu stanu, aby bránili krále Guye a Pravý kříž. Jakmile se ke králi přiblížili, chvíli si oddechli, zatímco se nepřítel stáhl, aby se mohl znovu zformovat, a tak se Sinclair a jeho společníci zahleděli ke vzdáleným výšinám, kde se zrodila tragédie.

	Pěšáci — nikdy už se nedovíme, kdo jim dal rozkaz — se snažili vyšplhat po svazích hory Hattín. Už byli téměř na vrcholu, když jim cestu odřízli další příslušníci Saladinovy nevyčerpatelné jízdy. Vypadalo to, jako by tato strana kopce byla v ohni. Celá brigáda pěšáků, deset tisíc mužů podporovaných dvěma tisíci příslušníky lehké jízdy, očividně pološílených žízní a kouřem, se otočila a zahájila zoufalý útok směrem dolů k vysněnému cíli, jejž pro ně představoval pohled na vzdálené vody Tiberiadského jezera, jež se daleko pod nimi lesklo v ranním slunci. Očividně měli v úmyslu probít se nepřátelskými řadami a dosáhnout jezera, avšak Sinclair bohužel přesně věděl, co se stane. Nemohl nic dělat a měl jasné povinnosti — on a jeho druhové se museli vyrovnat s jiným nebezpečím —, neměl tedy čas sledovat masakr, k němuž došlo na úpatí svahu, kde saracénská jízda prostě ustoupila a ponechala na lučištnících sedících na koních, aby postupující pěchotu vyhladili. Do hodiny bylo po všem, alespoň při pohledu z pahorku, kde vztyčili králův stan. Nikdo nepřežil, a ačkoli během krveprolití, které se odehrávalo dole pod nimi, měli sami dost starostí, každý z rytířů, kteří obklopovali krále, si uvědomoval, že dole zbytečně zahynulo dvanáct tisíc mužů, aniž by jim mohli nabídnout nějakou pomoc.

	Saracéni si to uvědomili též a jejich odpovědí byl zuřivý útok na jezdectvo na pahorku. Tlačili se ze všech stran, útočili a ustupovali ve vlnách, snažili se rozdrtit rytíře pouhou váhou svého počtu. Jak se Sinclair později dověděl, Saladin tento útok promýšlel celé měsíce dopředu a rozhodl se, že jeho největším esem v boji proti křesťanským těžkooděncům budou lučištníci na koních. Každý lučištník vyrazil do boje s toulcem plným šípů, sedmdesát velbloudů v karavaně neslo další zásobní šípy. Frančtí rytíři padali rychle, rozdrceni a poraženi krupobitím střel, jež se na ně snášely ze všech stran.
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	Lachlan Moray viděl sira Alexandra Sinclaira padnout, ale nemohl říct, jestli je jeho přítel raněn, protože ve skutečnosti se svalil jeho kůň, na hrudi a slabinách se mu ježily šípy. Sinclaira letmo zahlédl jako rytíře v bílém plášti vymrštěného ze sedla vzpínajícího se zvířete, ovšem zmizel mu z očí mezi skalami, když se jeho templářští společníci pokoušeli ovládnout vyděšené koně a čelit nepolapitelnému nepříteli.

	Moray byl zmatený, protože najednou zjistil, že ze skupinky šesti rytířů razících si cestu ke králi Guyovi a jeho oddílu přežil jako jediný. Na okamžik se ocitli osamoceni, od královy ustupující družiny je oddělil strmý kamenný svah, a než se jim podařilo spojit s ostatními, dostali je nepřátelští lučištníci. Moray ještě nikdy neviděl nic ani vzdáleně podobného salvě šípů, které je zasypaly; byl to téměř neprůhledný oblak, najednou se setmělo, pak na ně smrtonosné střely zaútočily jako hejno kobylek, a než stačil pochopit, co se děje, byl sám, jeho mrtví druhové spadli ze sedel. Jako zázrakem, ačkoli tehdy si to nemyslel, vyvázl bez zranění on i jeho kůň. Zasáhla ho pouze jedna střela, která sklouzla po brnění na rameni, zapotácel se v sedle, ale neutrpěl žádnou škodu.

	Moray byl sám a zranitelný, a tak věděl, že než stačí se svým koněm zdolat kamenitou suť nad sebou, bude mrtvý. Vzpomněl si na Sinclairova slova a otočil se, aby se po něm dole podíval, právě včas, takže stačil zaznamenat jeho pád z koně. Skotský rytíř zaklel, tvrdě pobídl koně, rozhlédl se, zda může srazit nějakého nepřítele, a řítil se dolů ze svahu. Žádný nepřátelský válečník se však na dosah jeho meče neobjevil, takže seskočil ze sedla vedle Sinclairova mrtvého hřebce, nesnažil se uvázat toho svého, jen si všiml, že templářští rytíři, kteří se na místě ještě před chvílí rojili, se přesunuli dál.

	Vyškrábal se k prvnímu padlému rytíři, kterého uviděl, a sehnul se nad ním, tělo mrtvého koně využíval jako štít. Mrtvý však nebyl Alec Sinclair a nebyl jím ani muž, který ležel vedle něj s rozhozenými obrněnými pažemi. O kousek dál se nacházeli další dva muži propíchaní mnoha šípy, avšak viděl, že jsou příliš daleko, takže se nemohlo jednat o jeho přítele. Po Aleku Sinclairovi nebylo ani stopy. Jeho neuvázaný kůň vyděšený zápachem krve mezitím odhopsal pryč. Skot uvažoval, že by se za ním vydal, napadlo ho, že Sinclairovi se nějak podařilo vyváznout vlastními silami, avšak rychle to nutkání potlačil, neboť kůň bez jezdce možná nebyl terčem, ale běžící muž rozhodně ano. Nechal tedy zvíře jít a doufal, že se brzy zastaví a počká na něj.

	Moray se zvedl do podřepu a rozhlédl se, v koutku duše si uvědomoval, že přinejmenším pro tuto chvíli mu nejspíš nehrozí nebezpečí. V blízkých skalách spatřil štěrbinu, stinnou rozsedlinu mezi nejbližším balvanem a dalším hned za ním. Rychle k ní vykročil a všiml si, že z úzké průrvy, jež se ukázala být širší, než původně vypadala, trčí noha v brnění. Ještě popoběhl a už se mohl skrčit a nahlédnout do skrýše. Tělo leželo tváří nahoru: byl to Sinclair. K Morayově úlevě se zdálo, že jeho přítel není zraněn, na něm ani kolem nebyla vidět žádná krev. Byl nicméně v hlubokém bezvědomí, takže se Moray rychle nasoukal do rozsedliny a sklonil se nad ním. Levé rameno měl nepřirozeně vytočené, paži zkroucenou v prapodivné poloze za zády. Moray se vtáhl ještě hlouběji do štěrbiny, kde se mohl natáhnout do úzkého, jeskyni podobného útočiště tvořeného třemi širokými, větrem omletými kamennými deskami, z nichž jedna tvořila nad dalšími dvěma šikmou střechu.

	Levá strana Sinclairovy nízké helmice byla poškrábaná a potažená šedivým prachem, který pocházel z kamene, na nějž očividně padl hlavou. Moray rychle přemýšlel, ulevilo se mu, že neslyší v blízkosti žádné známky ohrožení, poté druhého muže natáhl a pokusil se mu napravit pochroumanou paži. Pohnula se, ale ne na správné místo, takže mu bylo jasné, že se rameno při pádu vykloubilo. Netušil ovšem, jestli je ruka zlomená, proto se posadil, zády se zapřel o jednu stranu prolákliny, odložil nezakrvácený a nepoužitý meč vedle sebe, nohama sevřel Sinclairovo tělo a vší silou zatáhl za zraněnou paži, usilovně jí otáčel, dokud neucítil, že se pohnula a zapadla zpět na místo. Kdyby byl Sinclair při vědomí, cítil by nesnesitelnou bolest, avšak k vědomí se neprobral, takže se vyčerpaný Moray zase opřel.

	Rozhlédl se kolem. Uvědomil si, že jsou dokonale ukrytí; vidět mohl jen kousek nebe nad štěrbinou, kterou se vsoukal dovnitř. Soustředěně naslouchal. Slyšel spoustu zvuků, bitevní vřavu, výkřiky umírajících mužů a zvířat, to vše ovšem zdálky, předpokládal, že hluk se nese ze svahu vysoko nad nimi, ačkoli tušil, že si možná špatně vykládá zvuky odrážené a zkreslované okolními skalisky. Opět zkontroloval Sinclaira v bezvědomí, poté se obezřetně vyškrábal ke vchodu a pomalu se zvedl, hlavu držel v zákrytu šikmého balvanu nad sebou, takže mohl obhlédnout okolní krajinu.

	V dohledu nebyla živá duše. Zvedl se výš, snažil se nedělat rychlé pohyby, až po straně mohutného kamene před sebou zahlédl i vrchol kopce. Dokonce i tak viděl málo kvůli kamenům roztroušeným kolem jejich úkrytu. Veškerý hluk ovšem rozhodně přicházel seshora, ve srovnání s ním se ticho halící jejich útočiště zdálo takřka přízračné. Dodal si odvahy, pozvolna se vysunul ze skrýše, držel hlavu nízko a plížil se mezi ohromnými kameny a výběžky skal, až objevil výhodné místo, odkud mohl nepozorovaně sledovat okolí.

	Všude teď viděl lidi, samé Saracény, kteří svižně vystupovali k vrcholku hřebene, kam se stáhl král Guy se svými věrnými, samotný vrchol se pak doslova hemžil válečníky na koních. Zahlédl Pravý kříž v jeho úchvatné zdobené schráně čnící vysoko nad vlnícími se zástupy, za ním se tyčil velký stan krále Guye, a označoval tak střed křesťanských sil. Právě v tu chvíli se ovšem kříž povážlivě zakymácel, pak se nakrátko narovnal a nakonec se skácel z dohledu. Moray se otřásl hrůzou, když se zhroutil i králův stan, u něhož kdosi přesekl kotvicí lana. Náhlý triumfální řev nesoucí se k němu z výšin mluvil za vše: vítězství u Hattínu vybojovali stoupenci proroka.

	Sir Lachlan Moray byl ohromený a znechucený, nemohl uvěřit, jak snadno byla zničena křesťanská armáda, a nedovedl si představit budoucí následky této porážky, a tak se otočil a pohlédl na svahy pod skalami, jež ho ukrývaly. Všude ležela těla mužů i koní, jen pár mrtvých mělo na sobě pouštní oděv Saladinových válečníků. V dálce, tam, kde svůj marný boj podstoupila francká pěchota, ležely mrtvoly na kupách, dlouhý, tlustý had padlých se táhl od místa, kde začali svůj předem k nezdaru odsouzený boj, až k bodu, kde padli poslední z dvanácti tisíc. Zamračený Moray měl sucho v ústech, nevěřícně kroutil hlavou a napadlo ho, že by měl takovou ztrátu oplakat. Dvanáct tisíc mrtvých na jednom místě. Jeho další myšlenkou bylo, že ani on neměl přežít, krátce zapřemýšlel, proč byl ušetřen, ale pak si uvědomil, že je jen otázkou času, než ho se Sinclairem objeví a zabijí jako ostatní, neboť se zdálo, že prorokovi věrní neberou zajatce. Polknul, hrdlo měl vyprahlé, přikrčil se ve své skrýši a zahleděl se dolů pod kopec.

	Po nebi už kroužili supi, slétal se jich stále větší počet k hostině na mrtvých, a jak je tak pozoroval, nakrátko ztratil veškeré ponětí o čase, o tom, kdo je a kde. Náhle se však probral, okamžitě byl naprosto bdělý, když mu hlasité, bolestné zakvílení prozradilo, že jeho přítel Sinclair nabyl vědomí. O chvíli později se už škrábal zpět ke kamenné skrýši, hlavu držel skloněnou a takřka se třásl hrůzou, že nepřítel zaslechne Sinclairův křik dřív, než se mu podaří dostat se k němu a utišit ho. Hluk však rázem přestal a požehnané ticho narušovalo jen řinčení jeho okovaných bot na skalách.

	Moray se vsoukal do vchodu úkrytu a pohlédl na Sinclaira, srdce mu stále bušilo hrůzou. Ulevilo se mu, že je přítel stále naživu, neboť pojal jisté pochybnosti, když jeho úpění náhle ustalo. Slyšel však, že Sinclair dýchá chroptivě, namáhavé zvedání a klesání hrudníku bylo patrné dokonce i pod brněním. Než se Moray stačil dostat blíž, Sinclair prudce vymrštil ruku a opět zasténal, hlavou mlátil ze strany na stranu. Moray se k němu dostal jediným přísunem a přitiskl dlaň na ústa muže v bezvědomí. V tu chvíli Sinclair otevřel oči, ztichl a zíral do tváře, která se nad ním skláněla.

	Moray si v jeho očích přečetl pochopení a zdravý rozum, a tak dlaň obezřetně odtáhl. Sinclair pár chvil spočíval nehnutě, pouze civěl na svého přítele, pak pohlédl na omletý kámen, který zastřešoval jejich úkryt.

	„Kde to jsme, Lachie? Co se stalo? Jak dlouho už jsme tady?“

	Moray klesl na paty a vydechl úlevou. „Tři otázky. To znamená, že ti hlava slouží. Předpokládám, že chceš jednu odpověď?“

	Sinclair zavřel oči a chvíli neodpovídal, pak je znovu otevřel a zavrtěl hlavou. „Poslední, co si pamatuji, je, že jsem shromáždil některé své rytíře a vedl je po svahu nahoru k ostatním. Předtím jsme sledovali masakr naší pěchoty.“ Zakašlal, Moray si všiml, že mu z tváří zmizela barva, když na něj zaútočila bolest, pak však zatnul zuby a pokračoval. „Taky vím, že kdybychom si bývali v boji vedli dobře, ty a já bychom teď byli obklopeni přáteli. Nejsme, takže předpokládám, že ses po mně podíval, jak jsem tě nabádal. Kde je Louis?“

	„Netuším, Aleku. Neviděl jsem ho od chvíle, kdy tohle začalo. Možná se dostal na vrchol se zbytkem…, ale ani tam to nebylo bezpečné, i když to byl vrchol.“

	Sinclair na něj zíral. „Co to říkáš? Oni ztratili vrcholek?“

	Moray stiskl rty a zavrtěl hlavou. „Mnohem víc, Aleku. Ztratili všechno. Viděl jsem, jak se muslim zmocnil Pravého kříže. Viděl jsem, jak se o chvíli později zbortil králův stan, a slyšel jsem vítězný pokřik. Ztratili jsme dnešní bitvu, Aleku, a obávám se, že jsme nejspíš ztratili celé království.“

	Sinclair šokem oněměl, pokusil se posadit, pak mu však dech uvízl v hrdle. Z tváří mu okamžitě zmizela barva, oči se vyvrátily, tělo zkroutilo a on se propadl zpět do bezvědomí.

	Moray pro něj nemohl nic udělat, dokud si nebude jistý, co přesně je příčinou přítelovy bolesti. Sinclair se tentokrát probral rychle, a ačkoli měl tvář dosud popelavou a ztrhanou, myslelo mu to jasně.

	„Mám něco zlomeného. Myslím, že je to paže, i když to bolí v rameni. Vidíš někde krev?“

	„Ne. Díval jsem se, hned jak jsem tě našel, protože jsem myslel, že jsi zraněný. Vypadal jsi jako mrtvola, rameno jsi měl vykloubené, takže jsem využil příležitosti a narovnal je, protože jsem věděl, že necítíš bolest.“ Zaváhal, pak se ušklíbl. „Nevěděl jsem přesně, jak to udělat, ale už dvakrát jsem něco takového viděl. Nenašel jsem na tvé paži žádné jiné zlomeniny…, ale ty nějakou očividně máš.“

	„Ano, rozhodně.“ Sinclair se zhluboka nadechl. „Pomoz mi opřít se tady o tu skálu. Pak bychom mohli snáz určit, odkud ta bolest pochází. Ale buď opatrný. Nezabij mě jenom proto, že ty bolest necítíš.“

	Moray neuznal za vhodné odpovídat na přítelův černý humor a soustředil se na podepření Sinclaira, aby seděl alespoň trochu pohodlně a mohl se rozhlédnout. Snáze se to však řeklo, než vykonalo, neboť během své námahy přišel na to, že přítelova levá paže bezmocně visí a nesnesitelně Sinclaira bolí, kdykoli se zakymácí. Kost v horní části paže — věděl, že musí mít nějaké jméno, ale neodvažoval se je ani hádat — byla zlomená kousek nad loktem. Opřel přítele ve vzpřímené poloze, sklonil se nad ním a držel ho na místě, zatímco oběma rukama rozepínal a odsouval pás raněného. Když skončil, pokusil se znehybnit zlomenou paži, kterou pevně připoutal k Sinclairově hrudi.

	Teprve když dokončil úkol a sám se usadil, uvědomil si, že už neslyší žádné zvuky seshora z kopce a že si nevybavuje, že by pozvolna utichaly. Podíval se před sebe a zjistil, že ho Sinclair sleduje.

	„Řekneš mi tedy, co se stalo?“

	Zatímco Sinclair poslouchal, co jeho přítel viděl a slyšel, tvář se mu stále více mračila, nesnažil se však Moraye přerušit, dokud se sám neodmlčel. Pak jen seděl, kousal se do rtu a rysy měl ztrhané.

	„Zatraceně,“ pronesl nakonec. „Zavinili si to sami svou žárlivostí a šarvátkami. Cítil jsem to v kostech od chvíle, kdy se včera rozhodlo, že nepojedeme do Tiberiady. Nebyl pro to žádný rozumný důvod. Žádný důvod, který by mohl obhájit dobrý velitel. Už jsme v tom pekelném horku ušli dvanáct mil, zbývalo necelých šest. Mohli jsme být před setměním v bezpečí, kdybychom se semkli a pokračovali. Zastavit se bylo čiré bláznovství.“

	„Bláznovství a zášť. A arogance. Tvůj templářský velmistr Ridefort chtěl udělat schválnost hraběti z Tripolisu. A Renaud z Châtillonu ho podpořil, využil svého vlivu na krále a donutil Guye změnit názor.“

	Sinclair zasténal bolestí a sevřel si zlomenou paži druhou rukou. „K Châtillonovi nemám co dodat,“ ucedil skrz zaťaté zuby. „Nikdy jsem s ním neměl nic společného. Ten chlap je zvíře, ostuda Templu a všech jeho zásad. Ale Ridefort je zásadový muž a opravdu věří, že Raymond z Tripolisu zradil naši věc. Má pro svou nedůvěru k němu pádné důvody.“

	„Možná, jenomže tripoliský hrabě byl mezi našimi vůdci jediný rozumný. Tvrdil, že je šílenství opouštět naši pevnou základnu v Seforidě, když je Saladinovo vojsko v pohybu, a měl pravdu.“

	„Ano, měl, jenomže předtím se spojil se Saladinem a poté dohodu porušil nebo alespoň chtěl, abychom tomu věřili. Tahle dohoda nás minulý měsíc stála životy sto třiceti templářů a špitálníků u Cressonu. Ridefort mu oprávněně nevěřil.“

	„O ty muže přišel Ridefort, Aleku. On je všechny vedl dolů z kopce proti čtrnácti tisícům mužů na koních. Příčinu spatřuji v jeho aroganci a horké hlavě. Raymond z Tripolisu tam vůbec nebyl.“

	„Ne, ale kdyby Raymond z Tripolisu toho dne nepovolil Saladinovým vojskům vstup na svá území, těch čtrnáct tisíc jezdců by tam nebylo a neprovokovalo by Rideforta. Templářský velmistr je možná za vše do jisté míry odpovědný, ale viníkem je hrabě z Tripolisu.“

	Moray pokrčil rameny. „No, možná máš pravdu, ale když jsme řešili, jestli opustíme bezpečí Seforidy, Raymondovu vlastní ženu obléhali v Tiberiadě, přesto ale prohlásil, že radši ztratí manželku, než by ohrozil celou naši armádu. To pro mě zrovna nezavání zradou.“

	Sinclair chvíli nic neříkal, pak se opět zašklebil a zuby zatínal bolestí. „Dobře. Nemá smysl se teď hádat, škoda je nenapravitelná. Právě teď musíme zjistit, co se děje nahoře na hřebeni. Máš odněkud výhled, aniž by tě viděli?“

	„Ano. Našel jsem skrýš mezi skalami. Půjdu se podívat.“

	Za pár minut byl Moray zpátky, uháněl bokem jako krab ve snaze držet hlavu skloněnou, aby ji seshora nikdo nezahlédl.

	„Jsou v pohybu,“ zasyčel a jemně Sinclaira položil na záda. „Jdou dolů. Svah se jimi hemží a zdá se, že všichni míří sem. Do pěti minut budou všude kolem, a jestli si nás nevšimnou a nevytáhnou nás odtud, bude to zázrak. Takže se pomodli, Aleku. Modli se, jako ses nemodlil nikdy dřív — ale potichu.“

	Někde poblíž zafrkal kůň, další mu odpověděl. Podkovy klapaly po kamenech jakoby přímo nad nehybnými muži, pak se vzdálily. Asi hodinu leželi nehnutě, sotva dýchali, každým úderem srdce čekali, že je objeví a zajmou. Nastala však doba, kdy už neslyšeli nic, žádný pohyb ani hlasy, jakkoliv napínali uši. Nakonec se Moray vyplížil ze skrýše a rozhlédl se kolem.

	„Jsou pryč,“ oznámil od vchodu do úkrytu. „Vypadá to, že nahoře nikoho nenechali, celá masa nejspíš míří k Tiberiadě.“

	„Ano, tam pojedou nejdřív. Když je teď armáda zničená, citadela se vzdá. Co ještě vidíš?“

	„Z hřebene dolů se táhnou sloupy prachu směrem k Saladinovu táboru na východ od Tiberiady. Jsou pořádně velké. Přes svah nevidím, kdo sjíždí dolů, ale víří opravdu spoustu prachu. Ať je to kdokoli, je jich velké množství.“

	„Nejspíš zajatci, za které budou žádat výkupné, a jejich strážci.“

	Sir Lachlan Moray chvíli seděl mlčky, mračil se a lehce si kousal ret, pak pronesl: „Zajatci? Myslíš, že jsou mezi nimi templáři?“

	„Pravděpodobně. Proč by nebyli?“

	Moray lehce zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že templáři se nesmějí vzdát, musejí bojovat až do konce. Nikdy se to ještě nestalo, vždycky to bylo buď smrt, nebo sláva. Nikdy nebyli poraženi a ponecháni naživu, ale…“

	„Ano, ale. Máš pravdu, ale zároveň se i mýlíš. Řehole říká nevzdávat se přesile menší než pět na jednoho. Při větší přesile je namístě rozvaha a dnes byla přesila ohromná. Je lepší přežít a nechat se vykoupit než bojovat a nechat se zbytečně zabít. My ale máme jisté povinnosti. Musíme najít cestu zpátky do Seforidy a podat tam zprávu, odtud pak zamířit do Jeruzaléma, takže bychom měli raději začít plánovat cestu. Jestli se Saladinovo vojsko rozdělilo na dvě části, jedna je na jih a druhá na východ od nás, pak se budeme muset snažit dostat zpátky tak, jak jsme přišli, a doufat, že se vyhneme jejich hlídkám. Budou všude hledat přeživší, jako jsme my. Pomoz mi teď do sedu.“

	Jakmile Moray sevřel druhého muže paží kolem pasu a začal ho opatrně zvedat, uslyšel hlasité klapnutí, jak Sinclair zaťal zuby, a opět viděl, jak se mu z tváří vytrácí barva, rty a čelo se pokrývají potem a zuby se křečovitě svírají pod náporem bolesti. Vyděšený Moray nevěděl, co dělat, stěží si všiml, s jakou naléhavostí se Sinclair pokouší otočit napravo a vyhnout se bolesti ve zlomené paži. Teprve v poslední chvíli mu došlo, co se děje, odvalil se právě v okamžiku, kdy se Sinclair pozvracel na zem vedle něj.

	Poté Sinclair zůstal ležet, třásl se, lapal po dechu a hlava se mu slabostí klátila ze strany na stranu. Lachlan Moray usedl vedle něj, sevřel dlaně a dumal, co by měl udělat, protože nemohl přijít na žádný způsob, jak příteli pomoci.

	Namáhavé dýchání raněného se postupně zklidnilo, náhle otevřel oči a podíval se přímo na Moraye.

	„Dlaha,“ pronesl slabým hlasem. „Musíme paži narovnat a upevnit ji na dlahu, aby se nemohla hýbat a otřásat. Je poblíž něco, co bychom mohli použít?“

	„Nevím. Půjdu se podívat.“

	Moray se opět vyplazil ze skrýše a zmizel, Sinclair zůstal sám, ale tentokrát ztratil veškeré povědomí o tom, kolik času uběhlo. Když znovu otevřel oči, nakláněl se nad ním Moray s obavami vepsanými ve tváři.

	„Našel jsi dlahy?“

	Moray zavrtěl hlavou. „Ne, nic nebylo dost dobré. Pár dříků z šípů, ty jsou ale moc lehké, nejsou dost pevné.“

	„Kopí. Potřebujeme násadu kopí.“

	„Já vím, jenomže to vypadá, že Saracéni s sebou na zpáteční cestě vzali všechny zbraně. Vzali i koně, což mě nepřekvapuje. Budu se muset po násadě z kopí podívat výš na kopci.“

	„Půjdu s tebou, ale až po setmění. Tady zůstat nemůžeme a rozdělit se by bylo nebezpečné. Nařežeme pruhy z mého kabátce a přivážeme ruku pevně k hrudi, potom se o tebe opřu a využiji tě jako berli. Pravou paži, ve které držím meč, mám naštěstí zdravou, kdyby bylo potřeba.“

	Než se jim nakonec podařilo zabezpečit paži tak, aby visela pohodlně a celkem bezbolestně, musel Moray ještě několikrát ven pro použité šípy, jimiž před pevným uvázáním paži obložil a vyztužil. Pak se už setmělo, a jakmile usoudili, že je dostatečná tma, aby se vynořili, ale zároveň ještě dost světla, aby něco viděli, ale nebyli viděni, začali stoupat nahoru k hřebenu, který se tyčil na obzoru nad nimi. Byla to pomalá, namáhavá pouť a netrvalo dlouho a Sinclairova paže, byť připoutaná, začala nepříjemně reagovat na neustálé natřásání při šplhání nerovným terénem. Během prvních pár hodin cesty Sinclair ztratil chuť hovořit a jen zamračeně kráčel, očima nesledoval žádný cíl, ústa měl zkřivená bolestí a zdravou rukou pevně svíral loket Lachlana Moraye.

	Během těchto pár hodin Lachlan zjistil, že jeho přesvědčení, že všichni Saracéni sestoupili z hory, bylo chybné. Výbuch nespoutaného smíchu je varoval, že nejsou sami. Zanechal Sinclaira opřeného o shluk balvanů a sám se vyšplhal k místu, odkud viděl, co se děje na vrcholku hřebene Hattínu. Jediný pohled na několik prostorných stanů obklopených značným počtem saracénských stráží v povznesené náladě mu stačil, aby se vrátil a vedl svého přítele naprosto jiným směrem. Mířili teď na severozápad, daleko od saracénského ležení, přímo k Seforidě a její oáze.

	

	První noc kráčeli až do úsvitu, ačkoli rozhodně nepostupovali tak rychle, jak byli zvyklí. Neměli pod sebou koně, a tak se museli spokojit s tempem obyčejných mužů. Ačkoliv postupovali rychleji, jakmile přestali šplhat nahoru a namísto toho zamířili dolů ve směru na Seforidu, vzdálenou asi dvanáct mil, Moray odhadoval, že po sedmi hodinách chůze ještě neurazili ani polovinu vzdálenosti. Když však opustili bitevní pole, trpký zápach spáleného podrostu se začal vytrácet a samotné bojiště bylo naštěstí zahaleno temnotou zamračené noci. Pouze dvakrát zakopli o těla ležící jim v cestě, jedním z nich byl kůň, mezi jehož ztuhlýma nohama našli měch plný vody. Uhasili žízeň a získali energii k pokračování v pochodu.

	Úsvit nastal příliš brzy a Moray se musel rozhodnout ohledně dalšího postupu, jelikož jeho společník se skelným pohledem už očividně nemohl. Nacházeli se kousek od ohromných dun a věděl, že ať udělají cokoli, slunce je upeče. Bude lepší pokračovat v chůzi, hledat útočiště a místo k odpočinku, spoléhat se na měch s vodou? Nebo by bylo bezpečnější prostě si někde vyhloubit díru po straně duny a vyčkat, až se znovu setmí? Moray se rozhodl pro první možnost prostě proto, že neměli nic, čím by mohli vykopat díru, a tak pokračoval dál a vedl Sinclaira, který teď při každém kroku vrávoral a strnule upíral pohled k jakémusi neznámému místu, které viděl jen on sám.

	O pár hodin později se z dun vynořili do zcela odlišné krajiny tvořené ojedinělými keřinami a ostrými vyčnělými kameny. Brzy našli vyschlé řečiště, jemuž místní obyvatelé říkali vádí, a Moray co nejpohodlněji uložil svého trpícího společníka do stínu jednoho z lehce převislých břehů. Dal Sinclairovi napít a poté ho zanechal hluboce spícího v tomto chabém úkrytu, zatímco sám si vzal kuši a pár šipek, které se jim podařilo zachránit z bojiště u Hattínu, a vyrazil na lov čehokoli, co se hýbe a dá se sníst. Poušť působila mrtvolným dojmem, ale dobře věděl, že v ní žije ohromné množství různých stvoření. Na něm a jeho loveckých dovednostech závisel život Aleka Sinclaira, a tak si nepřipouštěl únavu, jež se rychle blížila vyčerpání. Pohyboval se pomalu a velice opatrně, aby nevyplašil bázlivá pouštní zvířata, která by ho mohla sledovat. Připravil si kuši a s očima a ušima napjatýma pátral po nějakém zvuku či náznaku pohybu.

	Obojího se mu dostalo víc, než si žádal.

	Jeho pozornost nejprve upoutalo mračno prachu, což mu okamžitě zvedlo náladu, neboť to znamenalo muže na koních. Prach se vířil ze směru od Seforidy, oázy, do níž měli se Sinclairem namířeno. Na chvíli se vůbec nepokoušel skrýt, sledoval, jak oblak prachu narůstá a jezdci se blíží, ovšem těsně před tím, než ho mohli vidět, se ve sluneční záři v dálce zablýskl kruhový štít, jehož tvar byl nezaměnitelný. Tento pohled srazil Moraye na kolena a odtud na zadek, záda přitiskl k nejbližšímu kameni. Frankové kruhové štíty neznali, užívali je jen muslimové, tyto lehké štíty vypadaly chatrně, nicméně fungovaly skvěle a účelně. Zatímco seděl za kamenem a snažil se vzpamatovat, všiml si dalšího prašného mračna, tentokrát se blížilo z jihu, aby se setkalo s tím od Seforidy. Moray zaklel, uvědomil si, že cesty obou skupin se protnou právě v místě, kde sedí. Jezdci se blížili rychle, takže věděl, že pokud se chce ukrýt, má na to jen pár okamžiků.

	Prohlédl si okolní terén, hledal nějakou skrýš, ale viděl jen jednu skupinu balvanů, která ovšem nevypadala, že by mohla poskytnout útočiště. Neměl však na výběr a pochopil také, že kuše by mu byla přítěží, protože se nedala skrýt ani zamaskovat. Rychle vyhloubil mělkou díru v písku vedle sebe a pohřbil zbraň, doufal, že ji pokryl dostatečnou vrstvou, aby skryl její tvar, ale zároveň aby ji ještě někdy dokázal najít. Pak si s vědomím toho, jak málo času mu zbývá, než jezdci dorazí, lehl na břicho a plížil se ke kamenům, odrážel se lokty a zoufale se modlil k Bohu, aby udržel jeho přítele Sinclaira v bezvědomí.

	Shluk tvořilo pět mohutných kamenů, nebyla tam žádná krycí střecha, přesto se ale zavrtal mezi balvany, až se mu podařilo vtěsnat tělo do úzkého prostoru mezi ně. Nejednalo se zrovna o dokonalou skrýš, ale říkal si, že by ho mohli najít jedině po prohledání prostranství, kromě toho nemohl dělat nic jiného, neboť všude kolem se teď ozýval dusot kopyt. Podle toho, co předtím viděl, soudil, že se blíží asi čtyřicet, možná šedesát mužů v každé skupině, změť hlasů, které vystřídaly klapot kopyt, jako by jeho odhad potvrzovala. Byl přesvědčený, že naslouchá asi stovce dobře naladěných mužů, kteří si vyměňovali dobré zprávy a informace.

	Moray nemluvil arabsky, ale byl už v Zámoří dost dlouho a znal zvuky a rytmus jazyka, už mu nenaháněl strach jako kdysi. Dokázal také porozumět některým výrazům, častým slovům a větám jako Alláhu Akbar, Bůh je veliký, což se zdálo být mezi muslimy nejpoužívanějším výrokem. Nyní zaslechl, jak se na obou stranách opakuje jediné slovo — Saffuríja. Věděl, že Saffuríja je arabský název Seforidy, a všeobecné vzrušení kolem si vyložil jako pravděpodobnou známku toho, že poté, co křesťanská armáda odjela do Tiberiady, zmocnilo se Saladinovo vojsko této oázy. Přál si, aby s ním byl Sinclair, protože jeho přítel uměl arabsky výborně a určitě by rozuměl každému slovu z drmolení, které se neslo kolem Morayových uší.

	Frustrovaný nemožností podívat se, co se děje, neměl jinou možnost než nehybně ležet a doufat, že žádný kus jeho těla nevyčnívá viditelně ven. Ztuhl, když se k jeho skrýši blížila jedna hlučná skupina, každou chvíli čekal, že křikem ohlásí jeho objev. Slyšel, jak se zastavili velice blízko, a věděl, že musejí stát přímo nad ním, ani ne na délku paže od jeho skrýše. Pak následovala série zamručení a nerozluštitelné zvuky pohybu, načež přišel rychlý, nesrozumitelný proud konverzace, do níž se zapojily tři, možná čtyři hlasy. Moray jim naslouchal, zadržoval dech a toužil se stát neviditelným. Najednou ho zachvátilo zoufalství, protože se mu svaly na nohou začaly stahovat, takže mu bylo jasné, že přijdou silné křeče.

	Následujících pět minut se mu zdálo být nejhorších v životě, ležel v bolestech, nesměl se pohnout ani vydat hlásku, zatímco zmučené končetiny protestovaly proti nepřirozené poloze. Přesto zůstal zticha, soustředil se na snahu uvolnit svaly na nohou a nakonec začala šílená bolest pozvolna ustupovat. Krátce poté, právě když svou mysl přivykal myšlence, že křeče jsou pryč, odjeli po několika rozkazech hlasitého, avšak vzdáleného hlasu, v němž zaznívala autorita, i Saracéni. V jednu chvíli nad ním hlučně rozprávěli muži, pak bez varování utichli a odešli, jejich odchod naznačoval jen slábnoucí zvuk kroků.

	Připadalo mu, že jednotlivé skupiny se znovu rozdělily a vrátily se na cesty, po nichž jely, než spatřily jedna druhou. Díky vytrácejícímu se pokřiku na rozloučenou snadno pochopil, že první skupina zamířila opět na jih k Tiberiadě, zatímco druhá pokračovala na sever do divoké pouště. Moray poskytl i opozdilcům dost času k odjezdu, teprve pak se vysoukal z úkrytu — a srdce měl rázem až v krku, když zjistil, že není sám. Na písku vedle kamenů ležel jeden Saracén a očividně spal. Moray stál strnule, jednu ruku měl na kameni, který je odděloval, teprve pak si všiml, že písek pod mužovým tělem je zbarvený krví.

	Kousek po kousku se obezřele posouval dopředu, netroufal si vydat hlásku, až uslyšel a poté i uviděl mračna much rojících se nad nehybným tělem. Muž byl mrtvý, z trupu mu trčela šipka z kuše, na kroužkové košili byla vidět sražená krev, tvář měl sinalou i přes opálenou pokožku. Spočíval mezi dvěma dlouhými kopími, očividně ho pečlivě uložili k odpočinku, paže měl zkřížené na hrudi, luk a toulec se šípy položené vedle sebe. Morayovi začínalo být jasné, že se muselo jednat o vlivného člověka. Jeho oděv i kvalita vykládaného luku a toulce vypovídaly o jeho bohatství a postavení, ovšem zdobený zelený plášť byl zčernalý krví a ani drátěná košile ho dostatečně neuchránila před smrtonosnou silou ocelové šipky, která kovová oka vmetla do čerstvé rány.

	Kopí po obou stranách těla původně Moraye překvapila, pak se však pozorněji podíval a okamžitě si uvědomil, že tvoří jakási nosítka, na zahrocených koncích je spojovala krátká příčka vytvořená zlomením násady dalšího kopí. Rozpěra byla těsně přivázána řemeny ze surové kůže, již na místě navlhčili a poté nechali na slunci uschnout. Od tohoto spoje se na zem táhlo několik dlouhých lan z pevně spletené kůže. Muž, ať už to byl kdokoli, byl přivázán na nosítka a tažen za koněm, neboť na zemi byly jasně zřetelné hluboké rýhy po vlečených tyčích. Moray lehce uhodl, že muž na nosítkách byl původně upoután sítí dalších kožených řemenů omotaných kolem násad kopí. Nejspíš zemřel krátce před tím, než jeho doprovod dorazil na toto místo, a jeho společníci, kteří ho tak pečlivě uložili, se pro něj bezpochyby vrátí.

	Moray vystoupil zpoza kamenů a rozhlédl se, v žádném směru neviděl známky pohybu. Slunce se začínalo nachylovat k západu, ale dosud zářilo vysoko na nebi hrozivou silou, ohřívalo celou krajinu tak, že se skály, a dokonce i samotný písek třpytily a tetelily, jejich povrch křivilo vedro, jež se zřetelně zvětšovalo. Moray mrtvého muže rychle prohledal, doufal, že najde nádobu s vodou, bohužel však nenalezl nic cenného kromě luku a toulce se šípy. Meč a dýka mrtvému muži chyběly, nejspíš je vzali do úschovy jeho druhové.

	Zdvihl vykládaný luk, toulec si přehodil přes rameno a vydal se za svým přítelem Alekem.

	Když se Moray vrátil, Sinclair byl dosud v bezvědomí. Ve spící tváři měl vepsány hluboké vrásky, čelo na omak horečnatě horké. V Morayovi narůstaly obavy, věděl, že má-li poskytnout příteli pomoc, kterou potřebuje, musí ho buď dovést do bezpečí mezi křesťany, a to rychle, nebo oba vydat napospas Saracénům. Druhá možnost byla nemyslitelná, a tak se rozhodl, že po zbytek dne si odpočinou a pak se v noci zase vydají na cestu. Kam však mohou jít, když se jim Seforis uzavřela? Jediné řešení, které Moraye napadlo, byla cesta zpět k Nazaretu, a to byla též poslední myšlenka před tím, než toho odpoledne usnul schoulený vedle Alexandra Sinclaira.
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	Když se Moray o nějakou dobu později vzbudil, nesmírně se mu ulevilo, že Sinclair je při vědomí a zdá se, že se jeho stav zlepšil, jeho optimismus ovšem nepřežil první přítelova slova, neboť chraplavá slabost jeho hlasu Morayem hluboce otřásla. Sinclair měl ztrhanou tvář, v horečkou planoucích očích tupý a skelný pohled, oči hluboko zapadlé v důlcích. Alexandr Sinclair ležící před ním se jen vzdáleně podobal energickému muži, s nímž Moray hovořil předchozího dne.

	Ačkoli si netroufal odhadnout, jak moc jeho slova pronikají Sinclairovou letargií, přesto mu trpělivě vypověděl vše, co se toho dne událo, a vysvětlil mu, jak se pokusí dostat směrem na jihozápad k Nazaretu, půjdou znovu v noci, aby se vyhnuli pátrajícím saracénským hlídkám. Nakonec prohlásil, že se bojí pouze toho, zda bude Sinclair schopen kráčet celou noc. V tu chvíli se ovšem Sinclairova mysl uvolnila, zavřel oči a věnoval příteli náznak úsměvu. Může jít celou noc, sdělil příteli pisklavým, chorobným hlasem, jestliže ho Moray zdvihne a ukáže mu správný směr.

	Po tomto ujištění, které vydal tak statečně a bezelstně, ovšem Lachlan Moray zažíval peklo, neboť necelou hodinu poté Alexandr Sinclair ztratil vědomí. Po celou dobu zůstal vzhůru a vypadalo to, že je bdělý, ale když ho Moray opatrně vytáhl na nohy a přehodil si jeho paži přes ramena, aby mu ulehčil, veškerá síla ze Sinclaira náhle vyprchala a on se zhroutil v mdlobách. Snadno ovladatelné břemeno se rázem stalo přítěží a téměř s sebou Moraye stáhlo na zem. Moray lapal po dechu a vyrážel zbytečná povzbuzující slova, podařilo se mu však položit přítele znovu na zem, aniž by ho upustil na zlomenou paži. Pak u něj poklekl, zděšeně hleděl do Sinclairovy tváře zbrázděné bolestí a cítil, jak se v něm vzmáhá zoufalství, když si uvědomil bezvýchodnost jejich situace.

	Jak tak klečel a zíral do Sinclairovy nereagující tváře, najednou si při pohledu na druha v bezvědomí vybavil jiného starého přítele, svého příbuzného a někdejšího kapitána lorda George Moraye, jenž se po vážném zranění před dvěma lety všeobecně považoval za mrtvého.

	Skotský šlechtic nezemřel, naopak se zcela uzdravil, a to díky péči jednoho muže, syrského lékaře jménem Imad Al-Ašraf. Lachlan Moray si na něho velmi dobře pamatoval, neboť zachránil život lorda George prostřednictvím kouzelného bílého prášku, jenž jeho lordstvu ulevil v bolesti a udržoval ho ve spánku, takže mělo jeho rozlámané tělo čas a příležitost k uzdravení.

	Moray uchopil váček, který mu visel u pasu, vsunul dovnitř ukazováček a palec a stiskl jemnou kůzlečí kůži malé kapsičky všité do zadní strany měšce. Dříve než se lord George zcela uzdravil, byl Al-Ašraf odvolán k naléhavému případu, prohlásil však, že je jeho lordstvo z nejhoršího venku a uzdraví se i bez pomoci lékaře, pokud neudělá nějakou hloupost a samo sebe neohrozí. Lachlan, který seděl jeho lordstvu po boku takřka od okamžiku nehody, při níž se zranil, ujistil syrského lékaře, že na to sám dohlédne. Al-Ašraf uctivě sklonil hlavu na znamení, že slib přijímá, před odchodem pak Moraye vybavil malým balíčkem s osmi pečlivě odměřenými dávkami magického bílého prášku, jemuž říkal opiát, důrazně ho varoval před příliš bezstarostným a častým užíváním všeléku, poté ještě rytíři vysvětlil, jakých příznaků a stavů si má všímat před tím, než raněnému drogu podá. Když Moray s naivní úctou přijal vše, co bylo řečeno, Al-Ašraf ho naučil, jak se droga připravuje a podává, aby se u pacienta otupila bolest či alespoň vědomí bolesti a vyvolal spánek.

	Moray netušil, jakým způsobem lektvary, jež připravoval, pracují, ani jak nemocný musí člověk být, aby je mohl užívat, ale v pozdějších obdobích uzdravování lorda George využil čtyři dávky. Pokaždé užasle sledoval, jak rychle lék naprosto omámil jeho paličatého a neústupného pána, uvrhl ho do bezvědomí a očividně ho připravil i o sílu házet sebou ve spánku.

	Od té doby Moray nosil zbylé čtyři dávky všude s sebou ve slepé, avšak hluboké víře, že jednoho dne bude možná sám potřebovat jejich magickou sílu. Ačkoli věděl, že pokud by se dostal do stavu, kdy by se mu mohly hodit, možná by nebyl schopen si je sám vzít kvůli těžké nemoci nebo vážnému zranění, přesto o nich nikomu neřekl, neboť tušil, že s ohledem na jejich hodnotu by mohlo být jejich vlastnictví nebezpečné.

	Sevřel malou kapsičku pevněji, ale zaváhal, zda má přetrhat stehy, které ji drží na místě. Hluboko uvnitř se Lachlan obával, aby svého přítele Sinclaira neohrozil, když ho přinutí vypít něco, co může být navzdory zdravému rozumu a logice jedovaté, byť dříve viděl, jak lék působí blahodárně. A i kdyby Sinclairovi bílý prášek pomohl, znamenalo by to, že toho dne rozhodně nemohou opustit úkryt, jelikož přítel by se na celé hodiny propadl do hlubokého spánku. Sinclair ovšem zjevně trpěl ohromnými bolestmi.

	Pomalu a váhavě Moray odtrhl balíček z váčku a otevřel ho, zíral na čtyři oddělené dávky, každou zvlášť zabalenou v jemném bílém mušelínu. Srdce se mu rozbušilo rozrušením, otevřel jednu malou, pečlivě obalenou dávku a vyprázdnil ji do svého poháru, poté ji rozmíchal v troše vody. O chvíli později už zdvihl Sinclairovi hlavu a přiměl ho spolknout obsah poháru tak, aby ani kapka nepřišla nazmar.

	Pak přítele opět uložil, snažil se mu udělat co nejvíce pohodlí, sám přidřepl na paty. Během několika minut Sinclair tvrdě spal, Morayovi se zdálo, že i jeho dech je pravidelnější a silnější. Pocítil vděčnost za toto zlepšení, zároveň se však trpce ušklíbl a nahlas uvažoval, co se s nimi teď stane, když jsou bezmocní, neschopní pohybu a zásoby vody se tenčí. Bylo mu jasné, že přinejmenším jedna muslimská hlídka se na toto místo vrátí pro svého mrtvého druha.

	Tehdy si Moray připomněl nosítka, na nichž mrtvého muže tolik mil táhli pouští za koněm. Myšlenka mu vlila novou sílu do žil, a tak vyběhl do pozdního odpoledne, přikrčil se, velice opatrně zvedl hlavu nad okraj vádí, jež jim poskytovalo útočiště. Neudělal jediný pohyb, jímž by prozradil svou přítomnost, dokud si nebyl jistý, že je sám a že ho nikdo nehledá ani nevidí.

	Ke shluku kamenů, kde se toho odpoledne schovával před Saracény, to bylo od vádí asi čtvrt míle. Vzdálenost urazil rychle, věděl, že tvoří velmi nápadný terč. Mířil přímo k místu, kde vedle kamenů ležel mrtvý muž, a snažil se svalit tělo z improvizovaných nosítek, ovšem zjistil, že od okamžiku, kdy se ho naposledy dotkl, ztuhlo a nyní se s ním dalo těžko hnout. Brzy však uspěl a zmocnil se zařízení. Rám ze spoutaných kopí vypadal pevný a mohutný, ovšem překvapila ho nečekaná váha svinutých lan ze spletené kůže. Přehodil si je křížem přes ramena a rázem mu činilo směšné potíže prostě se sklonit pro svou kuši a šipky. Musel se pokusit několikrát, ohýbal se a nakláněl, snažil se udržet rovnováhu navzdory břemenu, kymácel se a slepě tápal po zbraních položených na zemi.

	Během půl hodiny byl zpátky ve vádí, nosítka táhl za sebou. Nepřekvapilo ho, že Sinclair od chvíle, kdy ho opustil, zřejmě nepohnul jediným svalem. Sklonil se, aby mohl spícímu muži sáhnout na čelo, zaznamenal, že dýchá zhluboka a pravidelně a že podivné chroptění v jeho hrdle vymizelo. V tuto chvíli ho ovšem nejvíce trápila potřeba zjistit, zda Sinclair stále hluboce spí, neboť poprvé od úsvitu na svazích Hattínu předchozího dne Moray vymyslel detailní plán, který bude schopen uskutečnit, pokud se mu podaří napravit a zafixovat Sinclairovu zlomenou paži.

	Nebyl to úkol, v němž by si Lachlan Moray zrovna liboval. Klečel v písku, hleděl do spící tváře a opakoval si, co všechno musí během nastávajících pár chvil udělat, a proklínal sám sebe, že tomuto úkonu nevěnoval větší pozornost, když ho dříve prováděli jiní lidé. Při těch pár příležitostech vždy odvrátil tvář, protože stejně jako ostatním se mu ze skřípění roztříštěných kostí dělalo zle, a jenom doufal, že on sám nikdy nebude muset zakusit bolest, kterou takové napravování musí obnášet. Nikdy by ho nenapadlo, že jednoho dne bude sám provádět operaci. Ježíši, Aleku, pomyslel si, jenom se prosím tě ještě neprobouzej.

	Zhluboka se nadechl, naklonil se a opatrně odřízl křehké dříky šípů, které na místo upevnil předchozího dne. Poté zaťal zuby a snažil se nemyslet na to, co musí udělat. Obrnil se a zatáhl za zlomenou paži, ucítil, jak o sebe skřípají přeražené kosti, které se po jeho zásahu posunuly. Když si byl jistý, že paže je tak přirozeně rovná, jak jen ji dokázal natáhnout, uřezal několik kusů z metrů koženého lana, jímž byla nosítka s mrtvým muslimem připoutána za tažným koněm. Natrhal zbytky Sinclairova bílého pláště na pruhy a ovinul čtyři krátké kousky kolem zlomené paže, nad loktem a pod ním, pečlivě je zauzloval, aby byly volné, ale přesto dostatečně utažené a držely na místě. Pak obezřetně zasunul šest kovových šipek, provlékl je nad obinadly i pod nimi, takže každou držely na místě alespoň dva pruhy, a když si byl jistý, že jsou všechny na svém místě, znovu pruhy látky utáhl, tentokrát pevně, až šipky vytvořily kolem zlomené paže jakési kovové pouzdro od zápěstí až k bicepsu. Jakmile úkol dokončil, použil dva delší kusy lana a těsně přivázal samotnou paži k Sinclairovu tělu.

	Odtáhl muže, jenž byl dosud v bezvědomí, k nosítkům, která ukořistil, pak Sinclairovo bezvládné tělo posunoval, zvedal a tlačil, až se rovnoměrně rozložilo na popruhy mezi opěrnými tyčemi. Když byl konečně spokojený, nějakou dobu mu zabralo zkracování a přizpůsobování provazů, jež původně spojovaly tyče s tažným koněm, neobratně splétal lana do hrubého síťového postroje, který se velice vzdáleně podobal sítím, do nichž v dětství ve Skotsku chytal lososy, ovšem věděl, že teď mu dobře poslouží a rozloží váhu břemene rovnoměrně na hruď a ramena. Teprve potom, když už nemohl udělat víc, se trochu napil a ulehl, aby se poslední denní hodinu prospal. Věděl, že ho probudí studený písek, až padne večerní chlad.

	

	Moray se probudil krátce po setmění a pořád se ještě zdálo, že Sinclair se pod vlivem kouzelného Syřanova prášku ani nepohnul. Sklonil se, zaposlouchal se do přítelova hlubokého, pravidelného oddychování, poté se zvedl na nohy a znovu se napil vody z měchu. Ten pak bezpečně uložil vedle Sinclaira na nosítka a přivázal ho k popruhům spolu se Saracénovým lukem a toulcem. Nakonec celkem bez obtíží vsunul ruce do postroje, který vyrobil, co nejpohodlněji si utáhl vázání kolem hrudi a vyrazil na cestu. Táhl za sebou těžké a neohrabané břemeno, ale postroj svému účelu sloužil dobře, opřel se do něho jako tažný kůň do postraňků a jeho mohutné svaly celkem snadno utáhly váhu za zády. Bez tíživé kroužkové zbroje se cítil mnohem volněji a byl vděčný za jasné měsíční světlo. Jediné zvuky, které se ozývaly, byly jeho vlastní kroky na ztvrdlém, větrem navátém písku a pravidelné svištění konců tyčí, jež vyrývaly stopu za ním.

	V době, kdy Sinclair hlasitě zasténal a náhle se pohnul, čímž narušil lopotný rytmus jeho chůze a takřka ho vyvedl z rovnováhy, už Moray ztratil pojem o čase a vzdálenosti. Rád se zastavil, sundal ze sebe postroj, a když se otáčel, snažil se položit přední část na zem tak, aby neotřásl raněným.

	„Kde to proboha jsme?“

	Moray si všiml, že Sinclair má sice stále slabý hlas, ale už podstatně silnější. Vytáhl se na špičky a mocně se protáhl, chvíli mával rukama, aby uvolnil ramena, teprve pak chtěl odpovědět.

	„A proč se nemůžu hýbat? K čemu jsem přivázaný?“

	Moray příteli pocuchal vlasy. „Nuže, Bůh žehnej i tobě, Aleku. Mám se dobře, díky, jenom jsem vlekl tvůj tučný a mizerný zadek přes půl pouště. Je ovšem úleva, že tě slyším si stěžovat a vím, že se ti taky daří dobře.“ Jeho hlas se v průběhu řeči změnil, opustil žertovný tón a zvážněl. „Nemůžeš se hýbat, protože jsi svázaný jako prase na rožni, a jsi svázaný, protože jinak jsem nedokázal zabránit tomu, abys nepadal na tu ruku. Je ošklivě zlomená a tobě se dělalo zle z bolesti, házel jsi sebou na všechny strany. Použil jsem šipky do kuše jako dlahu. Jsi přivázaný na jediném prostředku, který mám, abych s tebou hnul, doufám, že se dostaneme do bezpečí. Kolem nás se rojí Saracéni. Co se týká toho, kde jsme, nemám nejmenší tušení. Jsme někde v poušti, míříme na jihozápad k Nazaretu, protože jiný cíl mě nenapadá. Slyšel jsem, jak si dvě saracénské hlídky vyměňují informace — Saladin se zmocnil Seforidy, takže tam nemůžeme. Tu věc, na které ležíš, jsem si vypůjčil od mrtvoly, kterou po sobě nechaly hlídky. Od té chvíle tě vleču Zámořím.“

	Zmlkl a sledoval, jak se přítel snaží vstřebat jeho slova, zároveň si všiml, že Sinclairova tvář už nepůsobí tak ztrhaně jak dříve toho dne, ačkoli to možná bylo jen důsledkem dopadu měsíčního světla, měsíc jim totiž právě stál přímo nad hlavou.

	Sinclair se zamračil. „Vlečeš mě? Jak?“

	„Pomocí lan a koženého postroje.“

	„Myslíš jako kůň?“

	Moray se ušklíbl, zatímco uvolňoval měch s vodou. „Ano, to samé napadlo i mě. Jako kůň. Tažný kůň. Vidíš, co jsi ze mě udělal?“

	„Říkal jsi, že všude kolem jsou Saracéni. Jak to?“

	„Nevím. Nejspíš pátrají po uprchlících, jako jsme my, po mužích, kteří se zachránili od Hattínu. Vypadáš teď líp, díky bohu. Tu máš, dej si.“

	Poklekl a přidržel měch s vodou Sinclairovi u úst. Když raněný dopil, rozhlédl se po pustině zalité měsíčním světlem.

	„Nemáš vůbec ponětí, kde jsme?“

	„Na jihozápad od Hattínu a Tiberiady, možná dvanáct nebo patnáct mil. Musel jsem tě vléct aspoň pět mil a předtím jsme kráčeli celou noc. Vzpomínáš si?“

	Sinclair se zatvářil téměř dotčeně. „Jistěže.“ Zaváhal. „Ale jinak si toho moc nepamatuji.“

	„Uspal jsem tě lékem, který jsem měl ve váčku, spal jsi celé hodiny. Jak moc velké máš bolesti?“

	Sinclair udělal pohyb, který mohl být pokrčením ramen. „Trochu, nijak zvlášť. Cítím bolest, ale… připadá mi jaksi vzdálená.“

	„Ano, to bude účinkem drogy. Později ti dám další.“

	„To ať tě ani nenapadne, žádné drogy nepotřebuji.“

	Moray pokrčil rameny. „Teď ne, to je jasné. Ale jestli později začneš zase blouznit, rozhodnutí bude jen na mně.“ Pohlédl na oblohu, jako by očekával, že uvidí mraky. „Mezitím musíme jít dál. Měsíc je vysoko, takže bude světlo ještě hodinu nebo dvě, ale potom, až nebudu vidět pod nohy, by to mohlo být nepříjemné pro nás oba.“

	„Pak se dívej po nějakém místě, kde bychom se mohli schovat zítra přes den. Pokud v noci ztratíme hodinu nebo dvě, nebude to velký rozdíl, když stejně netušíme, kde jsme nebo kam jdeme. Ale co voda? Máme jí dost?“

	Moray potěžkal měch. „Až dopijeme tuto, budeme v Božích rukou.“

	„Jsme v Božích dunách, Lachlane, a nejspíš tu taky umřeme, jestli se o nás Bůh nepostará.“

	„Nuže, to zjistíme zítra. Já teď jdu dál a ty odpočívej.“

	Pečlivě připevnil měch s vodou, pak si navlékl postroj a vyrazil. Už spolu nemluvili, oba dobře věděli, jak se v noční poušti každý zvuk rozléhá, a rozhodně nechtěli přivolat společnost. Moray ihned přešel do namáhavé chůze jako hodiny předtím, avšak tentokrát si byl od samého začátku vědom toho, že v něm narůstá únava. Zaťal zuby a přinutil se nevnímat bodavou bolest v lýtkách a stehnech, soustředil se pouze na to, aby vytrvale kladl jednu nohu před druhou.

	O něco později — či spíše mnohem později — ho probralo bolestné Sinclairovo zaskučení. Rychle zastavil a překvapeně si všiml, že okolní krajina se úplně změnila a že přešel z jedné pouštní oblasti do druhé, aniž by to zaznamenal.

	„Aleku? Jsi vzhůru?“

	Sinclair mu neodpovídal a Moray si přestal stahovat postroj, u něhož měl nyní pocit, že mu vrostl do těla. Namísto toho se narovnal, protáhl si záda, čímž si rázem uvědomil bolest a ztuhlost, které předtím vytěsnil z mysli, a obezřetně se rozhlédl. Měsíc zářil nízko na nebi, ale stále poskytoval dostatek světla, takže si mohl udiveně prohlédnout krajinu, jež se rozkládala kolem něj. Půda pod nohama byla nyní tvrdá, vítr ji obrousil až na skálu, stál na okraji čehosi, co mu připadalo jako ohromná nakloněná mísa, která se táhla před ním, rozlehlá, takřka kruhová oblast ploché země o šířce více než půl míle, posetá obrovskými balvany a na všech stranách, kromě té, kde se nacházel, obklopená vysokými beztvarými hradbami z písku. Obrovité duny, jejichž mohutné svahy zbarvovalo měsíční světlo do stříbrná, se zdvihaly všude kolem a uzavíraly vpředu obzor, zastiňovaly i hvězdy. Jak tak stál a slyšel jen tlukot svého srdce, uvědomil si klid noci; nic se nehýbalo, žádný zvuk nenarušoval absolutní ticho.

	„Aleku, slyšíš mě?“ Opět nedostal odpověď, přesto ale hned navázal, jako by ji zaslechl. „Dostali jsme se do nové oblasti, ale co se týká nalezení přístřešku, vypadá to tu slibně. Kousek před námi jsou kameny, takže bychom mezi nimi měli najít místo, kde nás slunce zítra neupeče. Je pozdě, měsíc už skoro zašel, jsem unavený, už bych nedošel daleko, takže tam zamíříme a najdu nám nějaký kout k odpočinku. Pak budu spát, možná celý zítřejší den. Nejdřív ti ale dám další drogu, které se tolik bráníš, pokud tedy ještě přinutím nohy k pohybu. Vydrž, pokusím se o to.“

	Znovu se zapřel do postroje a po několika prvních vrávoravých krocích našel namáhavý rytmus, jenž mu předtím umožnil postupovat po dlouhé hodiny. Během následující čtvrt hodiny se přiblížil k největší hromadě kamenů natolik, aby viděl, že je mezi nimi dostatek prostoru, skuliny a průrvy, které vypadaly dostatečně široké pro ně oba. Položil nosítka se Sinclairem na zem a s bolestí se vymotal ze sítě popruhů a přezek, jež se zarývaly do jeho zmučené kůže. Když poklekl, aby zkontroloval přítelův dech, Sinclair otevřel oči.

	„Lachlane, to jsi ty. Něco se mi zdálo. Kde jsme?“

	„Můžeš hádat. Víš o tom asi tolik, co já.“ Moray si masíroval pravou paži, kroužil loktem a šklebil se bolestí, zatímco prsty zarýval do svalu na rameni. „Zatraceně, ty jsi ale pěkně těžký, Sinclaire. Připadám si, jako bych za sebou už od narození vláčel mrtvého koně.“ Všiml si, že se přítel zamračil, a odmítl jeho omluvu dřív, než byla vyslovena. „Ty bys pro mě udělal totéž. Ovšem těším se, až budeš zase na nohou a půjdeš sám. Pak mě budeš moci táhnout.“ Zamručel a začal se věnovat druhému rameni. „Myslím, že jsem nám našel místo, kde si zítra odpočineme ve stínu, ale prozatím tě nechám tady a půjdu se o tom ujistit. Ty se teď pomodli a vzdej Bohu díky za to, že jsem se chytře zbavil naší zbroje, než jsme se vydali na tenhle výlet. Hned jsem zpátky.“

	Vrátil se opravdu rychle a s podivným výrazem ve tváři, takže si Sinclair odkašláním pročistil hrdlo a zeptal se: „Co se děje? Našel jsi úkryt?“

	Moray zavrtěl hlavou. „Modlil ses? Určitě ano. Doufal jsem, že najdu mezi kameny průrvu, do které se schováme. Místo toho jsem našel jeskyni — jeskyni, ve které ještě nedávno někdo bydlel. Našel jsem zásobu chleba — je tvrdý, ale jedlý —, dále vodu, datle, sušené maso a vak sušeného trusu, velbloudího i koňského, na otop. Kdybych už v téhle proklaté Svaté zemi nebyl tak dlouho, myslel bych si, že se stal zázrak. Každopádně máme ohromné štěstí, což dokáže cynik jako já stěží pochopit.“

	Sinclair se mračil. „Kdo by tady žil?“

	„Nějaký nomád. Je jich tady plno. A kdo jiný než nomád by skladoval sušený trus?“

	„Ale… nemyslíš, že může být pořád někde poblíž?“

	Moray se shrbil a zdvihl nosítka za krátkou příčku u přítelovy hlavy, kupu popruhů hodil Sinclairovi k nohám. „Pochybuji,“ prohlásil, přičemž hekal námahou, jak se snažil znovu zvednout mohutného druha. „Ať to byl kdokoli, nejspíš je teď v Seforidě nebo Tiberiadě a oslavuje naši porážku. Jelikož to vypadá, že tvé modlitby jsou účinné, modli se teď, abych měl pravdu. Tak či onak, brzy se to dovíme. Opři se, není to daleko.“

	

	Sinclair se probral za úsvitu, paži měl jako v ohni a cítil, že se bolest zvětšila a tepe mu až v hrdle. Okamžitě si vzpomněl, co se mu přihodilo, že má zlomenou ruku, ale hned si nevybavil, kde je nebo jak se sem dostal. Pak uslyšel tichý zvuk a otočil hlavu. Uviděl, jak se v ranním světle ve vchodu do jeskyně rýsuje silueta Morayova těla, a všechno se mu vybavilo. Snažil se vyslovit Morayovo jméno, ale ačkoli se jeho rty pohybovaly a artikulovaly, žádný zvuk na první pokus nevyšel. Polkl, pokusil se navlhčit vyprahlá ústa a promluvit znovu. Tentokrát vydal jakési zakrákání.

	„Lachlane.“

	Moray se nepohnul, ačkoli Sinclair věděl, že ho musel slyšet, přimhouřil oči, když si všiml, v jak napjaté a strnulé poloze druhý muž stojí. Moray se ve vchodu ztuhle napřímil, jednou rukou se opřel o hlubokou puklinu ve skále, která jim poskytla přístřeší, celé tělo lehce naklonil kupředu a hleděl do dálky na cosi, co upoutalo jeho pozornost.

	„Lachlane, co je? Co tam vidíš?“

	Moray se lehce narovnal, napětí z jeho postoje částečně opadlo, otočil se a rozhodně zamířil zpět k Sinclairovi. „Supi,“ pronesl, jako by tato slova vysvětlovala vše. „Když jsem se vyšel vymočit, viděl jsem je kroužit a od té doby jsem je sledoval, dokud všichni nezmizeli.“

	Sinclair měl pocit, že mu uniklo něco velice podstatného. „Nechápu. Na obloze tady v poušti jsou supi pořád, vždycky aspoň jeden…“

	„Ano, dokud něco nezemře, pak se jako kouzlem slétnou do hejn. Nikdo neví, jak to zjistí, ale vždycky to tak je.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Byly jich desítky, Aleku, a teď jsou pryč. Jsem si jistý, že jsou na zemi a žerou mrtvé muže, protože jenom veliké mrtvoly jich mohly tolik přitáhnout. A nejsou odtud daleko.“

	„Pořád nechápu.“

	„To vidím, ale uvažuj: jsme v pěkné bryndě. Máme trochu jídla díky našemu nepřítomnému samotářskému hostiteli, ale většinu jsme snědli včera v noci. S vodou jsme na tom jen o malinko líp. Jestli ale někde poblíž v písku leží těla, možná by u nich mohlo ležet i jídlo a voda. Musím jít a podívat se, a musím jít teď, protože barva oblohy se mi nelíbí. Je dusno, vzduch se ani nehne, možná bude bouřka. Opřu konec tvých nosítek tady o ten výstupek, takže budeš ležet pohodlně kousek nad zemí, když tě tady během dopoledne nechám. Nemělo by mi to zabrat déle. Odhadoval jsem vzdálenost podle ptáků a tipuji, že mi bude trvat asi hodinu, možná o něco víc, než se tam dostanu, potom stejnou dobu zpátky, takže bych se měl vrátit před polednem.“

	„Čím je odeženeš?“

	Moray se usmál. „Koho? Supy, nebo mrtvoly? Vezmu si luk toho mohamedána. Co tvá paže?“

	„Je jako v ohni. Horká, ale moc nebolí, pokud s ní nehýbu.“

	„Myslel jsem si to. Mám další dávku prášku, který jsem ti dal předtím, a udělalo by mi radost, kdyby sis ho vzal bez protestů. První dávka s tebou udělala zázraky, tahle by měla pomoci ještě víc, a jestli se do večera tvůj stav zlepší tolik jako včera, budeš moci jít sám a já už si nebudu muset hmoždit záda.“

	Sinclair sledoval, jak přítel vše připravuje a míchá prášek s vodou. Potom poslušně lektvar polknul, pouze pokrčením nosu dal najevo nelibost s lékem nebo jeho chutí.

	„Teď vyrazím, a jak jsem říkal, nemělo by mi to trvat dlouho, ale jsme v poušti, takže bychom se měli připravit na možnost zpoždění. Mohl bych se ztratit nebo mít nehodu, případně potkat nějaké Alláhovy věrné služebníky. Ty ještě nejsi dost silný, abys mě šel hledat, a bylo by bláznovství se o to pokoušet. Nechám nad tebou vak s jídlem, visí tady na háku, který nám zanechal pozorný hostitel, vedle dávám měch s vodou. Vezmu si s sebou trochu jídla a ten menší a lehčí měch na vodu.“ Sklonil hlavu, usmál se na Sinclaira, jehož oči mezi chvějícími se řasami nabíraly skelný a nepřítomný výraz, i když se snažil bojovat proti silnému opiátu. „Aleku? Slyšíš mě? Zavírají se ti oči. Nezapom…“
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	Když se Sinclair probral, zjistil, že jeskyni zaplnil vířící písek a pekelný řev větru, jaký nikdy neslyšel. Ústa i nosní dírky měl ucpané a tak vyschlé, že si nebyl schopen ani odplivnout. V tu chvíli ho zachvátila hrůza. Snažil se pohnout, ale bránila mu v tom ovázaná paže. Několikrát se pokusil dosáhnout na měch s vodou, který Moray pověsil na hák nad něj, ovšem jeho snahy vždy zmařila síla kvílejícího větru. Přes zvířený prach prosvítalo slabě světlo, ještě tedy byl den, ačkoli venku panovalo spíš přítmí. Třesoucí se rukou Sinclair stáhl přes hlavu poslední část roztrhaného pláště, který mu Moray ovinul kolem ramen, a přikryl si jím tvář, jak jen to šlo. Dělalo mu starosti, jestli dokáže dýchat, ale víc se obával písečné bouře. Bojoval s břemenem své pevně ovázané paže, až se mu podařilo obrátit na pravý bok, zády ke vstupu do jeskyně a ničivému větru, který se dral dovnitř. Otupující hluk neustával, když však ležel na boku a zdravou rukou si tiskl záhyby pláště k tváři, dýchalo se mu snáze. Víc už si nedokázal pomoci, a tak se znovu propadl do bezvědomí s myšlenkou na to, jak se daří Morayovi. Doufal, že se mu podařilo najít nějaký úkryt dřív, než bouře propukla.

	Sinclairova další vědomá myšlenka patřila tichu, jež ho probudilo, neboť po děsivých snech, jež ho mořily, nesmyslných, avšak plných hluku a hrůzy, pramenících v hloubi jeho paměti, se mu ticho zdálo hrobové. Nějakou dobu ještě ležel bez pohybu se zavřenýma očima, mysl soustředil na naprostý klid všude kolem. Teprve když se nakonec pokusil oči otevřít, uvědomil si, že něco není v pořádku, protože ačkoli se oční víčka poslušně zdvihala, jakýsi tlak zvnějšku jim bránil se rozevřít. V návalu paniky se rychle nadechl a chtěl si otřít tvář oběma rukama, ale zapomněl, že levou paži má pevně ovázanou. Pravá ruka se rychle zvedla a přistála těžce na jakémsi hadru pokrytém pískem, který měl kolem tváře. Pořád v sevření paniky chytil tu věc a chtěl ji odhrnout, zjistil však, že ji má omotanou kolem hlavy. Prsty dosud svíral plátno, které ho halilo jako rubáš, a namáhavě se dostal do sedu. Náhle si s naprostou jistotou uvědomil, že jeho noční můry byly skutečné. Snil o jakémsi chaotickém hluku, šíleném řevu mnoha zatracených duší, o vířících oblacích dusivého kouře, jenž z něj chtěl vysát život a uvrhnout ho do pekla. Nebyl to však sen.

	Co jen to Lachlan říkal? Je dusno, vzduch se ani nehne, možná bude bouřka. Měl pravdu. Ale kde je teď? Ve snech po něm nebylo ani stopy.

	„Lachlane? Jsi tady?“

	Jeho hlas tlumily záhyby složeného pláště, přesto zněl dostatečně hlasitě, aby ho Lachlan uslyšel a odpověděl. V následujícím tichu si Sinclair neochotně připustil, že ho přítelova nepřítomnost nepřekvapuje. Lachlan Moray musel být v době, kdy začala ta pohroma, někde venku a Sinclair věděl, že najít jejich jeskyni za takových podmínek bylo takřka nemožné.

	Za použití jedné ruky se pak opatrně nahrbil, jak jen to bylo možné, a odmotal si z obličeje zbytky bílého lněného pláště.

	V mrtvolném tichu jeskyně se potom snažil co nejlépe zhodnotit své šance. Jestli má přežít, bude se muset spolehnout sám na sebe. Natáhl prsty na levé ruce a cítil, že se pohnuly, sice jen lehce, ale zato bezbolestně. Bolest pominula nebo ustoupila, měl pocit, že má čistou hlavu, a cítil se zdráv. Ležel ovšem na zádech a věděl, že musí vstát, zároveň ho ovšem předchozí zkušenosti poučily, že s levou rukou pevně přivázanou k boku to nebude jednoduché. Pokoušel se zhoupnout nohy doprava, ale nehýbaly se, takže v něm opět začal narůstat strach a přemýšlel, co je v nepořádku. Otevřel oči, značně se mu ulevilo, že tentokrát se to obešlo bez bolesti, a zvedl se co nejvýš na lokti, bojoval s vlastní nepohyblivostí, až se s bradou přitisknutou k hrudi podíval dolů. Zjistil, že celé tělo od pasu dolů je pokryto pískem. Po jeho levici jasná záře oznamovala, že venku panuje denní světlo, uvnitř jeskyně však všechno pokrýval a zastiňoval koberec písku, který ho málem pohřbil.

	Děkoval Bohu, že Lachlana napadlo opřít horní konec nosítek o výčnělek. Kdyby to byl neudělal, písek by Sinclaira pokryl úplně a v drogou vyvolaném spánku by ho zadusil. Sinclair se uklidnil a soustředil se na pohyb nohou, jedno koleno po druhém se s velkými obtížemi snažil vykopnout a natáhnout, až se mu je podařilo osvobodit z písku. Poté se pomaličku otočil napravo, pevně sevřel tyč po straně nosítek a pomocí této improvizované páky se vytáhl nahoru, kýval nohama, až se dostal do sedu s nohama na písku, který pokrýval podlahu jeskyně.

	Na třetí pokus se mu podařilo vstát, kymácel se a svíral tyč, jež se zvedla spolu s ním, jakmile přestal nosítka zatěžovat. Na háku zaraženém ve stěně dosud visely vaky s jídlem a vodou, které mu nechal Lachlan, spolu s nimi pak také pás, na němž byla upevněna pochva ukrývající dlouhou jednobřitou dýku. Okamžitě pohlédl na obvazy, jež držely jeho paži u těla. O chvíli později už sevřel pochvu pevně mezi tělem a ovázanou paží a vytáhl stopu dlouhou čepel. Třemi řezy uvolnil zlomenou paži, avšak jelikož byla vyztužena dlahami z pevných ocelových šipek, okamžitě padla dolů a v rameni se ohlásily dozvuky bolesti, kterou cítil předchozího dne. Pustil dýku na zem a natáhl se pro měch s vodou. Jakmile vzal do ruky ohebnou měkkou nádobu, bylo mu jasné, že napít se jednou rukou nebude snadné. Věděl však, že někde poblíž pod vrstvou písku bude také Lachlanův pohár.

	Rozhlédl se po nejlepším místě, kam by si mohl sednout, pak pozvolna klesl na výčnělek, o nějž byla opřena jeho nosítka. Uložil měch na kolena a prsty pátral po zemi, dokud nenahmatal pohár, ten pak bezpečně sevřel mezi koleny. Zuby vytáhl zátku z měchu a pomaličku, s nesmírnou opatrností přesouval neskladný viklavý měch, až si ho uložil na předloktí. Pak ho nakláněl dolů a do strany s opatrností provazochodce na laně, otevřenou hubici přesunul k okraji poháru a co nejpomaleji odkapával vzácnou tekutinu, dokud pohár z poloviny nenaplnil. Téměř ani kapka nepřišla nazmar, musel se však ještě napřímit a zuby zarazit zátku, teprve pak mohl měch odložit a chopit se poháru.

	Prvním douškem si pečlivě vypláchl ústa, pak vodu vyplivl a vypláchl si je ještě jednou, tentokrát už cítil v ústech víc vody než písku. Při třetím a posledním výplachu už měl v ústech normální pocit, a tak vděčně polkl, pak si opatrně nalil dalšího půl poháru. Tentokrát pil po malých doušcích, na hladině pozoroval maličké vlnky způsobené třesem jeho ruky a myslel na to, že ještě v životě nechutnalo nic tak sladce a dobře. Naplnil si vodou ústa, poválel ji po patře a spolkl s triumfálním pocitem, že se do něj vrací život, byť velice pomalu.

	Ještě víc se narovnal v zádech a prohlédl si celou jeskyni, mělkou, ale širokou. Nic nenaznačovalo, že tu někdy byl nějaký Lachlan Moray. Povzdechl si a zakázal si myslet na to, co by to mohlo znamenat. Otevřel vak s jídlem a našel několik tvrdých placek nekvašeného chleba, v plátnu ovázanou hromádku překvapivě čerstvých datlí, tuhou hroudu čehosi nepopsatelného, co bylo nejspíš kozím sýrem, a několik malých kousků sušeného masa. Neměl hlad, ale věděl, že musí jíst, a tak zuby odtrhl kus masa a následujících pár chvil si říkal, že stejně dobře by mohl žvýkat i kůru ze stromu. Jakmile však sliny maso navlhčily, začala se vynořovat silná chuť zvěřiny a s ní se mu vrátila i chuť k jídlu. Rázem zjistil, že má hlad jako vlk, a musel se držet, aby nesnědl celý obsah měchu.

	Když sbalil zbytky jídla, opřel se a zaťal zuby, protože najednou málem podlehl sebelítosti. Nikdy si v takových pocitech neliboval a nesnášel lidi, kteří to dělali, přesto musel bojovat s jakousi plíživou letargií, jež se sebelítosti podobala. Uvažoval, jestli může být příčinou Morayova droga, ať už se jednalo o cokoli. Věděl, že si musí nějak pomoci, že je sám a směšně bezbranný. Odhodlaně si řekl, že je sice raněný, ale dosud není mrtvý ani neumírá, neměl v úmyslu se prostě vzdát a složit jen proto, že zůstal sám. Proto se narovnal ještě víc a rozhlédl se, pátral mezi svým ubohým majetkem po nějaké inspiraci.

	Zjistil, že máry či nosítka, na kterých předtím ležel, jsou vyrobeny ze dvou tyčí spojených krátkou příčkou, která mu podpírala hlavu a dodávala křehce vyhlížejícímu nástroji určitou pevnost. Bez váhání přeřezal řemeny a síť popruhů, které mu držely tělo. Dvě tyče mu s jednou paží byly k ničemu, ale jedna mu poslouží jako hůl a k sebeobraně, jelikož netušil, co se stalo s jeho mečem. Nedělal si s tím dlouho starosti, věděl, že by ho stejně nebyl schopen účinně použít.

	Jelikož zlomená paže byla pevně ovázaná, nemohl ji vůbec ohnout. Zkoumal konce ocelových šipek, které mu obkružovaly zápěstí, potom za použití zdravé ruky a zubů začal vyrábět závěs z nejdelších řemenů na nosítkách. Za neustálého mumlání a pomocí mnoha uzlů a utahování nakonec vyrobil primitivní nosný postroj, který fungoval vcelku účinně, širokou smyčku si zavěsil kolem krku a menší pevně zahákl za konce dvou dlah vyrobených ze šipek z kuše. Závěs nebyl pohodlný — řemen se mu ostře zařezával do krku a svalů na rameni —, ale zajišťoval, že mu paže nebude viset z ramene jako olověné závaží.

	Sinclair nemohl uvěřit, jak obtížné jsou i ty nejjednodušší činnosti, má-li člověk jen jednu paži. K zuřivosti ho přiváděla prostá snaha sejmout pás s pochvou skrývající dýku z háku a zapnout ho, k úspěchu potřeboval osm pokusů a spoustu neohrabaného kroucení. Nakonec se mu to podařilo teprve tehdy, když pás držel zuby na správném místě a jeho druhý konec s velkou námahou provlékl přezkou. Třikrát mu při přenesení váhy vyklouzl, pokaždé musel začít úplně znova. Když byl pás bezpečně zapnutý, neúspěšně se pokusil provléci jeho smyčkou svá rozložitá ramena, nakonec se musel spokojit s tím, že mu visel příčně přes hruď, potom musel rozmotat závěs, který krátce předtím tak pracně zavázal, aby si mohl na hruď a pod levou paži pohodlně zavěsit měchy s jídlem a vodou. Jeho předchozí pokus zavěsit je přes zlomenou paži se totiž ukázal jako nesmyslný.

	Nakonec se naposledy rozhlédl po jeskyni plné písku, chopil se kopí a pozvolna zamířil ke vchodu. Jak se blížil, musel se ohýbat níž a níž, protože otvor se zaplnil navátým pískem a zmenšil se na necelou třetinu původních rozměrů. Překvapení se ovšem skrývalo teprve venku. Sinclair se zastavil v ústí jeskyně, oči přimhouřené do maličkých štěrbin kvůli ostrosti zářivého slunce, a snažil se pochopit, co vlastně vidí.

	Dorazili sice za tmy, ale díky jasnému měsíčnímu svitu viděli vymletou krajinu v balvany posetém údolí, kde se skryli ve stínu ohromných dun. Teď dlouho civěl a hrdlo se mu svíralo obavami, nepoznával totiž vůbec nic. Panovalo naprosté ticho, v ohromné ploše větrem navátého písku před sebou neviděl stopy ničeho živého. Slunce vystoupalo asi do poloviční výše, ovšem mohlo být i na půli cesty k západu, protože neměl podle čeho určit světové strany. Když ho Lachlan vlekl do jeskyně, nevěnoval takovým věcem pozornost. Na okamžik ho málem ochromila tíha vlastní nevědomosti, avšak místo aby tomu pocitu podlehl, raději k sobě v duchu vedl řeč. Ale no tak, pomyslel si. Jsi naživu, najedený a napitý, máš jídlo i vodu na cestu. Necítíš větší bolest, než když tě bolí zub. Proboha, dokonce máš i zbraň, kterou můžeš použít jako hůl, tak přestaň fňukat jako ztracený chlapeček a pusť se do toho! Netušil ovšem, kterým směrem se dát, a tak jen bezmocně stál.

	Nejhorší na jeho bezmocnosti bylo to, že neměl ponětí, kde začít hledat svého přítele Lachlana, který pro něj tolik udělal. Moray mohl být kdekoli, schovávat se na míle daleko v nějaké skalnaté díře či v závětří duny nebo ležet pár kroků od jeskyně, zasypaný a pohřbený pohyblivým pískem. Sinclair cítil nesnesitelnou frustraci, a tak nedbal na to, kdo další by mohl slyšet jeho křik, přiložil si dlaň k ústům a co nejhlasitěji volal Lachlanovo jméno, pak natahoval uši, zda z tiché nezměrné pouště nezaslechne odpověď. Pokusil se čtyřikrát, pokaždé v jiném směru, pak konečně pochopil marnost svého počínání. Zhluboka se nadechl, zaťal zuby a bez ohlédnutí rozhodně vyrazil vpřed s kotníky bořícími se hluboko do písku, mířil vstříc tomu, co pro něj osud přichystal, a ačkoli věděl, že za sebou nechává hluboké a nezaměnitelné stopy, utěšoval se vírou, že na ně třeba narazí Lachlan Moray a vydá se za ním.

	

	Sinclair brzy zjistil, že na začátku jeho cesty slunce skutečně stoupalo, protože jak postupoval dál a dával přitom velký pozor, kam klade nohy, šplhalo výš a výš, až ho měl přímo nad hlavou. V tu chvíli uvažoval, že by se zastavil, najedl a napil, ale zrovna měl před sebou dlouhý rovný úsek, a když si vzpomněl, jaké měl předtím potíže s měchem na vodu, rozhodl se ještě chvíli počkat v naději, že nejprve najde něco, kam by se mohl posadit. Pokračoval tedy, jen lehce změnil směr k nízkému výběžku v písku vpředu po své pravici. Brzy poté, ačkoli si nevšiml žádného svahu, mu zvyšující se napětí ve svalech na nohou naznačilo, že jde do kopce, o chvíli později už stál na vrcholu dlouhého nízkého hřebene. Zastavil se, aby se protáhl a zbavil se křečí v kyčlích a ramenou.

	Jak tak stál vzpřímený a obhlížel vzdálený horizont, zachytil koutkem pravého oka náznak pohybu a ihned se otočil směrem k němu. Neviděl však nic kromě hladkého písku a mírně se zvedajícího hřebene, který se vinul směrem od něj, zpět tam, odkud přišel, kde tvořil mohutnou dunu. Dlouho zíral, oči zúžené do štěrbinek, propátrával každý kousíček zdvihající se země, náhle znovu zahlédl zákmit pohybu blízko u povrchu, právě když se chtěl otočit a odejít. Sevřel prsty násadu kopí a odhodlaně vyrazil kupředu po nízkém hřebeni, cítil, jak výstup po svahu vysává sílu z jeho unavených nohou, pátral po dalším náznaku toho, co se hýbalo. Věděl, že to bylo malé, ale zároveň doufal, že je to jedlé a dostatečně ochotně se to nechá chytit a spořádat.

	O několik minut později pohyb zahlédl znovu, ale jakmile se na místo více zaměřil, objevil zároveň cosi, co ho zmátlo: vrcholek výběžku, který tvořil hřeben, se předtím ztrácel v písku, ale teď viděl, že se právě v tom bodě stáčí zpět napravo, prostor za ním pak vítr dočista odfoukal. To, co předtím zahlédl, bylo škubající se ucho koně, který se za vrcholkem hřebene ukrýval. Teď viděl celou hlavu zvířete světlé, neobvykle zlaté barvy, měla takřka přesně odstín okolního písku. Právě ve chvíli, kdy pochopil, co vidí, zvíře znovu sklonilo hlavu a zmizelo mu z dohledu.

	Sinclair se okamžitě přikrčil, zdvihl kopí do obranné pozice a bojoval s návalem napětí, neboť jestliže se tak daleko od obydlených oblastí vyskytuje kůň, musí u něj být i jezdec. Zakrátko si uvědomil, že mu nehrozí bezprostřední nebezpečí, a tak pozvolna mířil kupředu, kousek po kousku, dokud nemohl zvednout hlavu nad vrcholek písčitého valu a podívat se na místo pod ním.

	Jakmile ho kůň uviděl, okamžitě uskočil, ale Sinclair mu nevěnoval pozornost. Plně se soustředil na výstupek na plochém, větrem navátém písku pod hřebenem a na malý trojúhelník zelenobílé látky, která ležela právě na okraji této nepravidelnosti. Obezřetně se zdvihl, přehlédl okolí, zda neuvidí otisky lidských nohou, avšak jediné stopy patřily koni, takže se spustil z vrcholku hřebene, sunul se po příkrém svahu a v hlubokém záklonu se pevně opíral o násadu kopí.

	Když dorazil k úpatí, tvář měl zkřivenou bolestí, neboť ovázaná zlomená paže protestovala proti prudkému kolébavému sestupu, jakmile se však nohama dotkl rovného písku, napřímil se a chvíli se pohupoval se zaťatými zuby, dokud bolest neustoupila na snesitelnou úroveň. Rozhlédl se, pak přešel k trojúhelníku látky, chytil ho a zatáhl. Pohnul se jen malinko, leželo na něm množství těžkého písku, ale to, co objevil, jen potvrdilo jeho podezření. Často viděl, jak pouštní nomádi používají velké plátěné čtverce, z nichž vytvářejí dočasné útočiště před sluncem a někdy i větrem, dolní konec zatíží pískem a horní připevní na pevnou hůl, někdy i dvě, čímž vztyčí malý, primitivní stan pro jednoho muže. Muž, který si postavil tento, pod ním pravděpodobně ležel mrtvý, ale na to Sinclair příliš nemyslel. Byl to nevěřící, možná dokonce Saracén, takže Sinclair v tuto chvíli dbal čistě o vlastní prospěch. Měl u sebe ten člověk před smrtí jídlo a vodu?

	Zaznamenal pravoúhlý roh a linie stran trojúhelníka, pravým podpatkem načrtl jeho pravděpodobný tvar a velikost, podle obrysu pak popaměti odhadoval délku stran. Nakonec pomalu poklekl a dával si pozor, aby se nepřevážil, hrabal si díry pro kolena a odstraněný písek vršil po své levé straně. Jakmile mu připadalo, že má kolena dostatečně hluboko, kupila se už vedle něj celá pyramida. Zraněnou paži podepřel pravou rukou, zvedl ji a položil na vytvořený kopeček, čímž se mu okamžitě ulevilo, jelikož ramenní kloub se zbavil váhy zpevněné končetiny. Teprve když měl ruku bezpečně opřenou, naklonil se dopředu, zdravé předloktí využíval jako lopatu, jíž odstraňoval navátý písek z plátna pod ním. Jednou rukou zarputile pracoval, dokud látku neodkryl, nesnažil se ji však zdvihnout.

	Sotva měl za sebou polovinu úkolu, už cítil obrysy těla pod sebou a vytvořil si obrázek mrtvého muže, který ležel na levém boku, ztuhlé nohy roztažené, pravá noha trčela ven, jako by zmrzl během kopu. Pod stanem se ovšem rýsovaly i jiné tvary a Sinclair, jenž měl stále větší žízeň, která mu ztěžovala už tak náročnou práci, se modlil, aby některý z nich patřil nádobě s vodou.

	Nakonec bylo zeleno-bílé pruhované plátno téměř celé očištěné a pod ním se zřetelně rýsovalo tělo mrtvého nomáda. Sinclair narovnal záda, jedinkrát se zhluboka nadechl a pak dech zadržel. Vzal do ruky jeden roh stanu, napočítal do tří a pak látku odhrnul jediným prudkým zatáhnutím. Obrnil se pro případ možnosti, že najde už dlouho mrtvé, rozkládající se tělo. Neobjevil však nic takového, žádný zápach, rojící se mouchy ani hmyz, a tak se zase normálně nadechl.

	Ležící muž s tváří zabořenou do písku zemřel nedávno, ovšem jeho bohaté oblečení a jemná zbroj jasně naznačovaly, že se nejednalo o obyčejného pouštního nomáda, kterého zaskočila a zahubila bouře. Na písku za jeho zády spočívala složená hromádka bílé látky, v níž Sinclair rozpoznal kufíju, široký čtvercový šál, jímž si kočovníci arabského původu zakrývali hlavu před pouštním sluncem. Na kufíju muž pečlivě uložil krásně opracovanou saracénskou helmici, jejíž kuželovitý vrcholek se zdvihal do vysokého hrotu. Okraj helmice přecházel do lehkého, složitě tvarovaného hledí a podbradí z jemného kroužkoví. Vedle spočívala dlouhá zakřivená šavle, jejíž kostěný jílec byl vyleštěný věkem a též ošoupaná pochva svědčila o létech užívání. Muž, ať už se jednalo o kohokoli, vykrvácel. Celá dolní polovina těla byla černá a obalená silnou vrstvou písku slepeného sraženou krví. Pod vystrčenou nohou, která předtím Sinclairovi připadala ztuhlá během kopnutí, se nacházela hůl, která předtím podpírala přístřešek, takže Sinclairovi nečinilo potíže představit si, k čemu došlo. Posledním zoufalým kopem na sebe umírající muž strhl stan a vypustil duši.

	Sinclairem osamocenost takové tragické smrti pohnula, pátral po slovech, jež by nad tělem vyřkl, pak si však uvědomil, že je to zbytečné. Ležel před ním muslimský válečník, nevěřící, který by mu rozhodně nepoděkoval, že poručil jeho duši křesťanskému bohu nepřátel. Přesto ale sklonil hlavu, pohlédl na zesnulého a zamumlal: „Odpočívej v pokoji, ať jsi byl kdokoli. Proti takovému přání by nemohl protestovat ani tvůj Alláh.“

	Odvrátil hlavu a rozhlédl se po předmětech, které se původně též skrývaly pod plátnem stanu. Nejprve jeho zrak padl na nafouklý a těžký měch s vodou. Poblíž leželo krásně vypracované sedlo, jež muž nejspíš používal jako polštář, kůži sedáku pokrývala zaschlá krev, na levé straně víc než na pravé, jako by jezdec utrpěl zranění třísel. Vedle odpočívaly pečlivě smotané otěže a uzda, za nimi, na dosah nyní nehybného muže, měch s vodou a několik pevně sbalených sedlových vaků.

	Sinclair opatrně zhoupl raněnou paži a nohou šťouchal do těžkých sedlových vaků, přisouval si je tak dlouho, dokud se nepřiblížily nejvyšší kupě písku, který odkopal, pak sám usedl na malou pyramidu a naklonil se, zdravou rukou vaky uchopil a přitáhl si je k noze. Byly těžké a tušil, že ať už v nich je cokoli, mohlo by mu to přinést užitek.

	Nyní se Sinclair pustil do známého úkolu sejmout z krku vlastní měch s vodou, sevřít pohár mezi koleny, usadit prohýbající se a nestabilní nádobu na předloktí pokrčené ruky a zuby vytáhnout zátku. Připadalo mu, že tím strávil celé hodiny, ústa a hrdlo měl vyprahlé a rozpraskané, nakonec se mu ovšem podařilo měch odložit a napít se z poháru. Když dopil, odolal pokušení nalít si znovu a rozhodně zasunul pohár za svůj kožený kabátec. Očima si měřil sedlové vaky.

	Dokonce i jednou rukou měl vaky rozvázané za chvíli. Vak napravo obsahoval jídlo a vše nutné k jeho přípravě: pořádný pytlík mouky, sáček drcené soli a několik kusů sušeného, silně kořeněného masa, které nejspíš pocházelo z kozla. Našel též datle, čerstvé i sušené, a hrst oliv pečlivě zabalených v mušelínovém plátnu. V jiném čtvercovém pláténku objevil skládací trojnožku na vaření a vláčný, naolejovaný vak z antilopí kůže, který se na trojnožku zavěsil, dále pak malou misku a talíř, obojí z leštěného kovu. Jiný, menší balíček obsahoval dvě lžíce, jednu kostěnou, druhou dřevěnou, a ostrý nůž.

	V druhém vaku se skrývalo zrní a složený pytel na píci, aby měl kůň z čeho žrát, a dva balíčky, jeden větší a těžší, zabalené ve stejné zeleno-bíle pruhované látce, z níž byl vystavěn stan. Sinclair nejprve rozbalil ten větší a objevil kroužkovou košili, jakou ještě nikdy neviděl. Okraje čtvercového výstřihu a rukávů byly spleteny z nějakého tepaného stříbrného kovu, příliš tvrdého, aby to bylo skutečné stříbro, ploché kroužky tvořily tu nejjemnější, nejlehčí ocelovou síť, jakou kdy držel v ruce. Celá halena byla protkaná hebkou, avšak velmi pevnou zelenou látkou, která nejevila známky zmačkání. Odložil zbroj stranou a otevřel druhý balíček, v němž nalezl úchvatně zdobenou pochvu skrývající dýku se zakřiveným ostřím. Pochvu i jílec krášlil stříbrný filigrán a vsazené leštěné drahé kameny rudé, zelené a modré barvy. Zvedl zbraň s vědomím, že nic tak cenného nikdy nevlastnil, potěžkal ji v ruce a otočil se k mrtvému muži.

	„Nuže, nevěřící,“ zamumlal, „netuším, kdo jsi byl, ale svým majetkem ses určitě pyšnil, takže ti slibuji, že se o něj budu dobře starat, a jestli odsud vyváznu, budu ho užívat s vděčností.“

	Sbalil sedlové vaky a znovu se zdvihl na nohy, pak složil stan, který skrýval mrtvého muže, aby ho mohl zvednout a uložit vedle sedla a vaků, věděl, že ho bude v budoucnu nejspíš potřebovat podstatně víc než jeho někdejší majitel. Našel dvě podpůrné tyče a umístil je do záhybů látky. Pak Saracéna pohřbil nejlépe, jak to dokázal, zabalil ho do krví nasáklého pláště, helmici mu položil k hlavě a zakřivenou šavli k boku, pak jednou nohou nahrnoval písek, dokud z něj nevytvořil nad mělkým hrobem pahorek a nezakryl veškeré stopy po těle spočívajícím pod ním. Věděl, že stopy po kopání zmizí během pár dnů, a je tedy vysoce pravděpodobné, že hrob zůstane neporušen a uchrání svůj obsah před supy, pokud nějaká potulná šelma nezvětří pach rozkladu a tělo nevyhrabe. Dokončil úkol, omotal si kufíju mrtvého muže kolem hlavy, seškrábal zaschlou krev ze sedla, jak jen to šlo pomocí hrstí písku, a vydal se chytit koně.

	Během hodiny už kráčel dál, zvíře vedl za uzdu. Snaha osedlat ho jednou rukou ho takřka úplně vyčerpala. Naštěstí se kůň, jakmile se nechal chytit, plně podřídil, trpělivě stál, když se Sinclair pokoušel zvednout těžké sedlo, upevnit je na jeho hřbetě a prodloužit třmenové řemeny, jelikož bývalý majitel měl nohy o celou dlaň kratší než on. Nakonec se mu podařilo bezpečně k sedlu připevnit i stan, sedlové vaky a měchy s vodou, a tak koně vedl za sebou, očima propátrával obzor, otěže si zavěsil na zdravé rameno a jediným břemenem mu bylo vysoké těžké kopí v ruce.

	To, po čem pátral, našel během půlhodiny, osamocený balvan, který čněl z písku na úpatí duny zdvihající se nad ním. Vedl koně přímo ke kameni a vyšplhal na jeho vrcholek. Využil balvan jako stupínek, zapřel se o dlouhou násadu kopí a neohrabaně se vyškrábal do sedla, levou ruku opíral o plece zvířete. Jakmile se pevně usadil a vsunul nohy do třmenů, cítil se rázem mnohem lépe a poprvé od okamžiku, kdy se osamocený probudil v jeskyni, si pomyslel, či dokonce zadoufal, že by mohl tyto útrapy přežít. Pouze zastříháním uší dalo zvíře najevo, že si uvědomuje nového a velmi mohutného jezdce na svém hřbetě. Sinclair se ušklíbl. Co se stane, jestli se kůň odmítne hnout? Jedno vyhození zadkem a zase se bude válet v písku.

	A co má teď dělat s kopím? Připadalo mu zbytečné jako dříve meč, nemohl ho držet a zároveň ovládat otěže. S lítostí pohlédl na pevnou zbraň, pak její hrot zabodl do písku. Otevřel levý sedlový vak a vytáhl zdobenou dýku. Odmotal látku a chvíli zbraň obdivoval, pak ji zasunul za přední stranu kabátce. Nakonec zaťal zuby, pevně sevřel otěže a zapřel se patami, litoval však, že se nepodíval, zda měl předchozí majitel koně na botách ostruhy. Zvíře jedinkrát odfrklo a poklidně se rozešlo, takže Sinclair vzdal díky božstvu, které to zařídilo. Klidná chůze se mu zamlouvala, nehodlal nikam spěchat, než odhadne povahu zvířete. Už tak se při jízdě jeho cestovní rychlost zvýšila nejméně trojnásobně.

	Sklonil se a s vděčností povzbudivě poplácal koně po krku.

	„Dobře, chlapče,“ zašeptal. „Vypadá to, že odteď patříme k sobě.“
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	Sinclair neměl v úmyslu usnout v sedle, ukolébán pravidelným, známým rytmem koňské chůze, ovšem když kůň náhle zastavil a tiše zařehtal, s leknutím se probudil, rozrušený a s náhlým strachem. Okamžitě pochopil, že usnul, a uvažoval, co si takovým bláznovstvím způsobil. Neviděl však poblíž nic nebezpečného, nevnímal žádné ohrožení. Podivné ovšem bylo, že jeho kůň stál naprosto nehybně a uši klopil dopředu.

	Když se Sinclair naposledy rozhlížel, nebyly kolem něj žádné útesy, tentokrát se ovšem asi patnáct kroků před ním tyčil skalnatý sráz, nejméně čtyřikrát vyšší než on. Bdělejší než za předchozích několik dnů zíral Sinclair na skálu před sebou, na příčnou černou rozsedlinu a na kopí hrotem zapíchnuté do písku, podobné tomu, kterého se předtím vzdal. Věděl, že jestli je i podobně dlouhé, jako bylo to jeho, musí být napůl zasypané. Věděl také, že ve vchodu jeskyně na něj může čekat nějaký útočník, možná s lukem, a že pokud zůstane nehybně na místě, přímo si o ránu koleduje.

	Právě se chystal otočit nazpět, když se očima vrátil k trčící násadě kopí.

	Lachlan Moray nalezl nosítka vyrobená ze dvou kopí, jedno z nich Sinclair použil jako hůl, druhé nechal v jeskyni, kde se schovával před bouří. Co když existovalo ještě třetí, uvažoval teď, a Lachlan si ho vzal s sebou? Je to možná nepravděpodobné, ale nikoli nemožné. Po většinu času, kdy ho Lachlan vlekl na nosítkách, byl v bezvědomí, po celou dobu ležel příteli za zády. Jestli tomu tak bylo, zpola zasypaná zbraň před puklinou v útesu může být právě toto kopí, zabodnuté do země jako signál. Dva kroky za zbraní se proti písku rýsovalo strmé a černé ústí jeskyně, bezpochyby alespoň zčásti zavalené pískem. Možná tam leží Moray, spící nebo raněný.

	Sinclair sesedl nejopatrněji, jak jen to šlo. Tasil dýku s dlouhým ostřím a obezřetně kráčel dopředu, mhouřil oči v prudkém světle odraženém od povrchu skály a upřeně hleděl k černajícímu se vchodu do jeskyně. Po dvou krocích ovšem pochopil, že se dívá na stín, nikoli na otvor ve skále. Na povrchu se rýsoval výčnělek ve tvaru listu, jeho ostrý okraj dokonale splýval s povrchem kamene za ním. Vytvářel jakýsi přístřešek, svislý okraj vrhal dlouhý tmavý stín, jejž si spletl s ústím jeskyně. Sinclair se zlobil sám na sebe, že zbytečně sesedl z koně, narovnal se a právě se chystal odvrátit, když ho jakýsi závan zvědavosti přiměl dojít blíž a ujistit se, že stinný koutek je opravdu tak prázdný, jak se jeví.

	Nebyl. V mělké prohlubni bylo zaklíněno tělo muže, pod lehkým příkrovem písku nyní Sinclair jasně rozeznal jeho hlavu a horní část trupu. Muž byl shrbený, ale nebylo pochyb, že sedí opřený o roh tvořený oběma stěnami. Sinclairovou bezprostřední reakcí bylo nadšení, že Moray našel útočiště a přežil, přesně jak si přál a doufal. Rychle se přiblížil, padl na kolena a odmetl písek z hlavy zabalené v plátně. Hlava se pohnula, překvapeně či na protest proti neočekávanému dotyku se odtáhla, ovšem to už Sinclair zahákl prsty pod okraj jedné vrstvy látky a trhnutím ji odmotal, čímž vystavil svému pohledu část tváře pod ní. Vmžiku stál zase na nohou. Nastavil hrot dýky, pak zůstal skloněný stát.

	Kousek odhalené kůže a vousů nepatřil siru Lachlanu Morayovi. Lachy měl světlé vlasy, téměř rudozlaté, tváře bledé, pouštní slunce mu je vždy spálilo, oloupaly se, ale nikdy se neopálily. Ten, kdo teď ležel před Sinclairem, nepatřil mezi přátele. Kůže na tváři měla tmavě oříškovou barvu, vousy kolem úst byly černé a tuhé. Sinclair ustoupil o další krok, dýku držel připravenou k bodnutí. Věděl, že mu nehrozí nebezpečí, protože muž v rohu byl zasypaný ještě hlouběji než předtím on a dosud si pamatoval, kolik práce dalo jemu, aby se osvobodil. Stál a shlížel na ležící postavu, až jeho oči zaznamenaly jakousi malou zašpičatělou nepravidelnost na větrem uhlazeném povrchu příkrovu, který muže skrýval. Aniž by spustil zrak z dosud zahalené hlavy před sebou, Sinclair vsunul dýku do pochvy, sklonil se a prsty nahmatal výstupek. Objevil jílec meče.

	Pomalu se narovnal a zároveň vytáhl zbraň. Zjistil, že třímá saracénskou zakřivenou šavli, jejíž zahnutá leštěná čepel je vypracovaná po složitém syrském způsobu, známém jako damascenský. Tušil, že se jedná o skvělou zbraň, což mu naznačilo, že její majitel je válečník, a proto dvojnásob nebezpečný. Sinclair ale věděl, že ho nemusí zabíjet. Stačilo se otočit, nasednout na koně a odjet, zanechat nevěřícího jeho osudu. Sotva na to však pomyslel, hned mu bylo jasné, že to nedokáže. I on byl válečník a zachovával válečnická pravidla. Nikdy nezabil nikoho, kdo by se ho tím či oním způsobem také nepokoušel zabít. Proklínal se, že je blázen, ale zabodl šavli do písku blízko své ruky a poklekl ke zhroucené postavě. Opět se chopil plátna omotaného kolem hlavy a postava v písku se vší silou zavrtěla, Sinclair však pouze přitiskl paži s dlahami do oblasti mužovy hrudní kosti a přitiskl ho, zatímco odmotával četné kličky z plátna kolem hlavy. Potom ustoupil, aby si muže prohlédl.

	Jeho podezření se potvrdilo. Tvář, jež na něj hleděla, patřila rozhodně Saracénovi, byla protáhlá, s vysoko klenutým obočím, orlím nosem, výraznými lícními kostmi potaženými hladkou kůží a hluboko posazenýma úzkýma očima tak tmavýma, že se zdály být celé černé. Ústa a bradu pokrývaly černé, tuhé, lesknoucí se vousy, každý pramen zvlášť obaloval písečný prach. Oční bělma měl muž bledá, zírala na něj hněvivě, pravděpodobně je nesnesitelně dráždil tentýž prach a písek, avšak výraz v samotné tváři rozhněvaný nebyl. Sinclairovi se v hlavě vynořilo slovo, které ho nenapadlo už celá léta, ale teď mu připadalo namístě — stoický.

	Saracén, který se nemohl hýbat, na něj upřeně hleděl, očividně čekal, co udělá. Několik minut se ani jeden z mužů nepohnul a nevydal hlásku.

	Nakonec se Sinclair nadechl. „Tak, chlapče,“ pronesl v rodné skotštině. „Teď tě hezky vytáhneme.“ Varovně zdvihl prst k ústům, vytasil z pochvy dýku a zdvihl ji, aby si ji Saracén mohl prohlédnout, pak ji hodil do písku vedle svého pravého kolena. Bez jediného slova se pak naklonil dopředu a dal se do odhrabávání písku, začal pod mužovou bradou, očistil mu ramena a pak vyprostil jeho levou paži, čímž odhalil jemnou kroužkovou košili, která mu připomněla zbroj mrtvého muže. Od toho okamžiku s ním Saracén spolupracoval a odhrnoval si nakupený písek z těla. Dvakrát se musel Sinclair přemístit, poprvé odhodil zakřivenou šavli za sebe, ale dýku si ponechal poblíž tak, aby na ni druhý muž nedosáhl.

	Pracovali společně, jediným zvukem byl jejich namáhavý těžký dech, ovšem když Sinclair konečně zabořil ruku pod pas zasypaného a chystal se odhrnout písek mezi mužovýma nohama, Saracén hlasitě zaskučel a zvedl ruku do vzduchu v nezaměnitelném signálu, že má dát pozor. Sinclair se opřel o paty a zamrkal, uvažoval, co asi udělal špatně, ale Saracén se naklonil a ukázal na místo, kde se musela nacházet jeho levá noha, přičemž divokými gesty Sinclairovi naznačoval, že má pokračovat. Francký rytíř se dal znovu do práce, avšak všiml si, s jakou opatrností Saracén osvobozuje svou pravou nohu, a došlo mu, že musí být zraněná. Viděl také, jak ztrhaně působí muž od chvíle, kdy začali hrabat, což mu připomnělo vlastní žízeň. Rázem se napřímil, odkráčel ke svému koni na odvrácené straně skály a chopil se většího a plnějšího z obou měchů na vodu. Při návratu slyšel, jak Saracén plive písek. Zvuk ustal v okamžiku, kdy na muže padl Sinclairův stín, a když obešel roh skalního výčnělku, válečník, o němž už přemýšlel jako o Cernovousovi, na něj zíral stejně jako předtím, stoicky, s tváří bez výrazu.

	Sinclair se opřel o stěnu útesu a hodil těžký měch s vodou ke druhému muži, jenž ho chytil oběma rukama a v jeho tváři se poprvé objevilo překvapení.

	„No tak, chlapče, napij se.“ Pokývl, Saracén mu odpověděl také pokývnutím, tvář opět nečitelnou, a vytáhl zátku z měchu. Sinclair na něj trpce shlížel. „To je něco, když má člověk na napití z měchu dvě ruce, že?“

	Saracén se zarazil dřív, než donesl měch k ústům, a upřel na Sinclaira jednoznačně nechápavý pohled. Sinclair chtěl už už zopakovat svá slova v arabštině, pak se však zarazil a pokračoval svým rodným jazykem. „No tak, napij se, ale odlij trochu pro mě.“ Vytáhl zpoza kabátce kovový pohár a poklepal jím o dlahy na své raněné paži, pak se s napřaženou rukou naklonil dopředu. Saracén pohlédl na paži, přikývl, že chápe, a pohár naplnil. Sinclair si trochu usrkl, vypláchl si ústa, odplivl a teprve poté si řádně přihnul a zase se opřel o skálu. Saracén učinil totéž, pečlivě a důkladně si vypláchl ústa a s jistým potěšením vzniklou břečku vyplivl. Znovu se podíval na Sinclaira, zjevně žádal o dovolení, a sotva Sinclair přikývl, vše zopakoval, pak se s požitkem napil potřetí, poválel vodu v ústech a tentokrát ji polkl.

	„Pokračuj, dej si ještě. A vypláchni si oči, vím přesně, jak se cítíš.“ Sinclair zdvihl plátno, které měl muž omotané kolem hlavy. Uchopil jeden konec a vytřepal ho, až ho celkem úplně zbavil písku, pak mimicky předvedl navlhčení a vytření očí. Předal plátno druhému muži, který ho pozorně sledoval a udělal, co mu Sinclair naznačoval. Nakonec zvedl měch, očividně se ptal Sinclaira, zda se chce ještě napít, a když francký rytíř zavrtěl hlavou, obratně měch zazátkoval a uložil ho vedle sebe. Sinclair vykročil, vzal dýku, která dosud ležela zabodnutá v písku, postavil se a shlížel na druhého muže.

	„Mám jednu otázku, pane Černovouse: jsi můj zajatec, nebo já tvůj? Já mám dýku a tvou šavli, ale nejsem si jistý, jestli by mi k něčemu byly, kdyby došlo k boji. Myslím, že by to záleželo na tvé noze, protože jestli je v lepším stavu než moje ruka, měl bych si dávat pozor.“ Odmlčel se, sám sebe se ptal, co by měl nejlépe podniknout, ale bylo mu jasné, že stejně musí dokončit úkol, který započal. „Dobře,“ pronesl s pokrčením ramen, „tak uvidíme.“

	O několik minut později vyhrabal Saracénovu zasypanou levou nohu a smetl z ní poslední zbytky písku, sám muslim však dosud velmi opatrně pracoval na pravé noze, jemně odhrnoval písek a očividně mu dělalo starosti, co najde pod ním. Sinclair brzy pochopil, co je v nepořádku. Noha byla pevně ovázaná, spočívala v dlahách a určitě ji ošetřil někdo, kdo se v tom vyzná. Sinclair se nahlas zasmál, i když jeho smích postrádal stopy humoru.

	„No, to jsme tedy pěkný páreček, co? My dva máme dohromady šest zdravých končetin a oba jsme tak vyřízení, že si dokonce ani nemůžeme popovídat, natož spolu bojovat.“ Zvedl paži a poklepal ostřím dýky na kovové šipky ve svých dlahách a ústa druhého muže se poprvé zkřivila náznakem úsměvu.

	„Nuže, takže se můžeme klidně ještě napít, protože netuším, co dělat. Pochybuji, že s touhle zatracenou rukou budu schopen ještě nasednout zpátky na koně, když tu není žádný stupínek, a i kdybych to dokázal, stejně tě tady nemůžu nechat.“ Opět zvedl měch s vodou a podal ho Saracénovi. „Na, liješ lépe než já, takže nám nalij.“ Za okamžik se s plným pohárem odtáhl a obezřetně se usadil na kupce písku. Když se sklonil, aby pohár opatrně postavil do písku u svých nohou, ze záhybů kabátce mu vypadl jílec zdobené dýky. Než ho stačil zastrčit zpět, uslyšel Saracénovo zajíknutí, vzhlédl a všiml si, že na něj muž zírá se zvláštním výrazem a rozšířenýma očima.

	„Co se děje? Tohle?“ Vyňal dýku, zvedl ji, a když se na ni Saracén zahleděl, Sinclair v jeho očích cosi zahlédl, pak však jeho tvář znehybněla stejně jako předtím.

	„Kde jsi získal ten nůž?“ Otázka zazněla v arabštině, ale Sinclair to předvídal, a tak udržel tvář bez výrazu, zavrtěl hlavou a pokrčil rameny, jako by nerozuměl jedinému slovu. Nedokázal by vysvětlit, proč předstírá nevědomost, ale instinktivně tušil, že je to tak správné. Saracén se zamračil, pak se pokusil znovu.

	„Jak jsi k tomu přišel?“

	Tentokrát otázku vyslovil francouzsky a Sinclairovy oči se rozšířily úžasem, ovšem okamžitě odpověděl stejným jazykem, neboť ho upřímně potěšilo, že se s mužem lze dorozumět, aniž by dal najevo, že sám umí arabsky.

	„Našel jsem to dnes ráno. U mrtvého muže, několik mil odsud.“

	Nastala dlouhá odmlka, načež se Saracén otázal: „Zabil jsi ho?“

	Sinclair v otázce vycítil bolest, a tak zavrtěl hlavou, poté zvedl raněnou paži a opřel ji o pokrčené koleno. „Ne,“ prohlásil a uložil paži tak, aby ležela co nejpohodlněji. „Jak jsem řekl, našel jsem ho mrtvého, zasypaného jako tebe. Kdo to byl? Je jasné, že jsi ho znal.“

	Saracén se odmlčel, pak však dal pokývnutím hlavy najevo souhlas. „Jmenoval se Arouf. Byl to nejmladší bratr mé ženy. Když odsud odjížděl, byl těžce raněný. Už hodiny sice nekrvácel a ránu měl ošetřenou a pevně ovázanou, ale asi se mu za jízdy znovu otevřela.“

	„Vzal si tvého koně a nechal tě tady?“

	„Neměl na výběr. Byli jsme tři na dva koně. Arouf vyrazil hledat pomoc na sever, Sajjíd na východ. Nechali mě v bezpečí a ve stínu. Netušili jsme, že přijde bouře.“

	„Takže ten druhý, ten Sajjíd, může být naživu?“

	„Ano, je-li to Alláhova vůle. Je-li to psáno v Nebeské knize. Pokud ne, možná se tam píše, že ty a já zde společně zemřeme.“ Rozhlédl se kolem. „Ale ještě ne. Také já mám vodu a měch s jídlem, pohřbené někde tady v závětří.“

	Sinclair si jeho slov nevšímal. „Co se stalo s tvou nohou a kdo dělal tohle?“ Rukou ukázal na nohu v dlahách.

	„Sajjíd nás oba zachránil. Ovládá umění uzdravovat.“

	„Lékař?“

	„Ne, válečník, ale v mládí ho učil otec, který byl slavným lékařem. Sajjíd otcovo povolání nepřevzal, ale vzpomněl si na jeho učení o ošetřování ran.“

	„A jel na východ?“

	Pokývnutí hlavou. „Jak jsem řekl.“

	„Koho tam jel hledat? Jak jste se sem dostali? Byli jste u Hattínu?“

	„U Hattínu? Aha, myslíš Hittín…“ Saracén se lehce zamračil, ale odolal pokušení zeptat se na to, co ho napadlo, a jednoduše odpověděl na otázku. „Ne, nebyli. Mířili jsme do Tiberiady ze sultánova rozkazu, ale měli jsme smůlu.“

	Sinclair se sklonil a znovu podal Saracénovi měch s vodou. „Vyprávěj mi o tom, jelikož nic lepšího na práci nemáme, a pak vyhrabeme tvé jídlo a vodu. Co se vám stalo?“

	Muž se snědou tváří chvíli přemýšlel, pak se dal do řeči.

	

	Řekl, že se jmenuje Ibn al-Farouch a s průzkumným oddílem projížděl na jihozápadě poblíž pobřežního města Ibelin, když dorazil posel a povolal je do Tiberiady, o osmdesát mil dál. Okamžitě po obdržení rozkazu se vydali na cestu, v jejímž průběhu potkali raněného muže, který před pouhými pár hodinami vyvázl z nedaleké vesnice, již přepadli bandité. Uprchlík jim sdělil, že lupičů nebylo ani dvacet, ale mezi vesničany se nedostávalo dospělých mužů, a tak jim nebyli schopni odolat. Jméno vesnice, jež Sinclairovi nic neříkalo, okamžitě upoutalo al-Farouchovu pozornost, neboť tam žil jeho starý strýc, laskavý bratr jeho matky. Rozzuřilo ho, že jeho strýce, který byl na něj i jeho rodinu vždy hodný, obtěžovali a možná i zabili bezbožní nájezdníci, a tak poslal své muže po svých a sám si vybral deset společníků, s nimiž chtěl mezi bandity nastolit spravedlnost.

	Naneštěstí, pronesl po dlouhé pauze, když vzal slova uprchlíka za bernou minci, ve svém hněvu a rozhořčení protivníky podcenil, nejen jejich sílu, ale i jejich počet. Spolu se svou skupinou vtrhl do pečlivě připravené léčky v hlubokém vádí a přišel o sedm mužů, kteří byli zastřeleni ze zálohy, než si vůbec stačil uvědomit, co se děje. Pouze Sajjídovi, Aroufovi, jemu a ještě jednomu muži se podařilo probojovat na svobodu, tři z nich a dva z koní byli zraněni. Čtvrtý muž zranění podlehl krátce po útěku a stejně tak jeho kůň, krátce nato Sajjíd podřízl hrdlo Aroufovu koni, když se mu otevřela hluboká rána na břiše a vnitřnosti se zvířeti zaplétaly do kopyt. Arouf si přitiskl kus látky na krvácející ránu v tříslech a nasedl za Sajjída, a tak cestovali, dokud nenašli toto místo a nezastavili se na noc. Sajjíd, jediný nezraněný mezi nimi, nejprve ošetřil krvácení v Aroufových slabinách, posypal ránu jakýmsi práškem, který zastavil proud krve, poté ji pevně převázal. Následně se zaměřil na al-Farouchovu nohu, kde tenčí kost přerazila šipka z kuše. Vyčistil ránu, narovnal kost, jak nejlépe dokázal, a poté nohu dal do dlah a zavázal. Tvrdil, že se podle něj zcela uzdraví.

	Všichni tři strávili noc na tomto místě, a když přišlo svítání druhého dne, probírali, co by měli udělat. Jejich společníci už byli daleko před nimi a možná zastavili, aby na ně počkali, nebo se dokonce vrátili a hledají je, ale všem třem bylo jasné, že pravděpodobnost, že by je jen tak našli, je takřka mizivá. Proto al-Farouch rozhodl, že Sajjíd vyrazí hledat ostatní. Arouf o tom nechtěl ani slyšet, tvrdil, že může bez problémů vyrazit také, když už krvácení v tříslech ustalo. Chtěl jet se Sajjídem, poprvé za roky, co se znali, nedbal na přítelovo přání. Vydá se severní cestou, zatímco Sajjíd bude pátrat více na východ. Al-Farouch, který kvůli noze v dlahách nemůže jet na koni, zůstane na místě se zásobami jídla a pití dostačujícími na sedm nebo osm dní, do té doby už se jeden nebo oba vrátí s pomocí. Oba muži odjeli a zavěsili na zabodnuté kopí al-Farouchův kruhový štít, aby našli cestu zpátky.

	„A teď víš tolik, co já, ferenghi,“ uzavřel al-Farouch arabským výrazem pro Franka a odmlčel se.

	Sinclair seděl beze slova, přemýšlel nad tím, co se dověděl. Jestli Sajjíd přežil bouři a našel své druhy, pak se sem vrátí, a to bude jeho konec. Věděl, že může odjet na koni; tak či onak by se mu mohlo podařit nasednout dokonce i bez stupínku, protože už poznal klidnou povahu zvířete. Pomyslel si, že by se měl přesvědčit, že se kůň drží poblíž, namísto toho se však předklonil a oslovil Saracéna.

	„Jak to, že mluvíš naším jazykem?“

	„Jedním z vašich jazyků,“ opáčil muž suše. „Když jsi promluvil na začátku tím prvním jazykem, dorážel mi do uší jako skučení džinů. Co to bylo za zvuky?“

	Sinclair se poprvé za dlouhé dny usmál. „To byla galština, jazyk mého lidu ve Skotsku, kde jsem se narodil.“

	„Ty tedy nejsi Frank?“

	„Ne, já jsem Skot, ale moje rodina tam přišla z Francie před sto lety. Když povolávali válečníky na tuto výpravu, připojil jsem se k vojsku.“

	„Pak jsi tedy rytíř? Nemáš na sobě žádné znaky.“

	„Odhodil jsem je se zbrojí, když jsem se ocitl pěší na poušti. Je tu příliš mnoho možností, jak umřít, aniž by si o ně člověk musel bláznivě říkat tím, že povleče zbytečně těžký kovový oděv.“

	„Aha, chápu. Očividně jsi tu dost dlouho a přičichl jsi k Alláhově moudrosti, pochváleno budiž Jeho jméno… Ale přijel jsi sem zabíjet Saracény, ne?“

	„Ne, ne tak docela. Přišel jsem, protože mě rytířské povinnosti povolaly do Zámoří. Zabíjet a nechat se zabít je jen částí rytířských pravidel.“

	„Patříš tedy k templářům?“

	Cosi, jakási neznatelná známka výhrůžky v této prosté otázce Sinclaira přiměla změnit souhlasnou odpověď, která se mu drala na jazyk. Podařilo se mu však vykroutit, aniž by lhal nebo zradil sám sebe. „Jsem rytíř,“ pronesl pomalu. „Ze Skotska, které leží mnoho dní cesty po moři od Francie. Ne všichni rytíři v Zámoří jsou templáři nebo špitálníci.“

	„Ne, ale ti templářští džinové jsou nejnebezpečnější ze všech.“

	Sinclair si tohoto prohlášení nevšímal. „Neodpověděl jsi na mou otázku, jak jsi se naučil mluvit jazykem Franků.“

	„Naučil jsem se ho jako chlapec v Ibelinu, kde jsem vyrůstal. Po dobytí Jeruzaléma, dlouho před mým narozením, si tam francký pán postavil pevnost. Přivlastnil si jméno města. Když jsem byl chlapec, pracoval jsem tam ve stájích a hrával jsem si s jeho synem, který byl stejně starý. Naučil jsem se mluvit jejich jazykem a chlapec zase mým.“

	Sinclair se mračil. „Ibelin… Myslíš sira Baliana z Ibelinu? Toho znám. Jel jsem s ním z Nazaretu do…“ Zarazil se, protože si uvědomil, že možná moc mluví, avšak al-Farouch už pokyvoval hlavou.

	„To bude on. V našem jazyce mu říkáme Balian ibn Barzan, je to dnes mezi ferenghi mocný muž — rytíř, ale nepatří k Templu.“

	„Jste tedy stále přátelé?“

	Saracén pokrčil rameny. „Copak můžou být muslim a křesťan přáteli ve sváté válce? Nesetkali jsme se už léta, od dětství. Mohli bychom se minout na tržišti a ani o tom nevědět.“

	Sinclair se plácl zdravou rukou do stehna, narovnal záda, otočil se a úkosem pohlédl do jasného světla za sebou. „Měli bychom něco sníst. Tahle potřeba je všem lidem společná dokonce i během džihádu, ne? Kdy jsi jedl naposled?“

	Al-Farouch se zamyslel a přitom špulil rty. „Nevzpomínám si, ale už je to dávno.“

	Sinclair vstal. „Nechal jsem svého koně — tvého koně — osedlaného na slunci, musí tam trpět. Přivedu ho sem, blízko k tobě, pomůžeš mi ho odsedlat? Jednou rukou je těžké povolit utaženou podpěnku.“

	„Jistě, pokud ho dovedeš tak blízko, abych na něj dosáhl.“

	Zakrátko bylo o koně postaráno, sedlové vaky sundané. Sinclair položil sedlo na zem v těsném koutě a usadil se na ně, zatímco hrabal ve vaku s jídlem. Vytáhl velký kus sušeného masa a ostrý nožík. Nejprve maso a poté nůž hodil překvapenému muslimovi, který ho obratně chytil za jílec. „Na, ty máš dvě ruce a dokážeš krájet lépe než já. Ukroj nám každému kousek, já se postarám o zbytek.“

	Muslim se bez poznámek pustil do řezání plátků masa, Sinclair ze sedlového vaku vytáhl pro oba sušené fíky, datle a chleba.

	Pojedli ve zdvořilém, podivně přátelském tichu, každý ponořený do vlastních myšlenek. Sinclair dumal nad nepravděpodobnými událostmi, jež ho přivedly až na toto místo, kde poklidně sdílí jídlo s nepřítelem, kterého by se za jiných podmínek okamžitě pokusil zabít. Uvažoval, jestli jeho tichý společník myslí na totéž, pak se však jeho myšlenky vrátily k skryté hrozbě, již vycítil ze Saracénovy otázky k templáři, a začal se jí zabývat.

	Sinclair netušil, zda byly jeho vyhýbavá odpověď a rozhodnutí zatajit svou znalost arabštiny nezbytné, ale byl rád, že odvrátil al-Farouchovu zvědavost. Přece jen patřil mezi templářské rytíře a tušil, že by tím v Saracénových očích zrovna nestoupl, avšak sir Alexandr Sinclair byl víc než jen člen templářského řádu a měl dobrý důvod o své totožnosti pomlčet.

	Sinclair byl vysoce postaveným členem Sionského bratrstva, tajné společnosti v rámci Templu, která před desetiletími na přelomu století založila a vytvořila řád pro své vlastní účely a která dosud ovlivňovala a řídila řádovou politiku. Bratrstvo bylo tak utajené, že o jeho existenci a aktivitách neměli tušení ani vysoce postavení členové řádu. Ačkoli mnozí z představených Templu k bratrstvu patřili, mnoho dalších stejného postavení žilo své životy a umíralo, aniž by vědělo, že nějaké bratrstvo existuje. Nejdůležitější mezi druhými jmenovanými byl současný templářský velmistr Gérard z Ridefortu, který byl sice vážený a ctěný pro svou odvahu, vojenské dovednosti a zásadovou neohroženost, avšak s ohledem na svou pýchu a prchlivou aroganci byl považován za nehodného vstupu do bratrstva.

	Členství v Sionském bratrstvu se neudělovalo jen tak někomu. Členů nebylo mnoho a vázala je přísaha, že budou dodržovat naprosté mlčení a utajení, a jen zřídka se všichni setkávali na valném shromáždění. Kdykoliv byli svoláni, konalo se tak při příležitosti tradičních oslav zvaných Shromáždění, jež se vždy konaly na bezpečných a střežených místech patřících starším bratrům z řídicí rady. Tam se bratrstvo scházelo obklopeno rodinami a přáteli, často spřízněnými, a zatímco se v horních patrech ve společenských místnostech hostitelské rodiny slavilo a veselilo, bratři se tajně shromáždili v podzemí hradu, který byl zrovna vybrán, a věnovali se vlastním tajným záležitostem, jako je zasvěcování, učení a povyšování, přičemž ostatní hosté Shromáždění neměli o jejich aktivitách nejmenší tušení.

	Jednotliví členové organizace se lišili svým původem, a dokonce i toto pečlivě střežili, ačkoli kdo nebyl zasvěcen, stejně by si ničeho nevšiml. Každý muž byl vybrán z jednoho z aristokratických klanů známých jako spřátelené rodiny, které všechny žily v oblasti jižní Francie zvané Languedoc podle starobylého jazyka, jímž se zde kdysi hovořilo. Jméno doslova znamenalo „jazyk oc“ či „místo, kde se hovoří oc“. Spojení spřátelených rodin se datovalo o tisíciletí zpět, do prvního století po Kristu, kdy se zakladatelé každého z klanů společně usadili v jižní Galii po dlouhém útěku následujícím po dobytí Jeruzaléma Římany v roce 79.

	Největším tajemstvím bratrstva byly jejich židovské kořeny, neboť jejich rodiny se na první pohled krátce po příjezdu zcela asimilovaly do místní společnosti a už tisíc let žily jako křesťané v blažené nevědomosti o svém semitském původu. Pouze zasvěcenci do starobylého bratrstva Řádu znovuzrození v Sionu znali pravdu předávanou po oněch tisíc let tajně mezi generacemi a pouze oni brali na svá bedra velkou zodpovědnost, již tato znalost přinášela, jejich jedinečné poslání zajišťovalo a posilovalo neměnné pravidlo, že zasvěcen může být v každé generaci pouze jediný mužský příslušník ze spřátelené rodiny.

	Sir Alexandr Sinclair, vybraný mezi sedmi bratry v rodině, kde se nenarodila žádná dcera, byl přijat do bratrstva při příležitosti dvacátých narozenin. Žádný z jeho bratrů, nyní už dospělých, z nichž dva byli templářskými rytíři a třetí patřil k řádu špitálníků, netušil, že se Alec těší tajně postavení mnohem vyššímu, než je to jejich. Jelikož mu povinnosti přidělené bratrstvem znemožňovaly sdílet s bratry normální svět bratrských a rodinných záležitostí, křesťanského odevzdání a feudální věrnosti, uvěřili, že bratr Alec je nevděčník a že se k rodinným povinnostem otočil zády. Alec neměl jinou možnost než pokrčit rameny a tvářit se, že jejich odsouzení přijímá.

	A tak tedy zmizel v tajném světě bratrstva, kde nejprve řídicí rada zkoumala a hodnotila každý jeho rys a schopnost a pak ho začala vzdělávat a připravovat na zvláštní úkoly. Alexandr Sinclair, rytíř Templu, byl špionem bratrstva.

	„Nějak ses zamyslel, ferenghi.“ Al-Farouch hovořil francouzsky plynně, byť se nedal přeslechnout hrdelní arabský přízvuk. Sinclair se trpce usmál a poškrábal se na hlavě.

	„Přemýšlel jsem nad svojí situací, říkal jsem si, že bych se měl vydrápat zpátky na tvého koně a snažit se zmizet, než tě přijedou zachránit tví přátelé.“

	„Jestli přijedou. Jisté je jen to, co je psáno, a možná je Alláhovou vůlí, požehnáno budiž Jeho jméno, abych tu zůstal a zemřel.“

	Sinclair se na chvíli zamyslel, pak pomalu přikývl. „Já si zase říkám, že Alláh možná nechce přijít o tak silnou zbraň, jakou pro něj nejspíš představuješ ty… Také jsem myslel na to, že se mi nelíbí myšlenka, že bych prostě odjel a nechal tě tady samotného napospas tvému osudu, byť ti to může připadat podivné.“

	Saracén přivřel oči do malých štěrbinek. „Víc než podivné. Zavání to šílenstvím. Proč by tě mělo zajímat, co se mnou bude, když tě každá chvilka, kterou tu strávíš, přivádí do většího nebezpečí, že se ocitneš v zajetí, jestli mí muži dorazí?“

	Přes Sinclairovy rty přeletěl posmutnělý úsměšek. „Říkej tomu rodinná slabost, zalezlá do mých kostí: žádný čestný muž by neměl nechat druhého zemřít, jestliže ho může zachránit nebo mu pomoci.“

	„Čest. To je…“ Saracén se odmlčel, hledal vhodné slovo. „To je pojem, ne? Bezobsažná skutečnost. Navenek se jí dostává… velkého uznání…, ale skutečně ji chápe jen pár lidí.“

	„Dokonce i mezi Alláhovými věrnými?“

	„Bohužel i mezi nimi a jsem si jistý, že mezi tvými to nebude jiné.“

	„Ne, máš pravdu…“ Sinclair se vrátil ke skotštině, ale i přesto viděl, že muž sedící proti němu jeho tón pochopil.

	„Jak se jmenuješ, ferenghi? Mé jméno už znáš.“

	„Lachlan Moray.“ Lež přešla Sinclairovy rty přirozeně a uvolněně.

	„Lachlan…, to zní skoro jako arabské jméno. Lachlan Murraj.“

	„Ve tvých uších možná, ale je to skotské jméno.“

	„A máš jenom malou bradku. Myslel jsem si, že všichni frančtí rytíři mají plnovous.“

	Sinclair se smutně podrbal na strništi na bradě. „To je pravda. Kdybych se vmísil mezi templáře, nemohl bych tam zapadnout. Jestli tady ovšem zůstanu ještě dlouho, vousy mi narostou a toho budu litovat. Mám takové trápení, tedy hlavně v očích svých společníků, že mám málo vousů a kůži…, znáš slovo choulostivý?“

	Saracén zavrtěl hlavou a Sinclair pokrčil rameny. „Nuže, když mi vousy povyrostou, kůže se začne loupat a bolestivě svědět, takže abych si zachoval duševní zdraví a zabránil rozškrábání do krve, rozhodl jsem se holit si tvář, pokud můžu. Jen málo Franků pro to má pochopení.“ Nezmínil se o tom, že díky hladce oholené tváři může během své práce nosit falešné vousy rozličných tvarů a barev, pokud je to potřeba.

	„Pověz mi o Hittínu…, Hattínu, jak říkáš ty.“

	Otázka byla přímočará, avšak vyslovená jako klidný rozkaz. Sinclaira zastihla nepřipraveného, takže jen pomrkával a nebyl schopen vymyslet odpověď.

	Saracén se napřímil a protáhl si ramena. „Když jsi dorazil, ptal ses, jestli jsem byl u Hattínu, a tón tvé otázky upoutal mou pozornost. Jak teď víš, nebyl jsem tam, ovšem Hattín je blízko místa, jemuž říkáte Tiberiada, a sultán, nechť mu je Alláh nakloněn, nás povolal, abychom se tam shromáždili. Konala se tam bitva? Proto jsi tu sám?“

	Sinclair tiše proklínal svou neopatrnost, avšak teď nemělo smysl lhát. Povzdechl si. „Ano, odehrála se tam bitva.“

	„Aha. A vyhrál někdo?“

	„Ano, obávám se, že ano. Byli jsme poraženi, tvá strana vyhrála.“

	„Alláhu budiž chvála. Co se stalo?“

	„Co se stalo? Na to se ptáš mě? Zúčastnil ses někdy velké bitvy, do níž se zapojily tisíce mužů?“

	„Ano, několikrát.“

	„Byl jsi v takové bitvě někdy hlavním velitelem?“

	Saracén se zamračil. „Ne, velel jsem svým mužům, ale nejsem vojevůdce.“

	„Ani já ne. Víš tedy stejně dobře jako já, že válečník má v bitvě jen malé povědomí o celkovém průběhu boje. Z toho, co vidí na konci, se doví o vítězství, nebo porážce. Mezitím se snaží chránit sám sebe a své muže — a přežít.

	Bitva u Hattínu byla ohromná. Měli jsme nejsilnější vojsko, jaké se kdy v království shromáždilo. Rytíři, Turkopolové a pěchota. Tvůj sultán Saladin velel přinejmenším dvojnásobné síle a byli jsme poraženi. Viděl jsem z dálky jen některé výjevy z hlavní bitvy. Brzy jsem byl raněn a sražen z koně, zlomil jsem si paži a v boji mě nechali za sebou. Spolu s přítelem jsem té noci vyvázl. Rozhodli jsme se dojít zpět do Seforidy, ale zaskočila nás bouře.“

	„Kde je tvůj přítel teď?“ otázal se Saracén.

	„Pryč. Někde v pouští. Táhl mě za sebou dvě nebo tři noci — blouznil jsem kvůli svému zranění — a pak šel hledat vodu, nechal mě spát v jeskyni, kterou objevil. Když jsem se probral, přišla bouře. Od té doby jsem ho neviděl. Může být kdekoli. Modlím se, aby byl naživu, ale obávám se, že není.“

	„A co teď hodláš dělat? Kdy se sebereš a odjedeš odsud?“

	„Netuším. Možná nemám, kam bych jel.“ Sinclair vydal jakýsi zvuk, napůl smích, napůl znechucený povzdech. „Možná proto se mi ani nechce o nic pokoušet.“

	Al-Farouch zvedl rázně ruku a sklonil hlavu, jako by naslouchal. Sinclair se pokoušel odhalit, co upoutalo jeho pozornost, avšak v nehybné poušti nic neslyšel. Saracén nakonec svěsil ruku a zavrtěl hlavou.

	„Zdálo se mi, že slyším, jak se blíží koně.“ Podíval se na Sinclaira a zdvihl jedno obočí. „Navrhuji ovšem, že pokud odtud hodláš utéct, měl bys to udělat hned.“

	Sinclair lehce natočil hlavu, pohlédl do padajícího soumraku a lehce ho překvapilo, že den uběhl tak rychle. „Myslel jsem na to,“ pronesl, ještě než se otočil zpět k al-Farouchovi. „Zjistil jsem, že musím v duchu vyřešit jeden rozpor. Před chvílí jsme krátce hovořili o cti a ta v mém životě obnáší zodpovědnost, jíž my Frankové říkáme povinnost.“

	Al-Farouch s bezvýraznou tváří přikývl. „I my máme povinnosti, některé jsou obtížné, jiné méně.“

	„Dobrá. Jelikož, jak tvrdíš, tento pojem chápeš, pak mi možná můžeš pomoci vyřešit mé dilema. Den pomalu končí, takže pokud bych odjel teď, zamířil bych do tmy bez cíle a bez povědomí, jak se tam dostat, jediným mým cílem by bylo vyhnout se zajetí tvými válečníky. Mohlo by se mi to podařit, protože se sem možná vůbec nedostanou. Na druhé straně jim v temnotě můžu vjet přímo do cesty, jelikož nemůžu tušit, ze kterého směru se vynoří.

	Moje dilema zní takto: pokud teď slepě vyrazím do pouště, abych se vyhnul zajetí, bez znalosti, kam jedu, zachovám se čestně, protože je mou povinností zůstat na svobodě, nebo se proviním zanedbáním povinnosti, jelikož budu jednat hloupě a zbytečně ohrozím svůj život? Chápeš, co tím myslím, Saracéne? Splním svou povinnost lépe, když teď vyjedu do noci, kde možná zemřu, nebo když setrvám a zkusím štěstí?“

	Oba chvíli mlčeli, pak Sinclair promluvu uzavřel. „Kromě toho, jak jsem říkal už předtím, nelíbí se mi představa, že bych tě tu nechal samotného… A tak jsem se rozhodl, že zůstanu až do rána. Pak, pokud se tvoji muži neobjeví, ti udělám pohodlí a odjedu dost daleko, abych se vyhnul zajetí, a tam počkám. Jestli se tví zachránci neobjeví, vrátím se a pojím s tebou, protože se určitě nic nezmění a já stále nebudu vědět, kam jet.“

	Al-Farouch si přejel špičkou prostředníku po nose a přitiskl ho na sevřené rty. „Proč říkáš, že nemáš kam jet? To jste u Hattínu utrpěli tak velké ztráty?“

	Sinclair se zdvihl na nohy a opřel se o okraj skalní stěny, jež tvořila jejich malé útočiště. Zahleděl se do houstnoucí tmy a promluvil, aniž by se na druhého muže podíval. „Noc tady v poušti přichází rychle. Ve Skotsku, kde jsem vyrůstal, večerní světlo v této roční době vydrží ještě dlouho po západu slunce. Ve francouzštině pro to neznám správný výraz, ale my tomu času mezi dnem a nocí říkáme soumrak… Nedělají mi starosti ani tak naše ztráty u Hattínu jako porážka sama — prohra, ne oběti na životech, ačkoli Bůh ví, že byly ohromné. Podle všeho, co vím o tvém sultánovi, není to muž, který by si nechal uniknout Bohem seslanou příležitost, a v jeho očích se vítězství u Hattínu musí jevit právě takto. V tuto chvíli se mu už bezpochyby vzdala Tiberiada, její obránci jsou rozdrceni a už vím, že se jeho muži zmocnili Seforidy, možná i Nazaretu. Kdybych byl na jeho místě, s vítěznou armádou za zády a s vědomím, že francké síly jsou rozmetány, ne-li úplně zničeny, pak bych okamžitě táhl na Jeruzalém.“ Narovnal se a otočil se zpět k Saracénovi. „Proto se obávám, že mi nezůstává mnoho míst, kam bych mohl utéct… Kdy ses naposledy modlil?“

	Al-Farouch zamrkal. „Před chvílí, v určenou hodinu. Byl jsi tu, jen sis toho prostě nevšiml.“

	„Neměl bys být otočený tváří k východu?“

	Saracén se usmál. „Alláh žádá naše modlitby, ale je milosrdný. Netrvá na tom, abychom se mučili, když jsme ranění. Až toho budu schopen, pomodlím se správně, ale do té doby se modlím, jak jen to jde.“

	„Nuže dobrá, kdy ses naposledy vyprázdnil?“

	Saracén vyvalil oči, pak však pokrčil rameny. „Ráno, když odjeli mí přátelé, ale od té doby jsem jedl málo, takže jsem neměl velkou potřebu.“

	„Teď jsi ale jedl. Když tě budu podpírat, dokážeš na tu nohu stoupnout?“

	„Myslím, že ano.“

	„Dobře, a vykopali tví přátelé latrínu?“

	„Ano, poblíž, ale dost daleko, aby zápach neobtěžoval. Je to deset kroků napravo od vstupu.“

	„Když ti tam pomůžu, dokážeš sám vykonat potřebu?“

	„Ano, jistě.“

	„Dobrá. A ještě něco: jestli ti pomůžu vstát a jít, pokusíš se mě zabít?“

	V Saracénových očích probleskla jiskřička smíchu. „Navzdory přísaze, že budu ničit nevěřící při každé možné příležitosti, to neudělám, dokud mě nedovedeš zpátky.“

	Sinclair cosi zamručel, pak se pohnul dopředu a natáhl zdravou paži. „Nuže, uvidíme, jestli tě dokážu zvednout na nohy. Bud opatrný na mou druhou ruku, je stejně ošklivě zlomená jako tvoje noha, ale není tak dobře ovázaná. Jakmile vstaneš, půjdeme ven a já tě nechám, abys vykonal, co musíš. Až budeš hotov, zavoláš, přijdu a pomůžu ti zpátky.“

	Než byli hotovi na latríně, snesla se hluboká noc, a tak společně usedli v temnotě skalní průrvy, jež jim byla útočištěm. Nějakou dobu hovořili o běžných, bezvýznamných věcech, noc však byla neobyčejně klidná a oni oba unavení, a tak brzy usnuli natěsnaní v úzkém prostoru. Poslední Sinclairovou myšlenkou bylo, že se musí za úsvitu vzbudit a zmizet.

	

	Sinclair se probral, když se mu na ústa a bradu přitiskla mozolnatá dlaň, ovšem přestal se bránit okamžitě, jakmile zaslechl hluboké hrdelní zamručení a ucítil na hrdle chladné ostří nože. Ležel nehnutě a čekal na smrt. Ještě se nerozednilo, ale všude kolem něj bylo rušno. Věděl, že něco podobného se dalo čekat.

	„Kdo je ten ferenghi pes? Mám mu proříznout hrdlo?“ Hlas se ozýval přímo nad ním a Sinclair cítil, jak se mu ostří přitisklo na krk silněji, připraveno říznout. Sotva se však začal připravovat na poslední úder, ruku druhého muže zastavil nesmlouvavě autoritativní al-Farouchúv hlas.

	„Ne! Neubližuj mu, Sabite. Sdílel se mnou chléb a sůl a jsem mu zavázán.“

	Muž zvaný Sabit zamručel a posadil se na paty, stáhl ruku ze Sinclairovy tváře, avšak nadále mu držel nůž na krku, byť nyní plochou stranou. „Jak můžete být zavázán nějakému ferenghi, amire?“ V hlase se mu ozývalo znechucení. „Je to nevěřící, takže vás v chování k němu nevážou naše svaté zákony. Ta myšlenka je směšná.“

	„A ty se mi chceš smát, že jsem soucitný, Sabite?“ Tvrdý tón al-Farouchovy břitké odpovědi okamžitě přiměl Sabita odtáhnout nůž ze Sinclairova krku.

	„Ne, to ne, amire. Jen jsem…“

	„Jen jsi zpochybňoval můj úsudek.“

	„To bych si nedovolil, amire.“ Sabit klekl na kolena a otočil se tváří k nadřízenému. „Jen jsem myslel…“

	„To je zvláštní, Sabite. Myšlení je cosi, co jsem u tebe nikdy dřív nepozoroval. Nežádám od tebe myšlenky, jen poslušnost a věrnost. Je to jasné?“

	„Jak říkáte, amire.“ Sinclair na muže neviděl, přesto mu bylo jasné, že je zahanbený.

	„Výborně. Teď vzdej díky Alláhovi za Jeho požehnání a mou dobrou náladu, potom vezmi toho ferenghi ven a drž ho někde, kde nás nemůže slyšet. Tvrdí, že naší řeči nerozumí, ale musíme toho probrat opravdu hodně a opatrnosti není nikdy dost.“

	„Alláhu Akbar. Zachovávám ti poslušnost jako vždy.“

	Když se muž zvaný Sabit vyhoupl na nohy, al-Farouch přešel z arabštiny do dunivé francouzštiny poznamenané silným přízvukem.

	„Měl jsi odjet včera v noci, Lach-Lanne, jak jsme o tom mluvili, protože teď jsi zajatcem. Můj zástupce Sabit je dobrý muž, ale je věrný pevným, někdy pomýleným ideálům. Hodlal ti proříznout hrdlo.“

	„To jsem pochopil.“ Sinclair se snažil promluvit klidně. „Děkuji ti za svůj život.“ Zaváhal. „Slyšel jsem, jak ti říká amire. Neříkal jsi, že se jmenuješ Ibn?“

	„Tak mě oslovují,“ pronesl druhý muž. „Jsem jejich emír, chápeš? Žijeme daleko od místa, kde se mluví naším jazykem. Beduíni říkají emír, ale tam, kde žijeme, vyslovujeme amir. Teď jdi se Sabitem. Dohlédne na tebe, zatímco já se budu radit se svými důstojníky. Moji muži jsou tu ve velkém počtu. Povědí mi, co všechno se stalo během posledního týdne. Sabit tě mezitím odvede do ústraní a bude tě chránit, dokud nerozhodnu, co s tebou. Jdi s ním a děkuj Alláhovi, že jsem zastavil jeho ruku dřív, než ti stačil ublížit. Teď budeš v jeho rukou v bezpečí.“

	„Ještě jednou ti děkuji. Očividně jsi vlivný muž, jak jsem ostatně předpokládal. Budu tvého muže následovat.“

	„Pak tedy jdi. Sabit ti pomůže. Sabite, pomoz mu na nohy.“

	Poslední věta zazněla v arabštině. Když se Sabit pohnul, aby uposlechl rozkazu, Sinclair si mohl ve zvětšujícím se světle prohlédnout jeho tvář a postavu. Byl to obrovský muž, v zamračené tváři se mu mezi huňatým obočím rýsovaly dvě hluboké vrásky a čněl z ní ostře zahnutý kostnatý nos. Na hlavě měl špičatou helmici, přes ni volně omotanou skládanou bílou kufíju, jejíž konce si přehodil přes ramena, takže halily spodní část jeho tváře. Pravé oko se skrývalo pod černou klapkou, od níž se dolů táhla promodralá jizva, která mizela v záhybech látky chránící ústa a bradu. Prsty levé ruky hladil jílec dlouhé zakřivené šavle, jež mu visela u boku. Zlostně se zamračil a natáhl druhou ruku, takže ji mohl Sinclair použít jako oporu a dostat se na nohy. Chvíli se kymácel, pak vykročil směrem ke skalní průrvě. Saracén šel za ním, jednu ruku varovně položenou na Sinclairově rameni.

	Jakmile Sinclair vykročil na otevřené prostranství a zvědavě se rozhlédl, rozhostilo se ticho. V nastávajícím úsvitu na něj zíralo více než sto mužů, někteří dosud v sedle koní. Jediný muž nepromluvil ani se nepohnul, zatímco Sabit Sinclaira prstem jemně pobízel kupředu, avšak všechny oči sledovaly, jak Frank jde asi třicet kroků podél srázu, dokud mu Sabit opět dlaní nesevřel rameno.

	Mohutný muž ukázal na zem a otevřenou dlaní druhé ruky udělal nezaměnitelné gesto. Sinclair se bez dalšího pobízení usadil, opřel se zády o skálu a sledoval, jak al-Faroucha dva z jeho mužů odnášejí ze skalního útočiště na rukou spojených v nosítka. Zastavili se čelem k ostatním, kteří hlasitě zdravili svého velitele, a bylo jasné, že ho mají rádi a chovají ho v úctě. Na Sinclaira jejich přivítání udělalo dojem, ale nepřekvapilo ho, odpovídalo jeho představám o al-Farouchově charakteru a temperamentu. Překvapení ovšem nastalo, když se masa mužů na koních rozestoupila a odhalila pár bílých koní zapražených do povozu, který sice poznal, ale nikdy předtím neviděl. Jednalo se o válečný vůz, lehkou dvoukolku, již tvořila v podstatě jen podlážka s proutěnými stěnami upevněná na vysokých tenkých kolech, na první pohled ale pochopil, že sedadlo dovolí jezdci pohodlně sedět a zároveň ovládat vozidlo i se zlomenou nohou. Koně přivedl nákladně oblečený válečník, al-Faroucha průvodci obezřetně zvedli, aby se mohl natáhnout a vyhoupnout se na sedadlo. Zdvihl ruku a zamával svým mužům, což vyvolalo nové provolávání slávy.

	O chvíli později al-Farouch vydal tichý rozkaz a shromáždění se rozešlo. Muži většinou sesedli a vytvořili malé skupinky, někteří, očividně důstojníci, následovali al-Farouchův vůz, který mířil pryč od ostatních, aby se dalo hovořit v soukromí. Sinclair se vzdal naděje, že by mohl něco zaslechnout, protože i kdyby na sebe muži křičeli, ze svého místa by stejně neslyšel, co říkají. Namísto toho se snažil udělat si při čekání co největší pohodlí, nemohl přehlédnout, že se nad ním tyčí hrozivý a pozorný Sabit a že slunce mu do tváře žhne se stále větší silou. Dával si pozor, aby zachoval prázdný výraz, tvář si omotal kufíjou, již mu obr před chvílí hodil, založil si ruce na hrudi a sklonil hlavu, jako by se chystal ke spánku.

	Vylekalo ho, když do něj Sabit dloubl, nečekal, že opravdu usne, ale když se s vytřeštěnýma očima podíval nahoru, viděl, že k němu druhý muž zase natahuje pravou ruku. Chopil se jí a vyhoupl se na nohy, pak si upravil závěs ruky a následoval mohutného muže. Al-Farouch na něj čekal usazený ve svém voze, a zatímco k němu Sinclair kráčel, uvědomoval si, že na něj upírají zrak všichni přítomní muži.

	Al-Farouch mu vážně pokývl, pak si mezi palcem a ukazováčkem promnul špičku bradky a promluvil francouzsky.

	„Nuže, Lach-Lanne, zdá se, že tvoje obavy, že bys neměl kam uprchnout, byly oprávněné, přesnost tvých předpovědí na mě udělala dojem. Tiberiada se sultánovi vzdala, jakmile se obránci doslechli o našem vítězství u Hattínu. Sultán byl jako vždy milosrdný a dovolil jim bezpečně odejít. Seforis a Nazaret už také patří nám, jak jsi předvídal, a sultán, nechť mu Alláh dál zachová přízeň, oblehl Jeruzalém. Očekává se, že město dobude a obránce zažene k moři dřív, než tam dorazíme. Palestina, vaše Latinské království, je znovu naše, zbavená franckého jha, a dalším územím, jimž říkáte Antiochie, Edessa a Tripolis, se brzy dostane stejného požehnání. Alláh spojí naše země od severní Sýrie po Egypt.“

	Sinclair stál po dobu jeho řeči s kamennou tváří, pak sklonil hlavu.

	„Co bitva, můj pane? Znáš rozsah našich ztrát?“

	„Znám.“ V al-Farouchově postoji nebylo stopy po výsměchu nebo vychloubačnosti. „Pěchota podporující vaše rytíře je zničena, nikdo nepřežil. Z původních dvanácti set rytířů zemřelo víc než tisíc. Vrána z Keraku, to odporné zvíře zvané Châtillon, je mrtvé, Saladin ho osobně sťal, a splnil tak svou přísahu.“ Al-Farouch se odmlčel, pohled mu zostřil nový výraz, cosi nepojmenovatelného. Sinclair se obrnil proti tomu, co bude následovat, uslyšel však něco zcela nečekaného.

	„Dověděl jsem se, že na zvláštní sultánův rozkaz zemřelo také více než sto templářských rytířů, které zajali v bitvě a později popravili.“

	„Popravovali zajatce? Tomu nevěřím. Od takových krutostí by se Saladinovo jméno nikdy neočistilo.“

	Al-Farouch zdvihl pravé obočí. „Saladinovo jméno? Myslíš jeho pověst mezi Franky? Sultánovo jméno uctívají následovníci Alláha, válečníci islámu. Pro věřícího nic neznamená, co o jeho jméně či pověsti říkají nevěřící. Je to muž, jenž složil nejsvětější přísahu, že očistí islám od francké poskvrny, a popravu templářů nařídil proto, že jsou to podle něj nejnebezpečnější muži na zemi. Vydal dekret, že od této chvíle nesmí být žádnému templáři dovoleno dostat se na svobodu a znovu proti nám bojovat.“

	Sinclaira nenapadala žádná příhodná odpověď, a tak přikývl. „Co teď uděláš se mnou? Mám také zemřít?“

	Al-Farouch se zasmál. „Zemřít? Ne, nemáš zemřít. Vděčím ti za život. Budeš však mým zajatcem, dokud tě někdo nevykoupí. Neděs se,“ dodal rychle, když viděl, jak Sinclair ztuhl. „Nebudeme s tebou zacházet špatně, pokud tě trápí zrovna to. Zatímco budeš pobývat mezi námi, naučíme tě náš jazyk a seznámíme tě se slovy Alláha a Jeho svatého proroka Mohameda, požehnáno budiž jeho jméno. Možná tě dokonce naučíme koupat se a oblékat jako civilizovaný muž, to bude ovšem záležet na tom, jak dlouho u nás pobudeš. Mezitím jsem uložil dohled nad tebou Sabitovi. Zjistíš, že pro trest a odvetu nejde daleko, ale pokud ho někdo nevyprovokuje, není to krutý pán. Tvůj francký původ by ho za běžných okolností provokoval opravdu hodně, ale varoval jsem ho, že si to potěšení nesmí dopřát. Jdi teď s ním, a než odejdeš, dám ti první lekci v arabštině. Salam alejkum. Znamená to dobrý den, zdravím, vítej a také sbohem a na shledanou. Odpovídá se stejnými slovy. A tak ti říkám, dokud se zase neuvidíme, salam alejkum.“

	„Salam alejkum,“ odpověděl Sinclair a uvažoval, jestli ještě někdy uvidí svůj domov, neboť tito lidé věřili, že se jmenuje Lachlan Moray, a za sira Lachlana Moraye, skotského rytíře bez významných příbuzných, by výkupné nikdo nedal. Neexistoval žádný templářský rytíř toho jména a nikdo zvenčí, dokonce ani z bratrstva, by nemohl uhodnout, co se tu opravdu stalo.

	Sabit k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno, takže se Alec Sinclair poslušně pohnul a udělal prvních pár kroků do zajetí, když pod dohledem zamířil ke koni — al-Farouchově koni —, kterého mu vyhradili uprostřed saracénské formace.
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	Ještě než mu Ector zatřásl ramenem, věděl Jindřich St. Clair, že snil, uvízl ve zmatené prázdnotě mezi spánkem a bdělostí, kde často pobýval od té doby, co mu předchozího roku zemřela žena. Zvuky v jeho snu byly zneklidňující a děsivé — vzdálené, avšak silné a hrozivé —, a přesto s nimi nedokázal nic udělat, nebyl schopen se pohnout nebo na protest zvýšit hlas. Pak mu cosi sevřelo ramena a spoutalo ruce, až se s přidušeným výkřikem probral a pohlédl na Ectora tyčícího se nad ním. V mihotavém světle svíčky hořící u postele vypadal podivně výhružně.

	„Můj pane! Můj pane Jindřichu, vzbuďte se.“

	Jindřich ztuhl, poté se uvolnil, neboť poznal svého majordoma i vlastní známou ložnici, a poslední záchvěvy jeho noční můry se postupně vytratily. Promnul si oči, vztyčil se na lokti a mžouravě se zadíval na návštěvníka.

	„Ectore? Co je? Kolik je hodin?“

	„Dávno po půlnoci, můj pane, ale máte hosty. Musíte se rychle obléct.“

	„Hosty? Uprostřed noci?“ Odhrnul přikrývky, pak zaváhal, napůl v posteli, napůl venku, a úkosem pohlédl na majordoma. „Jsou to zase ti třikrát zatracení kněží? Jestli ano, můžou všichni táhnout rovnou do pekla a já se budu modlit k dáblu, aby jim pořádně zatopil. Jejich svatouškovská arogance je…“

	„Ne, můj pane Jindřichu, nejsou to kněží. Je to král. Žádá vás, abyste se k němu co nejrychleji připojil.“

	„Král.“ Jindřichův nevýrazný hlas prozrazoval jeho údiv. „Francouzský král? Kapet? Filip August je tady v Poitou?“

	„Ne, můj pane. Myslel jsem vévodu. Anglického krále Richarda, vašeho lenního pána.“

	„Richard Akvitánský.“ St. Clair ztišil hlas. „A ty se odvažuješ říkat mu král tady v mém domě? Jeho otec by nás nechal oba vykuchat jen za pouhou myšlenku, natož kdybychom ji vyslovili nahlas.“

	Ector sklopil hlavu, styděl se za své přeřeknutí. „Odpusťte, můj pane. Jazyk byl rychlejší než myšlenky.“

	Jindřich zvedl ruku. „Dost! Brzy bude anglickým králem, ale Jindřich zatím není mrtvý. A teď je jeho syn u mých dveří.“ Varovně trhl rukou, když se Ector chystal znovu promluvit. „Ne! Buď zticha a nech mě přemýšlet. Mezitím se modli, aby nás nebesa uchránila od všeho zlého, protože žádný dobrý vítr nezavane člověka někomu ke dveřím v této noční době, a už vůbec ne Richarda Akvitánského. Proč jsi mi neřekl dřív, že je to on?“

	Sir Jindřich se zvedl z postele tak rychle, jak jen mu to stárnoucí tělo dovolilo, stále oblečený do tuniky a nohavic z předchozího dne přešel k umyvadlu na nočním stolku, opláchl si vodou obličej a promnul si oči. Ector mu nabídl, že přinese teplou vodu, Jindřich však jen zavrčel a natáhl se pro ručník. Majordomovi poručil, aby mu místo toho podal čistý kabátec a plášť. Než je Ector vytáhl z truhlice, stačil si Jindřich upravit spodní oděv a vklouznout do páru pevných bot s podšívkou z ovčí vlny.

	„Kolik mužů má s sebou? Je to válečné uskupení?“

	„Ne, můj pane. Je v podstatě sám. Je s ním jeden urozený společník a ne víc než desítka stráží. Měl jsem dojem, že už ujeli dlouhou cestu a ještě mají hodně před sebou.“

	Jindřich se nasoukal do prvního ze dvou svršků, které mu Ector podával, do bílého kabátce dlouhého po kotníky, bez rukávů a bez erbovního znamení. Spustil oba konce u pasu a upevnil je koženým pásem. „Jak vypadá, jakou má náladu? Zdá se ti rozhněvaný?“

	Ector pozdvihl obočí. „Ne, můj pane. Jeví se… rozrušený, kypí nadšením.“

	„To jistě.“ Jindřich zdvihl Ectorovu svíci, držel ji vysoko, předklonil se a zahleděl se do zrcadla z leštěného kovu. Druhou ruku namočil do umyvadla a postříkal si vodou vlasy i vousy, uhladil je rukou a poté se roztaženými prsty snažil učesat. „Jenomže z čeho je nadšený teď? To mi není jasné. Jeho záliby se mění každý týden. Říkám si, kam má asi namířeno, když projíždí právě kolem našich dveří. Zmínil se o tom?“

	„Ne, můj pane. Mně ne.“

	„Ne, jistěže ne. To by neudělal. Nuže, měl bych jít a zeptat se ho sám.“

	St. Clair odhalil zuby a pokývl svému odrazu v zrcadle, pak se otočil zpátky k Ectorovi, vzal z majordomových rukou rytířský plášť a rozmáchlým kruhovým pohybem si jej přehodil přes hlavu, takže se jeho široké záhyby rozvinuly a zase se mu dokonale usadily na ramenou, přičemž na levé straně hrudi vynikal erb St. Clairů. Zaklapl sponu, jež držela těžký plášť na hrudi, pak znovu přikývl a zamířil ke dveřím, aby se vydal po širokém nízkém kamenném schodišti do hlavní vstupní haly, odkud ho změť jasných světel a chvátajícího služebnictva zavedly do prostorného předpokoje, kam Ector zavedl hosty.

	„Doufám, že jsi mu zajistil jídlo a pití, než jsi šel pro mě.“

	„Jistě, můj pane, a také jsme hned po jeho příjezdu rozdělali oheň.“

	„Připravil jsi jim pokoje?“

	„Právě se připravují, rozdělávají se ohně, větrají a zahřívají postele. Jeho sloužící se už uložili ve stájích a na senících.“

	„Chlapík.“ St. Clair se zarazil přede dveřmi do předpokoje, poté rozpřáhl ruce, upravil si plášť pohodlněji a zhluboka se nadechl. „Dobrá, takže do toho, zjistíme, copak náš pán chce teď.“

	

	„Jindřichu, ty lenochu! U svatých nohou Božích, tobě to trvalo, než jsi nás přišel pozdravit!“

	Sotva sir Jindřich vešel, Richard Plantagenet vyskočil na nohy, upustil kus masa, které jedl, a otřel si mastné ruce do značně ušpiněného koženého kabátce. Navzdory příkrosti, s jakou zakřičel svou výtku, nebylo pochyb, že ke staršímu muži přistupuje s neskrývanou radostí, paže měl doširoka rozpažené, aby ho mohl pořádně obejmout. St. Clair si stěží stačil všimnout druhého muže, který se také zdvihal od stolu, když byl v medvědím objetí vyzdvižen do vzduchu, neschopen čehokoli, takže se jen snažil zachovat co nejvíce důstojnosti. Mohutný muž, který ho držel, se s ním jednou zatočil, pak ho pustil a držel ho na vzdálenost paže, přičemž mu do tváře upíral své pronikavé modré oči.

	„Vypadáš skvěle, starý příteli, právě jak jsem doufal, a to je nejlepší zpráva, jakou jsem za posledních pár dnů dostal. Jak dlouho už jsme se neviděli? Sedm let? Osm?“

	„Pět, můj pane,“ zamumlal Jindřich s úsměvem, byl si dobře vědom toho, že Richard Plantagenet si určitě čas jejich poslední schůzky pamatuje na den přesně. „Ale neodcházej kvůli mně od jídla, protože jsi očividně přijel zdaleka a musíš mít hlad.“ Rychlý pohled napravo odhalil pár vlhkých, bahnem postříkaných cestovních plášťů přehozených přes opěradlo vysokého křesla a dva dlouhé meče položené na opěrkách. Duben byl dlouhý a špinavý měsíc s častými dešti a bouřlivými vichřicemi a květen, který měl nastat za pár dní, se nejspíš rozhodl, že bude ještě bezútěšnější a nepříjemnější.

	„Máš pravdu, starý příteli, padám hlady.“ Richard se otočil a vrátil se ke stolu, kde se chopil odložené kuřecí pečeně a mávl jí směrem ke svému společníkovi. Pak do masa zabořil zuby, odtrhl veliký kus a chvíli žvýkal, načež si ho do úst nacpal tak, že mohl promluvit. „Předpokládám, že Sablého znáš?“

	Rytíř zvaný Sablé dosud stál a zdvořile St. Clairovi pokývl. Ten mu oplatil stejným gestem a přistoupil k němu, aby mu podal ruku.

	„Ne, obávám se, že toho gentlemana neznám, ovšem je tu srdečně vítán stejně jako ty, můj pane.“ Krátce muži stiskl dlaň a lehce vzhlédl, aby se mohl podívat do Sablého jasných očí. Druhý muž na oplátku trochu sklonil hlavu a pousmál se, jeho sevření bylo v prvním okamžiku váhavé, poté však zesílilo v reakci na St. Clairovu vřelost.

	„Robert ze Sablé, sire Jindřichu,“ pronesl. „Rytíř z Anjou a vazal vévody Richarda, stejně jako vy. Omluvte nás za tak pozdní příjezd.“

	„Nesmysl,“ zavrčel Richard a odříhl si. „Omluvit nás? Za co nás má omlouvat, za to, že mu připomínáme jeho povinnosti? Jindřich je můj vazal, jak jsi řekl, stejně jako ty musí být připraven v hodinu, kterou zvolím já, a jestli jsem já venku celou noc, pak se on musí vzdát svého pohodlí a ubytovat mě, i kdyby to bylo jednou za pět let. Není to tak, Jindřichu?“

	„Je, můj lenní pane.“

	„Můj lenní pane, můj pane, můj pane, můj lenní pane. Říkával jsi mi Dickone a mlátil mě, když jsem nevyhověl každému tvému rozmaru.“

	„To je pravda, můj pane.“ St. Clair si dovolil lehký úsměv. „Ale to bylo před mnoha lety, kdy jsi byl ještě chlapec a potřeboval jsi usměrňovat, jako čas od času všichni chlapci. Teď jsi hrabě z Poitou a Anjou, vévoda z Normandie a Akvitánie a pán Bretaně, Maine a Gaskoňska. Myslím, že není mnoho lidí, kteří by se ti dnes do očí odvážili říct Dickone.“

	„Cha!“ Richardův pohled radostně zářil. „Že by se mi neodvážili říct Dickone? Jen pár lidí by se odvážilo říct to, co dneska ty. Jsem rád, že ti nezměkly koule.“ Otočil se k Sablému. „Tohle je muž, který mě naučil všechno, co vím o zbraních a válečném umění, Roberte — naučil mě, jak se ovládá meč, kopí, sekera a kuše dávno před tím, než do mého života vstoupil William Marshall z Anglie. Naučil mě denně usilovat o dokonalost, metat a posilovat svaly. Marshall si připisuje zásluhy za můj výcvik v mládí, ale nejvíc mě naučil tento muž, když jsem byl ještě výrostek. Už jsem ti to říkal, já vím, ale teď stojí před tebou z masa a kostí: muž, který ze mě udělal to, čím jsem.“

	Bože chraň! Tato nežádoucí myšlenka vyvstala siru Jindřichovi na mysli, neboť ačkoli byla chvála lichotivá, mnohé z toho, čím Richard Plantagenet byl, silně pobuřovalo morální cítění stárnoucího rytíře. Učil chlapce bít se a bojovat, to byla pravda; ve věku od osmi do čtrnácti let do něj vtloukal umění zacházet se zbraněmi a vojenskou disciplínu a činil tak s přísnou, neústupnou houževnatostí pramenící nikoli z lásky či obdivu, ale z povinnosti, neboť v těch letech byl Jindřich zbrojním velitelem u chlapcovy matky Eleonory, vévodkyně akvitánské. Eleonora bývala francouzskou královnou, pak se však s manželem rozvedla a provdala se za anglického krále Jindřicha II., čímž se stala pro změnu královnou anglickou. Akvitánii, největší a nejmocnější vévodství ve Francii, si ponechala. Kdysi jí říkali nejsilnější žena v křesťanském světě, avšak její síla jaksi neplatila na její syny, z nichž se Richard narodil jako třetí v pořadí a tvrdilo se, že je matčin oblíbenec. Už v dětství se sice brzy proslavil jako bojovník zacházející s mečem tak, že se mu žádný vrstevník nemůže rovnat, avšak jisté stránky jeho povahy Jindřicha St. Claira děsily a odpuzovaly zároveň. Teď, poté, co svého lenního pána dlouhá léta neviděl, neměl nejmenší touhu být považován za muže, který učinil Richarda Plantageneta tím, kým je.

	„Posaď se, člověče, sedni si. Je to tvůj dům a já jsem tu jen hostem. Posaď se, přidej se k nám a řekni nám, co jsi dělal, když ses celá léta kdesi skrýval.“

	Ector přistoupil ke stolu, odsunul pro svého pána židli a sir Jindřich se posadil a pečlivě si narovnal záhyby pláště, aby mu nebránily v pohybu.

	„Tu máš, dej si kapouna,“ zamručel Richard a posunul servírovací tác ke svému hostiteli, než stačil Jindřich cokoli říct. „Máš obstojné kuchaře, to se musí nechat. Moje maso nikdy nechutná tak dobře. Asi je to nějakým kořením…“ Richard se znovu zahryzl do masa, krátkou rezavou bradku měl lesklou od omastku. Sablé jedl vybraněji, ze svého kuřete spíše uždiboval, než aby ho rval, a St. Clair využil příležitosti a lépe si ho prohlédl. Anjouský rytíř vypadal na asi pětatřicátníka, možná o pět let staršího než jeho lenní pán, tvář měl vznešenou, s jasnýma hnědýma očima nad dlouhým rovným nosem a hranatou čelistí, jež se zřetelně rýsovala pod širokou tmavě hnědou bradkou. Tvář působila přísně, avšak Jindřich odhadoval, že muži není cizí humor ani soucit, krátce zauvažoval, kým rytíř opravdu je a proč je tady sám ve společnosti Richarda Plantageneta, jednoho z nejmocnějších a nejnestálejších mužů v celém křesťanském světě. Jindřich si přitáhl dřevěný podnos a vzal si křídlo z jednoho ze studených kapounů. Masa na něm bylo poskrovnu, ale neměl hlad. V hlavě mu vířily možné důvody a dopady této nečekané návštěvy. Zvedl maso a vzápětí je nedotčené odložil.

	„Ke svému smutku jsem se nedávno doslechl, že tvůj otec je s tebou stále ve sporu ohledně následnictví. Doufal jsem, že tato otázka už bude dávno vyřešená.“

	„Ano, to my všichni. A vlastně i byla, dokud ten starý bručoun zase nezměnil názor. Je to paličaté staré prase, které si o sobě myslí, že je lev. Ale já ho přetrumfnu, Bůh ví, že ano. Počkej chvíli a budeš koukat ty i celý svět. Než umře, ustanoví mě anglickým následníkem, a dá-li Bůh, nebude to dlouho trvat.“

	Ačkoli Jindřich St. Clair věděl, že vztah otce se synem není zrovna láskyplný, a dostaly se k němu zprávy, že starý král viditelně a rychle chátrá, pobouřilo ho, jak necitelně syn hovoří o otcově blížící se smrti. Než však vymyslel, co by řekl, Richard pokračoval.

	„Přesto, během života se ten bručoun dokázal dobře zajistit, to se musí nechat… a mě vlastně taky zajistil, když o tom tak přemýšlím. Vybudoval mi říši, ne? Celý život jsem ho nesnášel, a někdy dokonce nenáviděl, ale příležitostně mi ho bude i líto. Možná je to mizerný tyran, ale proboha, býval to pravý muž a král, s nímž bylo třeba počítat. Opravdu netuším, jak spolu s matkou mohli žít tak dlouho a nepozabíjet se přitom.“

	„Možná proto, že ji posledních šestnáct let drží ve vězení.“

	Richard prudce zaklonil hlavu a šokovaně pohlédl na svého starého učitele, pak se mu na tváři objevil úsměšek a hromově se rozřehtal.

	„Bože, uhodil jsi hřebík na hlavičku. To mělo nejspíš na jejich přežití opravdu velkou zásluhu.“

	„Jak se teď matce daří?“

	„Podle toho, co říkají mí lidé v Anglii, skvěle. Jednoho krásného dne ale znovu získá svobodu a pak bude nebezpečnější a nepředvídatelnější než kdykoli předtím! Eleonora se nikdy nevzdá svých vlastních plánů.“

	St. Clair sklonil hlavu na souhlas. „K tomu nemám co říct, můj pane, žijeme tu poklidně a jen zřídka se dovídáme, co se děje za našimi branami. Jen vzácně míváme společnost a od té doby, co před více než rokem zemřela má žena Amanda, jsem se nesnažil navázat kontakt se světem za svými hradbami.“

	Richard odpověděl okamžitě, důrazně a vůbec ne tak, jak by si byl St. Clair přál: „Pak tedy musíš vycházet častěji a porozhlédnout se po světě. Proto jsem dnes v noci také tady.“ Jakmile vévoda pronesl tato neblahá slova, odmlčel se, mezi prsty mačkal kuličku z chlebové střídky a se zamyšlenou tváří hleděl do ohně sálajícího v mohutném krbu. Když znovu promluvil, jeho slova starého muže zaskočila. „Zpráva o smrti tvé manželky se ke mně nedonesla, vím, jak moc pro tebe znamenala… Musela to pro tebe být těžká rána, příteli, což rozhodně vysvětluje tvou nevědomost o událostech za tvými branami, jak říkáš, proto si teď o nich promluvíme.“

	Postavil se, svlékl kožený kabátec a odhodil ho na křeslo, kde už spočívaly zablácené, mokré pláště. Sir Jindřich kývl prstem na Ectora, který hned přiskočil a oblečení sebral.

	„Tvé pokoje budou brzy připravené, můj pane, budeš spát v teple a pohodlí. Mezitím usušíme a vyčistíme vaše pláště, aby byly v pořádku, až se probudíte.“

	Richard cosi zamručel a zběžně sledoval Ectora, který odcházel z předpokoje se dvěma těžkými plášti a koženým kabátcem v náručí. Když se za majordomem zavřely dveře, odtáhl svou židli od stolu a postavil ji blíž k sálajícímu ohni, zde se znovu usadil a nohy natáhl k plameni. Bradu s rezavými vousy si opřel o hrudník, zamyšleně vyšpulil dolní ret a prsty nepřítomně přejížděl po svém osobním znaku na levé straně tuniky, kde byl zlatou nití na krvavě rudém pozadí vyšitý doleva hledící lev stojící na zadních nohách. Ticho se protahovalo, a když bylo jasné, že vévoda prozatím nehodlá pokračovat v řeči, St. Clair si lehce odkašlal a promluvil do praskání ohně, přičemž se pokoušel nevnímat rozechvělé obavy rodící se mu v srdci.

	„Začal jsi hovořit o tom, proč jsi sem dnes v noci přijel, můj pane, o čemsi, co souvisí s mou potřebou více vycházet ven. Mohu se zeptat, co přesně jsi měl na mysli?“

	Richard prudce otevřel oči, čímž prozradil, že už se propadal do spánku. Zhluboka si odkašlal a narovnal se, pak se ohlédl k místu, kde u stolu seděl St. Clair proti Sablému. „Ano, můžeš. Potřebuji tě, příteli. Potřebuji tě u sebe, po svém boku.“

	Jindřich potlačil rozladění z těchto slov. Schválně se zatvářil nechápavě a otázal se: „Tady v Anjou, můj pane?“

	„Ne, zatraceně! V Zámoří — ve Svaté zemi.“ Chvíli se na St. Claira zahleděl, poté si zjevně vybavil, co starší muž říkal o svém odpoutání od světských záležitostí. „Posledních pár měsíců jsem byl v úzkém spojení s novým papežem Klimentem. Zdá se, že v těchto letech se s novými papeži roztrhl pytel, co? Urban III. umřel předloni v prosinci, pak nastoupil na dva krátké měsíce do loňského března další Řehoř, tentokrát VIII., a teď Kliment III., který se touží vrhnout do války, když ještě není v úřadě ani rok… Předpokládám, že jsi slyšel o slibu, který dal otec loni v lednu Řehořovi, totiž že pro něj dobude zpět Jeruzalémské království a Pravý kříž?“

	St. Clair zavrtěl s udiveným pohledem hlavou. „Ne, můj pane, nemyslím. Pokud jsem o tom slyšel, zpráva nepronikla mým zármutkem. Má manželka zemřela pouhých pár týdnů po papeži Urbanovi.“

	Richard na stárnoucího muže ostře pohlédl, pak prudce trhl hlavou. „Nuže, dobrá, Jindřich složil přísahu do rukou papeže Řehoře v Gisors, asi měsíc před tím, než jsme se dověděli o Řehořově skonu, jenž následoval krátce po Urbanově smrti. Ve skutečnosti dal slib v Řehořově nepřítomnosti arcibiskupovi Josiasovi z Tyru, jediné zbylé křesťanské arcidiecéze v celém Zámoří. Každopádně stařec nás všechny zavázal k válce, hlavně mě a Filipa, přestože já jsem u toho vůbec nebyl — ale to by tě nemělo překvapit, znáš jeho i mě. Starému lvovi nebyla moje nepřítomnost na překážku, prostě otcovsky zasvětil můj život papežskému zájmu.“

	Ačkoliv St. Clair předstíral zájem o tyto informace, vycítil, že jeho nevědomost Richarda rozčiluje. Vévoda si hlučně odkašlal a pokračoval v řeči. „No, zdá se, že vše je dohodnuto. Francouzští odvedenci budou mít červené kříže na bílém plášti, angličtí bílé na červeném a vlámští zelené — nejspíš také na bílém plášti. Předpokládám, že všechny budou zářivé a plné významů. Dohodli jsme se, že vyrazíme příští rok, ale můj otec pochopitelně nemá v úmyslu se připojit. Celé je to jen manévr, který mě má bezpečně odstranit z cesty, zatímco on bude pokračovat ve svých plánech na dosazení mého neschopného bratra Jana na anglický trůn. Až dojde na plnění dohody, bude se odvolávat na slabost, nemoc a pokročilý věk, však uvidíš.

	Papež Kliment III. ovšem není žádný hlupák, což mi dal jednoznačně najevo. Přesně chápe, o co se tu jedná — díky čmuchání a slídění svých biskupů tady i v Anglii —, a ví, že já svému bratru, tomu bezcennému hňupovi, prostě povolně neustoupím. Proto vyjádřil pochopení pro mé obavy, jelikož mě potřebuje — chce, abych se ve jménu matky církve chopil zbraně v Jeruzalémě jako vůdce nové francké osvobozující armády, která vyrve francké království z rukou nevěřících.

	Kdyby tohle bylo jediné papežovo přání, neudělalo by na mě velký dojem, jelikož jsem stejně měl v úmyslu postavit se do čela armády, jakmile jsem se o tažení doslechl. Ovšem německý císař Barbarossa bez rozmyslu narušil Řehořovy plány, ještě než starý papež zemřel, když přísahal, že postaví teutonskou armádu o síle víc než dvou set tisíc mužů. Kvůli tomu se pochopitelně celý Řím, Kliment i jeho kardinálové třesou hrůzou, protože poslední, co potřebují či chtějí, je být nějakým způsobem zavázaní germánskému Barbarossovi a jeho Svaté říši římské, nemluvě o jeho bezbožné římské armádě. Kdyby jen nečinně seděli, mohli by přijít o papežství a celý svět. A tak já představuji jejich jedinou naději na záchranu jejich moci v lidských myslích.“

	Vévoda vtáhl dolní ret a nepřítomně se na Jindřicha zadíval přimhouřenýma očima, pak pokračoval. „Kliment si mě předchází, láká mě, abych vedl francké vojsko, které bude protipólem Barbarossovy přítomnosti v Zámoří a zajistí, že se mocenské váhy převáží na stranu papežství. Naše armáda nebude ani z poloviny tak početná jako houf německých odvedenců, Barbarossa má k dispozici skoro třikrát tolik mužů, ale on je téměř tak starý jako můj otec a já hodlám věkového rozdílu využít ve svůj prospěch. Naši Frankové přebijí a překonají jeho tupé germánské Góty a teutonské rytíře. Na oplátku za zajištění této převahy mi papež nabídl garanci — zatím ale ne písemnou — anglického následnictví po otcově smrti.“

	St. Clair nakrčil nos. „Chápu. A ty papeži důvěřuješ, můj pane?“

	„Důvěřuji? Důvěřovat papeži? Myslíš si, že jsem zešílel?“ Richard se usmíval. „Věřím, příteli, ve svou schopnost pochopit a vykonat, co je nejlepší pro mě a pro můj lid. Proto jsem s jeho návrhem souhlasil. Povedu armádu, pokud mi ji pomůže shromáždit.

	Pochopitelně se výpravy zúčastní i Filip — ostatně se k tomu zavázal už v původní dohodě v Gisors. Mezitím si ale v srpnu mého otce navěky znepřátelil, když nechal porazit starochův oblíbený jilm, zvaný gisorský, pod nímž král podepsal spoustu dohod včetně té, o které mluvím. Od toho incidentu jsme se přiblížili otevřené válce a já jsem byl nucen znovu se postavit na Filipovu stranu, abych uchránil své državy ve Francii, kde je mým lenním pánem.

	Představ si, jaké to vyvolalo pozdvižení — hrozba nové války mezi námi v křesťanském světě, když je přitom papežství nejvíce ohroženo v Zámoří! Ve Vatikánu vypukla panika a hordy papežských vyslanců se obracely na každého jednotlivě. Filip se nechal zahnat zpátky do stádečka a znovu se zavázal ke svaté válce. Povolá do ní, což je naše výhoda, i své nejmocnější vazaly: flanderského hraběte Filipa a Jindřicha ze Champagne. Dobře mu tak, nebohý Jindřich je synovcem jak Filipovým, tak mým — věděl jsi to? Moje matka je díky svému prvnímu sňatku ve Francii jeho babičkou. Je také jisté, že se výpravy zúčastní hrabě Štěpán ze Sancerre. Ovšem velet budu já. To mi nový papež Kliment odpřisáhl, ačkoli já ještě nejsem králem a Filip byl korunován už před deseti lety. Náš Filip je organizátor, jemuž není rovno, ale já jsem válečník. Jestli se můj otec dožije shromáždění armády, bude okázale dávat najevo, že chce velet, ale to bude nesmysl, bude tak jednat jen naoko.

	Každopádně jakmile bude armáda shromážděná, okamžitě vyplujeme do Palestiny a v době, kdy se vítězně vrátíme, bude Anglie s podporou a požehnáním papeže a celého jeho dvora mimo veškerou pochybnost moje.“

	Richard vstal, opřel se paží o krbovou římsu a zahleděl se do žhavých uhlíků. St. Clair zůstal sedět, mračil se, sledoval nejprve Richarda, poté přejel pohledem k místu, kde seděl Sablé s nečitelným výrazem ve tváři. Odkašlal si a promluvil.

	„Říkal jsi sto tisíc mužů, můj pane. Odpusť, že se ptám, ale… kdo to zaplatí?“ Rychle pokračoval, než stačil Richard zareagovat. „Tedy, sice jsi říkal, že se k tomu tažení zavázal tvůj otec v Gisors, a tak to má asi být, ale hodlá svůj závazek dodržet po srpnových událostech, když ví, že zisk z toho budeš mít ty?“

	„Ale jistě, hodlá.“ Richarda otázka nezaskočila, promluvil přes rameno, nedíval se na St. Claira, ačkoli bylo jasné, že hovoří k němu. „Hodlá, protože o mé dohodě s Klimentem nic neví a ani se nic nedoví. A ještě než se mě zeptáš, jak si tím můžu být jistý, odpověď zní, že Kliment teď potřebuje mou přízeň víc, než by kdykoli mohl potřebovat přízeň mého otce. A abych si mohl být jistý dvojnásob, dal jsem papeži jasně najevo, že ho budou pečlivě sledovat mí vlastní špioni. Kdyby se ke mně donesl jediný náznak podezření, že je snad Svatý otec v kontaktu s mým zlořečeným otcem, okamžitě se vzdám velení armády, opustím Svatou zemi spolu se všemi svými muži a ponechám osud jeho i svaté matky církve v rukou Barbarossy a jeho Němců.“

	Odklonil se prudce od ohně a přitáhl svou židli zpět ke stolu a předloktí založil na vršku jejího opěradla. „Co se týká financování tažení, už jsem ti říkal, že na základě mé nedávné dohody s Klimentem je církev ochotná poskytnout zlato. Máme také jiné zdroje, i o to bylo postaráno v Gisors. Zavedli jsme novou daň ve Francii i na plantagenetovských územích v Anglii a jinde. Říká se jí saladinská daň — to je dobré jméno, že ano?“ Richard si to zjevně myslel, což St. Clair pochopil podle způsobu, jakým se vévoda při této zmínce usmíval. „Vymyslel a pojmenoval jsem ji já. Až ji začnu vymáhat v Anglii, bude velice užitečná. Každý muž v království, kněze nevyjímaje, bude po tři roky odvádět desetinu svého příjmu. Prý si někteří myslí, že je to příliš tvrdé, ale to mě nezajímá. Anglie je nejdražším klenotem v plantagenetovské koruně. Může si dovolit cenu, kterou po ní požaduji z takového vznešeného důvodu. Kromě toho bych kvůli postavení této armády klidně prodal i Londýn, jen kdybych našel dostatečně majetného kupce.“ Našpulil spodní ret. „A důvod je to vznešený, Jindřichu, pomineme-li všechnu politiku.“

	Sotva vévoda pronesl tento názor, zřejmě si uvědomil své oficiální postavení, a tak vážně vystoupil zpoza židle a usadil se. Pak pokračoval: „Ten nadutý nevěřící v Palestině, ten sultánský pes, který si říká Saladin, už svou prašivou hlavu vystrčil z písku hodně vysoko, takže si koleduje o to, aby mu na ni někdo šlápl. Sebral nám Jeruzalém a Akkon, i když mu nezůstanou na dlouho, a jeho lstivost zapříčinila porážku křesťanské armády ve Svaté zemi a smrt stovek našich nejlepších rytířů včetně templářů a špitálníků. A to nemluvím o ztrátě Pravého kříže, který objevila požehnaná císařovna Helena před šesti sty lety. Za všechny tyto přečiny si Saladin zasluhuje rozdrtit a odplata se blíží. Příští rok touto dobou už budeme v Zámoří a ty budeš stát po mém boku.“

	„Já… chápu…“ Jindřich se musel tvrdě ovládat, aby hlasem ani tváří neprozradil náznak ohromení a paniky, jež ho hrozila uchvátit. Pozvolna napočítal do deseti, pak velmi tiše pokračoval: „V jakém postavení, můj pane?“

	Richard se zamračil. Očividně mu docházela už tak nevelká trpělivost. „Postavení? Pochopitelně budeš můj zbrojní velitel. Jaké jiné postavení bys čekal?“

	„Zbrojní velitel?“ To neočekávané prohlášení St. Claira zmátlo.

	„Proč ne? Necítíš se snad na to?“

	„Ne,“ odpověděl Jindřich, dotčený tónem, jakým byla otázka položena. „To se nedá říct, ale možná už na to nemám, jestli mi rozumíš. Jsem už starý, můj pane, dlouho jsem nebyl na bitevním poli. Příští rok touto dobou mi bude padesát a meč jsem nedržel v ruce už léta. Od chvíle, kdy moje žena zemřela, jsem dokonce ani neseděl na koni. Musíš mít ve vojsku mladší muže, mnohem vhodnější pro postavení, které mi nabízíš.“

	„Přestaň s tím nesmyslem o starém muži! Mému otci je devětapadesát a před pár měsíci byl v Normandii v sedle a zuby nehty se mnou bojoval. Kromě toho nepotřebuji tvé svaly, Jindřichu, ale tvou hlavu, dovednosti a zkušenosti, tvou znalost lidí a válečného umění, a především tvou věrnost. Můžu ti s naprostou jistotou důvěřovat, a to mohu říct jen o nemnoha mužích ve svém okolí.“

	„Ale…“

	„Žádné ale, chlape. Copak jsi neslyšel ani slovo z toho, co jsem ti říkal? Halda lidí, tady i v Anglii, jež už brzy bude mým královstvím, si myslí, že bych měl k sobě vzít Williama Marshalla. Jistě, Marshall je hned po mně nejlepší voják naší doby. William Marshall je ovšem otcův muž. Tělem i duší mu slouží celý život, proto nemůže být nikdy můj. Má myšlení a předsudky mého otce. Odjakživa mě nemá rád a nevěří mi, vidí ve mně přirozeného, avšak nechtěného následníka mého otce a nesnáší mě za to. Nehodlám dovolit, aby se seznámil s mými plány, neboť mu věřím ještě méně než on mně. Je ti to už jasné?“

	„Jistě, můj pane, je…, přesto bych tě chtěl poprosit o nějaký čas na rozmyšlenou.“

	„Přemýšlej si, jak dlouho budeš chtít, Jindřichu, ale nesnaž se ignorovat mé přání. Bude to tak, jak chci, a jestli odmítneš poslechnout svého jediného lenního pána, budeš litovat.“ Richard se odmlčel, nezajímal se o St. Clairovu odpověď na svá slova, vzpřímeně seděl, se zamračeným čelem se rozhlížel kolem, pak se obrátil ke dveřím za svými zády.

	„Kde je tvůj syn, mladý André?“ Otočil se zpět k hostiteli. „Někde teď v noci nahání kočky? To bych mu radil, protože jinak bych mu hned tak neprominul, že mě přehlíží.“ Přestal mluvit, protože ho zarazil výraz na tváři sira Jindřicha. „Co se stalo, Jindřichu? Vidím ti na očích, že něco není v pořádku. Kde je ten kluk?“

	Dveře se v tom okamžiku otevřely a vešel sluha s hlavou úslužně sklopenou, spěchal ke krbu, zjevně měl v úmyslu přiložit na oheň. Jindřich zvedl ruku a hlas, zastavil muže v půli cesty a okamžitě ho propustil. Zatímco muž spěchal ven a nehlučně za sebou zavíral dveře, jeho pán vstal, odložil si těžký plášť, jemně ho přehodil přes opěradlo židle a sám zamířil ke krbu. Tiše se jal vybírat polena a obezřetně je kladl do ohně. Byl vděčný za příležitost urovnat si myšlenky. Už zapomněl, jak zneklidňující intuici dokázal Richard Plantagenet příležitostně projevit, a zatímco každé polínko zasunoval botou do žhnoucích uhlíků, proklínal se za nedostatečnou obezřetnost právě v této záležitosti.

	Richard ovšem nehodlal dovolit svému hostiteli, aby se vyhnul odpovědi. „Nuže, Jindřichu? Čekám. Kde je mladý André?“

	St. Clair narovnal záda a povzdechl si, pak se odhodlaně otočil k vévodovi. „Na to ti nemůžu odpovědět, můj pane, protože to opravdu nevím.“

	„Co to má znamenat? Nevíš, kde je dnes v noci, nebo prostě vůbec nevíš, kde je?“

	„To druhé, můj pane. Netuším, kde se nachází.“

	Richard vyskočil ze židle a okázale dával vykulenýma očima najevo překvapení. „Netušíš, kde se…?“ Otočil se a nevěřícně pohlédl na mlčícího rytíře ze Sablé. „Tenhle muž má jediného syna, Roberte, a já jsem ho viděl za jediný den strávit s chlapcem víc času, než můj starý lev strávil se mnou a mými bratry za celý život. A teď netuší, kde se nachází?“ Otočil se zpátky k St. Clairovi, všechny stopy vtipkování zmizely. „Kdy jsi ho tedy viděl naposledy?“

	St. Clair pokrčil rameny. „Je to už dva měsíce od chvíle, kdy naposledy strávil noc pod touto střechou.“

	„A pod čí střechou tedy spí dnes? A než mi odpovíš na tuto otázku, upozorňuji tě, že jsi mi neodpověděl na tu předchozí. Má milenku?“

	„Ne, můj pane, podle toho, co vím, nemá.“

	„Tak kdy jsi s ním byl naposledy ve styku? A dej si pozor, Jindřichu.“

	St. Clair se zhluboka nadechl, věděl, že odpovědi se nevyhne. „Před dvěma dny, můj pane. Šlo ale pouze o nepřímý styk prostřednictvím někoho jiného. Poslal jsem mu jídlo a oblečení.“

	„Jídlo a oblečení? Je na útěku?“

	„Ano, můj pane, je.“

	„Před kým a z jakého důvodu?“

	St. Clair se už druhému muži nedokázal podívat do očí, a tak se odvrátil směrem k ohni. „Zabil kněze.“

	„Kněze? U Boží svaté zadnice, to chce víc vína. Nalij nám a pak si sedni a pověz nám ten příběh, neboť se zdá, že bude hodný vyslechnutí. A přestaň se tvářit nešťastně, příteli. Neztrácej ze zřetele jméno a postavení svého posluchače. Od chvíle, kdy se můj otec vypořádal s tím Angličanem Becketem, jsme se nesetkali s knězem, který by se odvážil na nás drze podívat. Rychle, chlape, nalij a pak nám řekni, co se stalo.“

	Jindřicha navzdory jeho pesimismu zahřálo u srdce, že jeho lenní pán tak očividně kněžími pohrdá, a že pokud Richard chce, může uplatnit velký vliv, a tak přešel ke stolu a nalil tři plné poháry vína. Sablé mezitím vstal a přitáhl si židli ke krbu vedle Richarda. Jindřich posloužil oběma hostům, pak si též přenesl židli k ostatním, vrátil se pro vlastní pohár, pomalu usrkával a zamyšleně zamířil ke svému místu. Rozvažoval, jak má začít.

	Richardova trpělivost, o níž se i v nejlepších dobách obecně vědělo, že je velmi slabá, brzy došla, a tak to byl on, kdo jako obvykle prolomil ticho.

	„Nuže, zabil tedy kněze. Jak a proč?“

	„Náhodou,“ opáčil St. Clair. „Ačkoli to zřejmě měl i v úmyslu a ten muž si smrt zasluhoval. Znásilňoval ženu.“

	„Znásilňoval ženu… ten kněz?“

	„Ano, byli tam čtyři muži, všechno kněží. André na ně náhodou narazil, ale mezi ním a jimi tekla mohutná bystřina, takže se k nim nedokázal přiblížit dost rychle na to, aby je zastavil. Zakřičel na ně, aby jim dal najevo, že je viděl, vystřelil z kuše a cválal k jedinému mostu půl míle po proudu. Bylo to příliš daleko. Když se dostal zpátky na místo, kde je zahlédl, byla už žena zabitá, tři z nich se vypařili a čtvrtého nechali na místě mrtvého. Šipka z Andrého kuše, vystřelená jen tak do vzduchu, si našla terč, spadla z nebe a prorazila lebku jednoho z nich.“

	„A ten chlapík byl kněz?“

	„Měl benediktinskou tonzuru, takže to byl buď kněz, nebo mnich. Jeho přátelé ovšem odnesli oblečení jeho i té ženy, a tak André nemohl jeho postavení odhadnout podle odění.“

	„Jestli se k nim André nedokázal přiblížit a oni nebyli oblečení, jak mohl vědět, že jsou to samí duchovní?“

	„Jednoho z té čtveřice rozeznal, byl to chlapík, se kterým se dříve setkal a nepohodl. Byl to kněz jménem de Blois, půda jeho rodiny hraničí s naší. Zbytek si odvodil. Jestliže dva ze čtveřice, která páchala zločin, byli kněží, pak dává smysl, že i další dva byli duchovní. Tento argument je už ovšem zbytečný, protože víme, kdo byli ti zbylí tři.“

	„Jak to? Jsou ve vězení?“

	„Ne, můj pane, nejsou. André je pronásledoval, ale když je hned nenašel, vyrazil pro pomoc. Jel rovnou domů a řekl mi, co se stalo — bylo to na našem území. Vyslal jsem tedy kapitána své domácí gardy se skupinou mužů, aby našli těla a přivezli je sem. Když však dorazili, žádná těla tam nebyla. Na místě našli krev a známky toho, že bylo něco těžkého vlečeno pryč, ale nic jiného.“

	„Předpokládám, že chceš říct, že těla odvlekli?“

	„Ano, můj pane. Blízko toho místa je ohromná propast, svislá průrva, které zdejší lidé říkají Ďáblova jáma. Svažuje se strmě do nitra země a vypadá bezedná, místní legenda říká, že se kdysi v dobách mého prapradědečka prostě jedné noci objevila. Můj kapitán si myslel, že těla shodili tam, takže už nebudou k nalezení.“

	„A bylo to tak?“

	„Jenom jedno, té ženy. A spolu s tělem tam shodili i knězovu hlavu.“

	„Knězovu hlavu…“ Richard se mračil. „A co se stalo se zbytkem těla? A kdo byla ta žena?“

	„Nikdo neví, kdo to byl, můj pane. Nikdo se po ní neptal ani ji nehledal, nepostrádáme žádnou z místních žen. Sepsali jsme seznam všech žen v okruhu dvaceti mil. Můžeme říci, že nejspíš nebyla z těchto končin.“

	„Nejspíš se dá také říci, že vůbec neexistovala, jen v hlavě svého stvořitele, sira Andrého St. Claira…“ Vévoda zamítl protest sira Jindřicha mávnutím ruky. „Neříkám, že tomu věřím, Jindřichu, ale kdybychom byli soudci hledající pravdu, museli bychom to zvážit. Jestliže nemáme důkaz o smrti té ženy ani nejmenší tušení o její totožnosti, pak kromě slova tvého syna nic nenasvědčuje tomu, že vůbec kdy existovala. Dokonce i kdyby to byla cizinka, musela sem někoho přijet navštívit, takže její zmizení by vyvolalo otázky. K tomu se ale ještě vrátíme. Teď mi řekni o bezhlavém těle toho kněze.“

	„Tělo kněze bylo předloženo jako důkaz, že toho ubožáka zavraždil můj syn.“

	„To mi vysvětli.“

	Sir Jindřich St. Clair na souhlas sklonil hlavu. „Podle toho, co jsem byl schopen dát si dohromady, můj pane, ti tři zlosynové ukradli těla, usekli svému mrtvému společníkovi hlavu a spolu s tělem té mrtvé ženy ji svrhli do Ďáblovy jámy. Pak s sebou vzali jeho tělo, neboť měl znetvořenou ruku, díky níž bylo nezpochybnitelné, že se jedná o jistého otce Gasparda de Leon, duchovního z Arles. Vymysleli si historku o tom, že se chtěli připojit k nyní zesnulému bratru, avšak přistihli ho právě v okamžiku, kdy dopadl hříšníka, jenž se dopustil aktu sodomie s mladým chlapcem…“

	„Odpusťte…,“ začal Sablé, avšak Richard ho mávnutím ruky umlčel.

	„Pokračuj, Jindřichu. Chystal ses říct, že obvinili mladého Andrého ze sodomie s chlapcem?“

	„Ano, můj pane, právě tak.“

	„Pak mi tedy vše vypověz.“

	„Tvrdili, že viděli šokovaného kněze, který se postavil pederastovi a snažil se zachránit chlapce, avšak sodomita chlapce odehnal, chopil se meče a otce de Leona zabil, rozťal mu lebku. Pak mu usekl hlavu a vzal ji s sebou zabalenou do de Leonova kněžského roucha, nahé, neidentifikovatelné tělo nechal na místě. Prý si jich nevšiml, neboť je dělila rozvodněná řeka.

	Jakmile odjel, přejeli k mostu a zpět na místo vraždy, pak sledovali stopy vrahova koně dolů z kopce až k Ďáblově jámě, kam dorazili právě včas, aby ho viděli, jak vrhá zohavenou hlavu do propasti. Báli se o své životy, a tak se ukryli a vyčkali, až vrah zmizel, pak zamířili přímo na hrad svého pána, barona Reynaulda de la Fourrière, a pod přísahou vypověděli jemu a svému nadřízenému, opatu Tomášovi, všechno, co viděli, navíc pak dodali, že jeden z nich, duchovní jménem de Blois, ve vrahovi poznal místního rytíře zvaného André St. Clair.“

	St. Clair se podíval z jednoho posluchače na druhého, oba seděli s kamennou tváří. Když viděl, že nemají co říct, pokračoval: „O všem jsem se dověděl až následující ráno, kdy na mé dveře zabušila skupina mužů barona de la Fourrière a žádala, abych jim vydal syna, jenž se má zodpovídat z nařčení ze sodomie a vraždy. André naštěstí odjel dřív, než dorazili, vyslal jsem za ním posla, který ho varoval, aby se držel dál.“

	„Sodomie.“ Richard promluvil bezvýrazným, tvrdým tónem. „Obvinili Andrého ze sodomie?“

	„Ano, můj pane. To udělali.“

	„A tys nic neudělal? Tomu můžu stěží uvěřit.“

	„Co jsem mohl dělat? Ostatně co mohli dělat oni? André byl v tu chvíli mimo jejich dosah a já jsem věděl, že musím zajistit, aby to tak zůstalo, neboť jsem nedoufal, že bych v této záležitosti mohl hledat spravedlnost u církevního soudu. Ptal jsem se sám sebe, který člověk dobré vůle a zdravého rozumu by veřejně připustil možnost, že tři rozrušení duchovní mohli useknout hlavu svému společníkovi a zbavit se jí, aby ochránili sami sebe, nebo že ten jediný obviněný v této záležitosti, jenž navíc nepopírá, že mrtvého muže zabil, mluví pravdu, když své tři kněžské žalobce obviňuje ze znásilnění a vraždy nevinné dívky.

	Proto jsem tedy od té doby svého syna neviděl ani s ním nemluvil.“

	„Ani jednou? Proč ne?“

	„Protože se neodvažuji, můj pane. Stále mě sledují a až na pár výjimek nevím, komu mohu důvěřovat. Na hlavu mého syna je vypsaná odměna, která je tak vysoká, že by ho spousta lidí ráda předala církvi, a navíc to vypadá, že by to bylo jen spravedlivé.“

	Sir Robert ze Sablé pohlédl na Richarda. „Mohu promluvit, můj pane?“

	„Jistěže můžeš. Mluv.“

	„Překvapuje mě, že žena nebyla rozpoznaná ani hledaná, či vůbec pohřešovaná. Připadá mi to nejen neuvěřitelné, ale hluboce zneklidňující, neboť na obou stranách tohoto smutného příběhu je spousta nesmyslů.“ Pohlédl přímo na St. Claira. „Hovořil jste o tom se svým synem?“

	St. Clair krátce zavrtěl hlavou. „Ne. Když mi to vyprávěl, její totožnost mi nepřipadala nijak zvlášť důležitá. V tu chvíli bylo podle mě nutné podniknout okamžité kroky k zajištění jejího těla a těla útočníka. Poté by byla spousta času zjistit, o koho se jednalo. Těla však zmizela a všechno se zamotalo.“

	„Ale zajisté…“

	„Zajisté jsme o tom museli mluvit později, to jste chtěl říci? Bezpochyby bychom to učinili, avšak lidé od la Fourrièra dorazili krátce po úsvitu následujícího rána, a to už byl André pryč.“

	„Hmmm…“ Sablé se podíval na své složené ruce, pak zpět na hostitele. „Doufám, že věříte, že nikterak nehodlám zpochybňovat to, co jste nám řekl, sire Jindřichu, avšak jádro této aféry podle mě spočívá právě v chybějícím ženině těle a ve zjevné skutečnosti, že nikdo žádnou ženu nepohřešuje. To samo o sobě hovoří silně ve prospěch žalobců vašeho syna, jak jste si jistě dobře vědom. Proto se vás musím zeptat, neboť synovi žalobci tuto otázku jistě položí: je možné, či dokonce jen maličko pravděpodobné, že žádná žena na místě nikdy nebyla a že ti duchovní mluví pravdu? Nemohl váš syn, přistižený při trestném a zakázaném činu, zpanikařit a vraždit, aby ochránil sám sebe? A nemohl poté připravit kněze o hlavu, aby skryl pravou povahu mužova smrtelného zranění? Pokud by to bylo takto, mohl snadno lhát o údajné ženě, lhát, aby skryl svou vinu a zachránil si život.“

	Richard se nahlas zasmál, čímž svého seriózního vazala přerušil, a zatímco Sablé v užaslém protestu vyvalil oči, vévoda se svižně postavil, otočil se zády k oběma mužům a zamířil pryč, avšak opět se rychle obrátil a opřel se o vysoké opěradlo své židle.

	„Kde je pak ten chlapec, Roberte, chlapec, který byl zprzněn? Nemyslíš, že banda zahanbených duchovních by obrátila hrabství Poitou vzhůru nohama — a dokonce i celé Anjou a Akvitánii, kdyby to bylo potřeba —, aby našla toho malého spratka, jenom aby ve svém případě vyvrátila veškeré podezření?“ Ušklíbl se. „Kromě toho je zjevné, že o mladém Andrém St. Clairovi nevíš vůbec nic. Já ho znám. Sám jsem ho před třemi lety pasoval na rytíře a byl nejlepším kandidátem toho roku, vlastně i většiny jiných let, abych řekl pravdu. Je upřímný, poctivý, nesmírně odvážný a zcela mužný v každém ohledu své povahy. Přísahám ti, Roberte, nikdy jsem nepotkal — a určitě ani ty — nikoho, u koho by bylo méně pravděpodobné, že je pederast. André nepostrádá šarm a dovednosti svůdníka, ale to vše je vyhrazeno jen ženám, o něž ostatně nikdy neměl nouzi. Přestaňme tedy s tímto nesmyslem. Kněží lžou a já jsem si jistý, že Boha na nebesích to nijak nepřekvapuje. A co se týká chybějící hlavy, kdyby se objevila jako důkaz, od temene k bradě probodnutá šipkou, jež se do ní zabodla, nejspíš by to kněžskou verzi dost zpochybnilo, nemyslíte?“ Přejel pohledem od jednoho k druhému. „Oba tyto body jsou jasné, ne?

	Já bych mnohem raději věděl, jak André dokázal přesně odhadnout, kam vystřelit. Určitě to nebyla náhoda, protože ačkoli osud hraje velkou roli v tom, kam střela dopadne, vyžaduje to dovednost a neomylnou sebedůvěru, aby letěla tak dokonale. Pochybuji, že bych to já dokázal tak lehce a spolehlivě. Budu si o tom s ním muset co nejdřív pohovořit.“

	Žádný z mužů na to nereagoval, ačkoli po Richardových výrocích byli teď oba přesvědčeni, že André St. Clair se homosexualitou neprovinil, a tedy se nedopustil ani ostatních zločinů. O tom, že vévoda má rád mladé chlapce, nebylo pochyb, jen zřídka se o tom otevřeně hovořilo, ale všeobecně se vědělo, že se Richard straní společnosti žen a stále se obklopuje mladými a pohlednými muži a chlapci podobného ražení. Právě tato stránka Richardovy povahy usedlého St. Claira odpuzovala nejvíc. Nyní se přistihl při úvaze, že by za ni ovšem mohl být i vděčný.

	Teď se však k němu vznešený vévoda zamračeně nakláněl a káravě na něj mířil prstem. „Takže,“ pronesl Richard jemněji, než od něj Jindřich podle zachmuření očekával, „jsme se shodli, že ty výmysly kněží jsou pitomosti, navíc pitomosti obnášející vraždu. Ještě než se ale rozhodnu, co udělám dál, je tu jedna věc, o niž tě požádám, Robert má totiž pravdu. Ta záležitost se ženou mě také zneklidňuje. Přivolej svého syna, Jindřichu, a udělej to ještě dnes v noci. Potřebuji s ním mluvit a v mé přítomnosti si ho nikdo nedovolí obtěžovat.“ Přešel k místu, kde na područkách židle ležely dva dlouhé meče, jeden hodil Sablému, o druhý se opřel jako o hůl. „Už je pozdě a Robert i já se potřebujeme trochu vyspat, než učiníme tak závažné rozhodnutí, jaké mám na mysli, takže nás zaveď někam, kde můžeme složit hlavu, příteli, a pak pošli pro chlapce. Ať je tu, až se probudíme, promluvíme s ním, jakmile všichni tři posnídáme.“
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	Následujícího rána sir Jindřich objevil svého syna, jak spí na lavici ve velké hale. Dlouhé minuty nad mladíkem stál, všiml si jeho potrhaného oblečení, rozčepýřených, neupravených vlasů a krátkých vousů, zápachu nemytého těla a vyzáblé tváře, do níž se vepsaly dva měsíce osamělého skrývání. Nevěděl, jak dlouho už syn na lavici spí, ale bylo něco po druhé ráno, když pro něho poslal Jonquarda, svého vrchního stájníka, a teď ještě nebylo sedm, takže se nezdálo pravděpodobné, že by se oba vrátili dříve než před hodinou. Slyšel hluk přicházející z předpokoje, kde sluhové odklízeli zbytky ze včerejší noci, a rozhodl se nechat chlapce nerušeně spát tak dlouho, jak jen to bude možné, předpokládal, že jeho hosté budou spát ještě alespoň hodinu, možná déle. Zamířil tedy přímo do kuchyně, kde nařídil kuchaři, aby připravil dostatek horké vody na pořádnou koupel a poslal s ní nějaké své pomocníky nahoru do pánovy ložnice; tam pak zapálí oheň v krbu, připraví mu koupel a zavolají, až bude hotová.

	Kuchař nedal najevo, že by se mu rozkaz zdál podivný, ačkoli sir Jindřich nepoužil dřevěnou vanu ve své ložnici od smrti své ženy a stejně jako všichni ostatní v domě se před pouhými dvěma měsíci vykoupal v kuchyni. Pouze přikývl a potvrdil svému pánovi, že se o to ihned postará.

	Jindřich poté odkráčel k věži nad hlavní bránou, kde chvíli postál, pozoroval krajinu za hradbami a pátral po známkách toho, že je někdo sleduje. Když pro něj asi za půl hodiny přišel sluha se zprávou, že je koupel připravená, odešel Jindřich vzbudit Andrého.

	André sebou trhl, oči rozevřel doširoka a byl celý napjatý, jakmile se ho otec dotkl, pár chvil se rozhlížel, jako by uvažoval, kde je. Jindřich ho okamžitě uklidnil.

	„Obávám se, že sis asi příliš neodpočinul.“

	André rychle zamrkal, zbavoval oči ospalků. „Celkem dost, otče. Spal jsem už skoro sedm hodin, když pro mě přišel Jonquard, takže jsem odpočatý. Lehl jsem si tady prostě proto, že po mém příchodu bylo v domě ticho, a musel jsem usnout. Co se děje? Proč jste pro mě poslal?“

	„Je tu vévoda Richard. Dorazil pozdě v noci, sám, jen s jediným rytířem, a já jsem mu vylíčil tvůj příběh. Kladl mnoho otázek, ale věří ti. Než ovšem něco podnikne, vyžaduje víc informací, než mu můžu poskytnout. Proto mi nařídil, abych tě povolal.“ Usmál se na svého syna. „Ty se ale jen stěží můžeš setkat s vévodou a budoucím králem, když takhle vypadáš a… zapácháš. V mé ložnici je pro tebe připravená horká koupel. Běž, vykoupej se a uprav. Obleč na sebe něco pořádného, abys vypadal jako rytíř, ne jako ubohý žebrák. Máš dost času, nemusíš nijak zvlášť spěchat, protože Richard zatím nevstal, ačkoli k tomu může dojít každou chvíli. Až sejde dolů, společně posnídáme a pak, jak mi řekl včera v noci, tě bude chtít hned vidět, takže neusni ve vaně, jakkoli ti to bude připadat lákavé. Až nastane čas, pošlu pro tebe.“

	Sir Jindřich viděl, jak se Andrému ulevilo, ostatně cítil totéž. O chvíli později už byl mladík pryč, poslušný otcových přání.

	Vévoda se objevil nedlouho poté ve společnosti Sablého. Oba muži hostitele srdečně pozdravili a Richard se hned zajímal, zda se už André objevil. Jindřich potvrdil, že ano a že se k nim připojí, jakmile bude povolán, poté muže odvedl do předpokoje, kde už je Ector, na němž téměř nebylo znát, že probděl polovinu noci, čekal s vydatnou snídaní, kterou pro ně osobně připravil na roštu umístěném v hlavním krbu, z něhož už byl vymeten popel z nočního ohně. Jakmile se usadili, servíroval třem mužům čerstvá kachní vejce umíchaná na pánvi dotuha s kozím mlékem a máslem, posolená a podávaná na houbách a cibulce spolu s křehkými, nadýchanými, čerstvě upečenými bochánky přímo z kuchyňské pece. Snědlo se všechno do posledního drobečku, a jakmile Ector dohlédl na uklizení stolu a opustil místnost, obrátil se Richard k siru Jindřichovi.

	„Přiveď mladého Andrého, poslechneme si, co nám řekne. Než to však uděláš, dovol, abych tě varoval, že pokud se potvrdí mé podezření, mohl bys slyšet něco, na co nejsi připravený. Pokud to tak bude, chci, abys mlčel, je to jasné?“

	St. Clair přikývl, nebyl vůbec zvědavý na to, na co podle Richarda není připravený. Nic podle něj nemohlo přebít jeho úlevu z očištění synova jména. „Ano, můj lenní pane.“

	

	„Vítej, sire André St. Claire. Vypadáš starší…, dospělejší, než když jsme se setkali posledně. Ostatně jsi… přinejmenším o dva roky starší, jako my všichni. Dej si pohov.“

	Mladý rytíř uvolnil strnulý vzpřímený vojenský postoj, v němž stál od okamžiku, kdy vešel do dveří, a dokráčel ke stolu, kde formálně a obřadně pozdravil svého lenního pána se zaťatou pěstí přitisknutou na prsa. Pohodlně se rozkročil a založil ruce za zády, jednou rukou sevřel zápěstí druhé, nicméně nadále uctivě hleděl do místa kdesi lehce nad vévodovou hlavou.

	„Otec nám vyprávěl o tvém nedávném neštěstí a musím říct, že mě překvapuje, že po dvou měsících života kdesi v úkrytu vypadáš tak zdravě. Skutečně vyhlížíš pozoruhodně dobře.“

	Vypadá zázračně dobře, pomyslel si sir Jindřich, jenž byl stěží schopen uvěřit změně synova vzhledu. Měl jsi ho vidět před hodinou.

	André otcovu mohutnou dřevěnou vanu dobře využil a očividně také v ranním světle prosvítajícím přes okno pomocí Jindřichových krátkých zastřihovacích nůžek a kovového zrcadla upravil své vlasy a vousy. Nyní před nimi stál jako dokonalý rytíř v jemné kroužkové zbroji, přes niž měl přehozený plášť stejný jako otec, s erbem St. Clairů pečlivě vyšitým na levé straně hrudi. Kroužková kapuce mu visela na záda, díky čemuž měl hlavu nepokrytou, a neměl u sebe zbraň, neboť jako obviněný zločinec neměl právo ji držet, zvláště ne v přítomnosti vévody.

	„Pozoruhodně dobře,“ zopakoval Richard zadumaně. „A na údajného vraha duchovního také pozoruhodně nevinně.“

	André St. Clair ani nemrkl a Richard, který svou židli odsunul od stolu, mávl rukou směrem ke svému společníkovi. „To je sir Robert ze Sablé, který se mnou jede do Paříže na setkání s králem Filipem. Navzdory svému mladistvému vzhledu je to muž velmi moudrý a důvtipný a s tvou situací je obeznámen, vysvětlil nám ji tvůj otec…, ačkoli nevím, zda je Sablé v této záležitosti přesvědčený o tvé nevině. Můžeš ho pozdravit.“

	Mladý rytíř otočil hlavu k Sablému a uctivě ji sklonil, Sablé mu pokývnutí oplatil s kamennou tváří.

	Richard zkřížil své dlouhé nohy a sevřel ruce na koleni, pak se naklonil dopředu a klidně k Andrému promluvil.

	„Nejde tady o formální soud, sire André, nýbrž o objasnění detailů tvého příběhu, jelikož jsi jeden z mých vazalů. Musím ti ihned říci, že bez ohledu na všechna má přesvědčení mi dělá největší starosti ona zmizelá žena. Kdyby tvou verzi mohlo podpořit její mrtvé tělo, tvé obvinění vůči duchovním by bylo neotřesitelné. Jestliže je však nedosažitelná a neznáme její jméno ani popis, nemůžeš poskytnout ani ten nejmenší důkaz, že kdy existovala. Nikdo po žádné zmizelé ženě nepátrá, netušíme, kdo byla ani odkud přišla, a zdá se, že ani není možné, že by se podobné informace náhle zázrakem vynořily. Podívej se mi do očí.“

	André uposlechl rozkazu a oba muži na sebe několik okamžiků hleděli, než Richard řekl: „Nařčení ze sodomie mě přesvědčilo, že pravdivější výpověď o událostech bude nejspíš ta tvoje. Tento problém, totiž nedostatek důkazů, jež by potvrdily tvé tvrzení, může ovšem být nepřekonatelný. Kvůli tomu nejspíš skončíš na šibenici…, pokud nějakým zázrakem nevyčaruješ jméno té ženy.“

	„Eloisa de Chamberg, můj pane.“

	„Eloisa de Chamberg… A odkud pochází ta přízračná Eloisa?“

	„Z Lusigny, můj pane. Je to asi třicet mil jižně od Poitiers.“

	„Vím, kde to je, chlape. To místo mi patří. Proč jsi ale nikomu neřekl, že víš, kdo to byl?“

	St. Clair pokrčil rameny. „Nemohl jsem, můj pane. Za celé měsíce jsem sotva s někým promluvil. Jonquard, který znal mou skrýš, protože mi ji toho prvního dne sám ukázal, se od té doby nepřiblížil ze strachu, že ho sledují. Každých pár dní projel kolem a zanechal mi zásoby v křoví pod blízkým dubem, kde jsem si je po jeho odjezdu vyzvedl. Teprve dnes v noci, když jsem byl na cestě sem, jsem se od něj dověděl, co se vlastně děje. Možná vám to bude připadat podivné s ohledem na to, kolik času uplynulo, ale je to pravda.“

	Richard vyskočil na nohy a začal rázovat po místnosti s onou nepotlačitelnou energií, kterou sir Jindřich, jenž ho bedlivě sledoval, poznal už v dobách jeho raného dětství. Už tehdy nebyl Richard Plantagenet schopen posedět na jednom místě déle než pár minut. Jak přecházel po místnosti, tiskl pevně ruce a neustále si je mnul, takže když byl hluboce zamyšlený, všichni mohli zřetelně slyšet zvuk, který vydávaly jeho dlaně pokryté ztvrdlými puchýři od zacházení se zbraní.

	„Možná je to podivné,“ zamručel nakonec, „ale stejně podivné je to, jak je možné, že rytíř z Poitou zná ženu jménem Eloisa de Chamberg z Lusigny?“

	André před odpovědí lehce pokrčil rameny. „Náhoda, můj pane. Potkal jsem ji úplně náhodou, když jsem se před dvěma lety účastnil turnaje v Poitiers.“

	„A zamiloval ses, co? Proč ale takové tajnosti?“

	Poprvé se v tváři mladého rytíře objevil náznak zrudnutí. „Protože jsem neměl na výběr, můj pane. Nejdřív jsem ji vídal jen zřídkakdy, protože mě povinnosti držely daleko od Poitiers, a tak jsem o ní s nikým nemluvil.“

	Vévoda se zastavil takřka uprostřed kroku a podíval se Andrému zpříma do očí. „A později?“

	Ruměnec se Andrému rozlil až na spánky. „Později už bylo nemožné o ní mluvit.“

	„Aha, troufám si odhadnout, proč asi. Je z Lusigny, přesto jsi ji potkal v Poitiers a tam ji navštěvoval. Proč?“

	„Tehdy žila v Poitiers se svými rodiči. Ale před patnácti měsíci… se vdala podle otcova přání.“

	„Aha. Pro většinu mužů by to znamenalo finis.“

	André přikývl. „To je pravda, můj pane, znamenalo. Její manželství však bylo od samého počátku bez lásky, její muž, který žil v Lusigny, byl téměř třikrát tak starý jako ona. Bylo to přání jejího otce, nikoli její, a ona byla poslušná dcera.“

	„Očividně ale nebyla poslušná manželka. Dál ses s ní scházel.“

	„Ano, můj pane, ačkoli už ne tak často jako dřív.“

	„A jak to, že byla tady v Poitou v době… neštěstí? Nemusím ti snad připomínat, že ať už byla ona dáma vdaná či ne, je teď mrtvá a mimo dosah klevetivých jazyků, zatímco ty jsi rozhodně naživu a velmi bys ji potřeboval? Mluv.“

	St. Clairově odpovědi předcházel rychlý, nejistý pohled na otce, pak však vystrčil bradu a pohlédl přímo na vévodu. „Asi před třemi měsíci jsem od ní dostal zprávu, že její manžel se brzy chystá odcestovat na jihovýchod od Lusigny, aby strávil měsíc na návštěvě svého starého churavého bratra v Clermontu. Už celé měsíce připravovala plán, díky němuž bychom se mohli setkat. Zařídil jsem tedy průvodce, který ji měl dovést na domluvenou návštěvu vzdálené sestřenice, nedávno ovdovělé truchlící ženy, jež žije blízko odsud, na okraji našeho území.“

	Opět pohlédl na svého otce, jehož tvář neprozrazovala nic z jeho myšlenek. „V některých ohledech to bylo složité, v jiných velmi prosté, neboť tady ji nikdo neznal a její sestřenice zase nevěděla nic o mně a o našem vztahu.“ Zase maličko, takřka neznatelně pokrčil rameny. „Bylo to jednoduché a výborně to fungovalo. Ovdovělá sestřenice se s Eloisou rozloučila ráno toho dne, kdy byla zavražděna, věřila, že je bezpečně na cestě domů do Lusigny, doprovázena manželovými ozbrojenci. Ty muže jsem však platil já, najal jsem je prostřednictvím přítele v Poitiers, a tak ji dovedli na místo, kde jsme se měli naposledy setkat, neboť jsme se dohodli, že pokračovat v této šarádě by bylo čiré bláznovství, pro nás oba nepřijatelné. Dohlédli, aby na mě v pohodlí počkala, pak odjeli, jak jsme se domluvili, aby vyčkali mých dalších rozkazů… Mohu jen předpokládat, že když už o mně neslyšeli, nakonec se vrátili do Poitiers. Dostali předem dobře zaplaceno, věděli, že se jedná o tajnou schůzku, takže nejspíš — určitě — dospěli k závěru, že se dáma rozhodla zůstat tu se mnou.“

	Odmlčel se a při další vzpomínce se zachmuřil. „Bohužel ji však ještě před mým příjezdem objevili kněží a zbytek už znáte, můj pane, kromě toho, že když se Eloisa nevrátila domů do Lusigny, nikdo netušil, kde po ní pátrat, neboť svým sloužícím sdělila, že cestuje na severozápad směrem k Angers na návštěvu k jiné sestřenici, jejíž manžel jí poslal doprovod. Není tedy nijak překvapivé, že ji tady nikdo nehledal.“

	„Hmm…“ Richard přešel místnost, zastavil se za svou židlí a pevně sevřel výstupky vysokého opěradla. „Můžeš vysvětlit, proč jsi svému otci neřekl, že jsi tu ženu znal? Všem by to ušetřilo spoustu smutku a frustrace.“

	Ještě než Richard domluvil, Andrého tvář temně zrudla a nešťastně přikývl. „Dnes už vím, jak hloupé a pomýlené to bylo, ale opravdu až dnes. Předtím mě to nenapadlo. Když jsem toho dne dorazil domů, byl jsem rozrušený a připadalo mi správné… ochránit její jméno a pověst.“

	„A kde jsi byl následujícího rána, když pro tebe přišli baronovi muži?“

	Obočí Andrého St. Claira se zdvihlo, jako by nechápal, jak se někdo může na něco takového ptát. „Byl jsem u Ďáblovy jámy a hledal její tělo. Celou noc jsem nespal a nemohl uvěřit, že by se dvě těla mohla naprosto vypařit. Našel jsem stopy, o nichž hovořili otcovi muži, a sledoval je k okraji propasti. Pak jsem se pokoušel sešplhat dolů, ale to bylo nemožné. Asi dvacet kroků pod jediným přístupovým místem k okraji jsem dospěl do bodu, odkud už jsem se nemohl dostat níž, aniž bych zažil smrtelný pád, a když jsem se snažil vrátit zpět, málem se mi nepodařilo znovu vyškrábat nahoru. Trvalo mi to víc než hodinu a ani tak by se mi to nepovedlo, kdyby mi nakonec nepomohl Jonquard, kterého otec vyslal, aby mě našel a varoval, abych se nepřibližoval k domu. Našel mě a vytáhl mě nahoru.“

	Vévoda Richard obešel židli, usadil se a mlčky zíral na mladého rytíře, pak se otočil k siru Robertovi ze Sablé.

	„Roberte? Co si o tom myslíš?“

	Sablé se zhluboka nadechl a Jindřich, který si všiml zúžení jeho nosních dírek, zamračeného čela a nesmiřitelně sevřených rtů, se obrnil proti odsouzení, které podle něj jistě muselo přijít. Sablé však namísto toho obrátil zrak k místu, kde seděl vévoda a pozoroval ho. Nenechal se Richardovým pohledem vyvést z rovnováhy, lehce zavrtěl hlavou a zvedl jednu ruku v žádosti o trpělivost a čas na rozhodnutí. André, jenž mohl následujícími slovy ztratit či získat nejvíc, stál nehnutě a na nikoho se nedíval.

	Sablé mladého rytíře sledoval během toho, když vyprávěl svůj příběh, a bezvýhradně mu uvěřil, a tak se teď velice snažil potlačit rozhořčení. Nikdo by nemohl Roberta ze Sablé vinit z naivity, celý život si plně uvědomoval, jak mezi duchovními na všech úrovních církevní hierarchie bují korupce. Jeho znalosti a kritický postřeh se však vyostřily za vyhraněných podmínek, jaké velká většina jiných mužů nikdy nezakusila. Robert ze Sablé byl členem tajného Sionského bratrstva. Do Řádu ho přijali v den jeho osmnáctých narozenin a od té doby se hodně dověděl a ještě více nastudoval o řádovém učení, přesnosti jeho tradice a archivních pramenů týkajících se chyb a pomýlené politiky katolické církve v průběhu posledního tisíciletí. Korupce uvnitř církve byla bezpochyby světská a cynická a volala po nápravě. Vražda a znásilnění, o něž se jednalo zde, se však vymykaly jeho zkušenostem a nahlodávaly jeho důvěru. Narovnal se.

	„Můj pane vévodo,“ začal a v každém tónu jeho hlasu se ozývala frustrace, „nevím, co říct, kromě toho, že jsem přesvědčen, že jsme slyšeli pravdu. Zároveň s tím však musím též přiznat, že jsem opravdu rád, že tíha odpovědnosti leží na vás, nikoli na mně. Vy jste vévoda akvitánský a tato záležitost spadá do vaší jurisdikce, avšak obávám se, že vám nemohu poskytnout žádnou radu, jak nyní postupovat.“

	Richard opět vstal a vrátil se k rázování po místnosti, dlaně neúnavně třel jednu o druhou a z očí mu zářilo zanícení, jež Jindřich poznal s radostí i neblahým tušením.

	Během let, kdy ho jako chlapce vychovával, cvičil a připravoval, se v Richardu Plantagenetovi naučil číst jako v knize a nyní se přistihl, že vévodu nezúčastněně sleduje a dřív, než otevře ústa, odhaduje, co asi vysloví. Když šlo o rychlé a bezprecedentní soudy a rozhodnutí, Richard znovu a znovu s ohromující důsledností prokazoval, že se mu žádný muž v křesťanském světě, dokonce ani jeho hrozivý otec, nemůže rovnat co do nelítostné a absolutní rozhodnosti. Richard byl talentovaný, cynický, prchlivý, neskutečně ctižádostivý, neúnavný manipulátor, každým coulem válečnický vévoda a Jindřich věděl, že ať už přijde s jakýmkoli řešením, bude jednoduché, jasné, přímočaré a drastické. Sepjal si ruce v klíně a přehodil nohu přes nohu, podle vévodova výrazu poznal, že rozhodnutí se blíží. I tak ho však rychlost Richardovy odpovědi zaskočila, což staršímu muži jasně naznačilo, že jako obvykle si jeho chráněnec vše promyslel dávno předem a jeho porada se Sablém byla jen formální zdvořilostí.

	„Nuže dobrá,“ začal Richard, „souhlasím. Je pouze mým úkolem a mou odpovědností vévody akvitánského v této záležitosti rozhodnout. Až odsud dnes odjedeme, Roberte, společně navštívíme toho pomstychtivého hlupáka, barona de la Fourrière, a jestli se mu podaří před mým hněvem vyváznout s nedotčenou baronií, budu ještě překvapenější než on. Čas mi zabírá řešení spousty tíživých problémů, nehodlám je zanedbávat jen proto, abych nakopal arogantní zadky svých bezvýznamných vazalů. A když už mluvíme o aroganci, ještě než vůbec vyrazíme, pošlu kapitána a čtyři muže, aby zadrželi toho nebohabojného opata od Svaté matky… Jakže se jmenuje? Tomáš?“ Otázka mířila na Jindřicha, který jen přikývl. „Nuže, to ho jistě zbaví všech pochybností, stejně jako jeho nevěřícího jmenovce apoštola, když ho přede mě přivlečou v okovech.“

	Sablé rozhodil ruce. „A pak, můj pane?“

	„A pak jim oběma bude hrozit čtyřnásobné nebezpečí, až je budu soudit jako hrabě z Poitou, na jehož území se zdržují, pak jako hrabě z Anjou, vévoda akvitánský a navrch jako budoucí anglický král, jehož otec dal už dávno najevo netrpělivost s neposlušnými barony a všetečnými duchovními. Po mém výnosu budou okamžitě chtít stáhnout to směšné obvinění z vraždy — a komický, ovšem opovrženíhodný výrok, že sir André je homosexuál.“ Propletl si prsty. „Vzpurní a vraždící duchovní budou zadrženi, souzeni a oběšeni. Jestli se někdo z jejich někdejších ochránců, baron nebo opat, bude vzpírat okamžitému vykonání rozkazu, vypořádám se s ním a podobnou vraždící cháskou, jako se můj otec, starý lev, vypořádal s Becketem. Bůh mi pomáhej!“ Vévodův hlas byl ve své jistotě mrazivě přesvědčivý.

	„Můžeš odejít, sire André,“ pokračoval, ale ani se neobtěžoval na mladého rytíře pohlédnout. „Jsi zproštěn obvinění a záležitost je až na poslední detaily uzavřená.“

	Ještě než se k němu Richard obrátil, Jindřichova mysl už poskočila dopředu a očekávala quid pro quo, které bude muset následovat. Richard Plantagenet bez quid pro quo nedělal vůbec nic a tentokrát to bylo navíc jasné od samého počátku.

	„Můj lenní pane,“ zamumlal, přičemž stoupající intonace hlasu učinila z oslovení otázku.

	„Ano, Jindřichu, jak říkáš, jsem tvůj lenní pán.“ Králova ústa se zkřivila v sardonickém úsměšku. „Přijel jsem si pro tebe, avšak teď žádám, abyste mě v nadcházejícím tažení do Zámoří doprovodili oba, neboť jen tak se tvůj syn zbaví ohrožení na životě. Jakmile odjedu, André nebude ve Francii v bezpečí. To jistě chápeš a ty také, že, André?“ Oba muži přitakali a Richard se usmál. „Pak jsme se tedy shodli. Pojedeme do války společně, neboť ačkoli tady jsem velmi mocný, mám sklon vytvářet si mocné nepřátele a tihle církevní lumpové by si našli způsob, jak tě nenápadně znovu pohnat před soud a zabít, sotva by měli pocit, že jsem se otočil zády.

	Takže! Jindřichu, ty budeš můj zbrojní velitel. A ty, sire André, se připojíš k templářům.“

	„K templářům, můj pane?“ André vykulil oči. „Jak to? Nejsem mnich ani se na to necítím.“

	Richard se krátce, neradostně zasmál. „Možná ne teď, to jsi dal jasně najevo, ale takové věci se dají zařídit a možná se ti ta představa zalíbí. Ať už jsi mnich nebo ne, stále jsi rytíř, pasovaný mou vlastní rukou, a jsi St. Clair z rodu, z něhož pocházel jeden z devíti zakladatelů templářského řádu. Bůh jistě ví, že tě řád potřebuje a uvítá, když pojedeš pod jeho černobílou zástavou.“

	Poté sjel pohledem ze syna na otce. „Poslouchej teď dobře, co ti řeknu. Před dvěma lety — ne, bylo to ještě o půl roku dříve — jsme za jediný den na místě zvaném Hattín ztratili dvě stě třicet templářských rytířů, to byla bitva, o níž jsem ti říkal včera v noci, Jindřichu. Více než sto jich však bylo na Saladinův přímý rozkaz povražděno v zajetí, po boji. Myslete na to, přátelé. Ten člověk si říká sultán, ušlechtilý vládce, avšak jen tato krutost samotná žádá smrt toho psa. Dvě stě třicet templářských rytířů ztracených během jediného dne a další stovka jen tak pobita po skončení boje. A potom, když jejich krev ještě málem nezaschla, povraždil další stovky poté, co se následujícího měsíce zmocnil Jeruzaléma. A jaký měl pro tu řezničinu důvod? Že jsou templářští rytíři nejnebezpečnější muži na zemi.“ Podíval se pro změnu na syna. „Nuže, možná byli nejnebezpečnějšími muži na zemi před Hattínem, ale teď si zajistil, že až nadejde čas, budou pro něj a jemu podobné představovat ještě mnohem větší nebezpečí.“

	Znovu sepjal ruce. „Bez ohledu na příčiny však s ohledem na tento masakr čelíme pravdě, s níž se musíme vyrovnat, přátelé: templáři byli naprosto zdecimováni, ztratili pět mužů z deseti, ne jen jednoho. Možná jsou to nejmocnější a nejslavnější válečníci na zemi, trvalá armáda bránící křesťanství v Zámoří, ale dokonce ani oni nemohou překonat tak rozsáhlé ztráty, jaké utrpěli během posledních dvou let. Už od doby Julia Caesara se přijímá, že žádná vojenská síla nemůže efektivně fungovat, pokud byla její síla zredukována o více než třetinu původního stavu.“

	Opět se odmlčel, dopřál posluchačům čas, aby vstřebali jeho slova, pak pokračoval: „V celé oblasti Svaté země nikdy nepůsobilo zároveň více než tisíc templářů. Všeobecně se o tom moc neví, protože většina lidí si dnes myslí, že templáři jsou všudypřítomní a nezdolní. Jejich nedávné ztráty však vystoupaly na více než pět set, kvůli čemuž na místě zůstaly jen zlomky původní síly. Řád tedy baží po zdatných rekrutech.“ Podíval se zpříma na Andrého. „Hledají mladé rytíře, nezadlužené, bez světských povinností, zdravého ducha a těla. Myslíš, že by se tento popis mohl na tebe hodit, můj mladý příteli?“

	André pokrčil rameny, vypadal nesvůj. „Mohl, můj pane, kdyby se mi nad hlavou nehoupal ten přízrak oprátky.“

	„Přízrak už zmizel. Zapomeň, že kdy existoval.“

	„To bych rád, můj pane. Ale i kdyby se mně na něj podařilo zapomenout, stále o něm budou vědět a hovořit jiní, možná dokonce v Zámoří, a Templ je přece ve svém prověřování nováčků přísný a neústupný. Dokonce jsem slyšel, pokud mi odpustíte mou drzost, že ani králové či vévodové nemají moc vnutit řádu svou vůli.“

	Když Jindřich St. Clair uslyšel synova slova, celý ztuhl, očekával, že Richarda rozzuří, k jeho překvapení se však vévoda pouze usmál.

	„Ano, máš naprostou pravdu, můj vliv by ti za běžných okolností v přijetí nijak nepomohl. Ale podívej se laskavě znovu na mého přítele Roberta ze Sablé a věř, když ti řeknu, že je v něm víc, než by se na první pohled zdálo. V jistých ohledech má Robert vliv, jakého já nikdy nemohu dosáhnout. Tak například je jedním z nejlepších námořníků v celém křesťanském světě, ačkoli tvrdí, že pro jeho současný život to nemá velký význam.“ Tázavě pozvedl obočí a pohlédl na Sablého, který přikývl, zjevně odpovídal na jakousi nevyslovenou otázku. Richard se široce usmál, otočil se zpět k ostatním, vytáhl z pochvy dýku s dlouhým ostřím, vyhodil ji do vzduchu, kde se otočila, poté ji zase lehce zachytil. Vše dvakrát zopakoval, zatímco ho ostatní sledovali a uvažovali, co přijde teď.

	„Mohu vám oběma svěřit jisté tajemství, o němž zatím ví jen opravdu málo lidí. Sir Robert stejně jako ty, André, zatím není členem Templu.“ Najednou se prudce obrátil a vrhl dýku směrem k jednomu z dřevěných pilířů, které podpíraly vysoký strop nad nimi. Dýka přesvištěla místností jako vířící rozmazaná skvrna a zabodla se do tvrdého dřeva. V následujícím tichu Richard přešel místnost, vytáhl ostří, zkoumavě si ho prohlédl a opět zbraň zasunul do pochvy.

	„Sir Robert byl ovšem řídicí radou templářů pozván, aby se k řádu připojil, a to ne jako obyčejný rytíř, nýbrž coby nově jmenovaný templářský velmistr. Má nahradit Gérarda z Ridefortu, současného velmistra, který je ovšem v poslední době pohřešován, věří se, že byl zajat v boji a velmi pravděpodobně je mrtvý.“

	Znovu se ušklíbl, když viděl, jak oběma St. Clairům spadly čelisti a jejich hlavy se pomalu otočily k Sablému. Když usoudil, že už měli dost času na civění a vstřebání dojmů, pokračoval: „Dovolte mi, abych to zopakoval. Sira Roberta pozvala řídicí rada templářského řádu, aby se k němu připojil. Ještě nikdy takové pozvání nevyslovila. Je to neslýchané, neboť Templ vždy žárlivě — a zaníceně — rozhodoval o tom, koho má do svých řad vpustit. Má to však ještě hlubší význam, a teď zvláště pro tebe, sire André, neboť díky tomu je možné — a dokonce pravděpodobné, s ohledem na to, že sir Robert prohlašuje, že je přesvědčen o tvé nevině —, abys byl přijat do řádu jako novic bez formálních slibů před tím, než odjedeme z Francie. Oba tedy budete moci společně cestovat v mé družině, dokud se nedostaneme do Svaté země, oba se budete připravovat na úkol, který leží před vámi, takže až dorazíme, ty, André, vstoupíš do templářského řádu jako rytíř a ty, Jindřichu, se chopíš svých povinností po mém boku.“

	Jindřich St. Clair hluboce sklonil hlavu.

	„Výborně,“ prohlásil vévoda. „Teď tedy vyřešíme naši záležitost. Nejprve ten zbožný, svatouškovský opat Tomáš. Možná v sobě nechová moc strachu z Boha, ale u svatého Božího hrdla, dnes v sobě objeví strach ze mě, až bude kajícně skučet. André, běž najít Godwina, kapitána mé stráže. Je to obrovský Angličan, ale mluví naším jazykem. Určitě si ho s nikým nespleteš. Řekni mu, ať vezme čtyři muže a jede do opatství Svaté matky, zadrží opata Tomáše a přivede mi ho v řetězech na hrad la Fourrière. V řetězech, na to nezapomeň, a pěšky. Přinutí opata jít! Chci, aby ten svatý hulvát zakusil bolest a strach, jaké si takový pobožnůstkářský pokrytec dosud nedovedl představit. Pošli s nimi také jednoho vašeho muže, aby jim ukázal cestu. Běž. Ne, počkej.“ S lupnutím si protáhl prsty. „Když už tam budeš, vyřiď Pierrovi, Godwinovu desátníkovi, aby připravil naše koně a do půlhodiny je přivedl před vchod. Zapamatoval sis všechno?“

	André přikývl, zamumlal „můj lenní pane“ a opustil místnost. Sir Jindřich ho sledoval, obdivoval jeho vzpřímený postoj a dosud ho lehce udivovalo, s jakou lehkostí se podřídil všemu, co tu bylo dohodnuto. V podstatě od samého počátku Richardovy návštěvy mu bylo jasné, co z Plantagenetových přání vyplývá pro něho samého, od chvíle, kdy předešlé noci uslyšel Richardovu žádost, vřela v něm zlost a hořká frustrace, které tvrdě potlačil. Teď ho však jako kouzlem veškeré zbytky hněvu opustily, nahradil je závistivý pocit obdivu k muži, který ovládal veškerý jejich život.

	Navzdory hlubokému přesvědčení, že Richard Plantagenet se zachoval ještě manipulativněji než obvykle, měl Jindřich kromě těch zjevných důvodů ještě jiné, pro něž se podvolil vévodovu přání, neboť v duchu nepochyboval, že bez Richardovy vévodské a královské podpory by jeho syn André ve Francii v žádném případě nemohl vést normální život. Aby se syn po Richardově odjezdu vyhnul obvinění a popravě, případně dokonce vraždě — a podobný osud by nejspíš čekal i Jindřicha —, měl by jedinou možnost, a sice připojit se anonymně a bez erbu ke shromaždující se armádě jako svobodný kopiník. Díky Richardovým zájmům — Jindřich totiž ani na okamžik nevěřil, že by se vévoda, jehož tak dobře znal, nechal pohnout nějakou altruistickou láskou ke spravedlnosti — teď on i jeho syn dostali přijatelnou alternativu. Že je jeho zapojení do tažení do Svaté země nevyhnutelnou podmínkou celého návrhu, už starý rytíř nijak nezpochybňoval, výhody se teď nabízely oběma, lennímu pánu i vazalovi. Když sir Jindřich přijal Richardův návrh, udělal z nouze ctnost, chopil se příležitosti, aby udržel syna naživu a mohl s ním sdílet budoucnost. Jak tak o všem uvažoval, zůstal v něm jen jakýsi slabý, hlodavý neblahý pocit, kterého se nemohl zbavit. Jindřich však věděl, že se s ním musí smířit a naučit se žít, neboť jeho příčina byla hluboce zakořeněna v temné stránce povahy komplikovaného a nepředvídatelného muže.

	Uvědomil si, že ho Richard pozorně sleduje, a tak se vytáhl do plné výšky a vtáhl břicho.

	„Musíme tě trochu zocelit, Jindřichu. Nějak jsi změkl.“

	„Říkal jsem ti to, můj pane. Od…“

	„Nebude to dlouho trvat. Během měsíce budeš zase fit.“ Ušklíbl se. „Možná to bude tvoje smrt, ale kdyby se to stalo, alespoň umřeš zdravější.“

	Sir Jindřich se usmál. „Nezabije mě to, můj pane. Jakmile začnu, nejspíš mě to bude i těšit.“

	„Dobrá, to mladý André takový problém mít nebude. Hned Roberta pověřím, aby s ním začal pracovat a naučil ho základní, obecná pravidla řádu, alespoň ty věci, které jsou všeobecně známé a dostupné.“ Významně pohlédl na Sablého. „Co myslíš, Roberte? Má vše, co se vyžaduje u templáře?“

	„Má to už teď, můj pane. Podle toho, co vidím já, bude potřeba jen pár… úprav.“

	„Ano, modlit se ráno, v poledne, odpoledne, večer a ještě třikrát nebo čtyřikrát v noci. To je pro bojovného rytíře zatraceně divný život.“

	Sablé se pousmál. Nad důležitostí toho, co právě Richard vyslovil, mávl rukou. „Taková je řehole řádu, můj pane. Musí se jí podřídit všichni členové bez ohledu na postavení.“

	„Ano, a právě proto bych se já nikdy nemohl připojit. Říkám si, jestli Boží válečníci mají ještě nějaká kolena, aby se udrželi na nohou a mohli bojovat.“

	Sablého úsměv se rozšířil. „Zdá se, že si vedou přímo skvěle, můj pane, jak jste ostatně před chvílí sám připustil. Kromě toho mi jistá povolaná osoba svěřila, že nejpřísnější řeholní pravidla v době války neplatí a nařízení ohledně modliteb jsou uvolněna, aby byli členové čilí a připravení k boji.“ Obrátil se ke staršímu St. Clairovi. „Co myslíte vy, sire Jindřichu? Podřídí se váš syn pravidlům?“

	„Velice rád, sire Roberte, neboť u templářů v Zámoří působí jeho hrdina, jsem si tedy jistý, že bude s velkým zanícením pracovat, aby se k němu mohl připojit, je-li ten muž dosud naživu.“

	Sablé zdvihl obočí. „Hrdina? Kdo to je?“

	„Bratranec z anglické větve naší rodiny, ačkoli jeho rodinné državy jsou posledních třicet let ve Skotsku, na severu. Je to sir Alexandr St. Clair, ačkoli vzhledem k tomu, že od narození žije mezi těmi zaostalými ostrovany, používá jméno, které se jim lépe vyslovuje v jejich neotesaném jazyce.“

	Sablé se zamračil. „Jak to? Nechápu. Říkal jste, že se jmenuje St. Clair.“

	„Ano, ale vyslovuje to Sink-lur, ne Sann Clerr jako my.“

	„Sing-klur? To zní divně… A proč je pro sira Andrého hrdinou?“

	Starší muž pokrčil rameny a usmál se. „Protože je, jaký je. Co jiného? Alec — tak si říká — je… hrdina, bojovník se skvělou pověstí a templářský veterán. Strávil u nás dva roky krátce po svém přijetí do řádu, když byl André ještě rozjívený chlapec.“ Jindřich zaváhal, když si všiml výrazu na Sablého tváři. „Copak, sire Roberte? Vy jste o Aleku St. Clairovi slyšel?“

	Lehké zamračení ze Sablého tváře okamžitě zmizelo. „Nevím. Zdá se mi ale, že mi to něco připomíná. Je to velmi neobvyklé jméno.“

	„Ano, a velmi neobvyklý muž.“

	„A proč tu strávil dva roky po svém přijetí k templářům?“

	„Musíte se zeptat jeho, sire Roberte, jestli se s ním někdy setkáte, protože já jsem se nikdy nedověděl víc, než že se jednalo o jakousi záležitost týkající se Templu, a ty jsou pochopitelně utajeny před všemi, kdo nejsou členy.“

	Rozletěly se dveře zvenčí a vstoupil sir André, který oznámil, že vévodovy rozkazy předal a neprodleně budou vykonány. Richard okamžitě netrpělivě vykročil ke dveřím, vybídl sira Jindřicha, aby ho následoval, a zatímco svižně mířil ven, přes rameno křikl na Sablého, že ho bude za čtvrt hodiny čekat u vchodových dveří.

	Jakmile oba muži odešli, zůstali na sebe Sablé a mladší ze St. Clairů hledět, André byl očividně nesvůj, že se ocitl o samotě se svým představeným. Sablé si ho ještě chvíli prohlížel, pak vlídně pokývl hlavou.

	„Tvůj otec mi vyprávěl o tvém přátelství s bratrancem sirem Alexandrem Sinclairem.“

	André St. Clair sklonil hlavu a lehce se pousmál. „Nedá se tomu říkat přátelství, můj pane. Měli jsme se rádi, ale já jsem byl tehdy ještě výrostek, Alec byl o celých deset let starší a už patřil mezi templářské rytíře. Už jsme se neviděli osm let, možná i déle. Ale jestli je sir Alec naživu a dosud je v Zámoří, bude mi ctí se s ním znovu setkat a možná i bojovat po jeho boku.“

	„Takže od cesty na východ očekáváš splnění snu?“

	Otázka sice vypadala neškodně, ale St. Clair věděl, že má mnoho významů a výkladů, a tak zaváhal.

	„Pojď sem.“

	André nepříliš ochotně popošel blíž, uvažoval, co má ten rozkaz znamenat, když přichází po nezodpovězené otázce, a když starší muž napřáhl ruku, byl by poklekl, kdyby rytíř neřekl: „Ne, podej mi ruku.“

	André St. Clair tentokrát bez váhání vzal nabízenou ruku do své, a když ucítil nezaměnitelný tvar a silný stisk, odpověděl stejně, čímž tiše potvrdil svou příslušnost k bratrstvu. Sablé uvolnil sevření.

	„Tušil jsem to, ale měl jsem si to uvědomit dřív,“ pronesl zadumaně. „Předpokládal jsem, že by tvůj otec mohl patřit mezi bratry, ale stisk mi neoplatil.“

	„Ne, sire Roberte, otec mezi nás nepatří, ale sir Alec ano.“

	„Jak ses to dověděl?“

	„Pochopitelně po svém zasvěcení. Brzy poté jsem pojal podezření, které vyvolalo učení a vzpomínky na to, co mě jako chlapce udivovalo na něm i jeho chování. Zeptal jsem se svého rádce a on mi to potvrdil.“

	„Takže ani jako zasvěcenec do našeho starobylého Řádu jsi nepomyslel na to, že by ses připojil k templářským rytířům?“

	St. Clair se nyní široce usmíval. „Ne, sire, stejně jako jste na to nejspíš nepomyslel ani vy. Moje věrnost patřila a bude patřit bratrstvu, a jak už jsem řekl dříve, nejsem — nebo nebyl jsem — mnich.“

	„Nuže, brzy mnichem budeš, ačkoli složíš sliby bratrstvu, nikoli církvi. Pochopitelně chápeš, co tím chci říct?“ André cosi souhlasně zamumlal. „Nepochybuji, že bratrstvo ti svěří nějaké povinnosti, až budeš ve Svaté zemi. Oba se musíme brzy spojit s radou a oznámit, že jsme se setkali, a také jak a proč k tomu došlo.“

	André přikývl na souhlas a krátce se zamyslel nad zmínkou sira Roberta o slibech. Poté, co byl povýšen do stavu novice v bratrstvu Sionského řádu, musel složit dva sliby, jež se podobaly církevnímu slibu chudoby a poslušnosti, ale zároveň se od něj i podstatně lišily. Podle řádových stanov bratři přísahali, že nebudou nic osobně vlastnit — což znamenalo osobní chudobu —, ale o vše se budou dělit se svými bratry, a slib poslušnosti skládali velmistrovi starobylého Řádu, nikoli papeži, a už vůbec ne templářskému velmistrovi. Třetí kanonický slib, slib čistoty, nebylo v Sionském řádu nutno skládat, neboť čistota jednoznačně vyplývala ze způsobu života bratří. V templářském řádu se na tomto slibu trvalo, ale těm, kdo patřili zároveň do obou řádů, nečinil žádné potíže. Jako už mnohokrát v minulosti, i tentokrát André udiveně zavrtěl hlavou nad tím, jak malé mají nezasvěcenci povědomí o takových věcech, což ho přivedlo zpět k Richardu Plantagenetovi. Podíval se na Sablého a rozhodl se, že bude jednat na rovinu.

	„Mohu se vás v duchu bratrstva na něco zeptat, sire Roberte?“

	„Jistě, ptej se, na co chceš.“

	„Zdá se, že vévodu těší, že jste byl jmenován templářským velmistrem, já však za žádnou cenu nedokážu pochopit, proč to tak je. Jakmile se připojíte k Templu, ztratí nad vámi veškerý vliv, neboť žádný muž nemůže sloužit dvěma pánům a řád nepodléhá žádné světské autoritě. Nezdá se mi pravděpodobné, že by měl vévoda Richard radost ze ztráty silného vazala. Můžete mi to vysvětlit?“

	Sablé se hlasitě zasmál. „Mohu, a to velice jednoduše. Jeho potěšení pramení z toho, že mé jmenování, pokud přijde, přijde až v budoucnu.“

	„Odpusťte, ale nerozumím tomu. Říkal jste ,pokud přijde’. Proč by nemělo?“

	„Ach, přijde, ale kdy přijde, to záleží na tom, zda je současný velmistr Gérard z Ridefortu živý, nebo mrtvý. Máme podezření, že nežije, ale nejsme si tím jisti, neboť situace v Zámoří je teď velice chaotická. Informace, které se dostanou až k nám, nejsou vždy přesné, někdy jsou dokonce i nepravdivé. Jestli tedy Ridefort žije, budu čekat, dokud mé služby nebudou potřeba. Vévodu Richarda těší, že v mezidobí pro mě má využití. Při plavbě do Svaté země mám být velitelem flotily. Shromažduje, alespoň prozatím okázale s požehnáním svého otce, mohutné loďstvo, největší, jaké kdy svět viděl, chce přepravit po vodě, nikoli po souši, armádu, zvířata, zásoby a obléhací stroje.

	Zamysli se nad tím, chlapče. Patřím k bratrstvu a až donedávna jsem plnil úkol rady a zajišťoval obchodní plavby pro společnost, již založily jisté spřátelené rodiny.“ Sablé volil vyhýbavá slova, ale André St. Clair přesně věděl, co chce říct. „Abych tedy splnil své bratrské povinnosti, desítky let jsem se učil vše možné o lodích a nákladech včetně navigačních a matematických dovedností nutných pro řízení loďstva na moři. Richard tyto mé služby potřebuje a já naopak v zastoupení bratrstva potřebuji jeho, abych si zajistil, že se do Zámoří dostanu živý a rychle. Budu-li obklopen jeho mohutnou flotilou, veškerá nebezpečí budou mnohem menší, a Templ tedy příliš neriskuje, že zůstane bez velmistra.“

	St. Clair přikývl. „Děkuji vám. Teď je mi vše mnohem jasnější. Co ode mě teď budete žádat, sire Roberte? Ať už to bude cokoli, můžu začít hned. Můj otec zajistí posádku, která se v naší nepřítomnosti bude starat o naši půdu. Jak moc času nám podle vás zbývá?“

	„Odhaduji, že alespoň měsíc, ale může to být i méně, nebo naopak mnohem více. Richard se touží dostat do Anglie a chopit se velení svého vojska a flotily, ale bude to záviset, jako ostatně vždy, na dobré vůli a spolupráci jeho otce krále. Tato představa našeho lenního pána zrovna nenaplňuje radostí, ačkoli věřím, že tentokrát se bude Jindřich snažit být povolný, chce mít totiž Richarda bezpečně pryč z Anglie, na cestě do Zámoří.

	Pak je tu však ještě nedořešená záležitost Filipovy raněné pýchy ohledně Vexinu a údajné urážky Adély. To se také bude muset projednat a vyřešit ke spokojenosti obou stran, dříve se nikam nepokročí.“

	Po těchto slovech následovalo krátké ticho, ovšem pro oba muže obtížené významy. Adéla Kapetová, sestra krále Filipa Augusta, byla od dětství zasnoubena s Richardem Plantagenetem, ve věku osmi let ji dopravili do Anglie, kde se o ni měli starat král Jindřich a Eleonora. Ve věku patnácti let ji však svedl otec jejího snoubence, který byl tehdy tak starý, že mohl být jejím dědečkem, a ona od té doby zůstala jeho milenkou. Skandál ovšem neměl dlouhého trvání, neboť královna Eleonora už byla tehdy zavřena ve vězení, kde by mohla zůstat ještě víc než patnáct let, a nikdo, rozhodně ne Adélin podváděný snoubenec, se ve skutečnosti nezajímal, co se s francouzskou princeznou stane.

	Kolečka dynastické aliance mezi Anglií a Francií začala pořádně skřípat díky daleko skandálnějšímu spojení, než mezi sebou měli chlípný starý král a hloupá, předčasně vyspělá dívenka, totiž kvůli nápadné milostné aféře mezi Adéliným bratrem Filipem a jejím snoubencem Richardem. Léta všichni věděli, že jsou oba muži milenci, avšak mluvilo se o tom jen zřídka. Oba se neustále hašteřili, často na veřejnosti, jako rozhádaní manželé, Filip August hrál roli hubaté žárlivé ženy a ani jeden z nich nedbal o vztah mezi králem Jindřichem a Adélou. Když se však teď Filip aktivně připravoval na cestu s armádou z Francie do Svaté země, celá záležitost Adélina věna mezi oběma muži znovu vyvstala a tentokrát se nedala snadno vyřešit.

	Adéliným věnem, jež způsobovalo třenice mezi oběma královskými rody už více než deset let, byl bohatý a mocný francouzský kraj Vexin, který rod Kapetovců věnoval anglické koruně jako zásnubní dar a známku dobré vůle, když malá Adéla odcestovala do země, aby tam žila s rodinou svého budoucího manžela. Původně si měla vzít Jindřichova staršího syna, prince Jindřicha, později bylo zasnoubení změněno ve prospěch Jindřichova mladšího bratra Richarda, protože Jindřich záhy zemřel. Navzdory skutečnosti, že ani po dvaceti letech k žádné svatbě nedošlo, důvodem pro zášť a hněv bylo především to, že hranice sporného území Vexinu ležely ani ne den rychlé chůze od francouzského hlavního města Paříže, proto se ho také král Jindřich a později Richard ochotně zmocnili a žárlivě si ho střežili od chvíle, kdy Adéla dorazila do Anglie.

	Filip chtěl, aby se Vexin vrátil Francii, přičemž dosti oprávněně argumentoval, že jelikož svatba neproběhla, věno propadlo a je právoplatným francouzským vlastnictvím. Jindřich a Richard, který uplynulých let využil k vybudování mohutné vojenské základny právě ve Vexinu, na samém okraji Francouzského království, pochopitelně důrazně nesouhlasili, avšak většinu sporů prohráli v lednu 1188 na jednání v Gisors, kde se Filipovi s papežovou pomocí podařilo prosadit, že Vexin bude smluvně vázán na jeho jméno, dokud Richard nedostojí svému závazku a s princeznou Adélou se neožení.

	André ticho nepřerušil žádnou poznámkou, a tak Sablé pokračoval, jako by se byl předtím neodmlčel. „Může to zabrat pár dní nebo celé týdny podle toho, jak se těm dvěma podaří urovnat spory a obnovit přátelské vztahy, aby se mohli při tažení podělit o vedení.“

	„Budou velet společně?“

	„Nejspíš nějak ano. Richard je však voják, Filip spíš vyjednávač, který mnohem raději organizuje, než bojuje. Navenek by to měla být pro trvání aliance výhoda, avšak mezi námi bratry, oba budou určitě usilovat o hlavní velení. Přinejmenším prozatím je Filip jediným králem zapojeným do výpravy, takže pro jeho pýchu je nutné, aby to všichni uznali. Jakmile se však Richard stane anglickým králem, změní se to a ve skutečnosti — a to víš stejně dobře jako já — by Richard raději zemřel, než by se vzdal vojenské slávy jako vrchní velitel celé výpravy. Dříve nebo později to mezi nimi kvůli tomu začne doutnat a možná se rozhoří požár tam, kde by to nikdo nečekal. To se nás však nebude týkat.

	Do měsíce buď tedy připraven na cestu do Anglie, ale ještě během příštího týdne se vyprav do Tours nebo do Poitiers, vyhledej bratrstvo a podej mu zprávu o tom, co se tu stalo. Od té chvíle pak budeš dostávat další pokyny. Já se cestou z Paříže budu možná vracet tudy, ale možná také ne, záleží na Richardových potřebách, ale ty budeš povolán bez ohledu na to, kudy my do Anglie pojedeme, takže buď připraven. Teď musím jít, protože Richard na mě čeká a dobře víš, jak to má nerad, tedy sbohem, brzy se znovu setkáme.“

	Oba muži se teď, když v sobě poznali bratry, krátce objali a Sablé se připojil ke svému vévodovi, zatímco sir André St. Clair zůstal s hlavou plnou myšlenek.
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	Uplynul květen i červen, aniž by na panství St. Clairů dorazila jediná zpráva od Richarda, avšak sir Jindřich si plynoucího času sotva všímal. Soustředil se na to, aby se dostal do formy, kterou ztratil po manželčině smrti. Byl si navíc vědom toho, že už předtím se oddal pohodlnému a poklidnému životu, klidně tvrdil, že je to právo starého muže, který dobře sloužil zájmům svého pána — a předtím paní. Když se teď opožděně poučil, že pohodlnost byla předčasná a nevhodná, cítil veškerou váhu svého věku, jak se pokoušel nabýt původní síly a s ní spojených dovedností, jichž měl kdysi na rozdávání.

	Začal si znovu zvykat na jízdu na koni a trpěl příšernými bolestmi, jak se jeho tělo bouřilo proti cvičení, které už jeho svaly zapomněly. Samotné jezdecké dovednosti pochopitelně nezapomněl, avšak ztratil odolnost, jeho staré kosti a šlachy protestovaly proti nedůstojnému otřásání a otlakům, když se neochvějně pokoušel znovu nabýt schopnosti trávit dlouhé hodiny a dny v sedle bez odpočinku.

	První den své nové odysey strávil v sedle pět hodin, a když se konečně vrátil na hrad a neobratně sesedl, málem se svalil na zem, sotva se nohama dotkl země, jeho bolavé svaly volaly po odpočinku. Nevěnoval jim pozornost. Namísto toho se přinutil dojít na cvičnou louku a chopit se meče, načež se u stopu tlustého vzpřímeného špalku z tvrdého dubu, který byl za desítky let samý zářez a zásek od zbraní cvičících rekrutů, pustil do prastarých základních cviků, jež měly každého nováčka naučit hlavním technikám práce s mečem. Více než hodinu mával mečem proti špalku, poctivě dodržoval pravidla výcviku, až už neměl sílu zvednout paže, teprve potom odklopýtal do své ložnice, nahoru po známém schodišti, které mu připadalo nekonečné, a padl na postel tváří dolů jako mrtvola ještě dříve, než slunce vůbec začalo klesat k západu.

	Probudil se pozdě, za plného denního světla, a stěží našel sílu postavit se na nohy. Každý sval v těle měl ztuhlý, natažený a uzlíkovatý jako staré sukovité dřevo, zadek a vnitřní stranu stehen samou modřinu, jako by ho bili kovovými pruty. Kolébal se směrem ke studni na nádvoří, jen pomalu se rozhýbával, smočil se ledovou vodou, až ze šoku pořádně zaklel, byť ne tak hlasitě, jak by si byl přál, protože se obával, že vzbudí pohoršení služebnictva. Osušil se kusem hrubého plátna a ke svému překvapení zjistil, že soucítí se všemi mladými začátečníky, které po celá léta nutil do stejné bolestné rutiny, aniž by pomyslel na jejich utrpení a zoufalství.

	Když byl suchý a cítil se o trochu čilejší, odpotácel se na nohou, jež byly bolestně ztuhlé a dosud nejisté, do kuchyně, vůbec si přitom neuvědomoval, že nikdo, ani věrný Ector, si ho dosud netroufl oslovit. Jakmile pojedl, odešel do stáje a nechal si přivést koně, avšak zjistil, že absolutně není schopen dostat se do sedla, neboť ztuhlé staré nohy prostě nedokáže zvednout dostatečně vysoko. Zlostně zavolal na statného štolbu, aby ho podepřel, pak musel zakusit další pohanu a požádat, aby mu vložil chodidla do třmenů, jelikož je kvůli nepoddajným nohám bez pomoci nedokázal nahmatat. Než odklapal přes dlážděný dvůr a branou ven, veškeré osazenstvo hradu zadržovalo dech v očekávání jeho výbuchu, tak častého v minulosti. Když však zmizel bez jediného incidentu, všichni si úlevou oddechli a šli po své práci.

	Zabralo dva týdny, než si jeho tělo začalo zvykat na nároky, jež na ně kladl po tak dlouhém lenošení, a během některých dnů si říkal, že už nedokáže snést tak nekonečnou bolest a zátěž, avšak sir Jindřich St. Clair se ještě nikdy nepokusil vyvléknout ze svých povinností. Vlastně celý život nelítostně cvičil jiné, vštěpoval nezkušeným žákům disciplínu a poslušnost a teď k sobě prostě přistupoval stejně drsně jako k nim. Neměl na výběr, neboť si byl vědom své slabosti a zemřel by hanbou, kdyby se Richard Plantagenet vrátil a viděl ho dřív, než na to bude připravený.

	Pak však nastal den, kdy už vyhoupnutí do sedla neprovázela tak strašná bolest a kdy zářez po meči byl čistší, oblouk švihu svižnější a ráznější. Každý den na sobě pracoval tvrději než den předtím a rychle se zlepšoval ve všech oblastech: tělesné síle, vytrvalosti, hbitosti a jezdeckých dovednostech. Tvář a ruce si opálil, jak denně vyjížděl za každého počasí, a ačkoli se mu nezdálo, že by měl svaly větší nebo tvrdší, přesto cítil, že jsou každým dnem silnější. Dokázal teď zatínat meč do špalku po celé hodiny, až kolem lítaly třísky a odštěpky tvrdého dubu, mezi jednotlivými výpady si dopřál jen kratičký odpočinek, kochal se radostí, jež mu ta prostá schopnost přinášela, neboť se jednalo o nepopiratelný důkaz, že se už zoceluje. Dokonce i zbroj mu teď připadala lehčí, stěží si uvědomoval její váhu, a tak za všech okolností jezdil v plné zbroji a ozbrojen.

	Začátkem června seděl u stolu s francouzským rytířem, který projížděl kolem a požádal ho, zda by u něho směl přespat. Host ho u večeře informoval, že mezi králi Filipem a Jindřichem zase vypukla válka a že vévoda Richard, jemuž otec opět upřel právo následnictví na anglický trůn, se otevřeně postavil na Filipovu stranu proti králi Jindřichovi, přidal se k francouzskému králi a spolu s ním obléhá vlastního otce v Le Mans, městě, kde se Jindřich narodil a o němž se říkalo, že ho má ze všech míst nejraději. Rytíř, jehož jméno bylo du Plessey, siru Jindřichovi sdělil, že obležené Le Mans opustil před dvěma dny a Filipovým jménem veze poselství na jih přes Tours a Poitiers do Angoulème. Navzdory vytrvalému dotazování svého hostitele však nebyl schopen podat žádnou zprávu o Andrém St. Clairovi ani o siru Robertovi ze Sablé, s nímž André neustále cestoval od Richardovy dubnové návštěvy, takže Jindřich nezjistil, zda je jeho syn s Richardovým vojskem v Le Mans.

	Pouze několik týdnů poté, šestého července, překrásného letního odpoledne, dorazil sám André domů, byl ve výborné formě a rád, že je na vlastním území, ačkoli tu tentokrát směl strávit jenom pár dnů. Ukázalo se, že také on má namířeno do Angoulème, aby preceptorovi tamní templářské komendy doručil úřední listiny od sira Roberta ze Sablé, který je teď v Orleans.

	Andrého příjezd uvrhl celou domácnost sira Jindřicha do bláznivých oslav, neboť mladíka měli všichni vroucně rádi a neviděli ho už celé měsíce. Jindřich všeobecné vzrušení přijal v dobré náladě, první den a noc po synově neočekávaném návratu se o něj velkoryse dělil s ostatními a nesnažil se ho na nic vyptávat, u večeře mu kladl pouze běžné zdvořilostní otázky jako všichni ostatní. Teprve když se členové domácnosti vzdálili, a dokonce i Ector byl poslán na lože, otec a syn si spolu sedli a rozhovořili se nad džbánkem Jindřichova milovaného bílého vína, jež si každý rok kupoval z oblíbených vinic v sousedním Burgundsku, ani ne sto mil na východ.

	Spousta nezávazných řečí se toho dne točila kolem neúnavného tréninku sira Jindřicha, každý chtěl Andrému podat zprávu o tom, jak úžasně dobře teď jeho otec vypadá a jak mu slouží zdraví. Když chtěl André znovu začít na toto téma, Jindřich nad jeho poznámkami mávnul rukou.

	„O mně a o tom, co dělám, jsme už mluvili dost. Daleko víc mě zajímáš ty a tvoje aktivity. Co jsi dělal? Předpokládám, že jsi byl s Richardovou armádou, jelikož se zdá, že si chce držet sira Roberta ze Sablé nablízku, a podle toho jediného dopisu, který jsi poslal minulý měsíc, jsem pochopil, že kam teď jde sir Robert, tam jdeš i ty.“

	André kývl hlavou a trpce zkřivil ústa. „Ne vždycky, otče, ale připouštím, že sir Robert se o mé blaho velmi zajímá a podporuje mě už ode dne, kdy uvěřil mému příběhu.“ Poté se usmál uvolněněji, hlas už mu nezněl tak škrobeně. „Jestli mě templářští rytíři odmítnou, nebude to chyba sira Roberta. Rozhodl se, že se na templáře dostatečně hodím, a já s ním teď v podstatě souhlasím, když uvážím, o co vlastně jde. Znelíbil bych se vám či vás zklamal, sire, kdybych se stal plnoprávným členem řádu?“

	„Templářským mnichem?“ Jindřicha otázka překvapila. Nikdy ho nenapadlo, že by syn mohl vstoupit do řádu. Nějakou dobu se mračil a kroutil si špičku kníru. „Na to vážně nemám odpověď, André. Jestli by se mi to nelíbilo? Má první myšlenka je, že pro to není důvod. V hlavě mi ovšem víří ještě další myšlenky. Jestli by mě to zklamalo? Hmm… Před dvěma lety, když byla tvoje matka ještě naživu, by to možná bylo zklamání, neboť vždycky snila o vnoučatech, ale teď, když nás opustila, dej Bůh pokoj její duši, není toto přání tak silné. Jsi můj jediný syn, poslední v této větvi našeho rodu, což znamená, že pokud zemřeš bez syna, naše rodina vymře.“ Koutek úst mu zacukal prchavým úsměvem. „Jsem si jist, že podle mnohých to nebude velká ztráta. Máme dost bratranců, ale nejsou nám moc blízcí, ten jediný, kterého obdivuješ, je už také templářským rytířem, a tudíž mnichem. Pokud se tedy rozhodneš opravdu připojit k řádu, budeš v dobré společnosti.“ Opět se na chvíli zamyslel, pak dodal: „Ne, André, neznelíbíš se mi ani mě nezklameš, pokud si to opravdu přeješ. Jestliže s tebou budu moci v Zámoří trávit čas před tím, než složíš slib, nemám žádných námitek.“

	„Víte, že to znamená, že po vaší smrti budu muset tento hrad i veškerý svůj majetek věnovat řádu?“

	„To chápu, ale co na tom záleží? Jakmile zemřu a ty se staneš mnichem, nebude nikdo, kdo by si mohl na toto místo činit jakékoli nároky. Je možná lepší věnovat ho řádu, kde třeba poslouží k něčemu užitečnému, než dopustit, aby se o ně po tvé smrti rvali chamtiví příbuzní. Ne, já v tom mám jasno — je-li to tvoje přání, cesta, kterou sis zvolil, nechť to tak je.“ Krátce tleskl. „Tak, a teď mi pověz o světě tam venku. Děje se za mými branami něco, o čem bych měl vědět? Naposledy jsem slyšel o tom, že Richard s Filipem obléhají krále Jindřicha v Le Mans. Ještě ten zmatek trvá?“

	„Ne, už ne, je to dávno pryč. Město padlo už za pár týdnů, koncem června. Richard před deseti dny vyhnal obyvatele a město vypálil. Král Jindřich uprchl krátce před tím, než se město vzdalo, na jih směrem k Chinonu, Richard se ihned po vydání rozkazu k vypálení města vydal za ním. Včera jsem nocoval v templářské komendě v Tours a během večera jsem vyslechl několik historek o tom, co se událo od té doby, avšak nemůžu o žádné z nich s jistotou tvrdit, že je pravdivá. K člověku se dostává tolik zpráv z tolika zdrojů, že by byl blázen, kdyby se snažil odlišit pravdu od lži.“

	„Tak mi alespoň řekni, co jsi slyšel.“

	André znechuceně zavrtěl hlavou. „Někteří říkají, že stařec vážně onemocněl, je na smrtelném loži, neboť jeho ducha zlomilo zlovolné zničení jeho rodného města. Také jsem slyšel, že poté, co ho nemoc skolila, okradli ho jeho vlastní lidé — přívrženci a lichotící nohsledi, kteří se kolem něj stále hemží —, takže mu už nic nezůstalo.“

	Sir Jindřich se zamračil. „To je zlotřilost. Říkal jsi ale, že ho Richard pronásledoval. Předpokládám, že když stařec onemocněl, musel ho dohnat, možná i dřív. Nesnažil se vůbec zabránit loupeži, kterou popisuješ?“

	„Pochybuji, že o ní něco věděl, otče. Richard myslel na něco jiného, domnívám se, že se jen bezohledně snažil jít za svým.“

	„Něco jiného… Co?“

	„Překvapuje mě, že se vůbec ptáte. Především Vexin. Tváří v tvář smrti Jindřich udělal to, co by za života nikdy neudělal. Oficiálně jmenoval Richarda anglickým následníkem. Podle toho, co jsem včera večer slyšel, k tomu došlo před třemi dny, třetího července. Zároveň podle stejného zdroje vydal dekret, aby jeho manželku Eleonoru propustili z vězení ve winchesterské věži, kde ji držel posledních šestnáct let. Formálně se též vzdal všech nároků na Vexin, souhlasil, že princeznu Adélu předá Filipu Augustovi a Richardovi, aby se s ní Richard mohl oženit a urovnat záležitost s vexinským věnem — a spolu s ním celou anglicko-francouzskou dohodu o svaté válce — jednou provždy.“

	Sir Jindřich chvíli mlčky seděl, pak zamumlal: „Starému pánovi muselo být opravdu zle, když tak moc ustoupil…, a Richard na něj musel hodně tlačit.“

	„Ano, otče, tlačil vlastně ještě silněji. Jindřicha přinutil vzdát se hradů a panství, jež mu patřila celý život, a přenechat Richardovi i území, o něž se nikdy spory nevedly. Říká se, že Richard ho nakonec připravil o všechno, i o důstojnost. Také jsem slyšel, že poté, co Richardovi nechal vše, o co byl žádán, se starý král nahlas modlil, aby mohl žít dost dlouho a připravit nevděčnému synovi vhodnou pomstu, avšak zemřel krátce poté, Bůh, jemuž se tak často vysmíval, mu takové uspokojení nedopřál. Nemůžu ale zaručit, že je to pravda, myslím tím jeho smrt. Ostatní přítomní ji zpochybňovali. Nezapomínejte, že jen opakuji, co jsem slyšel od jiných.“ V Andrého hlase zazněla stopa hořkosti. „Říkalo se však také, že pár hodin před starcovou smrtí se Richard rozplakal a modlil se za otcovu duši, začal prý ve chvíli, kdy z otce vyždímal všechno, o co mu šlo.“

	„Kdo mohl něco takového říct?“ Chmury ve tváři sira Jindřicha se změnily na znechucení. „Kdo by se odvážil vyslovit taková slova? Ať to byl kdokoli, nešlo o přítele Richarda Plantageneta.“ André nereagoval, a tak otec pokračoval: „Říkáš, že jsi byl v templářské komendě v Tours, že? A tam se o takových věcech mluvilo otevřeně před cizími lidmi? Tomu se mi nechce věřit. Mezi rytíři v jejich ubikacích možná, dokázal bych pochopit, že v soukromí mohou takové věci probírat. Ale ty nejsi templář, takže jsi musel tyhle historky slyšet na veřejnosti.“

	„Ne, otče, ne tak docela.“ André lehce pokrčil rameny, čímž dal najevo, že se nesnaží zveličovat vlastní důležitost. „Měl jsem tu čest být ve společnosti dvou templářských rytířů, které jsem za posledních pár měsíců velmi dobře poznal. Pořád jsou nablízku Sablému, v zájmu řádu působí jako poslové mezi ním, vévodou Richardem a francouzským králem. Právě jako jejich host jsem měl možnost toho tolik vyslechnout.“

	„Ano, ale přesto, André, pokud nedošlo nedávno k nějakým dramatickým změnám, v podobných záležitostech osobní přátelství nic neznamená, přijde-li na přísahu a utajení. Ty nejsi člen řádu. Nepatříš do něj, a tak s tebou musí příslušně jednat — a nedůvěřovat ti. Vůbec se mi to nelíbí, už ty řeči samotné zavání zradou.“

	André zkrabatil čelo. „Zradou? Jak to, otče? Mluvíme o templářských rytířích. Jsou povinni věrností jen samotnému papeži. Na jejich věrnost si nemůže dělat nároky žádný světský pán, ať císař, král nebo vévoda.“

	„Toho jsem si vědom, André, stejně jako toho, že ty nejsi jedním z nich…, pokud tedy není něco, co bys mi o sobě neřekl. Chceš mi sdělit, že už jsi byl povýšen do řad vyvolených?“

	Otcova otázka zazněla poněkud výsměšně a skepticky, ale Andrého to nepřekvapilo, už dávno se naučil přijímat, že jsou v jeho životě jisté věci, o něž se s otcem nemůže podělit, záležitosti, o nichž s ním nemůže mluvit. Mávl rukou, zavrtěl hlavou, vstal a přešel k mohutnému kovovému roštu v krbu, postavil svůj pohár s vínem na římsu a sklonil se, aby přiložil do skomírajícího ohně pár polínek z hromady vedle krbu. Získal tak čas otřepat se a potlačit provinilost, jež se ho vždy v takových chvílích zmocňovala i po dlouhých letech, kdy si zvykal na vědomí, že jeho tajemství nemá nic společného se synovskou láskou a úctou k otci. Jeho mlčení však neušlo pozornosti, neboť otec se poněkud rázně otázal: „O čem to tam sníš?“

	André se svižně vyhoupl do stoje. „O templářích,“ pronesl nezávazně, lhalo se mu snadno, jako vždy, když šlo o uchránění tajemství bratrstva. „Sledoval jsem, jak plameny olizují dřevo, a říkal jsem si, že v Zámoří moc dřeva neuvidíme, přinejmenším dřeva na otop. Prý tam lidé topí velbloudím trusem. Což mi připomíná, že jsem kdysi slyšel historku o templářském seržantovi, jehož hlavní povinností po několik let bylo dohlížet na to, aby jeho muži vysbírali v jeruzalémských ulicích veškerý trus na topení.“

	„To vypadá jako hodnotný způsob služby Bohu…“

	André si otcova sarkasmu nevšímal. „Hugo z Payns si to očividně myslel, protože právě on mu udělil tuto povinnost.“

	„Hugo z Payns? Nebyl to…?“

	„První templářský velmistr, zakladatel řádu. Ano, otče, to byl on.“

	„Hmm.“ Jindřich syna pozoroval. „André, opravdu si myslíš, že se k nim chceš připojit, složit sliby a tak vůbec?“

	Prchavý úsměv na synově tváři sira Jindřicha uklidnil.

	„No, to si nemyslím, sire,“ pronesl André pomalu. „Ta myšlenka mě čas od času napadne, nic víc. Slíbil jsem, že budu bojovat po jejich boku v Zámoří, ale pochybuji, že složím formální, závazný řeholní slib.“

	„Proč jsi tedy pořád s nimi, hlavně s tím člověkem ze Sablé?“

	„Nejsem.“ André vyvalil oči, když mu otec položil otázku. „Chci tím říct, že nejsem stále s rytíři. Se Sablém ano, ale on není templář, alespoň prozatím. Oba pracujeme pro Richarda, a pracujeme tvrdě.“

	„Co děláte?“

	Andrého rty se roztáhly v úsměvu. „Nuže, sir Robert organizuje možná největší lodní flotilu, jež byla kdy spuštěna na vodu, zatímco já cvičím muže v používání nové kuše, arcubalisty.“

	„Co je na kuši nového? Na té…, jak jsi to říkal?“

	„Arcubalista, sire. Je to nejnovější typ této zbraně. Jak víte, miloval jsem kuše už od chvíle, kdy jsem byl dost silný, abych je napjal, a Richard je na tom stejně. Nuže poté, co sem se sirem Robertem tehdy přijeli, jsme spolu hovořili, chtěl vědět všechno o tom tehdejším výstřelu — jak jsem odhadl vzdálenost, zamířil, takové věci —, jímž jsem zabil toho kněze, toho slizouna z Blois. Slovo dalo slovo a nakonec jsem byl pověřen úkolem pustit se ihned do výcviku nově odvedených střelců z kuše. Necvičím přímo kušníky, abyste tomu rozuměl, ale jejich budoucí učitele a mám klást zvláštní důraz právě na cvičení s novou arcubalistou. Richard si jí velmi cení a já chápu proč.“

	„Strávil jsi s ním hodně času, co jsi odjel z domova?“

	„S Richardem?“ André zavrtěl hlavou. „Ne, skoro žádný. Sem tam půl hodiny a možná tři hodiny, když mi přiděloval ten úkol s výcvikem, protože chtěl mít jistotu, že chápu, co se po mně žádá. Kromě toho dne jsem ho viděl jen pětkrát, vždycky jen zdálky, když projížděl kolem.“

	„Dobře, to je možná štěstí. Věř mi, André, jako tvůj otec ti říkám, dej si na Richarda pozor. Pokud mu nablízku strávíš víc času, zjistíš, že některé stránky jeho povahy tě nejspíš pobouří. Nebudu říkat víc, protože jsi dost starý, chytrý a drsný, aby sis toho dokázal všimnout sám a vyvodil z toho závěry, ale pokud jednoho dne zjistíš, že tě to znechucuje, pro boha tě prosím, nedovol, aby si tvé nelibosti všiml. Richard nesnáší, když ho někdo odsuzuje, skoro stejně, jako když mu někdo odporuje. Nenáviděl to už v dětství a pochybuji, že z toho vyrostl.“ Jindřich sledoval, jak se ve tváři jeho syna zračí zvědavost, avšak mávl rukou na znamení, že už se o tomto tématu nechce bavit. „Řekni mi teď, proč jsou všichni tak nadšení tou novou zbraní, arcubalistou? Co je na ní tak jiného ve srovnání s jinými kušemi?“

	Andrému se nadšením rozzářily oči. „Síla,“ pronesl. „Ryzí, neuvěřitelná síla. A přesnost. Dostala název po staré římské zbrani, balistě. Víte, co byla balista?“

	Otec prudce trhl hlavou, jako by ho něco píchlo. „Jestli vím…? Zatraceně, hochu, myslíš si, že jsem tak omezený? Byl jsem zbrojním velitelem, ještě než ses narodil! Je to metací zbraň vytvořená podle řeckého katapultu, původní kuše. Balisty byly mohutné dvouramenné vrhací stroje vyrobené ze dřeva a lan kroucených pomocí rohatek, dokázaly vrhnout kámen nebo těžké kopí půl míle i dál, předvídatelně a přesně.“

	Syn dychtivě přikyvoval, oči mu stále svítily. „Ano, vyrobené ze dřeva, přesně jak jste říkal. Nuže, arcubalista má lučiště z pružné, vrstvené oceli. Je mnohem silnější než jakýkoli známý luk a na rozdíl od balisty je přenosná. Je těžkopádná, ale unese ji a dokáže ovládat jediný muž, zkušený střelec, vycvičený v jejím užívání, může za minutu vystřelit s ohromnou silou a přesností dvě šipky a zabít obrněné muže na vzdálenost pěti set kroků. Jednu z nich mám nahoře. Chcete ji vidět?“

	„Jistě.“

	„Nuže dobrá, jestli ráno dokážete své staré kosti zvednout z postele, možná vás poctím jejím předvedením. Myslím, že budete žasnout.“

	Jindřich se usmál. „Budu žasnout, jestli se ti podaří vytáhnout své unavené tělo z pelechu dřív, než se obleču a posnídám. Uvidíme, kdo si bude zítra po úsvitu připadat starší.“

	André se zasmál. „Ano, uvidíme. Dobrou noc, otče.“

	Opustil otce s úsměvem na rtech, užíval si dozvuků jejich obvyklého žertování, avšak zatímco mířil ke svému lůžku, bolestně si uvědomoval i vzdálenost, jež mezi nimi narostla, vzdálenost pramenící z tajných vědomostí.

	Sir Jindřich považoval templářské rytíře za vyvolence, a ačkoli by se dalo říct, že tomu tak do určité omezené míry je, André věděl, že se otec mýlí, že si vůbec nedovede představit, že jeho syn již patří mezi opravdu vyvolené: je zasvěceným bratrem starobylého tajného řádu, o jehož existenci sir Jindřich jako nezasvěcenec nesmí mít ani potuchy.

	Přijmout toto vědomí bylo pro Andrého před lety velmi obtížným úkolem, který mu ulehčovalo pouze poznání, že ho s ním sdílí každý zasvěcenec do starobylého bratrstva, do něhož byl uveden či Povýšen, tak totiž jeho bratři říkali samotnému zasvěcení, ve věku osmnácti let, ještě před tím, než ho vévoda Richard pasoval na rytíře.

	Bratrstvo řídilo své záležitosti pod neproniknutelným závojem utajení s jediným určeným cílem: uchovávat a studovat nevyčíslitelně cenné tajemství, jež bylo výhradním smyslem jeho bytí. Od okamžiku Povýšení mezi plnoprávné bratry Andrého stále více fascinovala podstata tohoto tajemství, takže teď, když už byl bezvýhradně zaujatý vším, co to obnášelo, neustále, každý den svého života, ať dělal cokoliv či byl kdekoliv, myslel na jeho jednotlivé stránky.

	Po více než tisíc let, od konce prvního století křesťanské éry, o jeho existenci, o níž nic netušil a ani nesnil nikdo mimo řady organizace či bratrstva, věděly generace bratrů zasvěcených do Řádu znovuzrození v Sionu. Po tuto dobu jeho členové studovali rozsáhlou nauku, z níž bratrstvo vycházelo. Tajemství, jež střežili horlivě a žárlivě, bylo tak staré a tak vzdálené jejich běžnému světu, že se vymykalo víře, teď po jedenácti stech letech možná víc než kdy jindy. Když se o něm André dověděl, rozhodně se mu zdráhal uvěřit a nyní tušil, že stejným způsobem zasáhlo každého zasvěceného bratra, starého či mladého, živého či už zesnulého, a to navěky, neboť bylo opravdu neuvěřitelné. Jeho podstata byla nepředstavitelná, už vědomí jeho existence vyvolávalo závrať, hlubokou hrůzu a děsivou možnost věčného zatracení s nenávratným zničením nesmrtelné duše a ztrátou veškeré naděje na nalezení spásy po smrti. Proto je zasvěcenci horlivě probírali a všemi možnými způsoby se snažili zpochybnit jeho důvěryhodnost — využili každou špetku logiky, rozumu, pudového děsu a znechucení — ihned poté, co z nich trošku opadl prvotní šok po jeho prozrazení. Každý zasvěcenec, jenž proti němu bojoval, nakonec uznal, že všichni bratři předchozích tisíc let podstoupili stejnou odyseu, na jejímž konci nalezli klidný přístav, smířili se s nezměrností toho, co poznali jako absolutní pravdu. Jeden po druhém pak všichni muži patřící do bratrstva spokojeně věnovali zbytek svých životů tomu, aby tuto pravdu dokázali, aby ověřili skutečnosti stojící za řádovým učením.

	André věděl, že tento jednotný cíl se předával dál a dál, až do doby asi před šedesáti lety, do roku 1127, kdy se Řád přejmenoval, vypustil ze svého názvu znovuzrození a dál už se nazýval jen Sionský řád. O této změně věděli jen sami bratři, a jakmile na ni pomysleli, pyšně se usmívali, neboť po tisíci letech se dosáhlo znovuzrození, když malá skupina devíti rytířů z oblasti Languedoku — všichni byli členy bratrstva —, vedená jistým Hugem z Payns prováděla vykopávky na Chrámové hoře v Jeruzalémě a po tajné a pilné práci trvající osm let objevila přesně to, o čem řádové učení říkalo, že se na tom místě nachází.

	André myslel na to, co ví a co se jeho otec nikdy nedoví, a když té noci pokládal hlavu na lůžko, připadal si v otcově domě daleko více jako cizinec než kdy předtím.

	

	Následujícího rána stáli otec a syn na cvičné louce mezi hradem a vnějšími hradbami, čekali na východ slunce a nehýřili zrovna nadšením nad přítomností svou či toho druhého. Sir Jindřich se držel zpátky s těžkou arcubalistou v rukou, zatímco André se hrbil u přední stěny nádvoří, toulec s těžkými šipkami mu visel přes rameno a ve slabém světle rodícího se dne bedlivě zkoumal starý osekaný dubový špalek užívaný pro cvičení s mečem.

	„Tohle by mohlo zatím stačit,“ pronesl a rázoval zpět k otci. „Vystřelím odtamtud na druhou stranu. Brzy už bude dost světla.“ Poté zamířil na vzdálenější stranu nádvoří, ani ne padesát kroků od mohutného cvičného sloupku. Vzal těžkou zbraň od sira Jindřicha a natáhl ji. Jindřich si všiml, že syn je v jejím užívání opravdu zkušený, přitiskl ji lučištěm dolů na zem, nohu pevně zapřel do třmenu na konci, naklonil se, konec pažby opřel o břicho, zatímco oběma rukama roztočil dva ozubené čepy, které natahovaly silné spletené kožené lano upoutané k lučišti, až se napjalo a na místě je držela jen tětiva upevněná na spoušti ve střední části sochy zbraně na konci drážky, kam se vloží opeřená šipka. Byla to těžká práce a otec obdivoval, s jakou lehkostí a mistrovskou zručností se André úkolu zhostil.

	„Tohle je nejhorší část,“ pronesl André, když si narovnal záda a hřbetem ruky si setřel pramínek potu na čele. „Teď už jen zasuneme šipku a podíváme se, co to udělá.“

	„Tohle je ta zbraň, která podle tebe vystřelí na vzdálenost pěti set kroků?“

	„Ano, to je ona. Proč se ptáte?“

	„Protože odtud ke špalku, na který míříš, to není ani padesát kroků. Tak nevím, jak to chceš zařídit, abys na mě udělal dojem.“

	„Prostě se dívejte. Podejte mi jednu z těch šipek.“

	Jindřich jednu vytáhl z toulce na zemi, pomalu se narovnal a se zdviženým obočím podal střelu synovi, který se jí chopil a vložil ji do drážky.

	„Ano,“ pronesl André, „je těžší, než jste čekal, že? A tak to má být. Jsou z pevné oceli. Teď se dívejte.“ Zvedl arcubalistu k rameni, přimhouřil oko, zamířil a stiskl páku spouště. Ozvalo se hlasité, ostré prásknutí a Jindřichovi neuniklo, že konec zbraně vyskočil vysoko do vzduchu. Ušklíbl se a podíval se na syna.

	„Škoda. Síla zpětného úderu ti musela narušit mušku, ne?“

	„Ne, otče.“ André rozhodně zavrtěl hlavou. „Na to byl výstřel příliš silný. Šipka byla dávno pryč, když se přední část začala zvedat. Podívejte.“ Namířil prstem na šipku, avšak ať se Jindřich díval, jak se díval, po šipce neviděl ani stopy.

	„Minul jsi špalek,“ prohlásil.

	„Ne, sire, neminul. Podívejte se zblízka.“

	Jindřich vykročil kupředu, hleděl ke vzdálenému sloupu, a jak se blížil, jeho krok se zrychloval. Nakonec zaváhal a zastavil se, neschopen uvěřit tomu, co vidí. Kovová šipka, patnáct palců dlouhá a tlustá jako jeho prst, byla téměř úplně zanořená do dřeva, nad a pod místem vpichu špalek kolmo rozštípla. Vidět bylo jen opeřený konec šipky, který nevyčníval ani tři palce. Natáhl se, dotkl se ho špičkami prstů a obrátil se k synovi.

	„Ten špalek je z tvrdého dubu.“

	André s úsměvem přikývl. „Já vím, otče. Pevný, letitý a vysušený a teď rozbitý, takže už další špatné zacházení nejspíš nesnese. Možná si vzpomenete, že jsem ho asi před dvaceti lety pomáhal vybírat a upevňovat na místo. Teď můžete znovu zapochybovat o jejím dostřelu pěti set kroků.“

	„To nebude nutné,“ odpověděl sir Jindřich a pomalu zavrtěl hlavou. „Kolik takových zbraní Richard má?“

	„Rozhodně zdaleka ne tolik, kolik by potřeboval. V tom je ten háček. Má jen pár skutečných arcubalist, jako je tahle, s ocelovým lučištěm. Vyjma Richardova území v Anglii a Akvitánii se žádné nevyskytují. Mějte na paměti, že padesát let takové zbraně nikdo nepoužíval, takže většina zbrojířů dokonce zapomněla, jak se dělají. Tuhle mi vyrobil kovář, který je neuvěřitelně schopný. Dělá je skvěle, jenomže se zdá, že je nejspíš jediný, kdo to umí, a tak jich nemůže vyrobit moc ani pracovat rychleji. Vypadá to, že zatím jako jediný objevil tajemství pružného ohýbání kovových lučišť. Teď připravuje tovaryše, ale zabere to nějaký čas.“ Na chvíli se zamyšleně odmlčel. „Obyčejné kuše s lučišti ze dřeva, vrstvené rohoviny a šlach se dají sehnat snáze, ale i ty jsou dnes neobvyklé a vzácné, každá má hodnotu své váhy ve stříbře, možná i zlatě. Richardovi angličtí lučištníci mají pochopitelně své dlouhé luky a tamní výrobci na nich nadále pracují.“

	Jindřich přikývl, přijímal synova slova bez námitek. Papež Inocenc II. z moci svého úřadu před padesáti lety zakázal všechny střelné zbraně — kuše i luky — a tento zákaz, navzdory tomu, že jej vydal papež, byl neobvykle úspěšný, neuvěřitelně ho ctil a dodržoval takřka celý křesťanský svět. Důsledkem tohoto úspěšného opatření, nevyhnutelným, a jak se teď ukazovalo, též nešťastným, byla skutečnost, že výrobci luků a šípů všude mimo Anglii a Akvitánii neměli pro své výrobky odbyt, a tak své dovednosti uplatňovali v jiných řemeslech, takže se střelné zbraně zcela přestaly používat. Jen zřídka se daly někde vidět a ty, co se dochovaly, byly už staré a opotřebované, stěží schopné zasáhnout zajíce nebo jelena.

	Oficiálním vysvětlením papežského zákazu bylo to, že sám Bůh shledal tyto zbraně urážlivými a nekřesťanskými, jejich užití proti křesťanským válečníkům bylo zakázáno pod hrozbou exkomunikace a věčného zatracení. Skrytou pravdou — a pragmatickým důvodem jak pro původní návrh, tak pro jeho přijetí rytířstvem — však byla skutečnost, že díky rostoucí průraznosti a síle zbraní mohl kdejaký necvičený, chudý a otrhaný ozbrojenec, či dokonce nevolník zdálky sestřelit a zabít plně obrněného, špičkově vycvičeného rytíře, a to tak, že zabiják sám zůstal nepoznán.

	Mezi vládnoucími hlavami křesťanského světa v době zákazu v sobě našel pouze mladý Jindřich Plantagenet, tehdy hrabě z Anjou, pozdější anglický král Jindřich II., dostatek důvtipu a zpupné vzdorovitosti, aby od samého začátku papežský dekret ignoroval a na svých územích tyto zbraně nadále využíval — byť údajně pouze k lovu a výcviku. Pochopil, že tyto zbraně jsou nejsilnější a nejsmrtonosnější nástroje využitelné jednotlivci k neosobnímu, tudíž děsivému zabíjení z velkých vzdáleností, proto si odmítl nechat vzít výhodu, již mu poskytovaly jako válečníkovi a veliteli armády. Později po stejné cestě takřka nevyhnutelně vykročil i jeho třetí syn Richard, hrabě z Anjou a Poitou a později i vévoda v matčině Akvitánii, jenž se kuší nadchl stejně jako jeho otec, a dokonce snad ještě více.

	Právě nevysvětlená neobvyklost tohoto chování — jelikož Richard jen zřídka napodoboval či schvaloval cokoli, co dělal jeho otec — přiměla sira Jindřicha k otázce: „Proč tedy, když je kuší tak málo, tě činí odpovědným za výcvik mužů, kteří pak budou učit ještě další? To mi připadá jako mrhání silami.“

	„Vůbec ne, sire. Vyrábíme jich stále víc. Nepostupujeme nijak závratnou rychlostí, přesto potřebujeme muže vycvičené v jejich užívání. Richarda vzrušuje především představa té zbraně, její potenciál šířit hrůzu a strach. V celém franckém světě budou mít tyto zbraně pouze jeho muži, což jim poskytne výhodu před všemi spojenci.“

	„Počkej! Zamysli se nad tím, co říkáš, chlapče. Opravdu upřímně věříš, že německý Rudovous si tyto zbraně neopatří?“

	„Barbarossa?“ André pokrčil rameny. „Možná… Asi ano, když teď nad tím přemýšlím, protože v křesťanském světě je jediný, kdo si z papežských dekretů dělá stejně málo jako Richard. To ovšem jen potvrzuje, že Richard má pravdu. Dokážete si představit, jakou moc by ten Germán měl nad námi všemi, kdyby Richard tyto zbraně nezískal?“

	„Hmm.“ Očividný nezájem čišící ze zamručení sira Jindřicha naznačoval, že se už myšlenkami toulá někde daleko a zabývá se jinými věcmi. „Takže když necháme stranou Barbarossu, snažíš se mi říct, že Richardovi jde o to, aby získal výhodu nad svými zdejšími spojenci?“

	André zamrkal. „Odpusťte, sire, ale co znamená ,zdejšími‘? Myslím, že jsem vaši otázku nepochopil.“

	„Zdejší je zdejší,“ odsekl otec, „v křesťanském světě. Ptám se na tohle: hodlá Richard tyto zbraně využívat v Zámoří?“

	„Nuže…“ André byl očividně zmatený. „Použije je, téměř jistě…“

	Jindřich ho přerušil, napjatým hlasem pronesl kousavou, rozhořčenou poznámku: „To doufám, téměř jistě, jak říkáš, jelikož ve výnosu se jasně říká, že je výhradně zakázáno používat je proti křesťanům. Nepřítel, jemuž budeme čelit v Zámoří, ale jistě není křesťanský, a z vícero zdrojů se mi doneslo, že právě těmito zbraněmi — nebo přinejmenším luky — napadl a zničil poslední francké a křesťanské vojsko, které jsme proti němu vyslali. Modlím se k Bohu, aby si to tvůj vévoda uvědomil. A jestli tomu tak není — i když připouštím, že si to nedovedu představit —, postarám se, aby tomu tak bylo.“

	

	André o pár dnů později odjel, aby se připojil k siru Robertovi ze Sablé, a slíbil, že se vrátí koncem měsíce. Další tři týdny rychle uběhly. Ráno posledního dne v měsíci sir Jindřich v helmici, se štítem a v plné kroužkové zbroji sestávající z drátěné košile a nohavic objížděl své pozemky, prožíval ryzí radost z toho, kým je a jak se mu za předchozí měsíce tvrdé, odhodlané práce podařilo docílit, že se zase cítí mlád. Už nemusel zatínat zuby při bolestivém výcviku na cvičné louce či mimo ni, právě toho dne měl v pravé ruce turnajový dřevec a v levé obyčejný nezdobený štít. U pasu se mu pohupoval meč, pás, na němž byl upevněn, měl volně zapnutý přes prostý černý kabátec po kolena, na něm pak vojenský plášť s erbem St. Clairů na zádech a na levé straně hrudi.

	Toho rána objel po obvodu celé své území, což obnášelo okruh více než patnácti mil, a rozjařeně pobídl ostruhami válečného koně nahoru po svahu posledního kopce, z něhož už bude mít na dohled svůj dům a hlavní cestu, jež lemovala východní výběžek jeho panství ze severu na jih. Měl už za sebou osm hodin v sedle, a přitom měl pocit, že by mu osm dalších nečinilo nejmenší problém. Tak dobře a bezstarostně se necítil už celá léta, těšil se, že ještě ten den přijede André, který předchozí týdny strávil v Angoulème kvůli povinnostem, jež mu uložil rytíř ze Sablé.

	Kůň lehce vyšplhal na vrchol kopce a dostal se přes něj, ale Jindřich ho před sestupem na druhé straně zastavil. Pohodlně se usadil v sedle a sledoval scénu, jež se před ním rozprostřela. V dálce asi půl míle po jeho levici se na skalnatém pahorku obklopeném hustým bukovým lesem, jenž skrýval meandrovitou řeku, tyčila jeho rodová pevnost, její vysoký, čtvercový, sto let starý donjon čněl z hřebene skály, obklopený a chráněný vysokými silnými hradbami s cimbuřím, za nimiž se v době nebezpečí mohli schovat všichni jeho vazalové. Padací most přes hlubokou strž vymletou řekou také chránil donjon v dobách útoku — ačkoli mohutné buky kolem prozrazovaly, že k žádnému vážnému útoku od jejich vysazení skoro před sto lety nedošlo. Od bran hradu vedla míli dlouhá široká, rozbitá cesta přímo k hlavní cestě, jež tvořila východní hranici jeho území. Obrátil se v sedle a pohlédl zpátky k jihu v naději, že uvidí, jak se z toho směru blíží André, ale cesta byla prázdná. Otočil se zpět a letmo pohlédl k místu, kde se na vzdáleném hřebenu objevovala cesta ze severu, pak se postavil ve třmenech, neboť zahlédl pohyb — blížící se muže — tam, odkud nikoho nečekal.

	Tři muži na koních, podle štítů a přilbic s chocholem dva z nich zjevně byli rytíři, už přejeli hřeben a sjížděli ze svahu směrem k němu. Třetí muž, oděný méně okázale, očividně jakýsi vojenský poddůstojník, jel za nimi v čele početného šiku pěšáků pochodujících v řadách po šesti. Vynořili se teprve teď, jejich zástupy se táhly do dáli a mizely z dohledu za vrcholem hřebene. Jindřich věděl, že jelikož je vysoko na druhé straně kopce, nemohli si ho zatím všimnout, a tak zůstal na místě a dál je pozoroval. Hřeben překročila desátá a poslední řada ozbrojenců, ostří jejich kopí se leskla ve slunci. Okamžitě za nimi se objevil vysoký cestovní kočár, který také mířil dolů. Následoval druhý a třetí, po bocích každého z nich jeli dva rytíři, kteří pyšně jako pávi dávali na odiv své rodové barvy. Za kočáry se vynořily další povozy, těžké nákladní vozy s rovnými dny tažené mulami, do výšky naložený náklad zakrývala plachta a byl upevněný provazy. Konvoj uzavírala druhá formace pěšáků, stejně velká jako ta první, též vedená dvěma rytíři a poddůstojníkem. Když se na dohled objevili poslední muži, čelo už ušlo takřka půl míle dolů z kopce.

	Jindřicha průvod udivil, ale nevyděsil, neboť navzdory početnosti se zjevně nejednalo o skupinu na válečném tažení. Hlavní cestu, po níž muži pochodovali, vybudovali Římané už před stovkami let. Vedla přímo na jihozápad směrem k Marseille a jako kamenná řeka sbírala přítoky vycházející ze všech větších měst severní části Francie, z Bretaně a Normandie, Artois i samotné Paříže, domova krále Filipa Augusta. Cestující byli očividně bohatí a významní, na což se dalo soudit podle počtu vozů i síly doprovodu. Jindřich uvažoval, kdo může potřebovat šest dvacítek ozbrojenců, důstojníky a přinejmenším deset plně vyzbrojených rytířů. Nejprve ho napadl významný duchovní se svou družinou, možná kardinál nebo arcibiskup, snad také manželka mocného barona nebo vévody se svou domácností.

	Lehce pobídl koně a navedl ho po svahu dolů, aby se k průvodu přiblížil, pak mu přitáhl uzdu na okraji mlází, jež ho ukrylo asi dvacet kroků od cesty. Překvapilo ho, že si jeho příjezdu nikdo nevšiml. Byl na svém vlastním území a v plné rytířské zbroji, takže se nebál vystoupit, ale měl obavy, že nespatřili-li ho dříve, jedou muži v čele družiny zcela bezstarostně, a kdyby se před nimi objevil příliš nenadále, mohli by z provinilosti a překvapení jednat nepředloženě.

	O chvíli později se vynořil první z rytířů s úchvatnou černo-žlutou čabrakou a Jindřich se překvapeně narovnal a na tváři se mu rozlil úsměv. Neviděl toho muže celá léta, ale v mládí ho cvičil a před patnácti lety ho povýšil na svého pobočníka.

	„Sire Francisi!“ zavolal co nejhlasitěji. „Co bys dělal, kdyby tu namísto jednoho starce číhal hlouček lučištníků?“

	Jeho výkřik měl okamžitý důsledek, pěšáci za oběma rytíři ihned zastavili a po úsečném rozkazu důstojníka na koni se první čtyři řady roztáhly přes celou cestu. Dvanáct mužů pokleklo a namířilo své hbitě nabité kuše ve směru Jindřichova hlasu, dalších dvanáct pak zamířilo vstoje přes jejich hlavy. Rytíř v čele, jehož jméno Jindřich zavolal, musel být v polospánku, neboť ostře přitáhl otěže, až se jeho kůň vzepjal na zadní, pak se otočil dokola a v okamžiku, kdy se přední kopyta zvířete znovu dotkla země, měl už v ruce tasený meč. Jeho společník se také obrátil a seděl v sedle s kopím pevně založeným pod paží.

	„Kdo je tam? Ukaž se!“

	„S radostí, Francisi, pokud nařídíš svým mužům, aby mě hned neprošpikovali.“

	Rytíř zvaný Francis se zamračil, avšak zvedl meč a uklidnil muže, nařídil jim, aby zůstali na místech, poté znovu vyzval Jindřicha, aby vyšel ven. Jindřich pomalu vedl koně ze křoví a užíval si úžasu, jenž se rozlil na tváři Francise de Neuvillea, když blížícího se muže poznal.

	„Sir Jindřich? Sir Jindřich St. Clair? Jste to vy?“

	„Jistěže jsem. Myslel sis snad, žes za plného dne potkal strašidlo?“

	Oba muži sklouzli ze sedla a uprostřed cesty se objali. „U všech svatých na nebesích, vítejte, sire Jindřichu. Jak dlouho už to je, deset let? Co děláte tady, daleko odevšad?“

	„Dvanáct let, Francisi, a objíždím hranice svého panství. Toto je můj domov. Můj hrad je kousek odtud, tamhle za tím kopcem.“ Mávl rukou tím směrem, pak ukázal na nehybný průvod táhnoucí se dál do kopce. „Tak co teď děláš, doprovázíš duchovní?“

	„Duchovní?“ Sir Francis zase vypadal zmateně. „Proč myslíte? Tady žádní duchovní nejsou.“ Pohlédl na druhého rytíře, jenž cestoval po jeho boku. „Williame, slyšel jsi mě mluvit o siru Jindřichovi St. Clairovi, který byl akvitánským zbrojním velitelem, když jsem byl ještě chlapec? Nuže, tohle je on.“ Jindřich a sir William se pokývnutím pozdravili a sir Francis pokračoval: „Vy tedy žijete poblíž? Myslel jsem si, že jste ze severu, poblíž Burgundska.“

	Přerušil je klapot kopyt, jak se z kopce hnali tři muži, aby zjistili důvod prodlevy. Jeden z nich, jakýsi tmavovlasý obr sedící na ohromném koni, se zuřivě zamračil na Jindřicha, pak svou nelibost přenesl na Francise de Neuvillea a nevrlým, nezdvořilým tónem se ho otázal, proč zastavil celý průvod.

	De Neuville pohlédl na tazatele a Jindřich navzdory tomu, že byl plně ozbrojen, nabyl dojmu, že odpověděl s velmi galským pokrčením ramen. „Zastavil jsem se na kus řeči se starým přítelem,“ pronesl. „A ještě jsem se s ním ani nepozdravil. Můžete jet napřed, jestli chcete. My zůstaneme stranou, a až budeme hotovi, přidám se k vám.“

	„To ti snad nemusel nikdo říkat, měl jsi to udělat rovnou.“

	De Neuville povytáhl obočí a vzhlédl k muži na koni. „A jak to víš, Mandeville? Pochybuji, že jsi za celý svůj život našel nějakého přítele, kvůli kterému bys zastavil.“ Přešel ke svému koni, vzal do dlaně otěže a hlavou kývl na Jindřicha. „Pojďte, Jindřichu, pohovoříme si tamhle, ať mohou projet.“

	Žádný z nich nepromluvil, dokud se průvod nedal znovu do pohybu, zamračený rytíř jel v čele na Neuvilleově místě a jeho společníci se vrátili na svá místa. Pěšáci v koloně se vlekli ztěžka, nevšímali si dvou rytířů u cesty, oči měli zoufale upřené na cestu táhnoucí se před nimi do nekonečna.

	„Co to bylo za člověka?“ Jindřich promluvil jako první, pohledem sledoval vzdalující se postavu mohutného rytíře.

	„Mandeville. Sir Humphrey Mandeville. Hlupák. Je to Angličan normanského původu a hrubián, jako většina jemu podobných. Tomu tupci se nedostává základního vychování. Pochopitelně se narodil někde tam. Ještě tu není ani tři měsíce, ale myslí si, že je nám všem nadřazený.“

	„Je to tvůj nadřízený?“

	Sir Francis se zasmál. „Rozhodně ne, i když o tom určitě sní. Ale co vy, jste tady zahrabaný v ústraní? Jak už jste tu dlouho? Vypadáte dobře.“

	„Cítím se dobře, daří se mi skvěle, Francisi. Kdo je v těch kočárech?“

	Sir Francis se usmál, už nebylo nutné, aby odpovídal, neboť první z kočárů právě dorazil na jejich úroveň, kožené závěsy se roztáhly a panovačný hlas přehlušil hluk kopyt a okovaných kol.

	„Jindřich? Jindřichu St. Claire, jste to vy?“

	„Velký Bože na nebesích!“ Slova siru Jindřichovi vyklouzla, ještě než se nad nimi mohl zamyslet, ale nikdo si jich nevšiml, neboť postava z kočáru se již vykláněla z okna a volala na kočího, aby zastavil, takže se celý průvod opět zarazil.

	„Nuže, sire? To mě ani nepozdravíte? Oněměl jste snad?“

	„Má paní… Odpusťte, má paní. Jsem rozrušený. Pohled na vás mě ohromil… Neměl jsem tušení… Myslel jsem, že jste v Anglii.“

	„Cha! Chcete říct ve vězení. Nu, byla jsem tam celá léta, ale teď jsem tady, doma. Pojďte, pozdravte mě tak, jak se sluší, a pojeďte se mnou. Ty a ty, ven. Najděte si místo v jiném kočáře. De Neuville, chop se Jindřichova koně. Vy, pane, pojďte a vzdejte mi úctu jako správný rytíř své lenní paní, pak mi povíte, co jste dělal celá ta léta, kdy jsme se neviděli.“

	Zatímco se dvě poslušné dvorní dámy rychle draly otevřenými dveřmi a bezmocně svíraly své pomačkané šaty, sir Jindřich St. Clair popošel kupředu s otevřenými ústy, dosud se vzpamatovával z toho, že se náhle ocitl tváří v tvář ženě, jež kdysi bývala nejmocnější postavou křesťanského světa, Eleonoře, vévodkyni akvitánské, bývalé francouzské a později anglické královně. Poslušně vyšplhal do kočáru a mlčky seděl, zíral na ženu proti sobě a jako vždy ho pohltil obdiv k její přímočarosti a nekompromisní síle, již vnášela do každého rozhovoru.

	„Dobrá,“ pronesla, když se usadil. „Tak je to mnohem lepší, můžete zavřít ústa a sebrat se, Jindřichu, neboť toho musíme hodně probrat a já potřebuji, abyste byl bdělý a rozumný, jak si vás pamatuji… Když o tom tak mluvím, na svůj věk vypadáte pozoruhodně dobře. Tehdy jste se hodně podobal mému Jindřichovi a skoro jste se nezměnil. Troufám si říct, že to bude tím bezúhonným životem, pochybuji totiž, že by levhart mohl změnit své skvrny. Vzpomínám si, že v mládí jste byl pozoruhodně přitažlivý, i když škrobený, nepoddajný a hodně staromódní se svým pojetím věrnosti. Mimochodem, jak se má Amanda?“

	St. Clair se konečně vzmohl na slovo: „Zemřela, má paní, asi před dvěma lety.“

	„Ach, vidím vám na tváři, že ji pořád postrádáte.“

	„Ano, má paní. Někdy je to nesnesitelné, ale už je to lepší než dřív.“

	„Já vím. Jindřich ještě ani nevychladl v hrobě a já zjišťuji, že po něm také bolestně truchlím, ačkoli jsem ho tak dlouho nenáviděla. Ten starý medvěd mě držel zamčenou ve věži šestnáct let, věřil byste tomu?“ Vydala jakýsi zvuk, vzdáleně se podobající smíchu. „No, říkají tomu hrad, je dost pěkně zařízený, dá se říct přepychový, ale vězení je vězení.“ Zaváhala, pak se ušklíbla. „Ovšem abych řekla pravdu, nedala jsem mu jinou možnost. Opravdu mi bude chybět. Nejspíš se v budoucnu nebudu mít s kým pohádat.“

	„Je tedy opravdu mrtev, má paní? Zaslechli jsme nějaké historky, ale vzájemně si protiřečily, takže jsme nevěděli, čemu věřit.“

	„Ach, ano, je mrtvý. Na to vám dávám své slovo. Zemřel v Chinonu šestého července, podle některých ho k smrti umučil Richard. To ale vůbec není pravda, a i v tom mi můžete věřit. Richard není žádný andílek a s Jindřichem měl stále pře, ale že by byl můj syn královrahem a otcovrahem? To je prostě nemožné, věřte mi, jsem jeho matka.“

	„Věřím, má paní.“

	„O tom jsem nepochybovala. Zatraceně, Jindřichu, je tak příjemné vidět zase vaši upřímnou tvář. Mračíte se. Proč? Mluvte. Dříve jste to vždycky dělal, nezáleželo vám na tom, co bych si mohla pomyslet.“

	St. Clair si dodal odvahy a zavrtěl hlavou. „Myslel jsem na své lidi, má paní, nic jiného. Vyjel jsem už před úsvitem, budou si dělat starosti, když se nevrátím. Napadlo mě, že bych jim mohl poslat zprávu a sdělit, kde jsem. Mohu se zeptat, jak daleko ještě pojedeme?“

	„Není to daleko, ale jako obvykle máte pravdu. Použijte okénko a zavolejte na de Neuvillea.“

	St. Clair neztrácel čas, odtáhl kožené závěsy a vyklonil se ven. De Neuville jel za kočárem a přiklusal dopředu, jakmile na něho Jindřich pohlédl. Eleonora, která přihlížela, se naklonila.

	„Francisi, jak daleko ještě pojedeme?“

	„Ani ne deset mil, má paní. Předvoj by tam už měl být a připravovat stany.“

	„Pošli zprávu Jindřichovým lidem, že se zdržel, ale vrátí se brzy. Můžeš ji poslat mým jménem.“ Když sir Francis zasalutoval a odjel, Eleonora se opřela o sedadlo. „Nuže, už jste klidný?“

	„Ano, má paní…, a jsem vám vděčný. Kdybych ale byl tušil, že tudy pojedete, mohla jste si odpočinout u mě.“

	Pomalu se usmála. „A zruinovat vaše panství? Budte rád, že jste nic nevěděl, starý příteli. Má družina čítá více než dvě stě osob. Způsobila bych vám jenom žal…, ačkoli abych byla upřímná, kdybych si byla vzpomněla, kde žijete, hanebně bych vás využila. Královny a jejich blízcí to tak dělají stále.“ Odmlčela se a zadívala se na něj očima, jež nic neztratily z atraktivnosti, kterou si pamatoval z doby před třemi desítkami let. „Nuže, já jsem vám už řekla, jak dobře vypadáte, teď je řada na vás. Jak vám připadám, když se teď blížím stařecké senilitě? Ale dejte si pozor.“

	Jindřichovi přišlo velmi snadné usmát se na ženu, která před desítkami let u svého skvělého dvora v Akvitánii hostila trubadůry, již se teď hemžili po celé zemi a zpívali své dvorné písně, jimiž šířili její osobní přesvědčení o povinnostech šlechtice a nadřazenosti žen, které je těmto povinnostem mají naučit. „Dokud jsem vás dnes nespatřil, má paní, nepovažoval bych za možné, že můžete být ještě půvabnější, než když jsem se s vámi setkal poprvé… Ale je to tak.“

	Tvrdě se na něj zadívala, pak si odfrkla. „Zklamal jste mě, Jindřichu. Jsem stará žena a toto je bohapusté lichocení. Jindřich St. Clair, kterého jsem znávala, by se k pochlebování nikdy nesnížil.“

	„Ani teď to nedělám, má paní. Mluvím čistou pravdu.“

	„Pak jste ji dříve neříkal. Nikdy jsem netušila, že bych vám připadala půvabná.“

	Jeho úsměv se rozšířil. „No, pokud si vzpomínáte, váš manžel Jindřich byl proslulý žárlivostí. Kdyby byl pojal podezření, že ve vás vidím víc než jen svou lenní paní, naservíroval by mi mé vlastní koule i s váčkem.“

	„Cha!“ Eleonořin smích byl překvapivý, zemitý a plný ryzího potěšení. „Musel by se poprat s vaší Amandou. Jedna koule na osobu.“

	„Ano, to by musel…“ Jeho smích se vytratil. „To je ale už dávno, to jsem byl ještě mladý…“

	„Kolik je vám teď let, Jindřichu?“

	„Za rok mi bude padesát, má paní.“

	„No, člověče, to jste ještě dítě. Mně je šedesát sedm a Jindřichovi bylo šestapadesát.“ Odmlčela se. „Richard bude anglickým králem. Víte to?“

	„Ano, má paní, vím. Nedávno jsem ho viděl. Zastavil se u mě při cestě do Paříže asi před dvěma měsíci.“

	„Opravdu, u svaté Boží krve?“ Eleonořina tvář ztuhla. „A co chtěl?“

	Jindřich naznačil pokrčení rameny, tvář měl bezvýraznou. „Říkal, že mě potřebuje. Mám s ním cestovat do Zámoří jako jeho zbrojní velitel.“

	„Zbrojní…,“ opakovala nevěřícně Eleonora. „Nu, ačkoli má spoustu chyb, hloupý rozhodně není. Možná pomýlený, ale ne hloupý.“ Probodla ho očima, jež nebyly o nic méně fascinující než před desetiletími, kdy by snad dokázala okouzlit i papeže. „A vy se chováte jako blázen a máte v úmyslu jet. Vidím vám to ve tváři, jedete s ním. Proč, ve jménu zdravého rozumu? Svatá země je místo vhodné jen pro mladé muže, Jindřichu — mužné svalnaté pitomce kypící divokostí a vášní mládí a neukojitelnou touhou po slávě a možnosti prokázat odvahu…, pro idioty a ztracené duše. Tamní život není pro ženy a ještě méně pro starce bez koruny nebo mitry. Věřte mi, byla jsem tam a zažila to na vlastní kůži. Proboha, proč byste měl ve svém věku byť jen pomyslet na takového bláznovství?“

	Zvedl jednu ruku, pak ji nechal klesnout do klína. „Nemám na výběr, má paní. Je to má povinnost, jak mi připomněl váš syn.“

	„Pche, Jindřichu. Zatraceně, chlape, celý život jste našemu rodu výborně sloužil — mně, Jindřichovi i samotnému Richardovi. Stačilo, člověče. Vysloužil jste si právo zemřít doma ve své posteli. Mohl jste se ctí odmítnout. Ani Richard by nebyl tak…“ Náhle se odmlčela a oči zúžila do malých štěrbinek. „Ne, je v tom něco víc. Můj syn vás nějak zmanipuloval, přinutil vás. To je jeho způsob… Ale čím na vás mohl tlačit? Co na vás měl, že vás mohl vydírat? Řekněte.“

	Jednalo se o nesmlouvavý rozkaz, jemuž se nedalo vyhnout. Jindřich si povzdechl a uhnul pohledem, zahleděl se k oknu, kde ve škvíře mezi závěsy viděl pomalu ubíhající krajinu i silně zaprášené kerblíky rostoucí u cesty. „Mám syna, má paní.“

	„Vím. Pamatuji si ho jako dítě. Jmenuje se… André, ne?“

	Opět se jí podíval do očí, její zjevně neomezená schopnost zapamatovat si detaily na něj udělala velký dojem. „Ano, má paní, André.“

	„Teď je z něj muž… a zbraň proti vám. Není to tak? Povídejte.“

	Vypověděl jí celý příběh až po Richardův zásah a řešení, zabralo mu to celou hodinu, během níž Eleonora tiše seděla, nespouštěla z něho oči, když vstřebávala každý podtón a náznak v jeho hlase. Když se konečně odmlčel, přikývla, sevřela rty, tenčí, než si je pamatoval, čímž přitáhla pozornost k propadlým tvářím pod vysokými lícními kostmi, jež vždy byly základem její ohromující a nevadnoucí krásy. Jindřich vyčkával a viděl, jak jí výraz v očích změkl.

	„To samozřejmě vysvětluje, proč vypadáte tak neslušně zdravě. Dva měsíce jste se mordoval, abyste nabyl zpět ztracené mládí. Nuže, nedá se říct, že by vám to neprospělo, starý příteli. Co se tedy stalo s těmi zatracenými duchovními? Pověsil je Richard?“

	„Duchovní byli souzeni před arcibiskupem z Tours, jejich vina byla nezpochybnitelně prokázána, ačkoli kdyby nebylo autority a umíněnosti vašeho syna, nemuselo to být tak snadné. Svatá církev s nimi poté nechtěla mít nic společného a předala je světskému zákonu akvitánského vévodství k popravě.“

	„A díky tomu se stalo, že vy i váš syn jste k Richardovi připoutáni věčnými pouty vděčnosti a oddanosti…“

	Jindřich St. Clair zaznamenal ironii v jejím hlase, ale nevšímal si jí. „Ano, má paní. Vděčností více než oddaností, je-li to možné.“

	„Hmm…“ Eleonora se zavrtěla na sedadle, natáhla se a odhrnula závěs po své levici, pak promluvila, zatímco zírala na dlouhé kosé stíny, jež vrhaly stromy na stoupající pahorek nad nimi. „Připozdívá se, příteli. Brzy bychom měli zastavit, ale je už příliš pozdě, abyste jel sám domů. Musíte s námi povečeřet a vrátit se ráno. Ať se zatím děje, co se má dít, mám pro vás něco k zamyšlení, Jindřichu: ještě nikdy se nenašlo pouto, jež by se nedalo rozvázat, je-li k tomu dostatek vůle a moci.“

	Pohledem se k němu vrátila. „Zbavte se jakékoli viny, kterou byste mohl cítit, byť by pramenila z vděčnosti. Promluvím o tom s Richardem. Nesnesu myšlenku, že vás přinutil plout do Zámoří. Je to nesmysl. Kromě toho znáte mého syna skoro tak dobře jako já. Mohl jste ho tvarovat celá léta. Zdá se, že pro všechny, vyjma mě, je to stvoření vášnivé a nadšené, neovladatelné a nepředvídatelné.“

	Sir Jindřich omluvně rozhodil ruce. „Jsem vám vděčný za váš zájem, má paní, avšak pokud by vám to nevadilo, netoužím se této povinnosti zprostit. Daleko raději odcestuji se svým synem do Zámoří, než bych tu trčel sám a strachoval se o něj. Zůstal mi na tomto světě z rodiny jediný, život bez něj pro mě teď, když jsem zestárl, nemá cenu. Možná jsem blázen, jak naznačujete, ale raději budu starý blázen blízko svého syna než osamělý starý poustevník, který tu bez něj čeká na smrt.“

	Eleonora se na něj dlouze zadívala, pak pomalu přikývla. „Jak myslíte, pane St. Claire. Už o tom nebudu mluvit. Oba jsme příliš staří a prošedivělí, abychom se dohadovali nad způsobem své smrti. Zubatá si nás najde, ať jsme kdekoli…“ Kousala se do spodního rtu, jednalo se o známou manýru, kterou už však Jindřich dávno zapomněl, pak dodala: „Víte, proč Richard tak toužil najmout právě vás, že?“

	Když St. Clair zavrtěl hlavou, neboť to opravdu netušil, odfrkla si. „To byste ale měl. A všimněte si laskavě, že jsem řekla toužil v minulém čase — jak znám svého syna, vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych se dověděla, že na to buď dávno zapomněl, nebo změnil názor. V Anglii na něj tlačí, aby si vzal jako zbrojního velitele anglického maršála Williama Marshalla, ale Richard o tom nechce ani slyšet, vlastně by mě překvapilo, kdyby tomu bylo jinak. Marshall byl Jindřichův muž a ten si ho přizpůsobil k obrazu svému, je nelítostný a nadosmrti věrný jako honicí pes. V Richardových očích bude Marshall navěky představovat samotného Jindřicha. A abych řekla pravdu, nemůžu za to svého syna nijak vinit.“

	Odmlčela se. „Kromě toho Marshall je pro Anglii vším a sám si jí cení nade všecko. Na druhé straně Richard toho má k vládnutí víc. Anglie je levobočkem jeho říše, navíc zaostalým. Bože, sotva dokáže mluvit jazykem, kterým tam všichni vrčí.“

	Znovu se zarazila a rozmýšlela další slova. „Předpokládám, že o Adéle víte?“ Odpověď si přečetla v jeho tváři a zamručela: „Ano, jistěže víte. Musel byste být hluchý a slepý, abyste nevěděl. S ohledem na to, co bylo ve hře, to bylo nevyhnutelné, přesto cítím soucit s tím nebohým stvořením, i když to je husička, ale nic z toho, co se jí přihodilo, neměla pod kontrolou. Po celý život byla využívána a zneužívána a nikdy neměla dost síly, aby se vzepřela. Já bych už před lety někoho zabila, kdyby se mi snažil udělat jen polovinu toho, co se stalo jí. Adéla ale není já a teď je zpátky doma ve Francii zneuctěná a nejspíš si hned tak jiného manžela nenajde… Co je?“

	„Na co se ptáte, má paní?“

	„Co se vám honí hlavou? Máte takový nejapný, zvědavý výraz, takže ven s vašimi myšlenkami, ať si o nich můžeme pohovořit.“

	Jindřich maličko pokynul jednou rukou. „Jsem jen překvapený, má paní. Když o ní mluvíte, nevidím ani neslyším žádnou hořkost či nenávist.“

	Jeden koutek Eleonořiných úst zkřivil chladný úsměv. „To ani nemůžete, neboť nic takového k ní necítím. Neslyšel jste snad, jak jsem říkala, že byla celý život využívána a zneužívána? Mám v sobě spoustu hořkosti, Jindřichu, to si pamatujte, ale ta se vůbec netýká Adély.“

	„Ale… ukradla vám manžela.“

	„Ukradla? Ukradnout Jindřicha Plantageneta?“ Úsměv se rozšířil, avšak nebyl o nic vřelejší. „Zamyslete se, pane St. Claire, a vzpomeňte si na muže, o němž tu mluvíme. Nikdy se nenarodila žena, která by dokázala ukrást Jindřicha Plantageneta nebo si ho připoutat na dobu delší, než mu zabralo její svedení, mě nevyjímaje. Jindřich si všeho světského užíval plnými doušky. Uviděl, zatoužil, vzal si. Och, byla jsem jeho manželkou po mnoho let, ale jakmile jsem začala stárnout a můj vzhled se změnil, poohlédl se jinde. Ten starý kozel byl chlípný až do smrti.

	Ne, Adéla Kapetová mi manžela neukradla, to rozhodně ne. Byla jen jednou z dlouhé řady žen ochotných mu vyhovět, využil ji a odvrhl, jakmile jeho pohled upoutala nějaká jiná. Jindřich si po zbytek času držel Adélu nablízku kvůli Vexinu. Kdyby ji zapudil, stálo by ho to Vexin nebo přinejmenším dlouhou a krutou válku o jeho udržení. A nakonec ho před smrtí stejně ztratil. Adéla ovšem nebyla zlodějka. Kromě toho v době, kdy si s ní Jindřich něco začal, mě už zapudil. Tehdy jsem byla už léta vězněná, neboť tvrdil, že mi nemůže věřit, prý kdybych byla na svobodě, kula bych se svými syny proti němu pikle. Měl pochopitelně pravdu, to teď chápu. Ale nenávidět Adélu? Stejně dobře bych mohla nenávidět severní vítr, že s sebou přináší sníh, jako vinit to dítě za to, co se mu stalo.

	Její neštěstí ale ovlivnilo Richardovo jednání, jakmile byl jmenován Jindřichovým následníkem. Stěží si mohl vzít Adélu jako svou královnu, když celý svět věděl, že po většinu doby zasnoubení spala s jeho otcem. Anglická církev je pohoršená a nedělá s tím žádné cavyky. Uvrhla klatbu už na samotnou myšlenku takového sňatku a zakázala ho Richardovi pod hrozbou exkomunikace. A tak Richardovi nezbylo nic jiného než ji poslat domů jejímu bratru Filipovi, jak se ostatně dalo čekat.“

	„Možná se to dalo čekat, má paní, ale její rodina tím asi nebyla nadšená. Král Filip musel být bez sebe, když se o tom dověděl.“

	„Nesmysl. Filip se možná ocitl jen bez toho, kdo s ním zrovna sdílel postel, když se k němu ta zpráva donesla. Filipovi na Adéle vůbec nezáleží, Jindřichu. Je to tak od okamžiku, kdy se narodila. V jeho citech není pro ženy místo. Chtěl jenom znovu získat Vexin, a když ho teď má, využije ukřivděnou sestru jako zbraň proti Richardovi, pokud tím bude moci něco získat. V tom tkví její jediná hodnota — je nástrojem pro vyjednávání.“

	„To je… nehorázné.“ Jindřichův hlas po posledním slovu nevěřícně utichl, avšak Eleonora potlačila jeho úžas jediným promyšleným lusknutím prstů.

	„Hloupost, to rozhodně ne. Možná je to nepřirozené, ovšem Filipa Kapeta můžeme jen stěží nazývat nějakým vzorem přirozené dokonalosti.“

	„Ano, to je asi pravda. Ale co vy, má paní? Byla jste v Paříži?“

	„Proboha ne! Byla jsem v Rouenu kvůli nějakým svým záležitostem, teď poprvé po mnoha letech cestuji domů. Myslím, že tam nějaký čas zůstanu, alespoň dokud nebude Richard v Anglii korunován.“

	„Odpusťte, má paní, ale vy nepojedete do Anglie, abyste se zúčastnila synovy korunovace?“

	Obdařila ho ledovým úsměškem. „Rozhodně ne. Richard je naprosto schopen nechat se sám korunovat a poslední, co potřebuji, je být toho svědkem. Všechno proběhne naprosto skvěle a přirozeně, já se v mezidobí vydám na jih, přes Pyreneje do Navarry.“ Zaznamenala nechápavý výraz v jeho očích a dodala: „Do Navarry, Jindřichu…, do království na severu Iberie. Jedu tam pro anglickou královnu.“

	„Královnu, má paní?“

	Upřímně se zasmála. „Ano, královnu. Můj syn bude anglickým králem a potřebuje královnu. Anglie potřebuje královnu. Já jsem jednu našla v Navaře. Vlastně ji před třemi lety objevil Richard. Setkal se s ní u dvora jejího otce a napsal mi o ní. Jmenuje se Berengarie, je dcerou krále Sancha, a když už teď Richard není zasnoubený, hodlám domluvit svatbu. Sancho by mohl být spolehlivým spojencem v nastávající válce, je zvyklý bojovat s Maury, kteří ho stále ohrožují v té iberské divočině, a jsem si jistá, že se nechá přesvědčit, aby své dceři věnoval slušné věno, s nímž se bude moci zhostit role královny. Můžete si být jistý, že Richard i Anglie dokážou zužitkovat vše, co jim pro jejich Svatou válku poskytne.“

	„Berengarie. To je krásné jméno. Ale král Sancho? Mám pocit, že jsem slyšel o princi Sanchovi…“

	Eleonora si ho pátravě prohlížela přimhouřenýma očima, avšak neobjevila žádné povědomí o údajných pletkách jejího syna s mladým princem navarrským. „Princ je Berengariin bratr. Až jeho otec zemře, stane se sedmým králem toho jména. Prozatím je nicka, ale s jeho sestrou mám velké plány. Ještě jsem se s ní nesetkala, ale podle všech zpráv včetně té synovy je to jemné, povolné stvoření…, možná to není oslnivá kráska v tom pravém slova smyslu, ale vypadá vznešeně. Takže pokud se mi podaří sňatek dohodnout, přivezu ji Richardovi, ještě než odjede do Zámoří.“

	Kočár během její řeči zpomalil a nakonec se zastavil, zvenku se nesla změť hlasů vykřikujících rozkazy a pokyny na všechny strany. Eleonora chvíli naslouchala, pak začala sbírat své rozložené věci, zatímco St. Clair roztáhl závěsy a vyhlédl do padajícího soumraku.

	„Očividně jsme na místě.“

	Sotva Eleonora ta slova vyslovila, objevil se de Neuville a sklonil se ze sedla. „Ještě okamžik, má paní, a budete moci vystoupit. Zdá se, že je vše připraveno, a podle vůně se i kuchaři činili. Odpočiňte si laskavě ještě chvíli, než váš kočár dopravíme k vašemu stanu. Ani ne sto kroků a jste tam.“ Pohlédl na St. Claira. „Sire Jindřichu, váš kůň je v bezpečí, dnes v noci se o něj postará můj pacholek.“ Zasalutoval Eleonoře a pobídl koně. Vévodkyně se na St. Claira usmála.

	„Nuže, starý příteli, naše návštěva je u konce — přinejmenším ta nejpříjemnější část —, jakmile se dveře otevřou příště, musím se zase stát Eleonorou Akvitánskou se vším tím humbukem, který obnáší, když je člověk vévodkyní vracející se na své državy.“ Spontánně se natáhla kupředu a sevřela mu zápěstí. „Je tak skvělé, že jsem vás potkala, Jindřichu, a že jsme spolu strávili tento čas. V mém životě se už vyskytuje jen málo mužů vašich kvalit. Jestli vůbec existuje Bůh, nechť vám i vašemu synovi požehná v budoucích dobrodružstvích a nechť mi odpustí následující slova. Nevěřte princům. Nevím, kdo to řekl jako první, ale jeho výrok je pravdivý. Dejte si pozor na mého syna. Miluji ho navzdory tomu, jaký v mnoha ohledech je, avšak varuji vás jako starého a důvěryhodného přítele: udělejte pro něj vše, co budete moci, ale nevěřte mu příliš, ovládají ho hnutí, jež nemůžete ovlivnit, řídí se znameními, která byste si určitě nepřál vidět ani chápat.“ Stáhla se zpět, oči měla stále přivřené a prsty dosud pevně svírala jeho zápěstí. „Říkám vám to z lásky, Jindřichu — láska ženy k obdivuhodnému muži přemohla mateřskou lásku k svéhlavému synovi —, ale jestli se o tom někomu zmíníte, popřu to a na oplátku budu žádat oficiální odškodnění, je to jasné?“

	„Jistě, má paní, a budu se vaším varováním řídit, byť o něm nesmím hovořit.“

	Kočár se dal znovu do pohybu, kodrcal z cesty na lidmi se hemžící louku, kde už postavili stany. Eleonora si jednou rukou podebrala sukně a druhou rukou svírala držadlo ze spletených hedvábných provazců na stěně nad dveřmi, aby vyrovnala kymácení kočáru, dokud se zase nezastavili.

	„Dej Bůh, ať se vám dobře daří, příteli. Než začne vřava, zmizte odsud a vyhledejte Broda, mého majordoma. Řekněte mu, že vás posílám, aby vás dobře nasytil a našel vám vhodný nocleh. Možná už nebudu mít čas s vámi znovu promluvit a vím, že nebudete chtít ztrácet čas mezi tou lísající se a skuhrající hordou, která se kolem mě hemží, kamkoli se hnu. Najezte se, vyspěte, brzy ráno jeďte domů a pokračujte v přípravách na své povinnosti u mého syna. Sbohem.“

	Dveře kočáru se zprudka otevřely, sir Jindřich jako první vstoupil do shromažďujícího se davu a otočil se, aby pomohl bezpecně vystoupit vévodkyni. Sklonil se nad její rukou a přitiskl na ni rty. Vévodkyně se usmála, jedním prstem druhé ruky mu poklepala na temeno, načež udělala krok stranou a obklopilo ji množství obdivovatelů.
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	Jindřich St. Clair brzy zjistil, jak velkou oběť podstoupil pro svého náladového lenního pána Richarda Plantageneta. Pár dnů po setkání s vévodkyni Eleonorou už byl doslova zavalen novými povinnostmi, úkoly a činnostmi pramenícími z jeho jmenování zbrojním velitelem a zakrátko měl stěží čas všimnout si, jak rychle ubíhají dny a týdny. Vše vyvrcholilo o měsíc později, kdy dostal rozkaz, aby se okamžitě připojil k Richardovi v Anglii. Od té chvíle už mu vlastní život nepatřil.

	„Co znamená okamžitě?“ Jindřich sotva pohlédl na text pergamenu, který před chvílí rozvinul, avšak i to stačilo k pochopení, že se jedná o panovačný rozkaz.

	Špitálnický rytíř, jenž mu listinu doručil, pokrčil širokými rameny a sklopil zrak ke svitku, který Jindřich držel v ruce, avšak neřekl nic a jeho tvář zůstala bez výrazu. Sir Jindřich se znovu podíval na pergamen.

	„Chápu. Všechno je to tam, že? Nuže, měl byste si asi sednout, než si to přečtu. Už jste dnes jedl? Ne, asi ne…“ Jindřich se obrátil na Ectora stojícího u dveří a čekajícího na pokyny. „Přines jídlo a pití pro sira…“ Otočil se k druhému muži. „Máte jméno, pane špitálníku, nebo jste jen ponuré nehmotné stvoření? Mluvte, sire.“

	„Jmenuji se Gautier, sire Jindřichu. Gautier de Montdidier.“

	„Říkáte Montdidier? Pak bychom se měli znát.“ Jindřich se usadil na židli u krbu a vybídl druhého muže, aby se posadil naproti. „Váš a můj předek byli mezi zakládajícími členy Templu. Víte o tom?“

	„Ano.“

	„Tak proč máte černý špitálnický plášť, a ne bílý templářský?“

	Montdidierovy rty se zkroutily v úsměvu, hlavu lehce naklonil na stranu. „Možná se mi to tak líbí víc, ale vlastně jsem se řídil řeholí svatého Benedikta už od doby, kdy jsem byl výrostek. Při narození jsem osiřel a vychovali mě v klášteře v Anglii, a když jsem tedy dospěl do věku, kdy jsem se mohl stát rytířem — jako můj otec, který padl v bitvě ještě před mým narozením —, bylo jen přirozené, že se připojím k rytířům špitálníkům.“

	„Aha, tak to asi muselo být… Ectore, jídlo a pití pro sira Gautiera de Montdidiera a dohlédni také na nasycení jeho mužů. Kolik jich s sebou máte, sire, a kde jsou teď?“

	„Šest mužů, sire Jindřichu, všichni jsou na vašem nádvoří a čekají na můj pokyn, kam se odebrat.“

	„Nuže dobrá, mohou tu zůstat na noc, to ovšem záleží, jak ,okamžitě’ se mám vydat na cestu, takže mi dovolte přečíst tuto zprávu, pak vám budu moci odpovědět.“

	Ve skutečnosti byl sir Jindřich připraven už týdny, učinil nezbytná opatření, aby ve své nepřítomnosti zajistil panství a půdu, svěřil je muži, jehož znal už léta a plně mu důvěřoval, nejstaršímu bratrovi své zesnulé ženy. Pokyny v Richardově dopise byly jasné a věcné. Jindřich se má co nejdříve vydat na cestu do Anglie ve společnosti sira Gautiera de Montdidiera a chopit se svých povinností akvitánského zbrojního velitele.

	Jindřichovi toto upřesnění neuniklo a zdálo se mu zajímavé. Při jeho prvním setkání s Richardem nepadlo o Akvitánii ani slovo. Tehdy mu bylo přiděleno postavení Richardova zbrojního velitele, nic víc a nic míň. Jednalo se o maličkost bez zvláštního významu, neboť Richard jako vévoda představoval Akvitánii, avšak Jindřicha tato zmínka v Richardově dopise pobavila. Vytušil, že po Richardově návratu se politická situace v Anglii nejspíš radikálně změnila, ovšem tento nový vývoj mu nevadil. Bude se cítit daleko lépe jako akvitánský zbrojní velitel, neboť toto postavení zastával a prožil celá léta ve službách vévodkyně, než jako zbrojní velitel armády Angličanů s tím jejich chrčivým nesrozumitelným jazykem.

	O Andrém nebyla v dopise ani zmínka, ovšem Jindřich ani žádnou nečekal. Od prvního setkání s rytířem ze Sablé se André zastavoval doma jen zřídka, zdálo se, že se nadšeně pustil do příprav souvisejících se svým nadcházejícím přijetím do řad templářských rytířů. Jindřich věděl, že před vyplutím se se synem v Anglii znovu setká, a spokojil se s tím, jelikož mladík byl v bezpečí a dařilo se mu dobře. Pustil konec pergamenu a dovolil, aby se svinul zpět do ruličky, pak ho sevřel špičkami prstů obou rukou a pohlédl na Montdidiera.

	„Proč vy, sire Gautiere? Proč poslal Richard právě vás, abyste mě přivezl do Anglie s pouhými šesti muži? Myslí si snad, že nejsem schopen cestovat sám?“

	„O tom pochybuji, sire Jindřichu. Myslím, že král si přál, abychom strávili nějaký čas spolu a mohli si cestou popovídat.“

	„Popovídat o čem? Nechci se vás dotknout nebo vás ponížit, pane Montdidiere, ale pochybuji, že vy a já máme něco společného. Důvodem je věkový rozdíl mezi námi.“

	„Možná si myslí, že byste se ode mě mohl něco naučit. Nedávno jsem se vrátil ze Zámoří a byl jsem raněn při té katastrofě u Hattínu. Vím, že král vám uložil úkol vymyslet nějaké nové prostředky, jak čelit Saladinovým vojskům a porazit je. Věří, že bych vám s tím mohl pomoci.“

	Jindřich se teď na špitálníka podíval s daleko větší úctou. „To byste snad mohl. Jen Bůh na nebesích ví, že potřebuji veškerou pomoc, kterou mi může seslat. Ale jak se stalo, že jste u Hattínu přežil? Říkalo se, že Saladin nechal po boji zavraždit všechny zajaté členy rytířských řádů, templáře i špitálníky.“

	„To je pravda. Díval jsem se, jak umírají, a také jsem čekal na smrt, neboť jsem byl těžce raněn. Avšak podařilo se mi ten den přežít, ležel jsem mezi mrtvými bez povšimnutí, nakonec jsem se po setmění odplížil do úkrytu. Měl jsem šíp zabodnutý ve slabinách a taková zranění, že jsem nedoufal v možnost útěku, takže jsem si svlékl plášť, aby ve mně nepoznali špitálníka, a navlékl jsem si obyčejný hnědý, který jsem stáhl jednomu mrtvému muži. Následujícího rána jsem se vzdal. Vzali mě do zajetí, postarali se o mé zranění, chovali se ke mně lidsky a nakonec mě spolu s dalšími čtyřmi rytíři, kteří nepatřili k rytířským řádům, vyměnili za výkupné. Měl jsem štěstí.“

	Dveře se otevřely a vstoupil Ector, za ním dva sloužící s tácy plnými jídla a pití. Vyložili podnosy na jeden ze stolů a opustili místnost, aniž by k některému z rytířů zvedli zrak. St. Clair pohlédl na jídlo, pak na Montdidiera.

	„Nuže, pane Montdidiere, král měl pravdu. Chci si s vámi dlouze pohovořit. Jste první osoba, s níž jsem se setkal, která byla toho dne u Hattínu.“ Vstal a mávl rukou ke stolu. „Najezte se, a až dojíte, Ector vás zavede do ložnice, kde si můžete pár hodin odpočinout. Pošlu vaše muže do jejich ubikací a sejdu se s vámi později, teď musím ledacos zařídit. Odjedeme pozítří za úsvitu. Mezitím se tu chovejte jako doma.“ Sklonil hlavu na pozdrav a odešel, zavřel za sebou dveře a ponechal špitálníka, aby se mohl v klidu najíst a napít. O chvíli později byl však zpátky.

	„Jak jste se sem dostal, sire Gautiere? Kterou cestou?“

	Rytíř polkl jídlo, kterého měl plná ústa. „Ze západu. Přistáli jsme v La Rochelle, pak jsme jeli na severovýchod přes Niort do Poitiers, odtud pak na severozápad sem.“

	St. Clair přikývl. „To je nejlepší cesta. Je to mnohem kratší než cestovat na severozápad do Nantes a Saint-Nazaire. Jak dlouho vám to trvalo?“

	„Z La Rochelle sem? Pět dní…, dnešek je šestý. Ujeli jsme každý den dvacet mil, od svítání do soumraku.“

	„Hmm. Dobrá, ale na návrat budeme potřebovat víc času. Beru s sebou čtyři muže a povoz se svými věcmi, což znamená, že budeme muset respektovat jeho tempo. Budeme rádi, když ujedeme denně patnáct mil.“

	„Takže sedm dní.“

	„Ano, ale víc ne. Jak dlouho myslíte, že budeme čekat na loď?“

	„Vůbec ne. Jedna už na nás čeká — ta, na níž jsem připlul. Zůstane v La Rochelle ještě čtrnáct dní, pokud do té doby nedorazíme, odpluje bez nás. Po té době bychom byli považováni za mrtvé.“

	„Chápu. Pak bychom si tedy měli pospíšit a udělat vše pro to, abychom zůstali naživu.“ St. Clair přikývl, jakoby na souhlas se svou vlastní poznámkou, pak znovu odešel.

	

	Asi před půlhodinou najednou přestal foukat vítr a Jindřich St. Clair spolu se zbytkem skupiny stál na zadním můstku lodi, která je přepravovala z La Rochelle do Anglie, nakláněl se přes zábradlí na pravoboku a hleděl do vody. Nohy měl rozkročené, pohupoval se v kolenou, aby vyvážil proměnlivé a nevyzpytatelné pohyby lodní paluby, pravý loket měl zaháknutý kolem lana, jež se táhlo jako železná tyč kamsi nahoru do ráhnoví nad jeho hlavou. Kolébavý a houpavý pohyb paluby pod nohama mu nedělal problémy, fascinovaně se nakláněl dopředu, natahoval krk, aby si mohl lépe prohlédnout zvedající se masy vody proudící pod ním. V jedné chvíli se mu zdálo, že by se mohl jen natáhnout dolů a dotkl by se hladiny, během vteřiny se však loď zase zhoupla a celá jedna strana se až po záď zdvihla vysoko nad vodu. Chvíli tak setrvala, než se naklonila zase dopředu a sjela po následujícím hřebeni vlny, která se roztříštila o příď, vytvořila brázdu a zalila celou palubu proudy vody, jež všechno smáčela a zase odtekla.

	Jindřich věděl, že ve středopalubí pracují členové posádky jako šílení a snaží se vylévat zachycenou mořskou vodu z nákladního prostoru rychleji, než přitéká dovnitř, ovšem podmínky teď už nebyly zdaleka tak nebezpečné jako před hodinou. Tehdy kolem nich zuřila bouře, zalévala palubu vodní tříští a pěnou, čímž vytvářela neproniknutelnou clonu, takže by rozhodně nemohl stát tam, kde stojí teď. Vlny sice byly dosud ohromné, ale hladké, jejich hřebeny lemovaly jen skvrnky pěny, mírumilovně se zvedaly a klesaly, jak pod nimi ubíhaly dmoucí se vody.

	„Ustává to. Předtím už jsem si na chvíli myslel, že je po nás.“

	Montdidier se postavil vedle něj, vyvažoval kolíbaní lodi, zatímco jednou rukou sahal po napjatém laně. Jindřich si všiml, že viditelnost se hodně zlepšila, avšak nízká, olověná oblaka dosud zakrývala horizont, linie moře a oblohy v dálce pochmurně splývala v mlze.

	„Ano, zdá se, že je to pryč, ale bylo to opravdu hodně zlé. Musím se přiznat, že i já jsem si na chvíli myslel, že je to náš konec.“ Rozhlédl se po palubě a nervózně se usmál. „Musel jsem ale vyjít sem na můstek, abych uchránil svůj žaludek. Hluk a zápach zvratků dole jsou nesnesitelné. Vypadá to, že vy a já jsme z celé skupiny jediní, kdo nedáví, nesvíjí se a nedoufá, že zemře.“ Pustil lano, posadil se a opřel se zády o bok lodě. „Pojďte a posaďte se vedle mě. Je to vlhké a nepříjemné, ale to je teď všude stejné. Náš poslední rozhovor přerušila bouře právě ve chvíli, kdy začínal být zajímavý.“

	Montdidier se také pustil a opatrně si sedl těsně vedle St. Claira. Starší muž se zapřel dlaněmi o palubu a s hrdelním zamručením se posunul do pohodlnější pozice.

	„Ach,“ zamumlal, „takhle je to… mnohem lepší. Mým starým kostem už chybí polštáře. To nepohodlí je ale jen malá cena za to, že může člověk sedět na čerstvém vzduchu a nezvrací jako všichni ostatní. Myslíte, že jsme se odchýlili od kursu? Neviděl jsem ani stopy po nějaké zemi.“

	„Ne, já také ne, tak jsem si promluvil s kapitánem. Říkal, že nás to zaválo na západ do Atlantiku, ale prý budeme veslovat přímo na sever, když teď přestalo foukat, a zakrátko znovu uvidíme zemi. Potom zase roztáhneme plachty a poplujeme na severozápad, obeplujeme bretaňský mys a zamíříme na severovýchod až do Cherbourgu. Odtud už bychom měli vidět anglické pobřeží na sever od nás. Ptal jsem se, jak dlouho to bude trvat, ale odpovědí mi bylo jen pokrčení ramen. Tvrdil, že záleží na větru a na počasí, takže to může zabrat sedm dní i třikrát tolik. Ještě před Cherbourgem se zastavíme v Brestu pro čerstvé zásoby, ze Cherbourgu už je to potom do Anglie jen jeden den plavby.“

	„Jinými slovy máme se se vším smířit a být trpěliví.“ St. Clair se otřásl a přitáhl si provlhlý plášť. „Nuže, myslím, že vy i já můžeme být rádi, že si toho máme tolik co říct.“ Celým tělem mu proběhlo druhé zachvění, najednou se už třes nedal ovlivnit, takže si uvědomil, že pokud se nezbaví mokrého oblečení, hrozí, že onemocní. Mladší muži kolem mohou brát promrzlá těla na lehkou váhu, avšak on už je příliš starý a podobná příkoří jen tak nesnese. S jistými obtížemi se vytáhl do stoje, v kostech už cítil ztuhlost a jednou rukou se opřel o Montdidierovo rameno.

	„Tohle je bláznovství,“ pronesl. „Mám u svého lůžka dole čisté a suché oblečení, takže ze sebe hodlám stáhnout tyhle nasáklé hadry a obléct si něco teplého. Měl byste udělat totéž. Chyťte se mě.“

	Špitálník přijal nabízenou ruku a lehce se vytáhl na nohy. „Souhlasím. Připadám si, jako bych byl mokrý a zmrzlý celý život, ačkoli vím, že je to teprve od minulé noci.“ Odmlčel se. „Avšak pokud se my dva v nadcházejícím čase lépe poznáme, připomínejte mi prosím pravidelně, že už nikdy nechci strávit noc černou jako uhel na lodi zmítané mořskou bouří. Pojďme se tedy usušit, jak jen se nám to podaří, a sejděme se tady za půl hodiny.“

	Trvalo nakonec skoro celou hodinu, než se St. Clair zase vynořil na palubě, kde už na něj špitálník čekal. Byl však suchý, poprvé po mnoha hodinách mu bylo teplo a pohled, který se mu nabídl, způsobil, že se cítil lépe než po mnoho předchozích dnů. Těžký příkrov mraků se po dobu jeho pobytu v podpalubí roztrhal a slunce teď zářilo stále se rozšiřující mezerou. Všiml si, že posádka se usadila u vesel a razí cestu proti viditelně menším vlnám. S povděkem též zaznamenal, že paluba pod nohama začíná schnout.

	Nikdo si dvou rytířů nevšímal, zatímco přešli před statným námořníkem, který stál u kormidla a zíral přímo před sebe směrem k přídi. Usadili se bok po boku blízko něj na dvě ohromné hromady, tvořené nejspíš sítěmi, zároveň byli od kormidelníka dostatečně daleko, takže nemohl slyšet, o čem hovoří. Krátce si potom vyměňovali nic neříkající fráze, avšak Jindřich přesně věděl, o čem chce mluvit, a tak přešel přímo k věci.

	„Těsně před tím, než včera propukla bouře a museli jsme se odplazit do podpalubí, jste mluvil o tom, že králové, kteří nás povedou do Svaté země, budou muset překousnout určité věci, jež jim budou ležet v žaludku. Od té chvíle o tom stále přemýšlím. Co jste měl na mysli?“

	Montdidierova tvář zvážněla. „Myslel jsem to přesně tak, jak jsem to řekl. Armáda, která se teď shromažduje v Anglii a ve Francii, není žádná armáda. Je to jen soubor jednotlivých složek — roztříštěných frakcí a klik —, z nichž každá má vůdce s vlastními cíli a plány a toužícími získat nějakou výhodu před ostatními. Ovšem všichni, králové, knížata, vévodové, hrabata a ostatní, se musí nějak nechat přesvědčit, a bude-li to nutné, pak přinutit, aby pochopili, kam vlastně jedou a co je tam čeká. Mluvil jsem s většinou z nich a řekl jim, čemu věřím, ale pouze Richard Plantagenet byl ochotný zamyslet se nad mými slovy. Ostatní nechtěli poslouchat. Mají svou vlastní víru, svá pomýlená přesvědčení.“

	Když už špitálník nic neříkal, St. Clair ho pobídl: „A tato přesvědčení. .. se týkají čeho? Myslím, že bych to mohl uhodnout, ale stejně mi to řekněte. Čemu věří?“

	„Hloupostem.“ Montdidier spustil ruku k pásu a vytáhl dýku s dlouhým úzkým ostřím. Pustil jílec a začal si špičkou ostří čistit špínu za nehty.

	„A? Co to je za hlouposti?“

	Montdidier se mračil, pak se však zprudka narovnal, zhluboka se nadechl, hlasitě dech vypustil, a zbavil se tak vzteku stejně rychle a snadno, jako by ze sebe jiný muž setřásl plášť. „Můžete mi vysvětlit, proč se zlobím na vás? Vy s tím nemáte nic společného… Alespoň zatím. Ale budete, věřte mi.“ Zasunul nůž zpátky do pochvy a založil si ruce na hrudi. „Všichni věří, že tuhle novou válku, stejně jako všechny předchozí, vyhrají rytíři na koních.“

	„A vy byste je rád přesvědčil, že tomu tak není.“

	„Pochopitelně, protože chci, aby zničili muslimská vojska a přežili. Musí pochopit, jak moc se mýlí — nestačí, aby změnili myšlení, je nutné změnit i metody a bojovou taktiku. Pokud tak neučiní, všichni rychle a zbytečně zemřou, všechno se teď totiž změnilo. Všechny války, o kterých mluví, války, které rozhodovali rytíři na koních, se vedly tady v křesťanském světě, všechno to byly bezvýznamné potyčky, malicherné místní třenice mezi hamižnými barony a nepřítelem, kterého si pro tu chvíli zrovna vyvolili.“

	Natočil se a pohlédl St. Clairovi zpříma do očí. „Ještě nikdy se tu neodehrála válka podobající se té, jež nyní zuří v Palestině proti muslimům, proti Saladinovi. Věřte mi, sire Jindřichu. Tato válka probíhá v jiném světě, je vzdálená všemu, co křesťané znají, všechna pravidla boje, jež jsme si osvojili, se změnila. Vy jste v Zámoří nikdy nebyl, že?“

	„Ne, nebyl. Moje povinnosti k vévodkyni Eleonoře mě držely tady doma, když jsem měl možnost odjet, a pak už se mi jiná příležitost nenaskytla, až teď.“

	„Ano, to jsem si myslel… Nuže, věřte mi, když vám říkám, že Zámoří je zcela odlišné od světa, který znáte. Před chvílí jste říkal Svatá země, ale Bůh sám dobře ví, že na tom místě není nic svatého. Je to svět, jejž muži, kteří se dnes považují za vůdce, nikdy nepochopí a nedovedou si představit. Všichni jsou příliš mladí, nezažili první a druhou výpravu, kterou jsme tam vyslali, jsou také příliš omezení a nezajímají se o skutečný život v zemi a o podnebí, v němž mají bojovat. Většinou se jedná o poušť, stejně nepřátelskou a krutou, jako jsou lidé, kteří v ní žijí, a nepředstavitelně nebezpečnou pro nově příchozí. Je to zatracené místo, samá hrůza a katastrofa, písečné bouře se tam mohou zvednout zcela bez varování a pohřbít celé vesnice — někdy celé armády —, bouře jsou tak silné, že zvířený písek může člověku sedrat obnaženou kůži z kostí.

	Mnohem horší než cokoli z toho je však skutečnost, že země se hemží fanatiky — zuřivými, nelítostnými bojovníky, kteří žijí a dýchají jen pro učení svého boha a jeho proroka Mohameda a kteří ochotně a rádi zemřou v jeho službách. Tito muslimští válečníci — Saracéni, mohamedáni, Arabové, beduíni, říkejte jim, jak chcete — v boji předčí i ty nejlepší z nás, Jindřichu, i když si to nechceme připustit. Je jich tolik, že se mohou postavit francké armádě o počtu tří tisíc mužů a na jednoho z nás připadne deset Saracénů, naši armádu zničí tak, že zůstane naživu stěží každý dvacátý Frank.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, zatímco St. Clair přemýšlel nad špitálníkovými slovy. Za okamžik zvedl prosebně ruku. „Nemůžu říct, že bych vám nevěřil, neboť podobné zprávy jsem slyšel i od jiných. Navzdory tomu všemu, veškeré logice a pečlivému počítání se počty, o nichž hovoříte, vymykají představám. Že by zabili devatenáct mužů z dvaceti? Jak by se jakékoli armádě, byť skvěle vycvičené a zapálené, mohla podařit taková řež?“

	„Střelami.“ Rytíř to vyslovil tak drsně, že si St. Clair nebyl jist, co vlastně říkal.

	„Promiňte, asi jsem vám nerozuměl. Říkal jste střelami?“

	Montdidier mu věnoval jasný a neúprosný pohled. „Ano, právě to jsem řekl. Střelami…, šípy, jestli to chcete přesněji.“

	„Aha, šípy. Šípy vystřelenými z luku.“

	Montdidierova tvář se hněvivě napjala. „Ano, správně. Šípy — střelami vypuštěnými z luku. Zmasakrovali nás šípy. Šípy nás zasypaly jako kroupy, neustále se na nás snášely ze všech stran naráz. Potom v noci postříleli naše koně, dobře věděli, že obrněný rytíř je bezmocný, když má bojovat bez koně v písku. Šípy, pane St. Claire. Díky nim podkopali naši morálku, ochromili nás, vyděsili a nakonec zničili, přinutili nás k zoufalým přesunům, k nimž bychom jinak nepřistoupili. Byli jsme proti nim bezmocní.“

	„Vím to a nevysmívám se vám. Už jsem něco podobného slyšel dřív. Jen jsem zase přemýšlel nad hloupostí papežského zákazu luků v křesťanském světě. U Hattínu jsme za to draze zaplatili. Ale přesto… jakmile se šíp jednou vystřelí, je ztracený, ne? Nedá se znovu použít. Vy však popisujete ohromné množství šípů. To musí být alespoň trochu přehnané.“

	„Ano, tak to musí připadat každému, kdo tam nebyl. Nejste první, kdo si to myslí a ptá se mě na to. Viděl jsem to ale na vlastní oči.“ Jediným plavným pohybem se vyšvihl na nohy a přesunul se k boku lodi, kde položil obě ruce na zábradlí a shlížel do vody, až se St. Clair domníval, že už řekl vše, co má na srdci, a nehodlá se o tom dále bavit. Vlny se od chvíle, kdy přestal foukat vítr, stále zmenšovaly, loď se tedy nyní pohybovala klidněji, polehoučku, nebe nad hlavami bylo takřka bez mráčku, pozdně odpolední slunce pozvolna klesalo k západnímu obzoru, který se teď za Montdidierem zřetelně rýsoval. Montdidier se však znovu otočil k St. Clairovi a lokty se pohodlně opřel o zábradlí za sebou.

	„Viděl jste někdy velblouda, sire Jindřichu?“

	Jindřich přikývl. „Ano, oba druhy — s jedním i se dvěma hrby — a několikrát. Jeden člověk přiváží každý rok do Poitiers na slavnosti letního slunovratu spoustu podivných a divokých zvířat. Celé davy lidí mu dobře platí, aby mohly nad těmi stvořeními žasnout.“

	„Pak tedy chápete, že velbloud je nákladní zvíře, mohutné, nesmírně silné a schopné přenášet velkou váhu po velmi dlouhý čas, zatímco šíp neváží takřka nic. Dokonce i toulec plný šípů —dvaceti i víc — neváží skoro nic ve srovnání s mečem nebo sekerou. Proto mi dovolte otázku: kolik šípů, pečlivě uspořádaných a spojených do svazků, je podle vás schopen převážet jeden velbloud?“

	St. Clair zprudka vydechl. „Nemám tušení, ale podle toho, jak se ptáte, myslím, že to bude nejspíš větší počet, než bych si troufal odhadnout.“

	„Mnohem větší. Jediné omezení pro takový náklad je faktický objem svazků šípů. Představte si jich tedy velké množství, všechny pěkně svázané po pětadvaceti v jednom svazku. Každý svazek by byl tlustý asi jako dvě pěsti.“ Předvedl, co má na mysli, pomocí svých pěstí přiložených k sobě palec na palec. „Teď si představte bedny vyrobené z latěk a drátu — jakési klece, každou širokou na délku šípu, dostatečně dlouhou a hlubokou, aby se tam vedle sebe vešlo deset svazků ve čtyřech vrstvách. Každá bednička, lehká, avšak pevná, unese tisíc šípů a není nijak obtížné upevnit na každou stranu velblouda šest takových bedniček. To představuje dvanáct tisíc šípů na jediném zvířeti.“

	St. Clair pokrčil rameny, usmál se a rozhodil paže. „To je rozhodně zajímavá představa,“ pronesl klidně. „Pokud bychom ovšem dokázali vůbec sehnat dvanáct tisíc šípů.“

	„Sehnat? Sire Jindřichu, vojsko, které nás porazilo u Hattínu, tvořili takřka pouze lučištníci — lučištníci sedící na koních mnohem menších než ti naši, houževnatých a lehkých, rychlejších a daleko obratnějších. Každý lučištník měl u sebe přinejmenším tři nebo čtyři plné toulce šípů. Saladin ovšem vše domyslel dál a pochopil, co musí učinit. Měsíce před tím, než shromáždil svou armádu, přičemž muže povolal z Egypta, Sýrie, Malé Asie i dalších svých lén, rozeslal rozkaz k výrobě šípů v počtech dosud nevídaných a všechny pak nechal dopravit na místa, kde se shromažďovaly jednotlivé oddíly jeho vojska.“

	„A všechny je naložil na velblouda, to se mi snažíte naznačit?“

	„Ne, sire Jindřichu, to ne. To by dalo dohromady jen dvanáct tisíc šípů. V okamžiku, kdy vytáhl proti nám a chystal se oblehnout Tiberiadu, měl Saladin v nákladní koloně sedmdesát — sedmdesát — velbloudů naložených šípy. Nevím, kolik šípů měli dohromady, ale když masakr u Hattínu skončil, muslimové se mezi sebou holedbali, že nevěřící prasata změnili z rytířů a vojáků na ježky. Nikdy jsem neviděl nic, co by se podobalo přívalu šípů, jež na nás toho dne vystřelili.“

	„Sedmdesát naložených velbloudů… Jak to víte?“

	„Byl jsem jejich zajatcem a hovořím jejich jazykem. Slyšel jsem, jak mluvili o tom i o obtížích, které jim činilo po bitvě sesbírat vystřelené šípy.“

	St. Clair se nyní cítil vysloveně nesvůj. „Počkejte, nejsem si jistý, že jsem pochopil, co mi tu teď říkáte. Tvrdíte, že křesťanská armáda u Hattínu byla zničena zdálky, aniž by se postavila nepříteli? Jestli ano, pak to odporuje všemu, co jsem o bitvě slyšel. Co činy jednotlivých rytířů a výpady templářů?“

	„Jaké výpady?“ ušklíbl se Montdidier. „Templáři u Hattínu nepodnikli žádné heroické výpady. Snažit se přiblížit nepříteli bylo jako pokoušet se chytit kouř. Značně nás převyšovali počtem, kroužili kolem nás a vždycky, když jsme se snažili učinit výpad a zaútočit na ně, jejich formace se rozpadly a rozptýlily, sotva jsme se přiblížili. Odjeli do bezpečné vzdálenosti, dovolili nám popojet mezi ně a pak se kolem nás semkli, odřízli nás od vlastních sil a vystavili nás bočnímu útoku svých lučištníků. Templářští rytíři tvořili zadní voj. Po několika pokusech o výpad pochopili, co se děje, a nutno jim připsat k dobru, že ustoupili a posílili králův tábor na kopci nad bitevním polem. Královi lidé ovšem mezi královými hlavními silami a templáři postavili stany, takže je rytíři museli objíždět či jezdit mezi nimi a byli zasaženi zezadu, když naráželi jeden do druhého ve snaze najít si cestu mezi řadami stanů a tisíci kotvícími lany, která mátla jejich koně.

	Žádná podstatnější část naší armády se toho dne nedostala k boji muže proti muži. Někteří jedinci ano, ale bylo jich jen pár proti jejich hordám a rychle padli. Naše pěchota, skoro dvanáct set mužů, nakráčela rovnou do muslimských řad. Šlo o stejnou taktiku — Saracéni prostě ustoupili stranou a nechali naše muže bez boje projít, pak se za nimi vydali a postupně je likvidovali z obou stran, když se snažili sejít dolů k jezeru. Nikdo z nich nepřežil.

	A to je, navzdory všem úmyslům a cílům, příběh Hattínu: bezmocně jsme seděli na koních a nechávali do sebe střílet. Porazili nás takticky a převýšili počtem, naše velení bylo bezmocné proti skvělým schopnostem nepřítele. Pro křesťanský svět to nebyl zrovna slavný den.“ Odvrátil tvář, odkašlal si a odplivl, takřka viditelně z něj vyzařovalo znechucení a rozhořčení. „Řekl jsem velení. Cha! Nechť mi Bůh odpustí, ale viděl jsem víc velení v hordě krys než toho dne u Hattínu. Arogance, hlouposti, tuposti a chvástavé pýchy jsem viděl spoustu, ale velení, schopnosti, příkladného chování? Bůh nám příště pomáhej, jestli budeme tak blázniví a vyrazíme znovu.“

	„Naznačujete, že příště by se mohlo stát to samé?“

	Montdidier na něj pohlédl se zdviženým obočím. „Pochybujete o tom? Co se mezitím změnilo? Arogantní staří harcovníci jako Ridefort jsou pryč, ale nahradili je ještě větší blázni. Přísahám vám, pane St. Claire, že jestli vyrazíme do nadcházející války stejným způsobem, pyšní na svůj pocit nadřazenosti, Saladin proti nám využije stejné taktiky a dosáhne naprosto stejného výsledku. Právě proto musí králové pochopit, že je nutná změna.“

	St. Clair otevřel ústa, jako by se chystal promluvit, avšak zase je zavřel. Spitálník vyčkával.

	„Je…“ Jindřich si odkašlal. „Musím vám položit jednu otázku, čistě pro klid své mysli. Jsou… Je nějaká možnost, že porážka u Hattínu byla pouhou válečnou náhodou? Mohlo se vše vyvinout jinak, kdyby se armády utkaly na jiném místě, v jiný den?“

	Druhý muž stroze a jednoznačně zavrtěl hlavou. „Pochybuji. Možná by se objevily nějaké drobné rozdíly ve způsobu boje, ale výsledek by byl stejný. Den po bitvě, pátého července, když mi saracénští lékaři ošetřovali rány, se vzdala obležená Tiberiada — můžete říct, že to není nic překvapivého, jelikož měšťané viděli masakr předchozího dne z hradeb —, ale o pět dní později, desátého dne měsíce, padl Akkon. Potom se Saladinovo vojsko v rychlém sledu zmocnilo Nábulusu, Jaffy, Toronu, Sidonu, Bejrútu a Askalonu. Všechno to byla silně opevněná města. Pak už v křesťanských rukou zůstalo jen pár odlehlých hradů, přístav v Tyru a město Jeruzalém. V září ovšem připadl i Jeruzalém Saladinovi. Nic z toho se neudálo náhodou.“

	„Ano…“ St. Clair se vytáhl na nohy a promnul si oči klouby prstů. Sir Gautier prostě vyčkával, dával mu čas na rozmyšlenou, až St. Clair nakonec pronesl: „Nejsem král, nicméně od nynějška budu plně podporovat vaše názory.“ Přešel palubu k zábradlí na pravoboku, kde se zastavil zády k Montdidierovi a mlčky hleděl ke vzdálenému obzoru.

	Špitálník ještě chvíli setrval na místě a díval se na St. Clairova záda a rozložitá ramena, poté i on odkráčel.

	

	„Pro rány boží, Jindřichu, řekni mi to rovnou! Kdybych toužil po tajemných narážkách a záhadách, povolal bych kněze. Jsi můj zbrojní velitel, takže od tebe očekávám přímočarou řeč, žádné mumlání nesmyslů. Dnes ráno jsi viděl, jak chceme svou armádu přepravit do Zámoří, ale zatím jsi nic neřekl, ani jediné slovo, o tom, jak se máme chovat, až tam konečně doplujeme a postavíme se Saladinovi a jeho mohamedánům. Jak se toho úkolu zhostit, jak se jim dostat na kobylku a přitom nezakusit stejný osud jako Guy z Lusignanu a armáda Jeruzalémského království? Zatraceně, chlape, potřebuji radu, než si promluvím s ostatními. Francouzský král Filip by hned rozhořčeně ječel, kdyby jen tušil, že jsem na to zatím nenašel odpověď.“

	Richard měl pochopitelně pravdu. Jako akvitánský vévoda, anglický král a spoluvelitel nového tažení za znovuzískání Svaté země Richard od svého nedávno jmenovaného zbrojního velitele očekával přímou, jednoznačnou radu. Ještě přesněji potřeboval vědět, jakou originální taktiku St. Clair vyvíjí, aby jeho armádě poskytl nějakou naději na vítězství nad Saladinovými hordami. Jindřich už objížděl vojska s Richardem tři dny, čekal na příležitost představit mu svá zjištění a návrhy bez hrozby, že bude přerušen. Richard byl stále více zabrán do předběžných příprav plavby do Zámoří. Velká flotila se neshromáždí ještě alespoň dva měsíce, ale její velitel Robert ze Sablé už měsíce vše plánoval se zásobovacími důstojníky a poddůstojníky, náklad i zásoby se již shromažďovaly ve dvacítce velkých přístavů. Toho rána Jindřich a Richard společně vyjeli obhlédnout vojsko a projednat plány. Čas rychle utíkal, jejich práce nesla výsledky, Richard se chopil příležitosti a předal Sablému několik praktických návrhů ohledně umístění lodních prostor pro koně, sedla a zbraně včetně masivních obléhacích strojů rozebraných na jednotlivé součástky.

	„Nuže, sire? Máš pro mě odpověď?“

	St. Clair konečně vycítil příležitost, a tak rychle promluvil. „Ano, můj pane, mám odpověď. Budu ovšem potřebovat alespoň hodinu tvého času, abych ti vše vysvětlil, a ty potom nejspíš budeš chtít nad tím nápadem den či dva přemýšlet.“

	Právě opustili jihoanglické přístavní město Plymouth, jeden z hlavních shromaždovacích přístavů královy flotily, a projížděli rozlehlou loukou posetou osamocenými stromy, vzrostlými duby, jilmy a buky, mezi nimiž se vinul příjemný potůček. Richard se rozhlédl kolem, přitáhl koni otěže, takže se zvíře okamžitě obrátilo doprava k místu, kde měli k potoku nejblíže.

	„Nuže dobrá, pokud nad tím budu muset přemýšlet celý den, pak si tedy teď dáme načas, sedneme si tady na břeh potoka a promluvíme si o tom.“ Ohlédl se přes rameno na svého stálého strážce a společníka, mlčenlivého, avšak nesmírně oddaného anjouského rytíře jménem Baldwin z Bethune, který jel na svém obvyklém místě, čtyři koňské délky za vévodou. „Baldwine, máme s sebou jídlo a pití?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře, pak se tedy zastavíme a najíme tady u potoka, až vše nachystáš.“

	Richard Plantagenet jedl stejně, jako dělal většinu věcí — s naprostým soustředěním a netrpělivou rychlostí. Jindřich sledoval vévodu, jak pojídá kuře, drží ho v ruce a lačně trhá maso včetně drobných kostí, vousy a brada se mu přitom lesknou mastnotou, a nejraději by ho napomenul, aby zpomalil a dopřál si čas na vychutnání masa, ovšem nebyl blázen. Hlad vstoupil mezi Richarda a to, co chtěl dělat posléze — byla to nepříjemnost, jež se musela překonat, potěšení v tom nemělo co dělat. Když Richard skončil, zbytky pečínky hodil do potoka a setřel si šťávu a mastnotu z prstů hrstí utržené trávy, Jindřich klidně odsunul stranou vlastní nedojedené maso, byl připravený vypořádat se s čímkoli, co na něj vévoda může mít. Nemusel čekat dlouho.

	„Montdidier mi říkal, že jste strávili spoustu času rozmlouváním a že jsi důležitost jeho názorů pochopil mnohem rychleji než všichni ostatní, samozřejmě vyjma mě. Co mi tedy k tomu můžeš říct?“

	„Ne víc, než co už jsi zjistil, můj pane: musíme radikálně změnit způsob přípravy nadcházejícího tažení a musíme začít ihned. Abych řekl pravdu, měli jsme začít už před několika měsíci, když spitálník dorazil a začal pravdivě popisovat, k čemu došlo u Hattínu. Tehdy mu ovšem očividně mezi tvými lidmi či spojenci věřil málokdo. Musím připustit, že i já jsem měl zpočátku problém uvěřit, že se ze Zámoří vrátil jako jediný, kdo nás varuje a vyjadřuje nespokojenost.“

	„Ano, ovšem je tady jeden rozdíl. Montdidier je zásadový muž, nebojí se mluvit pravdu. Nezáleží mu na tom, co si o něm myslí ostatní, díky tomu je výjimečný. Co se týká těch, kteří se vrátili s jinými příběhy, vůbec nepochybuji, že někteří si je vymysleli proto, aby se vyhnuli trestu za zbabělé chování, zatímco jiní chtěli, aby se jejich skutky a přežití zdály být hrdinnější, než ve skutečnosti byly. A pochopitelně kněží, ti mají své vysvětlení pro všechno. Snaží se nás ochromit pocity viny, abychom se co nejrychleji chtěli vykoupit a odčinit své hříchy. Vyprávějí nám o našich chybách a hříších, ale jsou to duchovní, takže nám nemůžou říct nic o tom, jak bojovat a vyhrát válku. Na ničem z toho ale teď nezáleží, protože jsme se dověděli pravdu od důvěryhodného muže.“ Na okamžik se odmlčel. „Nuže, co mám tedy udělat? Jaké změny bojových pravidel máš na mysli?“

	„Stabilitu a sjednocení.“ Jako vždy, když byli sami a probírali strategii, hovořil St. Clair s Richardem bez zdvořilostních frází, ačkoli si toho sám nebyl vědom.

	Richard zamrkal. „Vysvětli mi to.“

	„Rád. Armáda zničená u Hattínu byla příliš pohyblivá, smrtelně zranitelná taktikou, kterou proti ní užil Saladin. Nabyl jsem přesvědčení, že se mezi Franky rozpadla veškerá disciplína — v armádě byla spousta frakcí a jedna pracovala proti druhé. Rytíři krále Guye žárlili na templáře a navzdory společným zájmům si rozhodně nepadli do oka ani templáři se špitálníky. Sám král Guy se ve své slabosti obával, že ho budou Ridefort a Châtillon na veřejnosti zastrašovat, jako to při několika příležitostech udělali už dřív. Tripoliský hrabě Raymond spolu se svými následovníky představoval hlas rozumu, ale nikdo je nebral vážně kvůli jeho předchozímu příměří se Saladinem. Každý se snažil dosáhnout osobní slávy, všichni vyjížděli v neorganizovaných výpadech ve snaze postavit se nepříteli, čímž nahrávali přímo do rukou Saladinovi, který udělal vše pro to, aby je povzbudil, pak se vyhnul jejich útoku a vyhladil je zdálky. Říkal vám Montdidier o zásobních šípech?“

	„Sedmdesát naložených velbloudů, ano, říkal. Nejsem si jistý, jestli tomu mám věřit. Připadá mi to přehnané.“

	St. Clair v námitce zvedl ruku. „Věř tomu a pouč se z toho. Od chvíle, kdy jsem o tom slyšel poprvé, to nemůžu dostat z hlavy a jsem teď přesvědčený, že spitálník má pravdu. Jde o úžasný vhled do nepřítele, s jakým jsme se dosud nesetkali — ukazuje to, jak přímočarý a originální sultán je. Plánoval celé měsíce, možná roky dopředu, přiměl lidi, aby tolik šípů vyrobili. To mi říká, že má velkou důvěru v sebe i ve své lidi a také že má pramalou úctu k nám Frankům jako válečníkům. Podnikl tyto kroky a nechal vyrobit šípy čistě proto, že pochopil, jak předvídatelní Frankové budou, až nadejde bitva, pak této předvídatelnosti využil k jejich porážce.“

	„Musíme se tedy stát nepředvídatelnými.“

	St. Clair naklonil hlavu ke straně. „Ne, nikoli nepředvídatelnými, to by byla sebevražda. Stačí méně předvídatelnými. Musíme Saladinovi a jeho emírům — myslím, že tak říká svým generálům — předvést, že už nebudeme divoce pronásledovat jeho formace. Tentokrát se nám budou muset postavit, a až to učiní, budeme na ně připravení.“

	Richard opět přikývl, dosud mluvil klidně, takřka zadumaně. „Zdá se, že to dává smysl. Ale teď vážně, Jindřichu, jak moc můžeme být připraveni proti takovým počtům? Samozřejmě nás tentokrát bude víc, než byli Guy a jeho nešťastná banda schopni postavit u Hattínu. Oni měli sotva třicet tisíc mužů, a jakmile se my setkáme s Barbarossou, spojená armáda bude čítat tři sta tisíc mužů. Jenomže možná se proti nám postaví také víc nevěřících, Saladinova území jsou rozsáhlá. To ukáže až čas. Ale pokud zopakují své představení s krupobitím šípů — a nedokážu si představit, proč by to neměli dělat —, naši muži proti nim budou bezbranní. Postřílejí nás v houfech.“

	„Možná, ale jenom pokud nepříteli dovolíme dostatečně se přiblížit.“

	Richard zvedl hlavu a přimhouřil oči. „Dobrá, povídej. Jak je udržíme v bezpečné vzdálenosti?“

	„Přestřílíme je. Anglickými dlouhými luky a anjouskými arcubalistami. Obojí dostřelí mnohem dál než luky používané Saraceny. Ve srovnání s našimi jsou jejich luky maličké. Naučíme je strachu z našich arcubalist.“

	„To by jim patřilo. Měli by se jich bát. Bohužel jich ale nemáme dost — dokonce ani obyčejných kuší, natož arcubalist. Ty moje jsou navíc v křesťanském světě jediné, takže nemůžeme očekávat pomoc od žádného spojence.“

	St. Clair pouze nevzrušeně přikývl. „Nepotřebujeme žádnou pomoc. Už jsem si dovolil předem předpokládat tvůj souhlas a objednal jsem dodávky od tvých zbrojířů tady i doma.“

	„To jsi vážně udělal?“ Richard rozhodně nedával najevo žádný nesouhlas, naopak pobaveně zvedl obočí nad St. Clairovou drzostí. „Kdy jsi to udělal a kolik jsi jich objednal?“

	„Tolik, kolik se stihne udělat před vyplutím. Žádal jsem jich alespoň pět set, víc, pokud dovolí čas. Udělal jsem to před týdnem, poslal jsem rychlou lodí zprávu domů do Poitiers, protože to je jediné místo, kde se dnes arcubalisty vyrábějí. Pochopitelně ne všechny budou mít ocelové lučiště — pochopil jsem, že ta jsou na výrobu velmi náročná —, proto jsem žádal druhý nejsilnější typ, těžké vrstvené lučiště ze dřeva a rohoviny. Také jsem poslal zprávu do menší dílny v Tours a objednal pět set menších kuší ze dřeva a šlach. Požádal jsem též anglické výrobce luků, aby znásobili výrobu, ačkoli jsem se mezitím dověděl, že už pracují na maximum svých možností.“

	Richard se zhluboka nadechl. „Nechť se tak stane,“ pronesl. „Udělal jsi dobře. Ale jak teď vycvičíme muže v používání těchto zbraní, když je ještě ani nemáme? Nebude to jednoduché, Jindřichu, žádný z vybraných rekrutů nebude s takovými zbraněmi obeznámen.“

	„To je pravda, ale už jsi uložil mému synovi Andrému výcvik budoucích učitelů, muži, které už vycvičil, mohou teď učit nově příchozí. Kolik střelců z arcubalisty podléhá tvému velení v Akvitánii?“

	„V Akvitánii? Moc ne. Víc jich mám v Anjou, nějaké v Poitou…“ Richard počítal s našpulenými rty. „Akvitánců zbývá možná pět set, možná šest. Dvě stě jsem jich vzal s sebou do Anglie — dvacet čet po deseti mužích.“

	„A co lehčí zbraně, jiné kuše?“

	„Myslím, že tam to bude stejné, pokud mluvíš o Akvitánii. Možná o stovku nebo dvě víc…, řekněme k tisícovce. Ale zase jich mám víc v Anjou a Poitou. Ještě než se zeptáš, k mé družině patří tisíc anglických lučištníků, a než opustíme Anglii, přidá se ještě nejméně tisíc.“

	Richard se zády opřel o strom za sebou, hleděl do dálky a přemýšlel nad počty, které právě vyslovil. Dohromady tvořily jen malou část stotisícové armády, kterou shromažďoval proti Saladinovi s francouzským králem a dalšími, méně významnými spojenci, ale uvědomoval si, že je to jen díky jemu. Neochotně též musel složit hold svému otci za to, že mají střelců tolik. Jeho špioni přinesli zprávy, že Fridrich Barbarossa, císař Svaté říše římské, údajně na svých německých územích shromažďuje armádu dvě stě padesáti tisíc mužů jako příspěvek k papežově nové válce, ovšem Richard ani potom nenechal zvědy zahálet a teď věděl, že je velmi nepravděpodobné, že by ve vojsku německého císaře byl zastoupen významnější počet střelců jakéhokoli druhu.

	Richardův pohled se opět zostřil, když se podíval zpět na St. Claira. „Myslel jsi na to, jak bychom měli rozmístit tyhle nové síly, které sis vysnil?“

	„Ano, myslel. Strategie se dá vysvětlit snadno, ale přesné taktické detaily jsem ještě nepromýšlel. Když teď mám tvůj souhlas, věnuji tomu více času.“

	„Tohle jsi myslel, když jsi mluvil o stabilitě a sjednocení?“

	„Ano, tohle. Jak jsem řekl, jednotlivé kroky jsou dosud nejasné — ještě se mi v hlavě tříbí —, ale vím, že musíme využít nových zbraní v sevřených skupinách, pohyblivých, ovšem schopných vytrvat na místě a odrazit silný útok, musí jimi podpořit naše rytířstvo.“

	„A co pěchota?“

	„Opět bude rozdělena do sevřených skupin, jako to dělávali naši předkové, když každý muž spoléhal na podporu a sílu svého souseda.“

	Richard pomalu a uvážlivě přikývl. „Předkové… Myslíš starořímské legie?“

	„Přesně tak. Spolehlivé, neústupné, tvrdě bojující, soběstačné, s pevnou disciplínou, v podstatě nezničitelné.“

	„Chápu. To je pěkný seznam vlastností.“

	„Ano, ale je dosažitelný. A nezbytný, jestli se máme postavit legiím, které proti nám vrhne Saladin. Můžeme to zvládnout, ale nemáme času nazbyt.“

	„A co to krupobití šípů?“

	St. Clair pokrčil rameny. „Pokud to bude potřeba, obnovíme římské testudo a ukryjeme naše vojáky za pevné ocelové štíty.“

	Richard staršího muže chvíli pozoroval, pak přikývl. „Dobře, udělej to. Máš na srdci ještě něco?“

	„Mám. Saracéni se zmocnili všech franckých pevností a měst v Zámoří, což znamená, že chceme-li je získat, budeme muset obléhat. Chtěl jsem zdůraznit, že budeme potřebovat obléhací stroje, ale jelikož jsme se už o tom dnes ráno bavili, vypadá to, že jsou připravené.“

	„Ano. Hlavně teď potřebujeme cvičení a cvičitele, jak pro pěchotu, tak pro lučištníky. Uděláme to takhle: strávíš dnešní večer se mnou — klidně celou noc, jestli to bude potřeba — a budeme pracovat na zásadách a přípravě spojené s tvými nápady, dokud se neseznámím se vším, co budeme potřebovat. O zbytek se potom postarám sám, dohlédnu, aby byli vybráni správní muži, kteří zajistí, že se dohodnutá pravidla začnou uplatňovat. Ty se mezitím vrátíš co nejrychleji domů a začneš cvičit nové, značně posílené vojenské útvary v užívání kuší — všech typů. Nejprve vezmi dobrovolníky, ti se nejspíš budou učit nejrychleji, povolej však i další, až bude potřeba, využij jakýchkoli zdrojů. Dávám ti v tomto směru volnou ruku. Předpokládám, že naši francouzští spojenci a možná i někteří další budou k tobě do výcviku také chtít poslat pár mužů, když teď můžeme těchto zbraní otevřeně použít proti muslimům. Nejdřív ať ale vyšlou své nejlepší kováře k našim zbrojířům v Anjou a Akvitánii, aby se naučili vyrábět arcubalisty.“ Zarazil se, neboť si všiml výrazu na St. Clairově tváři. „Co je, člověče?“

	Sir Jindřich vypadal zmateně. „Odpusť, ale mám jet domů před tvou korunovací, nebo po ní?“

	„Zešílel jsi, Jindřichu? Samozřejmě před ní. Tahle nová potřeba je příliš naléhavá, nemůžeme ji odložit o celý měsíc, zvlášť ne kvůli církevní šaškárně. Chci, abys odjel do týdne. Až se příště sejdeme o samotě, všechno ti o korunovaci řeknu. Teď bychom se měli zvednout a jet, protože máme před sebou ještě pár mil a já chci ještě dnes večer začít pracovat na těch plánech.“ Natočil se a pohlédl na Baldwina z Bethune, který seděl opodál a čekal, až bude povolán. „Baldwine, odjíždíme. Sbal, co je potřeba, a co nejrychleji pojeď za námi.“

	Baldwin svižně vstal a Richard udělal totéž, pak napřáhl ruku k siru Jindřichovi a vytáhl ho k sobě. „Odvedl jsi dobrou práci, Jindřichu…, zasloužíš si mou důvěru. Nikdy nepřestávej myslet tak, jak myslíš. A teď do sedla.“
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	Sir Jindřich St. Clair seděl na koni rovně jako pravítko a shlížel z vyvýšeného stanoviště na vrcholu vysokého svahu. Před ním se na obě strany táhla ohromná cvičná plocha, jejíž kraje se ztrácely v dáli. Za jeho zády se za ochranným vodním příkopem tyčily vysoké stěny hradu Baudelaire a kryly ho pozdně odpoledním stínem, jenž dosahoval ještě mnohem dál. Celou oblast po jeho pravici zabrali koně a jezdci, skupiny rytířů a formace ozbrojenců na koních, kteří jezdili sem a tam, všichni hluboce ponořeni do svého cvičení. Jindřich je rád ponechal jejich osudu. Daleko více ho zajímalo to, co se dělo po levé straně pole, kde na první pohled nekonečné řady kušníků, z nichž nejbližší stáli takřka přímo pod jeho vyhlídkou, střílely v salvách na seřazené vzdálené terče před sebou. Jindřich věděl, že v dálce za skupinami kušníků cvičí Richardovi angličtí lučištníci se svými smrtonosnými dlouhými luky, byli však tak daleko, že je stěží zahlédl a jejich činnost mohl jen odhadovat. Toho odpoledne však stejně jako jezdci nijak nepřitahovali jeho pozornost, soustředil se čistě na kušníky, jediný důvod jeho neočekávaného návratu do Akvitánie uprostřed srpna předchozího roku. Teď byla půle června léta Páně 1190, těch deset měsíců mu uteklo velmi rychle.

	Po návratu do Poitiers na něj čekal ohromný úkol, sotva věděl, kde začít. První týden po příjezdu vyslal z Poitiers skupiny verbířů, aby navštívili každého Richardova vazala v Akvitánii, Poitou a Anjou a předvedli sílu nových zbraní. Verbíři je ukázali v Tours, Angers, Nantes, Nevers, Bourges, Angoulème a Limoges i v další stovce vesnic a osad roztroušených mezi nimi, po každém předvedení oznámili, že vévoda Richard hledá dobrovolníky, kteří by doplnili řady jeho nových, elitních střeleckých sborů. Během prvního měsíce kampaně se do Poitiers dostavilo přes tisíc mužů, takže Jindřich okamžitě pověřil zkušené anjouské střelce z arcubalist výcvikem nově příchozích. Tehdy také začaly z dílen v Poitiers a Tours přicházet první objednané zbraně, první dílna dodávala arcubalisty, druhá jednodušší, lehčí a univerzálnější kuše. Jakmile se s výrobou začalo, její kapacita stále narůstala.

	Teď po deseti měsících tvrdé a náročné práce už Jindřich plně vycvičil dvanáct set nových kušníků — tři sta z nich ve střelbě z arcubalisty — a více než dva tisíce nových ozbrojenců měl v různých fázích výcviku. Přes čtyři stovky z druhých jmenovaných mu poslal francouzský král Filip August, jenž Jindřicha velice zdvořile požádal, zda by pro něj nevycvičil skupinu mužů, kteří by následně ve Francii učili další.

	Když tak Jindřich o všem uvažoval, usoudil, že jeho snaha se opravdu vyplatila. Toho rána dostal zprávu, že Richard předchozího týdne dorazil do Francie, a tatáž zpráva ho varovala, že vévoda, nyní už korunovaný anglický král, nejspíš dorazí ještě dnes odpoledne na Baudelaire. Toto zjištění Jindřicha přimělo uspořádat velkolepou přehlídku nových vojsk.

	Sir Jindřich věděl, že právě kvůli rozlehlému cvičnému poli vévoda před pouhými dvěma týdny využil s celým vojskem pohostinnosti a povinnosti vlastníka hradu, Eduarda de Balieul, hraběte okolního území Baudelaire. St. Clair, který tu zprávu doručil Balieulovi spolu s celou armádou, byl přesvědčen, že hrabě rozhodně nemůže být nadšený. V okruhu sta mil ovšem nebylo místo, jež by se mohlo Baudelaire rovnat, dokonale vyhovovalo Richardovým potřebám, bylo bohaté na čistou pitnou vodu pro jeho vojsko i na pastviny pro veškerý dobytek i koně, které armáda potřebovala. Nacházelo se na březích řeky Loiry blízko malého města Pouilly v Burgundsku, odkud sir Jindřich každoročně odebíral své oblíbené bílé víno, také bylo ani ne čtyřicet mil — tři dny pochodu — od Vézelay, shromaždovacího místa pro všechny různé kontingenty chystající se na plavbu do Svaté země.

	Sir Jindřich byl spokojen, že vše je tak, jak má být, pobídl tedy koně kupředu a začal sestupovat ze svahu k poli, pak zabočil vlevo, kde malá, sevřená skupina vážně se tvářících mužů cvičila s nejtěžšími arcubalistami, usilovně se soustředila na námahu spojenou s nabitím těžkopádných zbraní. Každý držel sochu zbraně kolmo s jednou nohou zaháknutou za třmen na konci, zatímco obouruč otáčeli napínákem, jenž pomáhal natáhnout těžkou tětivu pod ohromným tlakem ocelového lučiště, aby zapadla do zámku. St. Clair je sledoval, dokud zamračený učitel nevzhlédl a neuviděl ho, pak k němu pozvolna zamířil.

	„Zbrojní veliteli,“ pronesl hlubokým, zastřeným hlasem, značně odlišným od urážlivého pokřiku, jímž popoháněl a káral své žáky. „Doufám, že tě těší, co jsi dnes viděl.“

	Sir Jindřich přikývl. „Docela ano, Rogere. A co ty? Dělají tví francouzští žáci pokroky?“

	„Všechno záleží na tom, jak si představuješ pokrok…“ Zvedl ruku, aby upoutal Jindřichovu pozornost, pak zvýšil hlas do obvyklé tyranské výše: „Hej, Bermonde! Opři se do toho zády. Nemáš času nazbyt. Jestli budeš pomalý, umřeš dřív, než vezmeš kuši do ruky. Máš vystřelit dvakrát za minutu, ne jednou za dvě minuty!“ Muž, na nějž křičel, teď zdvojnásobil úsilí, ruce mu kmitaly na napínáku. Sir Roger de Bohen se vrátil k přerušené konverzaci. „To je jenom část mých problémů. Myslí si, že je ponižuji, protože jsou Francouzi, a neustále mumlají, že my z Anjou máme výhodu, když jsme tyhle zbraně používali celá léta, byť jsou právě tito muži v užívání zbraní stejně nezkušení a neobratní jako Francouzi.“

	St. Clair se usmál. „Ale no tak, Rogere, to přece není celá pravda. Když muži z Anjou vyrůstali, takové zbraně se kolem nich používaly. Jsou s nimi obeznámeni aspoň do určité míry. Francouzi na druhé straně kuši ještě nikdy neviděli, nemluvě už vůbec o tom největším typu.“

	Roger de Bohen a Jindřich St. Clair se znali a chovali jeden druhého v úctě už dvě desetiletí, a tak hovořili jako přátelé. „Jsi hnidopich, Jindřichu, a navíc se mýlíš,“ pronesl teď de Bohen tichým hlasem, aby je nikdo nezaslechl. „Těmhle Francouzům se zdá, že je pronásleduje osud, protože ačkoli všichni začínají od nuly a žádná strana nemá výhody, nejsou ani zdaleka tak dobří jako Anjousané a touto rychlostí bude trvat měsíce, než do nich vtluču nějakou bojovou připravenost.“

	„Ale naučí se to, ne?“

	„Jistě, naučí… Pochopitelně.“ De Bohen pokrčil rameny a otočil se, ale ještě promluvil přes rameno, zatímco se vracel ke svým povinnostem. „Otázka zní, jestli se to naučí dostatečně rychle.“

	St. Clair sledoval, jak se přítel znovu zhostil svého úkolu, pak stiskl koně koleny a přitáhl mu uzdu, až otočil hlavu přímo ke vzdálené levé straně pole, kde sevřené formace Richardových anglických lučištníků střílely mohutné salvy šípů, jež se na terče snášely jako provazy větrem hnaného deště. Přestože už však vyjel k anglickým lučištníkům, duchem byl stále u kušníků za sebou a přemýšlel nad možností, jak s jejich pomocí vyslat hustou obrannou clonu střel proti takovému útoku, jaký zničil křesťany u Hattínu.

	Angličtí lučištníci dokázali střílet obdivuhodné salvy z velkých vzdáleností, šípy létaly ve vysokých obloucích stovky kroků, avšak od kušníků očekával St. Clair okamžitou smrtící sílu, jež by dlouhé luky podpořila: kratší, avšak o nic méně smrtonosné salvy vypálené přímo dopředu a letící nízko. Celé měsíce už pracoval na vytváření pevně seřazených formací střelců z kuší s krátkým a středním doletem, jež by pracovaly v souladu s menšími, avšak o to údernějšími skupinami střelců z arcubalist. Tyto útvary budou schopny dostatečně smrtonosné obrany, takže odradí Saladinovy proslavené lehké lučištníky od vytrvalého útoku, čímž v každé potyčce podpoří křesťanskou pěchotu a rytířstvo. Takové měl alespoň Jindřich představy a dobře věděl, že na jejich úspěchu závisí jeho pověst.

	St. Clairovu pozornost upoutaly jásavé zvuky kdesi v dáli po jeho levici, a když se otočil, aby se podíval po příčině, zaslechl jednoho z blízkých anglických lučištníků křičet královo jméno, proto pobídl koně k místu, odkud mohl sledovat Richardův příjezd, a jako už tolikrát v posledních měsících uvažoval nad tím, kolik ryzí sebedůvěry a královských schopností vyzařuje z anglického panovníka, který sice v zemi strávil většinu dětství, ale vždycky jí pohrdal, stěží hovořil jazykem lidu, jemuž nyní vládl, přesto si získal všechny bojovné muže z té válečnické země a dostávalo se mu spontánního provolávání slávy, kdykoli projížděl kolem.

	Jak bylo královým zvykem, když přijížděl mezi své vojáky, jel skoro sám, odmítl formální doprovod a měl s sebou jen dva rytíře, po každém boku jednoho, a dva panoše, kteří jeli za nimi. Jeden panoš nesl královský meč se zlatým jílcem a pochvou vykládanou drahými kameny, druhý třímal královu ocelovou hrncovou přilbu s úzkou zlatou korunkou na leštěném okraji. Richard jel s hlavou nepokrytou, kroužkovou kapuci si stáhl a visela mu na zádech, dlouhé rezavé vlasy mu volně vlály ve větru. Měl na sobě úchvatný plášť z karmínového hedvábí vyšívaný zlatou nití, jeho kraje si tentokrát přehodil přes ramena, takže odhalil bílý kabátec s červeným křížem svatého válečníka, nikoli znak svatého Jiří, který obvykle nosil na hrudi své tuniky — tři protáhlé zlaté lvy v kroku na zářivě šarlatovém poli. Pod kabátcem měl plnou zbroj ze zářícího kroužkoví, levou paži chránil bojový štít, jehož jediný černý lev ve skoku hleděl doleva na jasně červeném poli.

	Pro své muže a v podstatě pro celý svět byl Richard Plantagenet každým coulem válečnický král, ovšem Jindřich si ho po prvním zkoumavém pohledu, jímž zhodnotil panovníkovu náladu a usoudil, že je dobrá, příliš nevšímal. Oči upíral pouze na rytíře, jenž jel po králově pravém boku, na svého syna sira Andrého St. Claira. Očekával, že se André vrátí, neboť teď neustále působil jako jakýsi posel mezi námořním velitelem Sablém a králem. Už uběhlo mnoho měsíců od doby, kdy ho Jindřich viděl naposledy, a ačkoli od sebe zatím byli hodně daleko, jeho první myšlenkou bylo, že chlapec vypadá mnohem starší — starší a dospělejší, což je jen správné, a spokojeně bezstarostný, což je ještě lepší. Také si všiml, že syn má dosud na sobě svůj rytířský plášť s erbem St. Clairů, což znamenalo, že ať už se zabýval čímkoli, dosud se nepřipojil k řadám templářských rytířů. Na okamžik Jindřicha zaplavila pýcha na jeho syna, těšil se na tu prostou radost, až s ním posedí, uslyší jeho hlas a vyslechne si jeho názory. Cítil, jak se mu v hrdle vytváří knedlík, rychle tedy polkl. Ovládl tvář, aby nic nedával najevo, a pak pobídl koně kupředu.

	Richard ho viděl přijíždět a pozdravil ho pokřikem z velké vzdálenosti. Ačkoli Jindřich nerozuměl královým slovům, z jeho rozmáchlého gesta směrem k Andrému pochopil, že ho upozorňuje, jak byl pozorný, že s sebou vzal jeho syna. Jindřich mu také zamával, přitáhl koni otěže, seskočil ze sedla a čekal, až k němu králova družina dorazí. Jakmile k tomu došlo, vystoupil dopředu, přitiskl si zaťatou pěst na srdce, aby pozdravil svého lenního pána, ovšem Richard se už díval stranou přes Jindřichovu hlavu, jeho přelétavou pozornost upoutalo cosi, co starší muž nemohl vidět. Jindřich vyčkával, až bude osloven, dlouhé chvíle se nic nedělo, až Richard shlédl z koně a usmál se na něj.

	„Jindřichu St. Claire, starý příteli. Odpusť mi mou nepozornost a nevychovanost, vypadalo to, že jsem si tě nevšímal, ale myslel jsem si, že vidím něco, co jsem tady nečekal.“ Znovu pohlédl stranou, pak se podíval na Jindřicha. „Ale byl to omyl. Strávili jsme v sedle celý den a potřebujeme odpočinek… a vzpruhu.“ Natáhl ruku se štítem a druhou rukou uvolňoval sponu, jež držela na místě jeho plášť. „Tomkine! Vezmi to, rychle.“ Zatímco jeden z mladých panošů přistoupil, aby mu odebral štít a plášť, Richard pokračoval: „Vypadáš zdravý jako řípa, Jindřichu, a odevšad dostávám zprávy, že tu odvádíš skvělou práci. Na!“ Konečně se zbavil pláště a štítu a vztyčil se ve třmenech, ramena zatlačil dozadu a protahoval si zádové svaly. „Vzpomínám si, jak jsem ti říkal, že ti budu vyprávět o korunovaci, až se příště setkáme…, a ty to nepochybně toužíš slyšet.“

	Rozhlédl se kolem po výrazech na tvářích ostatních členů malé skupiny a zasmál se. „Nuže, jestli tomu tak je, starý příteli, raději si nech zajít chuť. Měl jsi štěstí, že jsi tam nemusel být. Bylo to únavné, Jindřichu, únavné. Že, sire André? Pochopitelně kromě toho jediného okamžiku, kdy jsem ucítil, jak se mi na hlavě usadila těžká koruna. Kvůli té chvíli je celá ta událost pamětihodná a stála za to. Zbytek byl ale neuvěřitelně nudný, samé latinské mumlání, slavnostní žalmy a oblaka vířícího páchnoucího kadidla.“ Očima, zaujetím přivřenýma, znovu pohlédl stranou.

	„Zatraceně, tak je to Brian.“ Podíval se zase na Jindřicha a očividně už byl netrpělivý. „Musím si promluvit tamhle se svým anglickým kapitánem Brianem z Yorku, příteli, takže tě prosím, abys tu zatím zůstal se svým synem, nebo můžeš jet se mnou, jestli chceš. Nemělo by to trvat dlouho.“ Pobídl koně ostruhami a sir Jindřich obrátil hlavu k synovi, který na něj s očekáváním hleděl po boku druhého rytíře, jenž přijel spolu s ním a králem. Jindřich odhadl, že neznámý bude asi v synově věku, možná o rok či dva starší. Zdvořile mu pokývl a promluvil na syna.

	„Nuže, co myslíš? Měli bychom se ke králi připojit?“

	Sir André se usmál a pokrčil rameny. Na chvíli si Jindřich pomyslel, že v synových očích zahlédl náznak čehosi nečekaného, téměř hořkosti, avšak když se podíval pozorněji, nevšiml si ničeho, a tak myšlenku potlačil.

	„Jestli se chystá jako pěšák bojovat s anglickými vojáky,“ řekl André, „a já předpokládám, že právě o to mu jde, pak bychom si to představení neměli nechat ujít, protože jsem slyšel, že si většinou vede velice dobře.“ Naklonil se v sedle dopředu a natáhl ruku k siru Jindřichovi, který ji vřele stiskl. „Dobrý den, otče. Dovolte mi, abych vám představil sira Bernarda z Tremelay, který nás doprovázel z Orleansu.“

	Sir Jindřich cizinci opět srdečně pokývl. „Říkáte Tremelay z Orleansu? Nejmenoval se kdysi jeden templářský velmistr z Orleansu stejně?“

	„Sir Bernard z Tremelay.“ Cizinec s úsměvem přitakal. „Máte vynikající paměť, sire Jindřichu. Je to už přes třicet let a velmistrem byl sotva rok. Byl to starší bratr mého dědečka. V mládí jsem o něm hodně slýchal, neboť byl velmi ctěn, ale nikdy jsem se s ním nesetkal. Připojíme se ke králi?“

	Tři muži pobídli koně k místu, kde už král a jeho dva panoši sesedli u malé skupinky klečících anglických zemanů, jež Jindřich předtím pozoroval. Když dorazili, Richard už vybídl muže, aby vstali, smál se a poplácával je po těžkopádných vycpávkách, které měli na sobě.

	„… na nohy,“ říkal. „Bojovník před nikým nekleká. Pokrčené koleno může čas od času znamenat přísahu věrnosti, avšak koleno, které skrčené zůstává, naznačuje podrobení a od mužů, kteří jsou mými přáteli, nic takového nechci. Briane!“ zavolal na velitele, jediného mezi anglickými zemany, který nebyl omotaný vycpávkami. „Vyber mi z nich tři nejlepší. Ne, počkej. To by bylo… nerozumné. Sám si tři vyberu, uvidím, jestli budu mít štěstí. Ty budeš dohlížet na souboj.“ Prohlédl si dvanáct užaslých mužů před sebou, pak zvedl ruku. „Teď mě všichni poslouchejte. Vyberu si tři z vás a budeme bojovat. Tři jednotlivé potyčky, vždy až k pádu nebo pořádnému zásahu. Brian bude soudce.“ Oslnivě se na ně usmál, zářily mu oči a cenil přitom zuby. „Ale pozor, kdyby měl někdo tak bláznivý nápad, že se bude držet zpět, aby ušetřil můj královský majestát a důstojnost, stráví následující dva týdny kopáním latrín. Je to jasné? Mělo by být. Chci všechny tři porazit čestně a spravedlivě proto, že jsem lepší bojovník. Jestli mě dokážete přemoci, překonat, nakopat mě potupně do zadku, pak byste to měli udělat, protože rozhodně neocením, když mě urazíte nějakou zdrženlivostí. Kromě toho pro každého, kdo mě složí — klidně pro všechny tři —, mám zlatý byzantius.“ Opět pohlédl z muže na muže, všem se podíval zpříma do očí, pak si trojím kývnutím ukazováčku vybral své soupeře. „Ty, ty a ty, pojďme na to. Někdo z vás zbylých mi půjčí hůl a pustíme se do toho.“

	Zpráva o soubojích se rychle rozšířila, jelikož královo chování k vojákům bylo dobře známé, a tak ještě než se protivníci proti sobě postavili v první potyčce, už se kolem shromáždil dav, jenž bojovníky sevřel tak pevně, že zbylých devět zemanů ze skupiny Briana z Yorku muselo vytvořit ochranný kordon a držet tlačící se diváky v bezpečné vzdálenosti, aby se bojovníci vůbec mohli svobodně pohybovat. Devět mužů však narůstající dav nedokázalo zvládnout. Ti, kdo stáli v zadních řadách, se tlačili kvůli lepšímu výhledu, čímž nutili přední řady postupovat ještě více dopředu, takže sám sir Jindřich musel brzy povolat další „dobrovolníky“, kteří pomáhali dav zvládat.

	První potyčka začala krotce, oba muži kolem sebe kroužili, balancovali na špičkách s připravenými holemi a očima probodávali jeden druhého. Pátrali po sebemenším náznaku chystaného výpadu, posuzovali a odhadovali každičké přenesení váhy, každý prchavý výraz. Zeman, vysoký mladík se širokými rameny jménem Will, o němž byl St. Clair přesvědčen, že mu není ani dvacet, měl ohromné paže a pěsti lučištníka a zdálo se, že skutečnost, že se ocitl v boji tváří tvář svému králi, na něj neudělala velký dojem. Byl připravený, klidný a nejevil nejmenší známky nějaké ustrašenosti, lehce se pohyboval v souladu s Richardem, plynule se přesouval, kolena trochu pokrčená, aby byl připraven k výpadu.

	Jindřicha nepřekvapilo, že první krok udělal Richard, jenž prudce vyrazil doprava, hůl v ruce mu náhle zběsile vířila a bylo slyšet jen hlučné, klapavé rány, jež by lámaly kosti, kdyby nedopadaly na soupeřovu zbraň. Většinu mužů by přinutily ustoupit a povolit, mladý zeman však pevně stál a soustředěně odrážel útok, lehce kryl a odrážel příval úderů, jakoby bez většího úsilí, a tak se Richard brzy zarazil uprostřed úderu a uskočil, ukončil potyčku a zase balancoval na špičkách. Mladší muž se na něj okamžitě vrhl, nedal mu čas vydechnout, zase se ozývaly rychle za sebou jdoucí klapavé rány a potlačované výkřiky, tentokrát se však bránil Richard, dokonce musel před nesmiřitelnou silou výpadu mladého Willa ustoupit, než se mu znovu podařilo získat výhodu, když duchapřítomně uskočil a téměř svého protivníka odzbrojil ranou vedenou hřbetem ruky, jíž přinutil lučištníka k mrštné otočce napravo. Otočka, zázračná záchrana po nepředvídané ráně, by mohla znamenat konec souboje, neboť osudově odhalila lučištníkova záda ohromnému úderu, jenž následoval, když král udělal piruetu a dokončil původní ránu mocným svištivým švihem. Mladý lučištník však vyvázl tak svižně, že se ocitl mimo Richardův dosah, a tak namísto aby ho král zasáhl přímo mezi ramena, špička jeho hole jen lehce škrábla vycpávky na Willových zádech a odskočila, pokračovala v pohybu dolů a těžce dopadla na zem, čímž mladík dostal příležitost, aby se vzpamatoval a zaujal postoj.

	Poté se zdálo, že ani jeden ze soupeřů nehodlá riskovat, na chvíli se boj stále přesouval tam a zpátky, jak se nejprve jeden, pak zas druhý snažili převzít iniciativu, ovšem takový stav nemohl trvat dlouho — rozhodně ne tehdy, když Richarda Plantageneta sledovali a hodnotili jeho vlastní muži. Naznačil výpad doprava, pak uskočil doleva a opět udeřil ranou vedenou od těla v naději, že nachytá protivníka nepřipraveného. Lučištník však pohotově vyrazil hůl z králových rukou, čímž si od přihlížejícího davu vysloužil nejprve překvapené vyjeknutí, po němž rychle následoval pochvalný pokřik.

	Richard byl sice otřesený a odzbrojený, přesto nedal soupeři čas využít výhody, vrhl se kupředu a udělal přemet ke zbrani ležící na zemi, přičemž jen o fous minul Willovy nohy. Zeman musel ustoupit stranou, zatímco král se prosmýkl přímo pod jeho rukama a pomocí hole se vyšvihl na nohy. Sir Jindřich musel potlačit výkřik a obdivný úsměv, neboť tento pohyb plně vystihoval Richarda Plantageneta — spontánní, nepředvídatelný a skvělý výkon, díky němuž tohoto muže milovali vojáci všeho postavení; pohyb tak nečekaný, přesto jistý a náhlý, že se znovu ozbrojený král vrhl do útoku ještě dříve, než se kdokoli, soupeře nevyjímaje, stačil vzpamatovat z překvapení. Složil mladého Willa jediným mocným úderem do chráněných stehen, rozdrtil ochrannou vycpávku a ochromil mu nohu, až se skácel stranou na kolena, ruce měl na zemi, hlavu sklopenou, a nemohl udělat nic jiného než se vzdát, když se špička Richardovy hole přitiskla na jeho zátylek.

	Přihlížející vojáci začali divoce jásat, jakmile se Richard usmál a zdvořile pomohl otlučenému a poraženému protivníkovi na nohy, přičemž dával okázale najevo, že nestačí s dechem a je takřka na pokraji zhroucení. Sotva však odvedl mladého Willa z bojiště, už kýval na druhého muže, aby vystoupil a postavil se mu.

	Tento zápas byl mnohem kratší a méně vzrušující než předchozí, možná proto, že Richard byl ještě nabuzený vítězstvím a nadšením, možná proto, že druhého zemana vyděsilo, co právě viděl. Ať už byl důvod jakýkoli, druhý protivník padl po chvíli na zem rovnou na lopatky, krátce po začátku ztratil vědomí i dech, neboť nedokázal předvídat či odrazit žádnou ze tří ran, které ho v okamžení zasáhly a zanechaly ho bezvládného.

	Třetí muž přistoupil pomalu a rozvážně, držel se zpříma kromě velice lehce pokrčených kolen, což jeho postoji dodávalo pouze náznak nachýlení. Hůl si držel na hrudi oběma rukama a zíral na Richarda hluboce posazenýma očima, připomínajícíma úzké štěrbiny. Richard s váhou přenesenou na jedné noze stál proti němu a klidně mu pohled oplácel, hůl držel lehce zdviženou v jedné ruce, konec položený na rameni. Sir Jindřich věděl, že tomuto muži říkají Jestřáb — slyšel, jak na něho volají přátelé —, a když se tak na muže díval, chápal, kde se jméno vzalo. Jestřáb měl v sobě cosi dravčího, linie vlasů se sbíhala do špičky uprostřed čela, z tváře mu trčel mohutný úzký orlí nos a pod rovným hustým obočím bylo vidět široké černé zornice.

	Tito dva se nepřetahovali o místo; stáli nehnutě proti sobě a zhluboka dýchali, ani jeden se nepokusil začít zápas, spokojeně se vzájemně měřili. Jak chvíle ubíhaly, přihlížející dav ztichl. Jindřichův kůň zafrkal a zadupal, oháněl se proti kousnutí mouchy, Jindřich mu však nemilosrdně přitáhl otěže, aby se zklidnil. Do té doby se oba protivníci nepohnuli, jako by však klapnutí koňského kopyta bylo znamením, oba se vrhli do akce, doslova přeskočili prostor, který je odděloval. Od toho okamžiku se vzduch plnil tvrdým staccatem bušení dřeva do dřeva, jak do sebe rychle a neúprosně řezali, každý se snažil narušit neproniknutelnou clonu obrany toho druhého. Pak mezi dvěma údery muž zvaný Jestřáb uskočil stranou, přistál v dřepu a okamžitě se zase vrhl dopředu, čímž chytil svého protivníka právě ve chvíli, kdy se snažil učinit výpad směrem k němu. Jindřich takřka hmatatelně cítil ten otřes, když do sebe narazila jejich těla, ovšem Jestřáb měl výhodu setrvačnosti a překvapení, takže Richard vyvedený z rovnováhy vrávoral dozadu. Král jedním kotníkem podivně došlápl na nerovnou plochu, zakopl o vyčnívající kámen, a protože nebyl schopen se znovu narovnat, těžkopádně dopadl na záda a lopatky, paže měl doširoka rozpřažené a těžká hůl mu vyklouzla z rukou.

	Jestřáb zvítězil, nikdo z přihlížejících o tom nepochyboval, přesto Jestřáb ve chvíli, kdy mu to došlo, zaváhal. Jednalo se o pouhý okamžik, mrknutí oka, ovšem Jindřich si toho zřetelně všiml, a stejně tak všichni ostatní. Na kratičkou chvilku si muž zvaný Jestřáb připomněl totožnost protivníka, kterého se chystal porazit, pak se vzpamatoval a vrhl se dopředu k závěrečnému úderu. Už však bylo pozdě. V proběhlém okamžiku si Richard, neuvěřitelně schopný provádět neskutečné věci, přitáhl kolena k hrudi, udělal kotoul dozadu, a aniž by přerušil plavné pohyby, zase se vrhl vpřed, vyšvihl mohutné nohy v silném výpadu a zároveň se vyhoupl s napřaženýma rukama jako akrobat metající salta, čímž dostal celé tělo do stoje. Jednalo se o úžasnou ukázku tělesné obratnosti, ovšem než stačil pohyb dokončit, setkal se s Jestřábem mířícím dopředu s rukama zvednutýma k rozhodujícímu úderu. Richard okamžitě pochopil, že situace se změnila, chytil oběma rukama brnění u Jestřábova krku, zvedl jednu nohu, odrazil se od místa kdesi nad soupeřovými slabinami a zase se vrhl vzad a dolů. Zemana stáhl s sebou, načež ho pokrčenou nohou odkopl mocnou ranou, až mu přeletěl přes hlavu, ztěžka dopadl na zem, převrátil se tváří dolů a už se nepohnul.

	Skupina obklopující kruh se nehýbala ani nevydala hlásku. Jediný hluk dělal sám Richard, který se vyškrábal na nohy, vytáhl se do plné výšky, potácel se a shlížel na Jestřábovo nehybné tělo. Nakonec mávl rukou k poraženému protivníkovi.

	„Nuže, u hrdla božího, to jste všichni oněměli? Je naživu, nebo jsem ho zabil?“

	Jeho slova prolomila ochromení, jež všechny zachvátilo, a za chvíli už se přihlížející hemžili kolem muže na zemi. „Dýchá,“ zakřičel kdosi. „Je naživu! Hej, buď opatrný. Ustup a nechej ho dýchat.“ Hlučné nadšení vojáků se tedy rychle vrátilo k normálu, jak diskutovali o kladech, záporech a technických detailech souboje.

	Sir Jindřich St. Clair seděl na koni vysoko nad nimi, a tak viděl, jak se prsty muže v bezvědomí zatínají do pěstí, pak sledoval Richarda, který vyrazil dopředu a sebral nejen hůl, již používal sám, ale i tu patřící Jestřábovi, načež se vrátil a s nečitelným výrazem druhého muže sledoval.

	Když muž zvaný Jestřáb otevřel oči, zjistil, že má kolem sebe kroužek gratulantů a po boku mu klečí sám anglický král Richard. Král se na něj usmál a promluvil, avšak Jestřáb se dosud zcela neprobral, a tak ničemu z toho nerozuměl. Když o tom později přemýšlel, věděl, že ho Richard odměnil třemi zlatými byzantii — větším bohatstvím, než kdy Jestřáb držel v ruce nebo někdy uvidí znovu —, avšak netušil nic o tom, co mu panovník říkal. O celé události věděl jen to, co mu řekli přátelé, a uspokojilo ho, že byl Richardovi důstojným soupeřem, podařilo se mu ho porazit a regulérně povalit na záda. Tím si vydělal jeden z byzantiů. Další dva si podle přátel vysloužil čistě za kvalitu svého boje. Richard zašel dokonce ještě dál a s neslýchanou velkodušností obdaroval každého z dalších dvou bojovníků stříbrnou markou, prý mělo jít o odměnu za jejich věrnost a oddanost.

	Sir Jindřich St. Clair celý rituál zažil už před mnoha lety, a tak na něho vrtochy lišící se při jednotlivých příhodách už dávno nedělaly žádný dojem. Vždycky však zakoušel bezděčný, dokonce závistivý obdiv k ryzí drzosti, s jakou se Richard dokázal vlichotit důvěřivým následovníkům. Jeho zveličování sebe sama při takových příležitostech Jindřichovi vždycky vyráželo dech, a tak starý rytíř jen zavrtěl hlavou nad tím, jak ochotně se lidé dají zaslepit a nechávají sebou hanebně a otevřeně manipulovat.

	Sotva mu však tato myšlenka přišla na mysl, zaměřil pozornost mimo zářivou královskou osobu a rázem ho udivil výraz na tváři svého syna. Tam, kde očekával tolerantní pobavení, či dokonce obdiv k Richardově do nebe volající maškarádě, viděl pouze lehké zamračení. Jednalo se pouze o náznak, jenž dokázal rozpoznat pouze ten, kdo celý život četl v synově tváři. Co to bylo za výraz? Pohrdání, podezřívavost, nesouhlas, otevřená nelibost? Jindřich usoudil, že zřejmě od všeho trochu.

	Uvědomil si, že i on sám se mračí a všem musí připadat ustaraně, a tak okamžitě potlačil veškerý výraz a nasadil kamennou tvář. Nezávazně otočil koně, odolal pokušení pohlédnout ještě jednou na svého syna, ovšem byl odhodlaný při nejbližší příležitosti zjistit, co změnilo Andrého názor na jeho zastánce a zachránce, plantagenetovského krále, který byl při posledním setkání jeho hrdinou.

	

	Pokoj přidělený siru Jindřichovi St. Clairovi byl pohodlně zařízený, jak se ostatně slušelo na ubytování armádního zbrojního velitele. Ve vcelku útulné místnosti nebyl průvan, podlaha tvořená pečlivě srovnanými kamennými dlaždicemi byla posypaná čerstvým rákosem, vyjma okolí krbu. Na vysokých holých stěnách visely těžké tapiserie, nábytek byl dobrý a pevný, těžká dubová postel se zvedala vysoko nad podlahu. Když sir Jindřich zvenčí rozrazil dveře a přidržel je Andrému, aby mohl vstoupit před ním, našel už v pokoji svého majordoma Ectora, jenž dohlížel na sloužícího, který přikládal na oheň hořící v krbu, a zároveň nespouštěl káravý zrak ze dvou dalších, kteří kladli na stůl jídlo a pití. Jakmile jeho pán vstoupil, Ector ostře zatleskal, čímž naznačil svým mužům, že mají ihned dokončit úkol a odejít. Sotva se za nimi zavřely dveře, uklonil se siru Jindřichovi.

	„Budete si přát ještě něco, můj pane?“

	Sir Jindřich zavrtěl hlavou a mávnutím majordoma propustil. „Běž do postele, Ectore. Dnes večer už tě nebudu potřebovat.“

	Sledoval majordomův odchod, pak se otočil k synovi, který si již odložil plášť i pás s mečem a uložil je na konec čerstvě prostřeného stolu. Jídla si sice nevšímal, avšak uznale přičichl k vysoké stříbrné karafě s otcovým oblíbeným vínem. Jindřich se pousmál Andrého upřímné dychtivosti, také z ramenou setřásl plášť a odepnul pás držící dlouhý meč, pověsil je na háček zaražený do zdi vysoko vedle dveří, načež se přesunul k jedné ze dvou židlí u ohně.

	„Řekni mi teď,“ začal bez okolků, „jakou rozepři jsi měl s naším lenním pánem Richardem. A nesnaž se předstírat, že netušíš, o čem to mluvím.“

	Byli spolu o samotě poprvé od Richardovy potyčky se zemany před celými hodinami, takže tato slova s kritickým nádechem přiměla Andrého St. Claira přerušit nalévání vína do jednoho z cínových pohárů, jež Ectorovi muži nechali na stole. Otočil se a obezřetně na otce pohlédl, jedno obočí zdvižené, pak se pomalu napřímil, narovnal baňatou karafu a opatrně ji postavil na stůl. Pak učinil pohyb, jenž mu měl zjevně poskytnout čas na rozmyšlenou, zatlačil ramena dozadu pomalým, přehnaně krouživým pohybem, přitiskl lokty k tělu a zdvihl obě předloktí, dokud se bradou neopřel o sepnuté dlaně.

	Sir Jindřich syna bedlivě sledoval, obdivoval sebeovládání, díky němuž udržel syn prázdný výraz, ačkoli musel uvažovat, co asi vyvolalo otcovu otázku, kolik toho ví či tuší. Jindřichovi nevadilo počkat, dokud se syn sám nerozhodne odpovědět, a než by napočítal do deseti, André naklonil hlavu lehce ke straně, jako by chtěl přikývnout, pak se vrátil k nalévání vína. Zavřel karafu zátkou, položil ji, načež přenesl oba poháry ke krbu, odkud ho pozoroval sedící otec. Beze slov mu jeden podal, pak se usadil na druhou židli u krbu a zahleděl se do ohně plápolajícího uvnitř.

	„Poté, co jsem teď byl v Anglii a zažil tamní chlad, mi připadá zvláštní, že člověk ve střední Francii potřebuje v noci oheň i v létě.“

	„Ano, ale tady nejsme ve střední Francii. Jsme uprostřed starého kamenného hradu v západním Burgundsku, ten je tmavý, vlhký, zmítaný průvanem a v zimě i v létě chráněný před sluncem. Tady je pořád zima. Ty se ale snažíš vyhnout mé otázce.“

	„Ne, otče, nesnažím.“ André se podíval na otce. „Jenom jsem dosud nenašel slova, abych na ni odpověděl správně.“



	




	„Jak to? Copak je to tak těžké? Jsme tu sami dva, takže neriskuješ obvinění z pobuřování nebo zrady, ať už řekneš cokoli. Z toho, jak jsem tě pozoroval, jsem zjistil, že ses s králem rozkmotřil. Richard se k tobě ovšem při našem dnešním setkání choval přívětivě, takže ať už to bylo cokoli, muselo se jednat o nějakou maličkost, jinak bys byl nejspíš v nemilosti ve vězení.“

	„Ano, nebo dokonce popravený… Máte pravdu, otče. Ovšem mějte na mysli, že vy sám jste mě varoval, abych svůj nesouhlas nedával najevo, kdybych se snad setkal s něčím, co by ho vzbudilo.“ Pokrčil rameny. „No a k tomu došlo. Setkal jsem se s něčím… nechutným. Něčím, co jsem nečekal, na co bych ani nepomyslel.“

	„S něčím nechutným. Nic silnějšího?“

	„Ne, pokud se tím nezabývám, což se snažím nedělat, protože v takovém případě se mé znechucení mění v odpor.“

	„Hmm. Řekni mi tedy o té nechutné příhodě.“

	Andrého výraz ztvrdl. „Nešlo o příhodu, otče. Je v tom mnohem víc. Zjistil jsem, že ta nechutnost je trvalou součástí Richardovy povahy. Jakýsi rys…, vada, se kterou se nemohu vyrovnat.“

	Sir Jindřich zíral na syna, viděl mu ve tváři chladný, přísný nesouhlas a cítil, jak mu chlupy na zátylku ježí husí kůže, když si představil, že se nad Andrého hlavou tyčí temný a hrozivý přízrak Richardovy známé homosexuality a dělá obscénní gesta.

	„Nenávidíte Židy, otče?“

	„Cože?“ Otázka se natolik lišila od toho, co Jindřich očekával, že ho zcela vykolejila. „Jestli…? Ne, nenávist k Židům necítím.“ Pak však zaváhal a vyhrkl: „Proč tě to zajímá? Proč se mě ptáš na něco takového?“

	„Odpusťte. Zjišťuji, že většina lidí je nenávidí. Nazývají je Kristovými vrahy.“ Zamračil se, pak promluvil klidnějším hlasem. „Richard… Richard Židy nemá rád.“

	Kdesi hluboko uvnitř Jindřich cítil, že v něm vzrůstá úleva. „Chápu. A to ti připadá nechutné?“ Vážně přikývl, na Andrého odpověď nečekal. „Nuže, to není nijak neobvyklé, ne? Ovšem vezmu-li v úvahu, jak vysoké jsi měl o tom muži mínění, dá se nejspíš pochopit, že jsi zklamaný, zvlášť pokud se svou nechutí netají. Nenávist k Židům je ovšem všude něco jako společenská kratochvíle, nejen tady v Anjou a Akvitánii, ale v celém křesťanském světě, schvaluje ji, a často dokonce rozdmýchává samotná církev.“ V zamyšlení se odmlčel, pak pokračoval: „Musím se tě tedy zeptat na toto: připadá ti ta neřest jednoznačně nechutná, kdykoli se s ní setkáš, nebo ti vadí jen v Richardově chování?“

	„On je král, otče. Jeho chování je všude příkladem pro jeho lid. A v Anglii velkou část onoho lidu tvoří Židé.“

	„Tak pozor!“ Jindřich zvedl ruku. „Kroť se. Spousta lidí by ti odporovala. Ochotně by ti nahlas řekli, že Židé jsou prostě Židé, nic víc ani míň, bez ohledu na to, kde sídlí. Žijí uzavřeni ve svém podivném náboženství a vedou tajný život sami pro sebe, straní se společnosti Nežidů, ale prosperují díky lichvářskému obchodu s křesťany a nejsou povinováni oddaností k nikomu a ničemu křesťanskému, ani takovou oddanost nenabízejí. Podle těchto pravidel angličtí Židé navždy zůstanou jen Židy, nikdy se nestanou Angličany, stejně jako se jejich protějšky zde nikdy nestanou Anjousany, Akvitánci, či dokonce Francouzi.“

	Zatímco sir Jindřich mluvil, André na něj civěl přimhouřenýma očima, nyní přikývl. „Ano, i tak by se to dalo říct…, ale je to tak, otče? Věříte tomu?“

	Sir Jindřich zamítl otázku mávnutím ruky. „To není podstatné, ačkoli já tomu skutečně nevěřím už celá léta. Teď se však bavíme o tobě a o tvé víře, jež se zřejmě neshoduje s královou. Pojďme se s tím tedy vypořádat.“

	André uhnul před otcem pohledem, zvedl pohár a vypil takřka polovinu jeho obsahu. „Říkáte vypořádat se s tím. Jenomže já to rozumně nedokážu, aspoň prozatím ne.“

	Tentokrát pohled odvrátil Jindřich, zahleděl se do plamenů a dával dohromady myšlenky, jež hodlal nabídnout synovu úsudku, prozatím se ale hřbetem jednoho prstu lehce podrbal na špičce nosu. „Vyprávěl jsem ti o Karlovi?“

	„O Karlovi Dalmatském, tom Maďarovi, o vašem učiteli v dětství.“ André se usmál. „Ano, mnohokrát, jeho jméno jsem z vašich úst neslyšel už celá léta, naposledy když jsem byl ještě žabec. Vzpomínám si, jak jste říkal, že na Karlovi bylo mnohem víc, než lidem ukazoval.“

	„Lidé se na něj většinou podívali a viděli cizince: podivně vypadajícího chlapa s hustými vlasy, úzkýma očima a huhňavým přízvukem. Nikdy se neobtěžovali nahlédnout za fasádu, kterou jim ukazoval. A právě o to šlo: o zástěrku, masku, která kryla skutečného Karla a chránila ho před pozorností těch, jež považoval za hlupáky.“

	André sklonil hlavu ke straně, v očích mu hrálo lehké pobavení. „Předpokládám, že za hlupáky považoval většinu lidí.“

	„Ano. A podle svých pravidel měl pravdu, neboť Karel kladl rovnítko mezi hloupost a lehkovážnost, přičemž lidé většinou raději občas jednají lehkomyslně, než aby byli stále vážní.

	Byl právníkem dlouho před tím, než se stal vojákem. Jeho rodina patřila v zemi k bohatým a mocným, nějaký biskup si chlapce všiml, rozpoznal jeho schopnosti už v dětství a vyslal ho do Říma, aby se vzdělával u papežského dvora. Ukázalo se, že má hlavu na právnické záležitosti, rychle si vydobyl jméno a podle svého přiznání učiněného o léta později se ve velmi mladém věku vyšvihl velice vysoko…“ Odmlčel se, zaváhal, avšak z tváře mu nemizel onen nevyzpytatelný úsměv. „Teď předpokládám, ačkoli jde o pouhé podezření, nepodložené žádnými důkazy, že byl možná ve své době knězem, či dokonce biskupem, a nepřekvapilo by mě, kdybych se dověděl, že měl postavení ještě vyšší. V každém případě něco se velice pokazilo. Pojal odpor k čemusi, co se dověděl či zakusil v Římě, a ta nechuť byla osudná. Odešel, opustil Řím a vše, co pro něj znamenal, ukryl se na místě, kde by nikdo nečekal duchovního a právníka… a už vůbec ne biskupa. Chopil se zbraně jako námezdní žoldák.

	To bylo roku 1133 v Německu. Uzavřel smlouvu s německým šlechticem Konrádem Hohenštaufem, jenž se později stal králem Konrádem III. Karel v Konrádově vojsku sloužil dvanáct let, pak odešel z důvodů, o nichž mi není nic známo. Vstoupil do Konrádových služeb jako uprchlý právník a o dvanáct let později se vynořil coby vysoce ceněný vojenský důstojník a právě tehdy vstoupil do mého života. Můj otec se s ním setkal o několik let dříve kdesi v Německu a stali se přáteli — jen Bůh ví jak či proč. Každopádně když opustil místo u německého krále, vyhledal mého otce a vstoupil do jeho služeb jako žoldnéř, měl cvičit St. Clairovy ozbrojence v umění zacházet s moderními zbraněmi. Vedl si velmi dobře, a ačkoli jeho smlouva vypršela, zůstal nadále v otcových službách, jeho hlavním úkolem bylo vychovávat mě, i když jen jako vojáka, nikoli jako duchovního či studenta. Následujících deset let dělal přesně to, a to svým jedinečným a nenapodobitelným způsobem.“

	André se nakláněl v křesle a pozorně naslouchal. „Myslíte tím, že vás vzdělával, nebo vás učil bojovat?“

	Otec pokrčil rameny. „Obojí zároveň, protože v tom není rozdíl. Karel své působení nijak nedělil. Neviděl rozdíl mezi učením se bojovat a učením se psát. Nástroje, jež pro obojí používáme, se mohou zdát odlišné, říkával, ale všechny ovládáme svou myslí, a právě prováděním toho, co nám mysl říká, se od sebe lišíme, jeden muž vynikne nad masu ostatních, jeden ze skupiny vyčnívá o hlavu nad všemi ostatními, ať už se věnují jakémukoli úkolu.“

	André kulil oči. „Připadá mi, že váš Karel měl obdivuhodnou povahu.“

	„Pochybuji, že jsem mohl mít lepšího učitele či rádce. Kdyby ses s ním byl setkal, líbil by se ti. Zemřel však dřív, než ses narodil.“

	„Nic z toho jste mi nikdy dřív neřekl.“ V Andrého hlase se ozývala výčitka.

	„Když jsi byl chlapec, měl jsi své vlastní učitele a Karel už byl mrtvý. Proč bych tě měl nudit zkazkami o mrtvém muži? Čas od času jsem ti předával špetky jeho moudrosti, drobnosti, o nichž jsem si myslel, že by tě mohly pobavit.“ Sir Jindřich se opět odmlčel, jeho pohled byl nepřítomný, pak pokračoval. „Musíš pochopit, že Karlovo učení nikdy nikdo nezpochybňoval ani se mě neptal, co se v hodinách učím. Teď chápu, že to nikoho nezajímalo, protože otec neuměl číst ani psát, ovšem každý den mě viděl se zbraněmi na cvičné louce a z jediného pohledu mohl poznat, že se mi daří dobře a zlepšuji se. To mu stačilo. Na druhé straně matka už tehdy trpěla obrnou, která ji zabila v době, kdy mi bylo čtrnáct, takže neměla sílu ani vůli kontrolovat mé studium. Nikoho jiného jsem neměl. Naštěstí jsem nebyl nikdy šťastnější, než když jsem seděl u Karlových nohou a učil se o všelijakých divech. Jak jsem dospíval, hovořil se mnou stále otevřeněji o tom, čemu věří, i o tom, v čem dle něj spočívá mužova odpovědnost — odpovědnost každého muže — tak, jak mu ji předkládá Bůh. Rozuměl mnoha aspektům Boha a božství a mluvil o nich — o poctivosti a zbožnosti, o věcech, které si houfy mužů včetně většiny duchovních, které znám, nedovedou ani představit, natož je pochopit. Byl silně věřící a měl pevné názory o Bohu, lidech a jejich vzájemném vztahu.“

	„Jak zemřel?“

	„Na mor, který se toho roku zdál řádit všude. Jeho smrt zanechala v mém životě velkou prázdnotu, jež se zaplnila, teprve když jsem potkal tvou matku a oženil se s ní. Jasně si však vybavuji, že při úplně poslední příležitosti, kdy jsem ho viděl zdravého, jsme hovořili právě o Židech a o tom, jak jsou všude nenáviděni.“

	„Opravdu, otče?“ Andrého hlas zněl lehce skepticky. „Je to už dávno a vaše paměť si s vámi možná zahrává. Vím, že ta moje to čas od času také dělá.“

	Otec na něj vrhl postranní pohled, obočí pobaveně zdvižené. „Myslíš? Nuže, možná by tomu tak bylo, kdybych byl tak starý, jak si zřejmě myslíš, že jsem. Ale prozatím vím, že na mé paměti není nic v nepořádku, neboť ten rozhovor byl pro mě velmi zvláštní. Mnohokrát jsem si ho znovu vybavil a zapamatoval si každé jeho slovo, neboť to bylo naposledy, co jsme spolu mluvili.

	Karel se nikdy nedokázal smířit s rozšířenou nenávistí k Židům, připadalo mu, že se to neslučuje s tím, čemu už od dětství věřil. Ptal se mě, proč si myslím, že jsou Židé obviňováni ze všeho, co se přihodilo Spasiteli.“ Jindřich se sám pro sebe pousmál. „Než jsem stačil vymyslet jediný důvod, zdůraznil, že pokud souhlasíme a věříme, že Ježíš přišel na tento svět, aby svým životem vykoupil naše pozemské hříchy, pak bychom také logicky měli věřit, že vše, co se kolem těchto událostí dělo, bylo též součástí Božího plánu, neboť Bůh je ze své povahy všemocný, každou jednotlivost plánu tudíž předvídal a počítal s ní. Proč tedy, tázal se znovu to poslední odpoledne, jsou za své tehdejší chování hanobeni pouze Židé? Měli jsme s nimi stejného Boha. Zřekl se jich snad, aby mohl vychovávat nás? Nebo snad máme věřit, že Židé jsou v lidstvu jedinými hříšníky, kteří se mimo veškerou pochybnost provinili tolik, že se Spasitel musel obětovat? Jestli je tomu tak, pak se snad všechny ostatní národy včetně arogantních Římanů změnily na hříšníky až poté, protože je chování Židů nakazilo?“

	Sir Jindřich teď zavrtěl hlavou, jako by ho to pobavilo. „Muselo mi být tak dvanáct, ale vzpomínám si, že i v tak útlém věku jsem chápal hloupost stojící v pozadí těchto otázek. Také si vybavuji, jak jsem pátral ve své mysli a řekl Karlovi, co si myslím, a jak mě potom překvapilo, když se mnou souhlasil.

	,Jistěže je to nesmysl,’ prohlásil a dal mi malý záhlavec jako vždy, když jsem mu udělal radost. ,Je to urážka každého, kdo dokáže logicky promyslet příčinu a následek. Kdyby byli Židé na světě jedinými hříšníky, nebyl by vůbec důvod pro existenci křesťanství. Židé už tehdy věřili, že jsou vyvoleným lidem, takže by bývalo bylo potřeba pouze tolik, aby na zem sestoupil židovský Mesiáš a učinil, cokoli by od něj židovský zákon žádal. To se ovšem nestalo. Poselství se šířilo z Izraele do všech zemí světa, který se posléze stal světem křesťanským. To nikdo nezpochybňuje, že? Řekni mi tedy, mladý Jindřichu St. Claire, co je podle tebe pravým důvodem pro ty nesmysly o Židech?’„

	„Měl jste pro něj odpověď?“

	Sir Jindřich zvedl jedno obočí. „A ty bys nějakou nabídl, kdybys byl teď na mém místě?“

	André se usmál a sklonil hlavu, vypadalo to, jako by uznával, že otec zabodoval, ačkoli ve skutečnosti si říkal, že by tuto otázku mohl zodpovědět do hloubi a ke Karlově naprosté spokojenosti. Namísto toho pouze přikývl a zeptal se: „Co tedy řekl potom?“

	„Na jeho slova jsem nikdy nezapomněl. Prohlásil, že kněží — Karel z většiny věcí vinil kněží a církev jako takovou — rozšířili tu protižidovskou špínu, aby v té či oné chvíli v prvních dnech církve podpořili své potřeby, při nějaké příležitosti potřebovali najít obětního beránka, aby odvedli pozornost lidí od toho, co činí oni. Karel tomu neochvějně věřil. Řekl, že Židé se ukázali být snadným terčem, čehož si církev všimla a využila toho, takže se z nich skupinová vina nikdy nesmyla.“

	Rozhostilo se ticho, dokud se André nezávazně nezeptal: „Jak to vidíte vy, otče — to vysvětlení s obětním beránkem? Ztotožňujete se s tím názorem?“

	Sir Jindřich po dobu rozhovoru postupně sjížděl v křesle, až byl natažený takřka do plné délky, nohy překřížené v kotnících těsně u ohně, bradu položenou na hrudi. Teď odfrkl, znovu se narovnal a sáhl pro pohár položený na podlaze.

	„Myslím, že jsem se s ním ztotožňoval vždycky.“ Usrkl vína a zašklebil se. „Fuj! Moje víno je horké…, bylo moc blízko u ohně.“ Vstal a natáhl se pro Andrého pohár. „Podej mi to. V karafě by ještě mělo být studené. Dáme si ještě jeden pohár, než půjdeme do postele, ne?“

	Než se vrátil s plnými poháry, André přiložil do ohně nová polínka a sledoval, jak je olizují plameny. Přijal svěží nápoj, aniž by vzhlédl, a Jindřich se usadil a pokračoval v řeči, jako by nedošlo k žádnému přerušení.

	„Nepochybuji, že Židé se stali obětními beránky, ale nemohu ti říct, proč nebo kdy k tomu došlo. Na druhé straně ti můžu říct, že vždycky tomu tak nebylo. Židé v Judeji byli vždy svárliví, bojovali mezi sebou dávno před tím, než na svět přišel Ježíš, a byli též krutě a arogantně nesmiřitelní ke každému, kdo nesdílel jejich víru či neuctíval jejich hrozivého, neúprosného Boha. Je zaznamenáno, že Římané je nesnášeli za všechny potíže a povstání, která vyvolávali. Římská provincie Judea byla v rámci celé říše jen maličkým místem, ovšem podněcovala k rozpadu, občanskému, náboženskému a vojenskému, daleko víc, než mělo být v jejích možnostech, a když se vzpurný lid nakonec vzbouřil natolik, že vyhlásil Římanům válku, představitelé císařství posoudili situaci v Judeji jako nepřijatelnou a rozhodli se celé to hnízdo zničit.

	Vyslali legie, které zbořily město Jeruzalém a potlačily odpor, jak jen to Římané uměli, všude, kde na něj narazily. Vojáci oblehli horské pevnosti, jež drželi židovští povstalci, a jednu po druhé je zničili, udělali si na to tolik času, tolik let, kolik potřebovali. A jelikož veškerá nespokojenost těch lidí pramenila z jejich náboženství, zničili jeho centrum: zbořili chrám a duchovní popravili. Byli neúprosní a naprosto nemilosrdní, neboť tak to bylo Římanům vlastní. Zabili nebo uvrhli do otroctví všechny, které pochytali, v podstatě učinili provincii Judeu neobyvatelnou, aby Židé už nikdy nemohli působit Římu potíže. Ale…“ Narovnal se ještě víc, zasunul špičku malíčku do ucha, pak ji kriticky přezkoumal, než si prst otřel o nohu.

	„Ale všechno to byla pomsta za vzpouru proti Římu. V římských očích se jednalo o zasloužený trest, nebylo v něm nic z bezmyšlenkovité nenávisti, již dnes vůči Židům projevují křesťané.“

	Usrkl vína, poválel je po jazyku a chvíli je vychutnával, teprve pak dodal: „Židé nám dali jednoho Boha, André. Lidé na to rádi zapomínají. Bůh, jehož uctíváme, k nám přišel rovnou od Židů. Měli bychom jim být vděčni, že nám našeho Boha dali. Jenomže ne, my jsme se rozhodli se jich stranit, pokud s nimi rovnou nezacházíme hrubě nebo je nepronásledujeme.

	Karel mi kdysi řekl, že během svých cest poznal několik židovských rodin a byli to obyčejní lidé právě jako křesťané, jen měli jiné představy o tom, jaké chování od nich Bůh očekává. Koneckonců Ježíš byl Žid, to se nedá obejít, jak Karel říkával. Kde a kdy tedy došlo k tomu obratu? Kdy se stalo zcela přijatelným, že Ježíš byl celý život i na věčnosti Žid, neboť jeho otcem byl izraelský bůh, že křesťanský lid sní a hovoří o návratu Sionu — což je Jeruzalém — a květnatě a láskyplně hovoří o biblickém Izraeli, ovšem zároveň nenávidí všechny Židy? Kde, ptával se — a ptal se každého, kdo projevil o jeho slova i nepatrný zájem —, kde je v tom nějaká logika?“

	Podíval se na syna, jako by doufal, že uslyší odpověď, avšak když bylo jasné, že se žádné nedočká, pokračoval, takřka omluvně zvedl obě ruce a roztáhl prsty do šířky, aby naznačil, že tlumočí Karlovy myšlenky, s nimiž nutně nemusí souhlasit.

	„Nuže, jeho odpověď na tuto nezodpověditelnou otázku zněla, že logika je kněžská — užil slovo sacerdotální — a je cizí a nesrozumitelná běžným lidem, neboť spočívá pečlivě ukrytá hluboko v temných tunelech jejich řití.“ Sir Jindřich se nahlas zasmál. „Zbožňoval jsem ho, když říkal takové věci. Vždycky jsem se děsil, že nějaká tlupa pohoršených biskupů vyskočí z úkrytu a odsoudí nás oba za hanebné a neodpustitelné chování.

	Říkával — a trval na tom —, že kněží jsou jen zřídka bystří a ještě vzácněji inteligentní, ale většinou jsou lstiví a všem jde jen o vlastní prospěch. Tvrdil, že velká většina kněží, těch průměrných, kteří se nikdy nestanou biskupy, preláty či kardinály, vděčí za své postavení tomu, že se narodili jako mladší synové rodičům, kteří je nemohli podporovat, což znamená, že byli v mládí postaveni před omezený výběr: stát se rytířem, nebo obléct kněžské roucho. Všichni z nich, nejspíš z mnoha různých důvodů, se myšlenky na vojenský život s jeho krutými útrapami hrozili, a tak si zvolili jednodušší cestu, život bez strádání, podporovaný z příspěvků druhých. Vstoupili do církevních služeb.“

	Jindřich se na židli narovnal, jedním douškem vypil zbylé víno z poháru, pak se zvedl na nohy a zlehka přešel ke stolu, kde číši postavil na stůl.

	„A to, můj synu, je vše, co ti mohu říct o svých vlastních názorech na zacházení se Židy,“ pronesl, přičemž obrátil hlavu k místu, kde seděl André a pozoroval ho. „Může ti něco z toho pomoci vyřešit tvé dilema ohledně Richardova chování?“

	„Nemám žádné dilema, otče. Jsem zhnusený.“

	Po tváři sira Jindřicha přeběhlo cosi jako náznak podráždění. „To je silné slovo,“ poznamenal.

	„A já ho neužívám lehkovážně,“ opáčil André. „Nejde jen o Richardovo protižidovské cítění, otče. Hovořím o bezmyšlenkovité a nelidské krutosti vyvolané pro pouhé potěšení z možnosti pozorovat výsledky.“

	Tím sira Jindřicha překvapil. Pozorně se zadíval na syna, snažil se mu číst ve tváři, nedokázal však rozpoznat žádný výraz, a tak pozvolna přešel zpět k ohni. „Nuže dobrá, řekni mi, co tím myslíš, protože to je opravdu velice silný výrok. ,Nelidská krutost vyvolaná pro pouhé potěšení z možnosti pozorovat výsledky.’ Podle takových slov bych očekával, že přijdeš s něčím naprosto neslýchaným.“

	„Co byste říkal tomu, že král vyslal do ulic své stráže, aby zadržely každého Žida, kterého potkají, a přivedly ho pro pobavení královských hostů u večeře? To samo o sobě vám nemusí připadat neslýchané, pokud ovšem nevezmete v úvahu, že ona zábava spočívala v tom, že je ozbrojenci svázali a drželi vzpřímené, zatímco jim kleštěmi trhali zuby…, všechny zuby.“

	Následující ticho se zdálo nekonečné. André seděl napjatě, nakláněl se na židli dopředu a čekal na otcovu reakci.

	„Viděl jsi to? Byl jsi tam?“

	„Ne, sire, nebyl. Vypadá to, že mám šťastnou schopnost se takovým příležitostem vyhýbat. Stalo se to však více než jednou a pokaždé mi o tom vyprávěli lidé, kteří byli přítomni a jejichž slovu věřím.“

	„Kteří lidé?“

	André pokrčil rameny. „Například rytíř, s kterým jste se setkal dnes, Bernard z Tremelay.“

	„Říkáš, že mu důvěřuješ?“

	„Bezvýhradně, otče. Znám ho už osm měsíců, stal se mým nejbližším přítelem takřka od první chvíle, kdy jsme se setkali.“

	Sir Jindřich se na syna dlouze zahleděl, lehce povytáhl jedno obočí. „Připadá mi to zvláštní…, nezdálo se mi, že by sis dříve získával přátele tak rychle.“

	„Vím. Ale padli jsme si do oka hned od začátku, abych řekl pravdu, možná proto, jak jsme se setkali. Byli jsme jediní dva mladí muži na jednom zvlášť početném a vážném shromáždění šedivých morousů, společně jsme se hodně potichu nasmáli. Právě on mi poskytl detailní popis trápení jednoho nešťastného Žida…, myslím, že to byl první z řady trpících. Tehdy jsem byl mimo Londýn, ale Bernard mi o tom po mém návratu všechno vypověděl do nejmenších a nejodpornějších detailů. Bylo mu z toho zle a stejně se vedlo i mně, když jsem se to doslechl.“

	„A ty říkáš, že Richard nad takovými věcmi přivírá oči?“

	André vydal jakýsi zvuk, jenž mohl být míněn jako výsměch. „Přivírá nad nimi oči? Lepší je říct, že je podporuje. Otče, podle Richarda je to úžasný způsob, jak pobavit přátele.“ Na okamžik pohlédl stranou, pak se podíval zpět na místo, kde stál zaražený otec. „Jak jsem pochopil, poprvé se jednalo v podstatě o náhodu, jednu z těch událostí, které prostě nastanou. Jeden člen Zlatého klanu poznamenal cosi o tom, že má potíže s Židem, kterému dluží peníze…“

	„Zlatého klanu? Co to má znamenat?“

	André se zamračil a zavrtěl hlavou. „Odpusťte, otče, není to nic, o čem byste měl vědět, a rozhodně nic, co byste schvaloval. Je to hanlivý výraz, který se nedávno rozšířil v Anglii, jméno, jímž se označují někteří kamarádíčkové krále Richarda. Ti nepřirození, kteří nepotřebují ženy. Původně se jim říkalo Zlatí kastráti, než ovšem kdosi upozornil, že se rozhodně nejedná o kleštěnce.“

	„Aha. Co tedy ten člověk říkal o tom Židovi?“

	„Cosi o tom, že se ten chlap do něj pořádně zakousl. Ať už řekl cokoli, Richarda to přimělo ke zvolání: ,Tak tomu zkurvysynovi ty zuby vytrháme!’, načež vyslal své stráže, aby Žida zadržely a přivedly ho do královské síně ve Westminsteru. Ještě ten den při večeři mu veřejně vytrhali zuby, očividně s takovým úspěchem, že si tu zábavu ještě několikrát zopakovali, kdykoli se král nebo některý z jeho hostů nudili. Prostě vyšle své muže, aby našli Žida. Samo židovství je dostatečným proviněním, aby si zasloužilo jeho takzvaný trest.“

	„Bože na nebesích!“ Siru Jindřichovi spadla čelist, sevřel opěradlo židle a sesul se na ni. „To je…“ Selhal mu hlas; ústa se pohybovala, avšak nevycházela z nich žádná slova, až se přestal pokoušet promluvit, polkl a pomalu zavrtěl hlavou. „To je odporné. A nikdo si nestěžoval? Co na to biskupové?“ Sám ihned prudce a zamítavě trhl rukou. „Ne, to by byla ztráta času a marná snaha. Ti by neudělali nic, možná by ještě povzbudivě vřískali. Přece si ale na takovou ohavnost musel stěžovat některý ze šlechticů.“

	„Stěžovat?“ Hlas Andrého St. Claira zněl, jako by se chtěl buď rozesmát, nebo rozplakat. „A komu by si měli stěžovat, otče? Králi na jeho vlastní chování? Vy byste se odvážil?“ Zdvihl otevřenou dlaň, aby umlčel odpověď. „Ano, vy byste to nejspíš udělal, ale čeho byste dosáhl? Přinejlepším byste ho rozzuřil urážkou jeho vztahovačných citů. A přinejhorším co? Kdoví? Tohle je Richard Plantagenet… Kromě toho, kdybyste promluvil, všichni by si mysleli, že jste zešílel, když se snažíte zastávat Žida. Nikdo by s vámi nesoucítil, ať by vám Richard udělal cokoli. Zůstal byste osamocen a byl byste odsouzen.“

	„Stejně jako ty, kdybys něco řekl.“ Sir Jindřich promluvil odměřeně, hlasem plným lítosti. „Co tedy budeš teď dělat, můj synu? Zdá se, že ve svém současném postavení nechceš dále setrvávat.“

	André s ním však nesouhlasil. „Ne, otče, tak to není, a právě proto je pro mě tato volba tak obtížná. Jak říkáte, možná vám připadá jasné, že takto nechci pokračovat, ale pro mě to zdaleka tak jednoznačné není. V posledních měsících jsem měl spoustu povinností a velkou odpovědnost, jen málo úkolů mi udělil přímo Richard. Pravda je, že má oddanost teď dobrovolně patří především Robertovi ze Sablé, ten je na oplátku zavázán Richardovi a o tom, o čem jsme dnes večer hovořili, nic netuší. Nejděsivější je na tom možná to, že navzdory všemu, co vím, mi Richard stále připadá v mnoha ohledech obdivuhodný. Ten muž je jedinečný ve svých silných stránkách i slabinách. Je to nedělitelná směsice protikladů. V této židovské záležitosti je krutý a nelidsky nespravedlivý, zároveň však oplývá všemi vojenskými ctnostmi a dovednostmi, jež obdivuji a o něž usiluji. A zdá se, že jeho lid — všechen jeho lid — ho v zásadě miluje, alespoň na dálku, ať už se jedná o obyvatele Normandie, Anglie, Bretaně, Akvitánie, Anjou či našeho rodného Poitou. Všichni spojenci ve shromažďující se armádě k němu vzhlížejí a jsou hrdí, že patří k jeho vojsku, dokonce i Filip August a hrabě flanderský. Proto se dosud nemohu rozhodnout, co dělat, armádu však neopustím. Možná mohu udělat alespoň tolik, že se vyhnu královým večeřím.“ Zvedl se a položil pohár na stůl,

	„Je pozdě. Oheň už zase skoro vyhasl, a ačkoli já nejsem unavený, vás už jsem od spánku zdržoval dost dlouho. Půjdu a trochu se projdu ve večerním vzduchu, vy se můžete odebrat na lůžko. Za úsvitu se musíte zúčastnit přehlídky, já ne, takže si můžu na rozdíl od vás dát se vstáváním načas…, ale než dnes večer ulehnu, musím si toho hodně promyslet.“ André se křivě pousmál, pak otce srdečně objal. „Děkuji vám, otče, že jste mě vyslechl. Dobrou noc.“

	Jindřich se pomalu svlékl, vyškrábal se do postele a sfoukl poslední svíčku. Toho večera nečekal, že se mu po synově vyprávění bude snadno usínat, avšak spánek si ho našel takřka okamžitě.
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	Když André St. Clair toho večera opustil otce, měl toho spoustu na přemýšlení, a aniž by si vědomě hledal rozhled z výšky, za chvíli už odpovídal na výzvu stráže na cimbuří na vrcholku nejvyšší věže hradu Baudelaire. Pronesl heslo, prokázal svou totožnost a pak se opřel u jedné střílny a civěl dolů do všezahalující temnoty. Věděl, že kdyby se vyklonil, viděl by dole skomírající táborové ohně v Richardově vojenském ležení, žhnoucí pruh táhnoucí se na obě strany a lemující klikaté koryto řeky Loiry. Na vzdáleném západě oproti tomu neviděl vůbec nic, což znamenalo, že Měsíc je buď v novu, nebo je úplně zataženo, a tak vzhlédl a nepřekvapilo ho, že nad sebou nevidí žádné hvězdy. Povzdechl si a otočil se k prázdnotě zády, zadkem se zapřel o spodní část střílny, ruce si založil na hrudi a nechal myšlenky volně plynout.

	Následujícího rána vyrazí s Richardem a celým jeho vojskem do burgundského města Vézelay, kde byly podle pověsti před dvanácti sty lety uloženy ostatky svaté Máří Magdalény. Město se nacházelo tři dny pochodu na západ od Baudelaire a bylo oficiálně určeno jako shromažďovací místo pro vojska ze západního křesťanského světa už od okamžiku, kdy odsud svatořečený opat Bernard z cisterciáckého kláštera v Clairvaux vyslal Kristovy vojáky na první tažení za znovudobytí Svaté země z rukou muslimských Seldžuckých Turků před pětadevadesáti lety v roce 1095. Nyní, v měsíci červnu roku 1190, se tam sejdou všechny síly franckého křesťanského světa, aby jim svatá matka církev požehnala. Potom se celé vojsko přeplaví po řece Rhôně na jih do Lyonu, odkud se francouzský král se svými spojenci vydá přes Savojské Alpy do Turína a dále na jih do Janova, kde si Filip najal celou janovskou flotilu, aby jeho vojsko přepravila na východ. Richardovo vojsko vyrazí z Lyonu přes jeho vévodství podél Rhôny do Marseille, kde je bude čekat anglická flotila pod velením admirála sira Roberta ze Sablé. André věděl, že nalodění proběhne hladce, neboť bylo dlouze a pečlivě plánováno se zřetelem na veškeré možné předvídatelné události.

	Navzdory dojmu, který předtím vzbudil ve svém otci, neměl morální či jiné obtíže s pomyšlením, že bude Richarda osobně doprovázet do války. André St. Clair, který se před rokem vynořil z úkrytu ohrožovaný na životě trojicí úplatných duchovních, by se tomu možná vzpouzel, ale na věži hradu Baudelaire už seděla a své možnosti zvažovala zcela jiná osoba. Ten mladší muž, naivnější a možná na sebe soustředěnější než dnešní André St. Clair, by byl možná tak hloupý a netolerantní, že by na sebe uvalil nebezpečí a dal najevo svůj nesouhlas s královým chováním, ale změny během posledního roku značně otupily hroty Andrého zbrklosti.

	První setkání s Robertem ze Sablé a rozpoznání bratrské sounáležitosti velice rychle dokonale obnovilo Andrého oddanost Sionskému řádu, která poněkud upadla během dlouhého období izolace a odpovědnosti za chod rodinného panství. Sablé tomu všemu učinil přítrž. André nyní stále cestoval z místa na místo, naoko kvůli záležitostem spojeným se Sablého úkolem připravit flotilu, ve skutečnosti však sloužil jako posel mezi Sablém a ostatními členy řádové řídicí rady, kteří byli roztroušeni po všech někdejších provinciích římské Galie. Po tisíc let se starobylé spojenectví klanů, jež si říkaly spřátelené rodiny, šířilo po celé zemi, začínalo v Pyrenejích a Languedoku, poté už zasáhlo dále do Akvitánie, Poitou, Burgundska i na západ a sever do Bretaně, Normandie a Pikardie. Všude s sebou neslo svůj vliv a tajné bratrstvo Řádu. Když teď André spolupracoval s několika dalšími členy bratrstva jako spojka mezi vzdálenými členy řídicí rady — právě tak se také setkal se svým přítelem a spolubratrem Bernardem z Tremelay —, nepochyboval už vůbec, že bude přijat do řad templářů. Jednalo se o hotovou věc, zaručenou důvěrou rady Řádu znovuzrození, malé skupinky mocných mužů, kteří už od samého počátku určovali osud a směřování templářského řádu, přestože velká většina templářů o jejich existenci vůbec nic netušila.

	Založení templářského řádu před pouhými sedmdesáti lety v roce 1118 se už stalo legendou. Každý chlapec dost starý na to, aby hltal historky o dobrodružstvích a velkých činech, věděl, jak kolem sebe válečný veterán Hugo z Payns shromáždil malou skupinku rytířů, devět včetně sebe samého, a zasvětil ji ochraně křesťanských poutníků ve Svaté zemi před rojícími se hordami arabských banditů, kteří na ně po dlouhá léta číhali takřka v každém zákrutu cesty. Payns a jeho muži si dali název Chudí rytíři Kristovi, složili řeholní slib chudoby, čistoty a poslušnosti a usídlili se v jakýchsi opuštěných maštalích na Chrámové hoře v Jeruzalémě. Odtud se jim podařilo navzdory nespočetným a na první pohled nepřekonatelným obtížím vydobýt mnoho obdivuhodných vítězství nad loupeživými nájezdníky, takže díky nim se staly cesty Jeruzalémského království celkem bezpečné poprvé od dobytí Jeruzaléma v roce 1099.

	Během méně než dvaceti let od založení, jež zaštítil Bernard z Clairvaux, který pro nový řád sepsal řeholní pravidla, se řád svými úspěchy a hrdinskými výkony proslavil natolik, že se do něj hlásilo nesčetné množství uchazečů. Řád byl znám a ctěn po celém křesťanském světě nejprve pod názvem Rytíři jeruzalémské Chrámové hory, poté jako Rytíři Templu a nakonec jednoduše jako templářský řád, ačkoli oficiální jméno zůstávalo Chudí rytíři Kristovi a Šalomounova chrámu. V současném světě byly i další vojenské řády, zejména rytíři špitálníci a nedávno založení teutonští rytíři císaře Barbarossy, avšak templáři byli první svého druhu, první mnichové-rytíři, a jejich sláva nikdy nezanikne.

	Tak zněla legenda. Pravdy v ní bylo tak málo, jak už to u legendárních pravd bývá. Skutečnost, tajemství známé pouze zasvěcencům do Sionského řádu, byla taková, že Payns a jeho osm původních společníku patřili k bratrstvu Sionského řádu a do Jeruzaléma byli uváženě vysláni proto, aby tam vykopali poklad. Jak se psalo v nauce starobylého Řádu, poklad tam byl uložen před jedenácti sty lety v době, kdy Jeruzalém a jeho obyvatele zničil římský generál Titus, syn císaře Vespasiana. Odhady o velikosti tamního krveprolití se různily, ovšem jen málokdo zpochybňoval, že zemřelo přes šest set tisíc Židů, mnohé zdroje, zpravidla římské zprávy, hovořily o dvojnásobku padlých. Ať už věříme čemukoli, Židé tehdy přestali fungovat jako národ ve vlastní domovině.

	Podle nauky, jíž se ve svém pátrání řídil Payns se svými druhy, ovšem značný počet příslušníků židovské duchovní kasty — dědiců původního Jeruzalémského shromáždění, prvotní církve, již za svého života vedli Ježíš a jeho bratr Jakub Spravedlivý — tragédii předvídal a unikl následující zkáze a krveprolití, přičemž nejprve zakopali vše, co nemohli vzít s sebou, psané zprávy o svém společenství, tak aby to neobjevili ani hrabiví Římané.

	Když se tito lidé, někdy zvaní esejci, bezpečně dostali z města odsouzeného k záhubě, prošli celou zemí, cestovali ve velkých, ovšem volných skupinách a vzájemně se chránili. Kráčeli na jihozápad k nilské deltě, do Káhiry a Alexandrie, pak celá léta na západ přes ohromnou Afriku, neztráceli z dohledu Středozemní moře po pravici, až dorazili k úžině, přes kterou se přeplavili z Afriky do Iberie, dávno před tím, než se stala Španělskem, a zase pěšky se vydali na sever, až nakonec přešli Pyreneje a dorazili do Galie, kde se usadili v oblasti nyní zvané Languedoc.

	Ostře si uvědomovali, kým jsou a co představují, a tak byli odhodláni se jednoho dne do své domoviny vrátit, přihlásit se ke svému dědictví a vynést na světlo poklad, který tam zakopali. Řím nařídil jejich usmrcení, a tak jejich bezpečí a přežití záviselo na jejich schopnosti skrýt před ostatními svou identitu. Přesně na tom tedy pracovali, začlenili se a na první pohled vmísili do primitivní a nestabilní společnosti v římské Galii, necelých sto let poté, co oblast dobyl Julius Caesar. Nemohli tušit, že do doby jejich návratu uplyne více než tisíciletí, přesto vše pečlivě a metodicky plánovali.

	Původně se jednalo o něco přes třicet rodin, které si od nového života v Galii začaly říkat spřátelené rodiny. Vytvořili si společenskou soudržnost, která dobře zapadla do kmenových svazů galského světa a přetrvala i tehdy, když uběhla celá staletí a každá z původních rodin se rozrostla na rozvětvený klan. Asimilovali se tak úspěšně, že během čtyř generací pouze pár vybraných jedinců — a rozhodně nikdo cizí — vědělo, že rodiny jsou židovského původu.

	Spolu se všemi ostatními přijali křesťanské náboženství, když se objevilo, avšak mezi sebou vytvořili tajné bratrstvo zvané Řád znovuzrození v Sionu, přičemž ono znovuzrození předjímalo obnovení starobylého náboženství a tradičního způsobu života po bezpečném návratu do domova v Jeruzalémě. Starší členové rodiny rozhodli, že oni, patriarchové, budou jedinými příslušníky klanů, kteří budou střežit vědomí o židovském původu, provádět tajně rituály a obřady, skryti před zraky a poznáním dokonce i svých milovaných, to vše čistě z důvodu ochrany.

	Jak ubíhala léta beze změny či ohrožení a vytoužený návrat se stále odkládal, rozhodli se, že musí přibrat nové členy kvůli zajištění bezpečnosti posvátné nauky. Jeden mužský člen, pouze jediný, z každé generace jednotlivé rodiny se bude moci stát členem bratrstva, jeho vhodnost posoudí všichni členové, přičemž kritéria pro přijetí budou jasně daná. Členem se nemohl stát syn žádné ženy, která se provdala mimo spřátelené rodiny, ale jelikož o tomto pravidlu nevěděl nikdo mimo řádové bratrstvo, necítil se také nikdo dotčený.

	Kromě požadavku na přímý původ z krve spřátelených rodin, čest a bezúhonnost byly nevyhnutelnými podmínkami také inteligence, spravedlivost, odhodlanost a schopnost udržet tajemství za všech okolností. Během velmi krátké doby, jak se původní rodiny rozrůstaly, už nebyl nedostatek vhodných kandidátů, takže pokud v dané generaci určité rodiny nebyl za vhodného považován žádný člen, pak nebyl žádný vybrán a přeskočilo se na další generaci, aniž by rodina pocítila nějakou ostudu.

	Systém byl do praxe uveden s velkou péčí a plánováním a od samého počátku výborně fungoval. Kvůli potřebě ujistit se u každého kandidáta o těch nejvyšších standardech chování a jednání byl proces zkoumání a hodnocení pomalý, pečlivý a zdlouhavý. Nikdo nemohl být přijat před dovršením osmnácti let, ovšem velmi často muž vstupoval do bratrstva dlouho po tomto věku, jelikož každý syn v dané generaci musel dostat příležitost ke zhodnocení. Žádný kandidát nikdy nechápal, co se s ním během prvních fází vedoucích k jeho zasvěcení děje; tušil pouze, že je připravován na něco zásadního, co je tajné, závažné a slavnostní, a že lidé, kteří ho připravují, jeho učitelé a patroni, patří k těm, jichž si v životě nejvíce váží. Teprve po zasvěcení, až byl Povýšen k plnoprávnému členství v řádovém bratrstvu, mu začalo předchozí učení dávat smysl, teprve potom si uvědomil, že on, možná jediný žijící člen bratrstva v celé rodině, jako jediný o existenci bratrstva ví. Pro nového člena bylo nejčastěji nejobtížnější právě přijetí vědomí, že je v základním a zásadním smyslu navždy odříznutý od zbytku rodiny, že zná pravdu o sobě a svém původu, ale nemůže se o ni podělit, že se s nimi nikdy nebude moci bavit či jim vůbec odhalit velkou část svého života, jež pro něj bude stále rozsáhlejší a důležitější, zatímco oni nebudou mít tušení o její existenci a významnosti.

	Andrého St. Claira to posledních pár let trápilo jen zřídka, avšak toho večera se mu vše vrátilo a sžíralo ho to jako hadí jed, vše ještě zvýrazňovala ironie toho, že otec vůbec netušil, o čem ve skutečnosti diskutují. Sir Jindřich St. Clair, vznešený Anjousan, byl nesmírně hrdý na své dědictví a starobylý a urozený rodinný původ, a když tvrdil, že proti Židům nechová žádné předsudky, myslel vážně každé slovo, o tom jeho syn v nejmenším nepochyboval. Ovšem navzdory bezúhonnosti a obvyklé dobromyslnosti sira Jindřicha André také dobře věděl, že kdyby otci někdo naznačil, že mu v žilách koluje židovská krev a že jeho předky byli judejští duchovní, cítil by se uražen a rozhořčen. Navíc by pro něj bylo nemyslitelné a zcela nepochopitelné, že jeho syn takovým věcem věří a v souladu s nimi zasvětí svůj život práci na tom, aby starobylé učení přetrvalo i v dnešním světě. S něčím takovým by se starý muž nikdy neztotožnil, a tak André neměl na výběr, musel zatnout zuby a vyrovnat se s tím, neboť nemohl jakkoli změnit byť jen jedinou maličkost.

	Nechutná záležitost s trháním zubů se skutečně stala, ovšem jednalo se o relativně bezvýznamnou ničemnost, kterou André úmyslně využil, aby otce šokoval a ukázal mu, jak vážné jsou jeho obavy. André ovšem věděl, že skutečné zlo spočívá v na první pohled mnohem méně brutálním, ovšem daleko rozšířenějším a smrtelném pronásledování Židů po celé Anglii během předchozího půl roku. Začalo v den Richardovy korunovace, třetího září předchozího roku, při jeho pozoruhodně — někteří by řekli skandálně — mužské korunovační večeři. Říkalo se jí mládenecká hostina, protože bez ohledu na postavení nebyla pozvána žádná žena, Richardovu matku nevyjímaje. Ke konci slavnosti, když už se všichni podívali hluboko do džbánku, dorazila delegace židovských obchodníků, aby nabídli dary a podporu novému panovníkovi. Zastavili je však ještě před vstupem do královské síně, dary jim zabavili, servali z nich šaty, zbili je a vyhodili na ulici, odkud je lůza pronásledovala až do londýnské židovské čtvrti a tam se jala vypalovat domy tamních Židů.

	Nikdo se nesnažil chátru zarazit, dokud se plameny nezačaly šířit do sousední křesťanské čtvrti. Následujícího dne se Richard veřejně ke krutostem nijak nevyjádřil, jen nařídil oběsit několik mužů, kteří měli na svědomí vypálení majetku patřícího křesťanům. Arcibiskup z Canterbury, který byl tehdy též ve městě, neřekl na obranu nešťastných Židů jediné slovo, pouze poznamenal, že jestliže se rozhodli nestat se následovníky Krista, musejí být připraveni, že se s nimi bude zacházet jako s ďáblovými přisluhovači.

	Když se obyvatelům velkých anglických měst dostalo takového milosrdenství a shovívavosti od krále a arcibiskupa, nikoho nepřekvapilo, že se v následujících měsících doslova vyžívali v protižidovských orgiích, jejich žízeň po krvi „Kristových vrahů“ ještě násobila jejich hysterické odhodlání vyrvat Svaté město z rukou bezbožných Saracénů. André byl právě na cestě ke královým zásobovacím důstojníkům v Yorku, když tam před Velikonocemi vypukly poslední velké násilnosti, pouhý měsíc před jeho návratem do Anjou. Vše skončilo kolem poledne v den, kdy do Yorku dorazil, ale všichni o tom dosud mluvili.

	Dověděl se, že pomstychtivý dav nahnal skupinu téměř pěti set vyděšených Židů — mužů, žen i dětí — do opevněné yorské citadely, kterou pak oblehli a ječeli, aby Židé vyšli ven a přijali svůj „trest“. V očekávání jistého mučení a ohavného krveprolití se židovští starší rozhodli pro milosrdenství a všech pět set lidí spáchalo sebevraždu.

	André v hloubi duše věděl, že k podobným ukrutnostem čas od času dochází i v jeho domovině, ovšem kvůli rozsahu, pravidelnosti a krvežíznivosti bouří v Anglii vůči této zemi navždy zatrpkl, navíc tichý souhlas jejího nově korunovaného krále v něm v podstatě ubil jakékoli nadšení a ochotu, s nimiž se dříve toužil zúčastnit Richardových vojenských dobrodružství. Pouze jeho hlavní povinnost, bratrská odpovědnost vůči Sionskému řádu, mu zabránila v naprostém odchodu ze společnosti a služeb anglického krále, a ačkoli věděl, jak důležitou práci odvádí pro Řád, přesto pro něj bylo nesmírně náročné překonat odpor a zachovávat alespoň zdání nadšení.

	Jeho myšlenky přerušil nějaký pohyb v blízkosti, a tak se otočil, aby se podíval na muže stojícího na stráži na opačné straně bašty, k němuž se připojil nějaký jiný muž. Jejich hlasy k němu doléhaly jako pouhé mumlání, avšak André si všiml, že nově příchozí míří k němu, jeho silueta se rýsovala proti strážnímu ohni. Narovnal se a vyskočil na nohy právě včas, aby rozpoznal svého přítele a společníka z Orleansu, Bernarda z Tremelay, který ho pozdravil s povytaženým obočím.

	„St. Claire? Myslel jsem si, že teď už budeš dávno tvrdě spát, po tom, kolik jsme toho v posledních dnech ujeli.“

	„Pak si tedy očividně myslíš, že jsem slabší než ty. Proč ty nejsi v posteli?“

	„Byl jsem, ale nemohl jsem spát. Nejspíš se mi toho honí příliš mnoho v hlavě. Zítřek se kvapem blíží, ale když nepůjdu spát, ještě ho trochu oddálím. Takže o čem jsi přemýšlel sám tady nahoře?“

	André zamával na rozloučenou přihlížejícímu strážnému, pak Tremelaye následoval dolů po úzkém schodišti vedoucím k pěšině pod cimbuřím, neodpověděl, dokud strážnému nezmizeli z dohledu.

	„Že příslušnost k našemu bratrstvu někdy člověku přijde draho.“

	Pustili se dolů do dalšího patra, ovšem Tremelay se zarazil a podíval se na Andrého za sebou. „Zase tvůj otec?“ André přikývl. „Ano, tak to je, bratře. Cena je vysoká. Ale až o tom budeš sám přemýšlet, nezapomeň na jedno: právě když si myslíš, že už je to nesnesitelné, může se to ještě zhoršit. A rozhodně se to také stane. Věř mi, beznaděj je jediná cesta, která se před námi táhne.“ Pak vyrazil jakési hlučné zachechtání a pokračoval v cestě dolů.

	„Bernarde, upřímně, už ti někdo řekl, že jsi hrubián?“

	„Jasně, už pár lidí.“ Tentokrát se Tremelay nezastavil a svá slova jen utrousil přes rameno. „Ale když jsi hrubián, lidé kolem tebe radši chodí po špičkách, než by riskovali, že se tě dotknou. I v tom mi můžeš věřit.“ Jakmile dorazili k patě schodiště, znovu se zasmál, pak chytil Andrého za plášť a lehce, avšak nekompromisně ho vtáhl do temnoty po straně schodiště, kde je nikdo nemohl vidět ani slyšet.

	„Měj to ode dneška na mysli, hochu,“ pronesl hlasem bez špetky humoru, „a nikdy na to nezapomeň. Za pár dní, až dorazíme do Vézelay, budeš formálně přijat do řad templářského řádu jako postulant. Jestli potom nebudeš do ničeho strkat nos a budeš se starat o své povinnosti, staneš se novicem a nakonec, pokud to vydržíš i nadále, skončíš jako plnoprávný templářský rytíř zasvěcený do všech tajemství a takzvané tajné nauky. Připadá ti teď obtížné udržet tajemství před svým urozeným otcem? Nuže, za pár dní ti to bude připadat jako nic.

	Počkej, až vstoupíš k templářům a budeš zavřený s lidmi, jejichž každá myšlenka je vzdálena všemu, co víš a čemu věříš. Počkej, až se budeš plácat v umíněné nevědomosti a nekritické tuposti, se kterými se setkáš v řadách, k nimž se chystáš připojit, kde všichni rytíři hluboce věří, že jsou Bohem vyvolený výkvět světa — a mnozí jejich seržanti si myslí totéž —, a ty nebudeš moci ani pípnout slovíčko z toho, co víš: že jejich posvátný a tajnůstkářský řád založilo bratrstvo, k němuž náležíš ty, aby ochránilo posvátná tajemství jiného Řádu.

	Celá tvá existence v jejich řadách bude založena na lži a ty si budeš sypat sůl do ran svého vědomí pokaždé, když tě uprostřed noci vzbudí, aby ses modlil během obřadu, který pro tebe neobnáší žádnou pravdu. Budeš vědět mnohem víc, ale nezbude ti nic jiného než se podřídit a provádět jejich falešné rituály, nikdy nebudeš smět protestovat nebo si stěžovat. Myslím si, že teprve to ti způsobí skutečné obtíže. A to je na rozdíl od bezvýznamné záležitosti s tvým otcem skutečná cena za přináležitost k našemu řádu.

	Naštěstí tvá izolace pochopitelně nebude trvat věčně. Jakmile projdeš všemi zkouškami a splníš všechny podmínky nutné pro získání plnoprávného členství, všechna omezení trochu povolí a členové našeho bratrstva v templářských řadách zajistí, abys dostal povinnosti, v nichž budeš nejužitečnější.“

	Opět se ušklíbl a oběma rukama sevřel St. Clairovi ramena. „Ale i když jsem nikdy nebyl na shromáždění templářů, ujišťuji tě, že následujících pár měsíců prožiješ v čirém zoufalství.“

	„Ano,“ povzdechl si André. „Už jsem byl varován. Ale děkuji ti za to zjevné potěšení, s nímž jsi mi připomněl, co mě čeká.“

	„Sice tě to čeká, André, ale jakmile dorazíme do Zámoří, budeš to mít za sebou a vrátíš se do normálního světa. Teď běž do postele a dobře se vyspi, ráno vstaneš a přivítáš nový den s jasnýma očima. Prý má pršet, takže do Vézelay nás čeká dlouhá mokrá pouť, a než se znovu pohodlně vyspíme, užijeme si dost útrap.“

	

	Oslňující ranní slunce stoupalo nad sněhobílé vrcholky Alp na vzdáleném východním obzoru a osvětlovalo velkou korouhev templářského řádu, jež stála hrdě o samotě na hřebenu kopce tyčícího se nad poli obklopujícími město Vézelay a odrážela oslepující paprsky. Zástava se netřepotala v lehkém vánku jako některé jiné pod kopcem; visela nehybně, jelikož její dolní část byla zatížená, nacházela se na vršku nesmírně vysoké tyče, tudíž rovnoramenný tlapatý rudý kříž vyzývavě a nezaměnitelně vystupoval z čistě bílého pole a hlásal vynikající postavení řádu. Pod ním stálo na formální stráži deset ozbrojených rytířů v bílých pláštích a kolem nich se rozkládal tábor řádové posádky, pokrýval celý vršek kopce a byl pečlivě vystavěný v pravidelném, pravoúhlém tvaru, šlo o rytíře a seržanty Templu, většinou nové a nevyzkoušené, najaté teprve nedávno, aby posílili řád zdevastovaný po tragických ztrátách v Zámoří.

	Formaci na svahu před předsunutou stanovou linií tvořilo více než tisíc bojovníků, skutečné bitvy se jich prozatím zúčastnila méně než stovka. Rytíři, jichž připadalo na každou dvacítku mužů asi šest, měli obyčejné bílé pláště nikoli s černým templářským křížem, nýbrž se zářivě rudým, dlouhoramenným křížem značícím jejich poslání dobýt zpět Svatou zemi. Zbylí muži, řádoví seržanti, měli tytéž kříže vyšité na hrubých hnědých pláštích, s výjimkou několika nejdůležitějších, kteří nosili odlišné černé pláště na znamení svého postavení.

	Pod templáři a naproti nim se vlnil a vzdouval zbytek křesťanské armády jako obilný lán v silném větru, ovšem žádné pole s obilím, dokonce ani zarostlé lučním kvítím, by nemohlo hýřit tolika barvami. Vojáci zcela zaplnili pole táhnoucí se do dáli k městečku Vézelay, jež zcela skrýval les stanů a baldachýnů. Po pravici přihlížejících templářů se seřadili stoupenci Richarda Plantageneta, skupina za skupinou, na koních i pěší, mezi nimi roztroušené formace králových kušníků a lučištníků, které bylo snadné rozeznat podle šedivých barev a chybějící zbroje. I přes všudypřítomný pohyb se v davu sem tam daly rozpoznat individuální barvy různých divizí: vínově rudé zástavy Burgundska pevně stály podél tmavé modři Akvitánie, za nimi vystupovaly zelená a zlatá patřící Anjou a Maine, stejně tak černokarmínová barva Poitou, modro-bílé pruhy, světle zelená, žlutá a červená barva Bretaně a Normandie a pochopitelně zlatí lvi svatojiřské Anglie na karmínovém poli, jak plápolají nad všemi ostatními na obří hedvábné zástavě, již nepodpírá nikdo menší než arcibiskup Baldwin z Canterbury, jenž osobně odvedl tři tisíce Velšanů, převážně lučištníků, aby se připojili k Richardově vojsku.

	Naproti této nádheře, po levici templářů, se seřadily síly Filipa Augusta a jeho spojenců. Jak se sluší pro důstojnost francouzského krále, Filipova královská standarta, kapetovské zlaté lilie na nebesky modrém poli, se zdála přinejmenším stejně velká jako praporec jeho anglického spojence, za ní se pak hromadily barvy hlavních spojenců a vazalů představující výkvět šlechty křesťanského světa. Vynikaly zářivé barvy Štěpána, hraběte ze Sancerre, jak ostatně Richard předvídal před více než rokem. Neztratily se ani znaky flanderského hraběte Filipa a Jindřicha, hraběte ze Champagne, synovce obou králů, jehož doprovázel celý zástup nižší francouzské šlechty. Své služby propůjčil francouzskému králi také durynský markrabě Ludvík, dále pak značný počet rytířů z Dánska, Uher a Flander. Na obou stranách se v davu hemžili biskupové, mnozí se shromáždili k modlitbě v prostoru mezi oběma vojsky, ovšem mnohem víc se jich však pohybovalo mezi vojáky, pod ornáty i na nich měli zbroj, byli vystrojeni do boje, žízniví po krvi každého Saracéna, který bude tak hloupý, aby se jim přiblížil na dosah.

	André St. Clair na to představení shlížel z vyvýšeniny u předního okraje templářské formace, několik koňských délek před první řadou, se svým přímým nadřízeným bratrem Justinem, mistrem noviců, po levém boku. Justin byl zamračený, vážný veterán, jenž zapáchal jako žluklý kozí sýr. St. Claira od něj dělily dvě koňské délky, avšak štiplavý zápach staršího muže mu vnikal do plic, kdykoli se nadechl. Po levém boku bratra Justina stál mlčenlivý velitel expedičních sil Etienne z Troyes, jenž legendárně proslul přísností a naprostou nesnášenlivostí veřejných přehlídek, jako byla tato. Tomuto muži bratři ze Sionského řádu říkali templářský kanec — un sanglier Templier. Do Řádu znovuzrození nepatřil, a v důsledku toho neměl o jeho existenci nejmenší tušení.

	Troyes, jeden z nejvýše postavených templářů na franckém území, jež kdysi bývalo Galií, byl jako mnoho jemu podobných ke všem a všemu, co netvořilo součást jeho světa, zcela netolerantní, a v jeho přísně ohraničeném světě bylo důležité jen jediné: templářský řád. Nehodlal snášet nic, co by se stavělo do cesty jeho nesmírné oddanosti Templu a jeho cílům. Ačkoli i tentokrát by sir Etienne nejraději pohrdlivě odbyl vše, co se dělo pod ním, a vzdálil se, nemohl to udělat, jakkoli se mu to nelíbilo. Byl templářským mistrem v Poitou, což z něj činilo nejvyššího představitele řádu přítomného toho dne ve Vézelay, a tak musel sledovat dění. Templáři nebyli povinováni věrností ani loajalitou žádnému světskému králi či pánu, jejich věrnost a oddanost patřila čistě papeži v Římě, a tak zde byli představitelé řádu coby papežovi osobní vyslanci, ačkoli budou bojovat s oběma králi nacházejícími se pod nimi proti společnému saracénskému nepříteli.

	Bratr Justin určil toho rána St. Claira za posla, kdyby bylo potřeba doručit někomu z armád dole zprávu či od něj získat informace. Všichni věděli, že toto jmenování je výjimečné, neboť St. Clair byl pouhým řádovým postulantem přijatým teprve před dvěma dny, ovšem nikoho nepřekvapilo, že Justin chce využít Andrého příbuzenského vztahu se zbrojním velitelem. Za zády těchto mužů stály v souladu s řádovým výcvikem řady templářů zcela tiše, jediný zvuk vydávali neklidní koně, kteří už se nehýbali příliš dlouho. Naopak z vojska shromážděného vpředu se linul chaotický hluk, hřmot sta tisíc hlasů občas přehlušených hlasitějšími, někdy ostrými rozkazy velitelů, z dálky nerozluštitelnými, a neustálým troubením polnic a rohů. Andrého kůň přešlápl a zařehtal, sunul se blíže ke hřebci bratra Justina a vzpíral se uzdě, když se ho André, jemuž se z mužova zápachu dělalo zle, snažil dostat zpět.

	„Kde je tvůj otec? Nevidím ho.“

	Bratr Justin si nevšímal zamračeného polního velitele po své levici a pronesl dotaz příkře na půl úst, aniž by pohnul hlavou. André netušil, co si v takové situaci může dovolit, vyklonil se v sedle a lehce natočil hlavu doprava, aby viděl dolů ze svahu k místu, kde nad vířící masou barevně oděných těl, mužských i koňských, která se vzpírala jakémukoli pokusu vynutit pořádek, vlála svatojiřská zástava.

	„Je někde tam, bratře Justine. Bude někde v davu, v nejhustším místě. Musí být. Jménem krále Richarda všechno organizoval — protokol, postup, precedenční řád, všechno —, takže tam někde musí být.“

	Když St. Clair promluvil, Etienne z Troyes znechuceně zaklel. Jeho trpělivost se vzdáleným děním vypršela. Prudce trhl udidlem, otočil koně dokola, vrazil mu ostruhy do slabin a pobídl ho nahoru do kopce, celé jeho tělo tehdy vyzařovalo nesmírnou nelibost. Bratr Justin ho sledoval koutkem oka, pak vydechl a znovu promluvil, tentokrát normálním hlasem.

	„Maršálovi se očividně nelíbí, co se tady děje. Myslím, že ani nám by se to nemělo líbit. Vidíme všechno, co je tu k vidění, kromě toho, co vidět opravdu chceme — a to obnáší boj —, ale rozumíme tomu? Jediné, co dokážu s jakousi jistotou rozeznat, je ten ohromný, bezbožný houf biskupů ověšených klenoty tamhle uprostřed mezi oběma vojsky, jak čekají, až budou moci v téhle maškarádě sehrát svou roli. Kdyby svolení pomodlit se za nás dostala byť jen polovina těch užvaněných dojemných zkurvysynů, umřeli bychom na sešlost věkem dřív, než bychom se hnuli z tohoto kopce.“

	St. Claira překvapilo, že slyší taková slova z úst mistra noviců, avšak měl rozum a potlačil jakoukoli reakci. Přesto cítil potřebu něco říct, a tak si odkašlal: „Toho bych se nebál, bratře Justine. Tam dole velí Richard Plantagenet. Vysoce postavené duchovní nemá o nic raději, než míval jeho otec. Všichni biskupové se budou modlit, ale pomodlí se společně, až nadejde správný čas.“

	Mistr noviců zavrčel, ale už neodpověděl, zjevně si uvědomil, že mluví s pouhou nickou. Pak však neočekávaně dodal: „Ano, pomodlí se, ať se nám to líbí, nebo ne. Povede je arcibiskup lyonský a přisluhovat mu bude opat z Vézelay.“

	Přerušil je klapot kopyt, jak se k nim blížil jeden ze starších rytířů, jehož jméno André neznal. Přitáhl uzdu po levici bratra Justina a promluvil k němu, jako by St. Clair neexistoval.

	„Co se tam dole děje? Troyes je vzteklejší než divoká kočka.“

	„Vím o tom, ale neděje se nic. Prostě nesnáší mrhání časem, to by rozčílilo i svatého. Pod námi je sto tisíc mužů a všichni mají dnes odjet, ale biskupové je drží na místě, chystají se zase modlit.“

	Druhý rytíř si odkašlal a odplivl. „Poslední tři dny musely být snem každého biskupa — jedna nekonečná upocená mše se vší nádherou, zpívanými modlitbami a hustými oblaky kadidla. Ale všeho moc škodí. Nastal čas sbalit stany, naložit vozy, seřadit vojsko a vyrazit na cestu.“

	Otočil hlavu, pohled mu padl na St. Claira, ale okamžitě usoudil, že je zcela bezvýznamný, takže pokývl mistrovi noviců. „Dejte na má slova. Buď budeme dnes v poledne pryč z kopce a na cestě, nebo Richarda Plantageneta exkomunikují.“ Hlas se mu změnil v cynické zavrčení. „A jelikož svatá matka církev spoléhá, že povede celé tažení, vyhladí Saladina i s jeho Saracény a získá pro Řím Svaté město, exkomunikace se nejeví pravděpodobná.“

	„De Chateauroux!“ Výkřik k nim přiletěl z výšky za zády jako valící se kámen a rytíř vedle bratra Justina se s leknutím narovnal. „Sakra! Mějte oči otevřené. Sledujte, jestli mezi tábory nespatříte nějaký pohyb. Cokoli! Tady, bratře maršále!“ De Chateauroux zavolal v odpověď a přitáhl koni uzdu, až se dramaticky otočil na zadních, ostruhy mu zarazil do slabin, ještě než přední kopyta dopadla na zem, neboť očividně nechtěl vyvolat Troyesovu nelibost.

	Koutkem oka André zaznamenal, že se bratr Justin otočil a zahleděl se za odjíždějícím rytířem, pak se obrátil zpátky k němu. „Zůstaneš tady,“ vyštěkl, „a jestli dole nastane nějaká změna, jakýkoli pohyb větší skupiny, hned pro mě pošleš.“

	André slyšel, jak cválá za de Chateaurouxem, ale nedíval se za ním. Připadalo mu pozoruhodné, že se on, pouhý postulant, ještě ani ne novic, dostal na takové místo, že se mu zjevně dostalo zvláštního zacházení. Ze strany svých druhů nezaznamenal žádné známky závisti, ale byl dost chytrý na to, aby předpokládal, že v nich může dřímat skrytá za závojem okázalé lhostejnosti. Nechtěl vše ještě zhoršovat tím, že bude hloupě civět nebo se nafukovat.

	Za krátkou chvíli, během níž se dole vůbec nic nedělo, se bratr Justin vrátil.

	„St. Claire. Maršál z Troyes chce jet dolů a ze svého oficiálního maršálského postavení ty povaleče popohnat. Máš tam jet předem, najít svého otce, zbrojního velitele, a sdělit mu, že templářský maršál se chce soukromě poradit s oběma panovníky. Myslíš, že to dokážeš?“ Když André na jeho sarkasmus nereagoval, pokračoval: „Vidíš tamhleten balvan?“

	„Ano, bratře Justine.“ Balvan byl obrovský, nešlo ho přehlédnout, jednalo se o osamocený, zvláštně gigantický kámen, jenž se tyčil nad dvěma rytíři na koních, kteří se skrývali v jeho stínu.

	„Pojedeš dolů vyhledat otce, ovšem s doprovodem jako oficiální maršálův vyslanec pod praporcem beauséantem.“ Obrátil se v sedle, zastrčil do úst dva prsty a hlasitě zahvízdal, čímž upoutal pozornost vylekaného mladého rytíře, jenž třímal dlouhý dřevec s trojúhelníkovou vlajkou své eskadry. „Pojď sem, ano, ty,“ zakřičel a s napřaženou rukou vyčkával, dokud se k němu mladý vlajkonoš poslušně nepřipojil. Menší beauséant se lišil od velké vlajky, byl bitevní standartou templářů — obyčejný černý rovnoramenný kříž na bílém poli. Právo nést ho bylo velkou ctí, o niž velmi usilovali všichni řadoví členové v každé eskadře. Bratr Justin kratičkým pokývnutím oplatil zdvořilost druhému muži, pak palcem ukázal na St. Claira, aniž by z vlajkonoše spustil zrak.

	„Mám pro tebe zvláštní povinnost, bratře. Pojedeš dolů do údolí jako doprovod tohoto posla, který je sice pouhým postulantem, má však dobře skryté ctnosti. Zůstaneš u něj, dokud nevyřídí jistou záležitost se zbrojním velitelem vojska krále Richarda, pak se sem vrátíš s ním. Řeknu veliteli tvé eskadry, kde jsi a co tam děláš.“ Pak se obrátil k Andrému. „A co se týká tebe, jakmile splníš úkol a dovíš se, kde se králové chtějí setkat s maršálem, vyšplháš na vrchol tamtoho balvanu a dáš nám beauséantem znamení. Půjde-li o anglický tábor, drž vlajku v pravé ruce, pokud o francouzský, pak v levé. Jestli se rozhodnou pro setkání mezi armádami poblíž biskupů, zvedni prapor nad hlavu oběma rukama. Postavím sem nejbystřejšího pozorovatele, s tím svým panenským rouchem budeš dobře vidět.“ Odkazoval na dosud nový, zářivě bílý postulantský šat, který měl St. Clair na sobě. André beze slov přikývl. „Vyšleš znamení sám, rozumíš? Vlajkonošův červený kříž by se mohl ztratit z dohledu mezi všemi těmi kříži tam dole.“ Znovu se podíval na vlajkonoše. „Rozumíš tomu? Půjčíš mu beauséant a necháš ho vyslat znamení. To je důležité. Je ti to jasné?“

	„Ano, pane. Půjčím mu beauséant kvůli znamení. Ale mám si ho pak vzít zpátky?“

	Bratr Justin zaklonil hlavu, jako by dostal facku. „Ano, jistěže. Proboha, vždyť to je beauséant, ne nějaká hůl.“ Zaváhal, hlučně zafuněl a promluvil zase k Andrému. „Jakmile vyšleš signál, maršál se svou skupinou se vydají dolů na určené místo, zatímco ty pojedeš sem nahoru a podáš mi zprávu. Jasné? Tak běž, neztrácej čas. Maršál z Troyes bude netrpělivě očekávat tvé znamení.“

	St. Clair přikývl a vydal se za vlajkonošem, který si posunul štít, sevřel otěže v levé ruce, zdvihl dřevec na pozdrav vlajce a ostruhami pobídl koně kupředu, dolů ze svahu.

	

	St. Clair se vrátil až o dvě hodiny později a první, čeho si všiml, bylo, že v jeho nepřítomnosti zrušili tábor: všechny stany byly rozebrané a složené na cestu. Pozdravil mistra noviců, který ho okamžitě propustil opovržlivým mávnutím ruky. André se docela ochotně a s vděčností připojil k dalším patnácti čekatelům, s nimiž bude v dohledné budoucnosti sdílet svůj život, nejprve jako postulant, pak coby novic. Nebyli mezi nimi žádní nastávající bratři seržanti, všichni pocházeli z rytířské třídy, buď už byli na rytíře pasováni, nebo alespoň měli za sebou pokročilý výcvik, každý už byl přinejmenším panošem. Dověděli se, že oficiální přijetí za novice se odehraje v katedrále v Lyonu, a dokud tam nedorazí, budou mít na sobě nadále beztvarý oděv, jemuž se říkalo panenské roucho. Až do doby formálního přijetí za novice se musejí chovat jako služebníci řádu, ostatní s nimi tak budou zacházet. To odpovídalo pravidlům Templu a žádný z postulantů si na svůj osud nestěžoval. Lyon se nacházel pouze pět dní pochodu na jihovýchod od Vézelay, během týdne tedy budou povýšení na templářské rytíře.

	Věkové rozpětí postulantů sahalo od čahounského, asi šestnáctiletého mladíka s odřenými koleny až k vážně vypadajícímu tmavému muži zhruba Andrého věku, s nímž St. Clair sdílel vstupní obřad před dvěma dny, ale od té doby s ním nemluvil. Když se teď k němu André mlčky přiblížil a posadil se vedle něj, muž tiše s téměř sevřenými rty promluvil, velmi se snažil, aby nepohnul hlavou a neupoutal na sebe pozornost.

	„Co to mělo znamenat? Postulant, který jede s eskortou pod beauséantem? Kdo jsi?“

	„Jmenuji se St. Clair. André.“

	„Aha! Teď už je mi to jasné. Poslali tě se vzkazem ke tvému otci.“

	André se zamračil, uvažoval, co asi naznačuje tón této poznámky. Znělo to jako zahořklost, možná cynismus. Přesto však odpověděl. „Ano. Máš něco proti tomu?“

	„Mně po tom nic není. Byl jsem jen zvědavý. Mou nevychovanost si neber osobně, jsem prostě Frank.“

	St. Clair se odvážil vrhnout na muže rychlý postranní pohled, byl napůl přesvědčený, že v jeho hlase zazněl smích, ale z tváře se nic vyčíst nedalo. „Kdo jsi ty?“

	„Říkají mi Eusebius, podle toho světce. Moje matka byla zbožná. Jsem z Aix, z Provence.“

	„Aha! To vysvětluje tvůj divný přízvuk. Nuže, těší mě. Já jsem z Poitou.“

	Všiml si, že muž lehoulince pokývl hlavou, pak oba zmlkli a nehybně seděli, když kolem projížděl jeden seržant, jenž zamračeně těkal pohledem od jednoho muže k druhému. Jakmile přejel, Eusebius zvedl jedno obočí a podíval se směrem dolů na kožený váček, který měl André přidělaný na opasku. „Co je v tom měšci?“ otázal se tiše. „Když jsi jel dolů, neměl jsi ho.“

	„Máš postřeh.“ André se zaujatě pousmál. Cizinec byl všímavý, pohotový, inteligentní, možná mu dokonce bude sympatický. „Sušené fíky, pozdrav od Tristana Malbeka, markytána krále Richarda.“ Tristan Křivonosý, jak se mu říkalo, byl hlavním zásobovacím důstojníkem Richardova vojska, avšak dlouho předtím byl po celá léta hlavním majordomem a zásobovacím důstojníkem Eleonory Akvitánské, dokud ji neuvěznili v Anglii, pak teprve přešel k Richardovi.

	Muž jménem Eusebius se také usmál. „Vypadá to, že se s tím markytánem dost dobře znáš.“

	„Natolik dobře, že bych ho nepožádal ani o čtvrťák. Znal jsem ho dřív, než jsem se naučil chodit, byl to přítel mých rodičů a odmalička mě krmil sladkostmi a pamlsky. Varoval mě, abych fíky nesnědl všechny najednou, protože může trvat léta, než uvidím nějaké další. Jestli budeš chtít, později ti jeden dám.“

	Eusebius zíral přímo před sebe, ale přikývl. „Díky, dám si rád. Fíky jsem nejedl už roky. Co se tedy teď tam dole děje? A kde je maršál?“

	Muž se zase odmlčel, neboť seržant, který dokončil prohlídku, se obrátil a mířil zpátky k nim, zase přejížděl pohledem od jednoho k druhému a zjevně doufal, že shledá něco, co by mu zavdalo příčinu zahrát si na tyrana. Byli sice nováčky, ale žádný z nich nebyl tak naivní, aby poskytl sebemenší důvod k nelibosti, a když byl asi v polovině řady, kdosi na něj zavolal a přerušil jeho prohlídku. Podle toho, jak rychle uháněl vyslyšet rozkaz, bylo všem jasné, že se jich zbavil stejně rád jako oni jeho. Kromě lehkého zavlnění řady se ale nikdo z postulantů nehýbal, hovořil pouze St. Clair, a to natolik tiše, že ho mohl slyšet pouze Eusebius.

	„Dole už je po všem,“ pronesl, jako by předtím nedošlo k žádnému přerušení, „díky našemu nabručenému maršálovi z Troyes. Od okamžiku jeho setkání s králi netrvalo ani půl hodiny a zorganizovala se závěrečná bohoslužba, stručná a slavnostní, před posledním požehnáním se zpívalo jen kratičké Te Deum. Pak začaly všechny svolávat trumpety. Teď, ačkoli my jsme moc vzadu a nemůžeme to vidět, vojska odcházejí — a to ještě není ani poledne. Myslím, že to je pozoruhodné.“

	„Hmm.“ Eusebius mrkl na St. Claira, potom opět upřel pohled tam, kam měl. „Mně zas připadá pozoruhodné, že nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíš. Co je zvláštního na tom, že se vojsko dalo do pohybu?“

	„To, že poslední dva dny se zdálo čím dál nepravděpodobnější, že k tomu někdy dojde. Králové Filip a Richard se rozkmotřili, nemohli se na ničem dohodnout. Dva dny neustálého vyjednávání nepřinesly žádnou dohodu. Podle mého otce se ale přinejmenším navenek hodně změnilo včera večer. Králové svolali tajnou radu, která přísně střežená zasedala až skoro do půlnoci, Richard se tam zapřísáhl, že vojsko dnes zamíří do Lyonu, ať se děje, co se děje, a nikdo nepůjde spát, dokud se celé jednání vyvolané biskupy nějak neuzavře. A k tomu také došlo.“

	Jejich pozornost upoutalo troubení polnice, mladší seržanti se začali pohybovat kolem jejich řad, narovnávali formace a připravovali všechny na odchod z vrcholu kopce. Na chvíli ustaly veškeré řeči, všichni se soustředili pouze na ukázněný ústup. Teprve když jejich eskadra sjížděla z kopce, dosud vysoko nad vojsky vířícími dole v údolí, mohli se oba muži vrátit ke svému rozhovoru. Konverzaci opět zahájil Eusebius, který se nejprve rozhlédl a ujistil se, že je nesleduje ani jim nenaslouchá žádný důstojník.

	„Takže, k té včerejší schůzce. Co se tam vyřešilo?“

	„Dohoda,“ odpověděl André tiše, ačkoli díky hluku, který vydávala pohybující se kolona, klapotu kopyt, řinčení brnění a zbraní a skřípání sedlové kůže je určitě nikdo nemohl špehovat. „Formální dohoda o vzájemném přátelství a důvěře, vše podepsáno, zapečetěno a odsvědčeno armádou duchovních. Slavnostní ukončení nevraživosti. Anglie včetně celého Anjou, Poitou a Akvitánie i zbylých území patřících rodu Plantagenetů je od nynějška v míru s Francií a jejími spojenci, dokud budou Anglie a Francie společně sloužit Pánu Bohu, vylučuje se jakýkoli konflikt. Pokud by jeden z panovníků padl ještě před koncem války, druhý převezme velení jeho vojska a znásobí své snahy ve jménu Krista a svaté církve. Kdyby jeden z panovníků dohodu porušil, byl by exkomunikován a biskupové obou království dosvědčí oprávněnost takového trestu.“

	„Ty tam! Ty, co meleš pusou! Doufám, že se modlíš, ty červe, ale i tak to dělej v duchu. Ještě jednou uvidím, jak se ti hýbou rty, a příští měsíc máš na starost jenom latríny. Je ti to jasné?“

	„Ano, bratře seržante.“ André udržel ve tváři nečitelný výraz. Ani jeden si nevšiml, že se seržant blíží, ale když teď Andrého vyhmátl, oba muži se stali doslova příkladem svědomité poslušnosti. Následující čtyři hodiny, dokud nedorazili k místu, kde se zastaví na noc, dodržovali nařízení a nepokusili se spolu promluvit. Navzdory tomu se mezi nimi zrodilo kamarádství, které ještě po zbytek dne zesílilo.

	Po večeři — což byla chaotická záležitost, neboť polní kuchyně měla poprvé za úkol nakrmit najednou tisíc mužů — seděli oba muži hodinu před večerkou u ohně. Měli za sebou dlouhý, únavný den, a tak brzy osaměli, ostatní se uložili k spánku, takže se mohli vrátit k tématu, o němž se bavili dříve.

	„Filip s Richardem tedy oba souhlasili s dohodou, o které jsi mluvil?“ Na Eusebia to udělalo dojem a nijak se s tím neskrýval, v ironické nevíře kroutil hlavou. „Kdybys mi to řekl včera, nevěřil bych tomu. Slyšel jsem, že ti dva se dohadují jako žárlivé svárlivé trhovkyně už od chvíle, co jsme sem dorazili, prskají na sebe a krouží kolem sebe jako zdivočelí mrouskající se kocouři…“ Zarazil se a ostražitě pohlédl na St. Claira. „Uráží tě, když říkám takové věci?“

	André se na něj vážně podíval. „Proč by mě to mělo urážet? Protože se považuji za Richardova přítele, nebo protože mě podezíráš z nepřirozených choutek?“

	Eusebius mu pohled oplatil, nebyl si jistý, jak má odpovědět, a nedokázal rozluštit výraz na jeho tváři. André ho nechal ještě chvíli v nejistotě, pak pronesl: „Vlastně se mi zdá, že to přirovnání ke zdivočelým mrouskajícím se kocourům je dost výstižné. Velmi dobré. Poslouchej mě, kamaráde. Jestli máme být přáteli, a mně se zdá, že bychom jimi mohli být, musíme začít jeden druhému důvěřovat. Přísahám ti, že ať mi řekneš cokoli, neseberu se a nepůjdu žalovat mistrovi noviců. Rozhodně ne proto, že říkáš, co máš na srdci. Jsme v tom zajedno?“ Čekal, dokud Eusebius nepřikývl. „Dobře, takže můžeš pokračovat v tom, cos říkal. Mluvil jsi o rvoucích se mrouskajících kocourech.“

	Eusebius chvíli mžoural, pak přikývl. „Výborně. Takže… říkal jsem, že zatrpkle bojují s neukojitelnou pomstychtivostí bývalých milenců. Filip prý dává okázale najevo svůj královský majestát. Nejspíš proto, že se cítí vyhozený ze sedla.“ Odmlčel se, pak se s gustem ušklíbl. „No jistě, ale když se člověk zamyslí, těžko mu to může vyčítat. Deset let byl v zemi jediným králem, a teď nosí královskou korunu i jeho bývalý milenec. Nádavkem má větší vojsko, plnější pokladnici, přitažlivější povahu a zaslouženě lepší válečnickou pověst. Nehledě na to, že má větší flotilu, dokonce početnější než janovské loďstvo, které si Filip musel k přepravě svého vojska za značné peníze najmout. A smíření s tím mu rozhodně neusnadňuje, že Richard je příliš velký chvastoun a bouřlivák, takže ani neuvažuje, že by ušetřil Filipovu důstojnost a trochu krotil své předvádění se.“ Znovu zavrtěl hlavou. „To musí být pořádně velké sousto, které musel Filip Kapet najednou spolknout. Nejspíš se mu opravdu vzpříčilo v hrdle. A ty říkáš, že ho nakonec spolkl spolu se svou hrdostí i trpkou žlučí a podepsal dohodu? Co ta záležitost s Adélou?“

	St. Clair rozhodil paže a ušklíbl se. „Zjevně je urovnaná. Richard slíbil, že se s ní ožení.“

	„Proboha!“ Eusebius se šokovaně napřímil, avšak podařilo se mu vzrušený hlas udržet na takové hlasitosti, aby neohrozil jejich soukromí. „Po všem tom křiku a vyskakování si, které se odehrávaly po celé roky, se s ní nakonec ožení? No, u všech svatých, tomu se mi vážně nechce věřit, ale vezmu tě za slovo…, i když bych se vsadil, že se jí stejně nikdy nedotkne, ať je to manželka, nebo ne.“

	„Proč to říkáš? Víš přece, že má syna.“

	„Chceš tím říct, že se mluví o tom, že má syna. Neslyšel jsem o nikom, kdo by toho spratka viděl, a člověk by si myslel, že kdyby to byla pravda, bral by to smrádě všude s sebou, jen aby vojáci viděli, že je v posteli stejně plodný jako v bitvě.“

	St. Clair na to mohl jen přikývnout, nemohl říct ano ani ne, krátce poté polnice odtroubily večerku a oba se odebrali do svých stanů.

	Následující dva dny vyplnil pouze pochod, jídlo, spánek a to vše znovu dokola. Na konci dlouhého pochodu náročným, deštěm nasáklým lesním terénem se St. Clair u stanoviště s proviantem vděčně chopil poháru s horkým dušeným jelením masem a razil si cestu k ohni, který jeho noví společníci rozdělali navzdory vlhkému večernímu povětří, když tu uslyšel, jak někdo volá jeho jméno. Byl to jeho přítel Tremelay, který měl pod paží bochník chleba a přes rameno měch s vínem. Společně pojedli, podělili se o vše, co měli, a ostatní postulanti byli natolik zdvořilí, že se odebrali na polní lůžka brzy po jídle a nechali je o samotě, aby si mohli promluvit po onu krátkou chvíli, jež zbývala do večerky. Promluvili si o každodenních maličkostech, hovořili všeobecně, až se po kratičkém tichu Tremelay zeptal: „Takže jaké ti připadají strasti spojené s životem templáře?“

	„Zatím jsem stěží nějaké zaznamenal, za což jsem poníženě vděčný. Většina těch pitomostí spojených s buzerováním nováčků jde asi během pochodu stranou. Není čas na hloupé hry. Našel jsem tu jednoho člověka, který je mi sympatický, také postulant. Má smysl pro humor a je chytrý. Jmenuje se Eusebius.“

	„Tak to je bonus. Buď rád. Myslíš, že až dorazíme na místo, flotila už tam bude?“

	St. Clair myslel na Lyon, kam měli dorazit za dva dny, a tak mu chvíli trvalo, než si uvědomil, o čem Tremelay mluví. „Myslíš v Marseille? Proč by tam nebyla?“

	Tremelay švihnul kusem dřeva, který měl v ruce, až se roztočil a spadl do ohně. „Napadá mě spousta důvodů. Kdyby šlo o vrány, letěly by z Anglie do Marseille dva dny. Mluvíme ale o lodích, a ty to musí vzít dokola dlouhou cestou, podél celého západního pobřeží přes Biskajský záliv, kde je nejbouřlivější moře v celém křesťanském světě, pak minou Portugalsko a poplují kolem maurské Iberie, aby zamířily znovu na sever podél východního pobřeží. Jedna prudší bouře jich může polovinu potopit a zbytek rozprášit jako listy na rybníce. Nebo mohou u iberského pobřeží, či dokonce v úžinách nad severní Afrikou narazit na maurské galéry. Maurská flotila se naší nevyrovná co do síly, ale jejich galéry jsou rychlé, smrtonosné a naše plány by mohly značně narušit.“

	„Ne, to si nemyslím,“ zavrtěl hlavou André. „Je už červen a nejhorší jarní bouře jsou dávno pryč. Biskajský záliv by měl být v tuto roční dobu klidný, alespoň Sablé to tvrdil. Kromě toho flotile bude velet on sám a jedná se o bojová plavidla. Jeho lodě — deset největších, nejlepších a nejrychlejších plavidel, jaká byla kdy v Anglii postavena — jsou válečné galéry, prosté a jednoduché, nově postavené a určené přesně pro takovou plavbu, jakou musí vykonat při cestě z Londýna do Marseille. Nepochybuji, že nás tam budou čekat.“

	„Nuže, určitě máš naprostou pravdu.“ Tremelayův hlas byl sotva víc než mumlání, ovšem doslova přetékal sarkasmem. „A určitě také dohlédnou, abychom se pohodlně nalodili. Každý dostaneme příjemnou malou díru někde v lodi, kde se budeme moci v čirém zoufalství schoulit mezi svými umírajícími páchnoucími druhy a cestou z Marseille do nějakého přístavu v Zámoří vyvrhnout vnitřnosti. Nevíš vlastně, kde máme přistát?“

	„Jestli máme bezpečně zakotvit, pak to bude v Tyru na zámořském pobřeží. Je to jediný přístav, který je pro nás otevřený —všechny ostatní ovládají Saladinovy tlupy. Nejdřív se ale musíme přeplavit z Marseille mezi Korsikou a Sardinií na Sicílii, ze Sicílie pak na Kypr a odtud do Tyru.“

	„Je to dlouhá cesta?“

	„Ne. Celou dobu budeme muset spoléhat na vítr a mořské proudy, ale pokud půjde vše dobře, pak bychom podle Roberta neměli na moři strávit více než měsíc.“

	„Svatý Ježíši, to je dlouhá nevolnost. Už jsi měl někdy mořskou nemoc?“

	St. Clair zavrtěl hlavou. „Nikdy, ačkoli chápu, že to není nic příjemného. A ty?“

	„Ano, několikrát. Je to ta nejpodivnější věc, protože když se ti poprvé udělá zle, vnitřnosti se ti kroutí a svírají s každým zhoupnutím a zakolébáním, myslíš si, že umřeš, a máš strach. Ale později, když už tě to zcela zachvátí a je ti opravdu špatně, uvědomíš si, že peklo nemůže být horší než to, co prožíváš…“

	„A největší strach máš z toho, že možná neumřeš!“ dokončil za něj St. Clair větu.

	Tremelay se ušklíbl a pohlédl St. Clairovi zpříma do očí. „Tvrdí se, že ženy po narození dítěte zapomenou na porodní bolesti. Věř mi, příteli, že s mořskou nemocí to takhle nefunguje. Nikdy, nikdy nezapomenu na to, jaké to je, a nechci to zažít znovu, i když vím, že při této plavbě to bude stejné. To by mi snad mělo zajistit místo v ráji, ne? Dobrovolně projít peklem, abych spasil Svatou zemi… Jdu spát. Pozítří budeme v Lyonu. Zmínil se ti otec, jak dlouho se tam zdržíme?“

	„Ano. Říkal, že pokud se tam vůbec zastavíme, bude to jen přes noc, víc ne. Neměli jsme se tam vůbec zdržovat, ale je přesvědčen, že by to bylo praktické a že načasování našeho příchodu a odchodu se bude muset dohodnout předem, jakmile se přiblížíme k městu. Armáda se tam rozdělí, možná ráno poté, co dorazíme, Filipovo vojsko zamíří na jih podél Rhôny do Avignonu a Aix, odtud potom do Marseille. V době, kdy dosáhneme Lyonu, by nás postulantů mělo být asi dvacet, možná i víc. Vím, že z komendy v Pommiers, což je pár mil na severovýchod od Lyonu, se k nám má připojit další skupina rytířů, měli by s sebou přivézt přinejmenším šest dalších postulantů. Naše zasvěcení v Lyonu bude soukromým templářským obřadem, nebude mít nic společného s vojskem. Předpokládám, že k němu dojde, když budeme ve městě, během některé z modliteb noční bohoslužby.“

	„Asi máš pravdu, ale bude to tajné, takže jak bych to já mohl vědět? Každopádně si to užij. Jakmile do toho spadneš, nějakou dobu se skoro neuvidíš se mnou ani s ostatními bratry. Templ tě natolik zaměstná, že nebudeš mít čas zabývat se našimi potřebami, alespoň dokud nesložíš první slib.“ Vstal a chystal se k odchodu, pak zaváhal.

	„Co je?“

	„Když jsi mluvil o cestě do Lyonu, řekl jsi něco, čemu nerozumím. Cosi o plánování, abychom tam dorazili načas… Co jsi tím myslel?“

	St. Clair se ušklíbl a protáhl se jako kocour, pak se znovu naklonil k ohni a jeden loket opřel o koleno. „Zamysli se nad tím, Bernarde. Zítra, namísto toho, abys netečně jel v sedle a litoval sám sebe, se rozhlídni po nás pochodujících a zamysli se nad tím. Už jsi někdy viděl něco takového? Pracoval jsi pro Sablého a s ním, organizoval Richardovu flotilu, ale tohle je ještě větší. Mnohem větší. Ze zběžného pohledu nic nepoznáš, protože to není tak nápadné jako loďstvo se všemi stěžni — tady vidíš jen to, co máš poblíž —, ale obklopuje nás více než sto tisíc mužů, jsme jejich součástí, navíc koně, povozy, vybavení, výstroj. Vážně se zamysli: s jakou největší skupinou jsi zatím cestoval?“

	Tremelay zamyšleně svraštil čelo. „Sto mužů,“ prohlásil nakonec. „Když jsem byl mladší, jel jsem do Navarry se svým lenním pánem, bylo nás tehdy sto devět, kromě dalších lidí z doprovodu.“

	„A kolik bylo těch, co myslíš?“

	Pokrčil rameny. „Pacholci, služebnictvo, kuchaři, kováři… Kdoví? Možná dvacet? Snad i o něco víc.“

	„Takže vaše skupina sta mužů se spíše blížila sto čtyřiceti. Vzpomínáš si, jestli jste po cestě měli někdy potíže najít vhodné tábořiště?“

	„Ano, měli, dennodenně. Vzpomínám si na to velice dobře, protože jsem musel místa vyhledávat a nenáviděl jsem to. Každý den jsem musel po celou dobu jet míle před hlavní skupinou a pátrat po vhodných tábořištích. Někdy jsem na nějaké natrefil až navečer.“

	St. Clair se postavil a rozhlédl se po spícím táboře. „Tenhle náš tábor je ohromný, co? Více než tisíc templářů — vlastně mnohem víc lidí, jak říkáš, pokud počítáš sloužící a další. S nimi to musí být ještě aspoň o tři stovky víc.

	A my jsme jen jeden tábor. Takových táborů musí být ještě přinejmenším dalších sto — nebo dvě stě, pokud každý z nich je jen poloviční. Opravdu se divíš, proč je nutné plánovat každičkou část cesty? Když jsme se včera dali na pochod, všichni jsme nemířili rovnou dopředu. Někteří šli úhlopříčně na jednu či druhou stranu, dokud jsme nevytvořili pochodující frontu širokou dvě míle. Zítra uděláme totéž a roztáhneme se až do šířky čtyř mil.“

	„Ale proč?“

	„Protože pokud to neuděláme, příteli, kopyta, kola a dusající nohy zničí zemi, po níž přejdeme, v rozsahu celých dvou mil. V této zemi není cesty, jež by byla dostatečně pevná či široká, aby unesla naši váhu, polím by mohlo trvat léta, než se z našeho tažení vzpamatují. Když narazíme na les, a to už se stalo, náš průchod ho zničí. Sto tisíc mužů, jejich koně a povozy. Je zázrak, že se vůbec můžeme v takovém množství pohybovat, ale jakmile dorazíme do Lyonu, zabere nejméně celý den, než se formace ze všech stran dostanou na místo, pak se budou muset utábořit na polích obklopujících město. Je to děsivý podnik. Pouhá myšlenka na to mě vyčerpala, a tak nastal čas, abych teď popřál dobrou noc já tobě.“ Vstal, právě když se táborem rozeznělo troubení večerky, a pokývl příteli na rozloučenou. „Dobře se vyspi a snaž se nemyslet na to, kde najdeme tolik zásob, aby nám vystačily na celou cestu.“

	„Zatraceně, St. Claire, teď celou noc nezamhouřím oko.“

	André se ušklíbl a obrátil se k odchodu. „Nuže, v tom případě buď na stráži.“
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	André St. Clair ani na vteřinu nepochyboval, že jeho život se po formálním ukončení zasvěcovacího obřadu v Lyonu radikálně změní, neboť poté nezůstal v jeho každodenním životě kámen na kameni. Pevný režim založený na starobylé řeholi svatého Benedikta s několika obměnami a rozšířeními dodanými svatým Bernardem k řeholi templářů obnášel neměnné střídání oficiálních modliteb a čtení z Písma, což mnichům zabíralo většinu dnů i nocí, ale představovalo to pouze tu nejpovrchnější změnu, jež se dotkla jeho i ostatních noviců. Mezi modlitbami neexistovala ani jediná přestávka v práci, během níž by měl novic chvilku času pro sebe. Jako by byla celá řehole, podle níž teď žili, vymyšlena právě tak, aby nově přijaté kolektivně zbavila vzpomínek či pohodlí, jež by si mohli pamatovat z dřívějších, uvolněnějších dob.

	André sledoval průběh obřadu s pocitem blížícím se pobavené nevíře, neboť rozpoznal prvky, jež zrcadlily, někdy dokonce skoro kopírovaly pasáže a fragmenty z rituálu, který podstoupil před lety při svém Povýšení do Sionského řádu. Ačkoli i tato událost byla podobně okázalá a slavnostní, nezažil žádné odhalení, které ho tehdy ohromilo. Pomyslel si, že to vypadá, jako by obřad poslepovala skupina mužů rozpačitě tápajících při hledání způsobu, jak propůjčit jinak prázdné události nějakou mimořádnost. Zaznělo plno modliteb a zaříkávání pronášených templářskými kněžími a hodnostáři v oblacích kadidla, odehrály se oficiální, tajné rituály prováděné takřka v temnotě, za svitu jedné či dvou svic, ovšem St. Clairovi připadalo do očí bijící, že ta slátanina nemá žádné opodstatnění a význam, že se zkrátka vařila z vody. Přijímací obřad bylo představení, jež mělo ohromit a zastrašit ty, kteří se ho účastnili, především pak přijímané. V okamžiku, kdy prošli všemi částmi rituálu, byli už otupeni představami o velikosti svého závazku a přesvědčeni, že od té chvíle jsou předurčeni k životu v nepřetržitém meditativním tichu, že už nikdy nebudou mít čas na lehkovážné osobní snahy.

	Během těch pár prchavých chvilek, kdy se jim podařilo vyměnit si mezi sebou šeptem pár slov, se někdejší postulanti snažili předstírat, že nic není tak děsivé, jak to vypadá, a že stejné útrapy zažívá každý mnich v řádu, ovšem viděli, že to není pravda. Noviciát bylo období, během něhož byli schválně podrobováni zkouškám a utrpení, měla se tehdy neúprosně vytřídit každá skupina nováčků a měli se odhalit ti, kteří se nehodili pro mnišský život, jenž ležel před nimi.

	André byl předem důkladně varován, a tak byl odhodlaný nenechat se odradit, překousnout svou nespokojenost a cílevědomě se prokousat ke konci tohoto očistce. Řekl si, že bude připraven na cokoli, co si na něj řádoví pedanti vymyslí, rozhodl se okamžitě uposlechnout každého rozkazu a pečlivě splnit každý úkol, který mu uloží, jakkoli se může zdát ponižující či nelidský. V těch kratičkých volných chvilkách, jež mu zbývaly, pak využil své schopnosti číst a naučil se zpaměti dlouhé oddíly z templářské řehole, stovky odstavců i s čísly. Přesto mu přišlo k nevíře, kdykoli si na to vzpomněl — a to bylo denně —, že řehole, pod níž všichni úpěli, byla značně uvolněná, aby jim ulehčila ve strastech života na pochodu.

	Když bylo vše vyřčeno a vykonáno, trvalo ještě pět dní, než se dostali z Lyonu. První z těch dnů se zřítil most přes Rhônu, sesypal se pod tíhou mužů a povozů, které přes něj přejížděly, a při té nehodě se zabilo více než sto mužů. Richard musel strávit následující tři dny sháněním člunů a pramic na míle daleko, nahoru i dolů po řece, aby převezly zbytek jeho vojska na jižní břeh. Pak se šedesát tisíc Richardových mužů vydalo přímo na jih, měli štěstí, když ušli dvanáct mil denně, a tak jim trvalo dalších osm dní, během nichž kráčeli rozvinuti do tři míle široké řady, než se dostali do města Avignonu a zatočili dolů směrem k Aix, vzdálenému další den pochodu. Jak postupovali, k všeobecnému údivu přitahovali další rekruty.

	Oné osmé noci byl ovšem k úžasu souputníků, kteří byli události svědky, André St. Clair náhle zadržen a vzat do vazby skupinou bratrů seržantů jednajících na rozkaz mistra noviců. Přepadli ho bez vysvětlení, neměl ani příležitost posbírat si svůj skrovný majetek, ruce mu svázali za zády a odvedli ho pryč.

	Několik následujících hodin strávil pod přísnou ostrahou zamčený v pojízdném vězení, jednom ze čtyř, která cestovala s početnými sbory templářských vojáků. Byla to jakási pevně vystavěná bedna z tvrdého dřeva bez oken, naložená na povozu, větrala pouze zamřížovanou štěrbinou. Andrému nikdo nesdělil, proč ho zadrželi či z čeho je obviněný, v žaludku mu jako olověné koule ležely beznaděj a znechucení, neboť věděl, že jelikož není templářským novicem ještě ani čtrnáct dní, nemá žádné právo či autoritu, s níž by se mohl postavit takové nespravedlnosti.

	Pak, uprostřed noci, po vigiliích a dlouho před ranní pobožností, když ještě panovala naprostá tma, byl předveden před tribunál složený ze starších rytířů, kteří se shromáždili kolem hořící pochodně v maršálově stanu. Tam ho bratr Justin, mistr noviců, obžaloval. Přečetl St. Clairovo celé jméno — jenom jeho jméno — z pergamenového svitku zdobeného několika propracovanými a oficiálně vyhlížejícími voskovými pečetěmi, pak zvedl hlavu a v tichosti si Andrého prohlédl. André stál vzpřímeně, hlavu držel vzhůru a napětím se mu dělalo zle. Ze svého místa, čtyři kroky od muže, který byl nahrbený a zamračený, spodní ret mu zplihle visel dolů a panděro se vzdouvalo pod potřísněnou látkou jeho suknice, cítil zápach proslulé nemyté Justinovy svatosti.

	„Jsi obviněn ze zrady, André St. Claire, ze zločinu tak odporného, že padají veškeré naděje, jež sis snad činil ohledně členství v tomto velkolepém řádu.“ Sklonil hlavu, a než znovu promluvil, ještě jednou si prostudoval svitek. „A přece… zdá se, že jsou jisté pochybnosti… nějaké drobné pochybnosti… ohledně detailů toho obvinění.“ Zprudka odložil pergamen a nechal ho svinout, pak ho začal stáčet do ještě tenčí roličky. „Stráž tě odvede do Aix, do tamní templářské komendy, kde se budeš moci k obvinění vyjádřit v chabé naději, že se ukáže, že jsou falešná a ty jsi byl očerněn, zatímco ve skutečnosti jsi věrný závazkům, jež jsi učinil, když ses k řádu připojil. Nechť je ti Bůh nápomocen. Odveďte ho.“

	Nikdo jiný z tribunálu nepromluvil jediné slovo, avšak když se St. Clair otočil, uviděl v zadní části stanu za shromážděnými soudci známou tvář jednoho z postulantů, s nimiž byl do řádu uveden. Jelikož i přes nekřesťanskou hodinu uložil tomuto muži maršál nějaký podřadný úkol, spěchal rychle pryč s hlavou skloněnou, ovšem André byl přesvědčen, že mu neuniklo nic z toho, co bylo řečeno. Překvapilo ho, že si ho na začátku nevšiml špatně naladěný bratr Justin a hned ho nevyhodil. Právě v tu chvíli ho však jeden z hlídačů vzal za loket a vedl ho ven, kde s ním smýkl doprava kolem chlopní maršálova stanu, až zase uviděl obrys pojízdného žaláře, jenž se rýsoval v mihotavém světle pochodní. Tentokrát do něj byl zapražený zavalitý kůň.

	Strážní ho postrkovali dopředu, pak ho zvedli a zatlačili, takřka hodili, takže dopadl na kolena do rohu žaláře, těžké dveře se mu zabouchly za zády a povoz se dal do pohybu. Cítil slabost a třásl se, nohy mu náhle vypovídaly službu a musel silně potlačovat nutkání na zvracení. V nejhlubším zoufalství, jaké si ani nedovedl představit, cítil, jak mu srdce bije na poplach, jak se snažil vypořádat s nemožností jediného vysvětlení, které ho k tomu všemu napadlo: navzdory vší nepravděpodobnosti se muselo nějak znovu vynořit falešné svědectví popravených zrádných duchovních, a tak je zase obviněn z vraždy.

	Pokusil se uklidnit novým cvičením, jež si musel osvojit jako templářský novic, totiž odříkáváním otčenáše. Vytěsnil z hlavy všechno kromě monotónního mumlání slov, až byla jeho mysl zcela strnulá, pomocí uzlíků na modlitební šňůrce počítal, dokud neodříkal modlitbu stočtyřicetosmkrát, jak se každý den vyžadovalo. Když skončil, ještě ani nezačalo svítat, místo bylo příliš úzké, takže si nemohl lehnout, a povoz drkotal tak, že rozhodně nemohl spát. Tak se tedy zase usadil a znovu se začal probírat modlitební šňůrkou, aby splnil předepsaný počet i na další den.

	Než se povoz zastavil, odříkal tisíc dvacet šest otčenášů, jen o deset méně, než je příděl na celý týden, a ke svému značnému překvapení během té doby nalezl jakýsi stoický vnitřní klid, díky němuž si připadal v bezpečí. Spočítal si také, že sto padesát modliteb, odříkaných volně a zřetelně, zabere zhruba hodinu času. Když se dveře jeho cely rozletěly, musel pevně zavřít oči před oslepující září světla, a tak rád nechal na strážích, aby s ním pohnuly a pozvolna ho vedly dolů, dokud zase nestál na zemi. Na tváři a pažích cítil sluneční žár, pak ho muži pobídli kupředu do chladivého stínu, kde opatrně otevřel oči.

	Uvědomoval si, že přijeli do města, o němž předpokládal, že je to Aix, protože před nějakou chvílí slyšel a cítil rachot dlažebních kostek pod koly povozu a ani zvýšené hlasy ozývající se z domů natěsnaných na sebe se nedaly přeslechnout. Teď viděl, že se ocitl na jakémsi uzavřeném nádvoří s budovami na všech čtyřech stranách, v jedné z nich byla dokořán otevřená vrata, jimiž projel povoz. Dva strážní, kteří ho doprovázeli z templářského tábora, teď pobíhali kolem, zabývali se různými drobnými úkoly a nevěnovali mu prozatím pozornost. Přímo proti sobě viděl široké dveře orámované žlutým pískovcem, k nimž vedlo široké schodiště tvořené nízkými schody ze stejného kamene. V oblouku nade dveřmi byl vytesán štít s templářským znakem, pod ním stáli dva bíle odění strážci s červeným tlapatým templářským křížem na levé straně hrudi, jeden po každé straně velkolepých dubových vrat. Jeden z nich bez zájmu sledoval St. Claira, zatímco jeho společník se díval na muže, kteří ho doprovázeli.

	I kdyby byl St. Clair neznal cíl cesty, rozpoznal by to, co viděl. Věděl, že se musí jednat o nové templářské sídlo komendy v Aix, neboť o něm před sedmi lety slyšel obdivně hovořit kohosi, kdo sledoval jeho stavbu a rozplýval se nad nádhernými barvami kamene, těženého na jeho blízkých pozemcích.

	André zavřel oči, odpolední teplo ho ukolébalo, až se zakymácel, ale než se stačil narovnat, už na pažích zase ucítil ruce stráží a byl jemně pobízen směrem ke dveřím, kde se strážní natáhli a otevřeli těžké dveře. Uvnitř bylo temno a chladno, stráže ho vedly ještě asi dvacet kroků, než se zase zastavily, tentokrát naproti mohutnému stolu, po jehož stranách stáli další dva templářští strážní. Za nimi ubíhala doprava i doleva široká chodba.

	Jeho eskorta náhle zbystřila a pozdravila rytíře, jenž s tváří bez výrazu vystoupil zpoza stolu. Rytíř naslouchal, zatímco mu starší strážný vysvětloval, kdo jsou a proč přijeli, pak si vzal zatykač, jejž mu muž podával, oběma strážným zdvořile poděkoval a pokývl, načež poslal jednoho ze svých mužů, aby je zavedl do refektáře na jídlo. Jakmile odešli, pozvolna se otočil a na dlouhou chvíli se na St. Claira zahleděl, dokud neutichl hluk odcházejících kroků. Pak promluvil na jediného zbývajícího strážného.

	„Najdi bratra preceptora a řekni mu, že vězeň dorazil.“

	Muž rychle zasalutoval, otočil se na podpatku a odkráčel. Rytířův zrak se vrátil k místu, kde stál zpříma St. Clair a vzdorovitě mu pohled oplácel.

	„Následuj mě.“

	Zamířil pryč širokou chodbou po St. Clairově pravici, pohyboval se autoritativním krokem muže, který nikdy nepochyboval o své moci. André zamrkal, na chvíli se ocitl v pokušení zůstat stát a dát najevo svůj vzdor, pak si ovšem uvědomil, že vůbec netuší, do jakých se dostal potíží, a že vzdorovitost by nejspíš jeho zájmům moc neposloužila. Muž před ním se rychle vzdaloval a ani se neohlédl, jestli jde za ním, a tak André cosi zareptal a dal se také do kroku. Šel rychle, překvapivě si užíval už jen ten prostý pohyb.

	O dvacet kroků dál křižovala tuto chodbu jiná, a právě za touto odbočkou jejich cestu uzavíraly dvojkřídlé dveře, které ji zcela zaplňovaly, na výšku i šířku. Rytíř otevřel jedno křídlo, ustoupil stranou a přidržel je St. Clairovi, který zaváhal nad tou neočekávanou zdvořilostí, podíval se na muže, pak prošel skrz a zprudka se zarazil. Cestu mu zahradily další těžké dveře, přesně jako ty první, od nichž je oddělovala vzdálenost tří kroků.

	„Zvuková bariéra,“ pronesl muž a prošel kolem Andrého, aby otevřel i druhé dveře. André zase zamrkal a prošel kolem něj, pak se zastavil přímo za dveřmi a rozhlédl se kolem. Dovedl si představit jediný důvod pro zvukovou bariéru, a to ušetřit citlivé nevinné křiku mučených provinilců. Tato myšlenka okamžitě narušila stoický klid, jehož dosáhl odříkáváním otčenášů.

	Prostorná místnost, do níž vešli, se zdála být bez oken, přesto se do ní odněkud dostávalo světlo. Zaklonil hlavu a podíval se nahoru, žádné okno však stále neviděl. Vysoké stěny po obou stranách byly obložené dřevem a zdobené vzácnými tapiseriemi. Naproti němu, po každé straně kamenné zdi s ohromným krbem, se nacházely další dvoje dveře, vysoké až do stropu, a André si uvědomil, že denní světlo se dovnitř dostává také zpoza nich.

	V ohromném kovovém koši v krbu plápolala polena, která sálala teplo až ke dveřím, kde postával St. Clair, naproti ohništi stály ve tvaru U tři polstrované pohovky, mezi nimiž byla na podlaze rozprostřena kůže ohromného zvířete, v němž St. Clair podle známých kreseb poznal tygra. Po celé místnosti podpíraly mohutné kovové svícny, některé z nich mnohoramenné, snad stovky pěkných, jasně zářících svíček. Po levé straně stál u zdi dlouhý, mohutný stůl se spoustou pohárů a vysokých zdobených džbánů a s hojností jídla přikrytého plátnem. Jen při tom pohledu se Andrému sbíhaly sliny, ovšem hořce si pomyslel, že na tuto hostinu si každopádně může nechat zajít chuť. Je zde vězněm netušícím, co provedl, ale nedělal si iluze o vážnosti, s níž se bude na jeho prohřešky pohlížet.

	St. Clair uslyšel, jak se mu za zády zavřely dveře, a právě když se otočil, neznámý rytíř sejmul ze svého opasku kroužek klíčů. Beze slova vykročil dopředu, lehce St. Claira natočil a odemkl mu pouta, odstranil je a bezstarostně pohodil ke stěně u ohniště, kde s řinkotem dopadly na zem. Nespoutaný St. Clair se napjal a připravil se na to, co nejspíš přijde. Jestli dostane příležitost k obhajobě, nebude váhat.

	„Lest, sire André, lest… Vynucená nutností. Jakmile dorazí ostatní, vše vám vysvětlíme. Mezitím byste si snad dal pohár vína.“

	Na odpověď nečekal a ani ji neočekával, zamířil ke stolu a zdvihl dvě těžké karafy s dlouhými hrdly, otočil se zpátky a povytáhl jedno obočí směrem k St. Clairovi, který si prohlížel odřenou a otlučenu pochvu s širokým mečem, jež visela templářovi u pasu. Jednu z nádob zdvihl o něco výš než druhou.

	„Díky biskupovi z Aix máme na výběr. V jedné karafě je krvavě rudý nektar z Burgundska, v té druhé jantarové kouzlo od Rýna. Čemu dáte přednost? Mimochodem, já jsem Belfleur. Prostě Jan Belfleur z Carcassonne. Červené, nebo bílé?“

	„Cože? Co to má znamenat? Proč jsem tady? Co…?“

	„Jak jsem říkal, všechno se vysvětlí. Naliji vám červené.“ Belfleur se pustil do rozlévání vína a podal St. Clairovi přetékající pohár. „Musíme ale počkat, až se k nám připojí ostatní.“

	„Jací ostatní?“

	„Trpělivost, příteli, ovládněte prosím svou zvědavost.“ Mávl směrem ke třem pohovkám u krbu. „Pojďte, posaďte se. Nebudu se ptát, jakou jste měl cestu, protože nemohla být příjemná, ale slíbím vám, že až vyřídíme tuto záležitost, dostane se vám horké koupele, kde smyjete zápach svého věznění, doslova i symbolicky, a také čistého oblečení odpovídajícího vašemu postavení. Vrátíme vám zbraně a zbroj.“

	St. Clair pouze neochotně přikývl na znamení, že přijímá dobrou vůli druhého muže, a cítil rozpaky kvůli svým pocitům zlosti. Poslušně se však přesunul k jedné z pohovek a pomalu usedl, postupně se během následující čtvrt hodiny uvolňoval, jak se v něm rozlévalo těžké víno a naplňovalo ho dobrou náladou. Ani jeden z mužů už nepromluvil, ale v mlčení nebylo ani stopy po napětí. Oba se z rozdílných důvodů spokojili s tím, že vyčkávali, co se bude dít.

	Víno, teplo z krbu a dlouhá noc beze spánku Andrého přemohly. Netušil, že si zdříml, dokud neuslyšel, jak se za ním rozrazily dveře. Vyskočil na nohy, upustil prázdný pohár, který předtím držel v ruce, a otočil se, aby čelil velkolepé skupině mužů, kteří teď vcházeli do místnosti a řadili se do volného půlkruhu proti němu. Bylo jich devět, jejich věk se lišil, někteří měli zbroj a jeden templář ostatní o půl hlavy převyšoval. Rezavými vlasy, červenými tvářemi a světle modrýma očima St. Clairovi okamžitě připomněl Richarda Plantageneta. Muž byl každým coulem voják a válečník, vyzařoval stejnou bezstarostnou sebedůvěru. Promluvil jako první, když lehce sklonil hlavu ke straně a podíval se Andrému zpříma do očí.

	„Sire André St. Claire, vítejte v našem domě. Jsem Benedikt z Roussillonu, hrabě z Grenoblů a preceptor templářské komendy v Aix.“ Napřáhl ruku a André popošel dopředu, aby se k ní sklonil, ovšem než se stačil ohnout, ucítil ve své dlani nezaměnitelný Roussillonův stisk, což ho zarazilo v pohybu a stisk oplatil s očima vykulenýma úžasem. Templářský preceptor v Aix byl bratrem Sionského řádu.

	Hrabě se však už obrátil, aby představil ostatní členy skupiny, nejprve dalšího templáře. „Toto je Henri Turcot, grenobelský kastelán a můj nejvěrnější spojenec, zároveň zastupující preceptor zdejší komendy. Henri právě dorazil, jel celou noc z Villeneuveles-Avignon. Spolu s ním přijel tento mladý muž, Jindřich, hrabě ze Champagne, bratr našeho starobylého řádu, teď ovšem daleko od svého domova.“

	Mladý hrabě se usmál a pokývl St. Clairovi hlavou, ten odpověděl hlubokou úklonou. O Jindřichovi ze Champagne slyšel, díky prvnímu manželství Eleonory Akvitánské s otcem krále Filipa byl synovcem francouzského Filipa Augusta i anglického Richarda.

	Zatímco hrabě Benedikt představoval ostatní členy skupiny, některé z nich už v pokročilém věku, St. Clair cítil stále větší ohromení, že se tu tak neformálně setkává s nejmocnějšími a nejvlivnějšími muži z území patřících oběma panovníkům, kteří vedou tuto třetí výpravu do Svaté země, a že všichni jsou členy řídicí rady Sionského řádu. Jejich jména znal, neboť se v Řádu stali legendami, ctěnými a uctívanými všemi bratry, ovšem rozrušovalo ho ještě mnohem víc, že se tu zjevně shromáždili proto, aby se oni setkali s ním.

	Jeden důstojný člen shromáždění, jenž se jmenoval Germain z Toulouse a vypadal z nich nejstarší, si všiml St. Clairova zmatku a zjednal nápravu, připomněl jim, že jejich host dosud nebyl informován, co se tu děje, a tak si během chvilky všichni odložili svrchní oděv a udělali si pohodlí tam, kde zrovna našli místo k sezení. Jakmile se všichni usadili, Benedikt z Roussillonu opět vystoupil, promluvil hlasitě a zdvořile a popsal kvůli St. Clairovi okolnosti této podivné situace.

	Vysvětlil, že St. Clair byl přiveden, jelikož mu rada Řádu přidělila významný úkol, pro nějž se z mnoha důvodů, jež mu budou v pravý čas vysvětleny, neobyčejně hodí. Vzhledem ke své důležitosti to je nicméně zároveň úkol, který vyžaduje naprosté utajení, ještě vyšší, než běžně ukládají pravidla Řádu. Nikdo, zdůraznil Roussillon, kromě devíti zde přítomných a jednoho muže, jemuž se bude St. Clair zodpovídat během provádění úkolu, nesmí mít nejmenší tušení, co bude St. Clair opravdu dělat po svém příjezdu do Zámoří. Roussillon to zopakoval ještě jednou, tentokrát se zdálo, že nejen St. Clairovi, ale celému shromáždění: nikdo nesmí pojmout podezření, že André St. Clair má v Zámoří nějaký jiný cíl než plnění povinností templářského rytíře. Jeho pověření je tak důležité a tajné, že bylo klíčové, aby si pro pokyny St. Clair přijel právě sem.

	Když tedy sir Benedikt dodal situaci na patřičné vážnosti, sdělil, že místnost, v níž teď sedí, je zabezpečena proti možnosti vyrušení či odposlechu. Veškeré rozhovory o této záležitosti se odehrají za zavřenými a střeženými dveřmi, St. Clairovi se dostane důkladného vysvětlení o pozadí jeho poslání a zároveň jednoznačných a jasných pokynů, jak postupovat, jakmile se jednou vydá za svým cílem.

	Sotva skončil s vysvětlením, zeptal se sir Benedikt Andrého, zda všemu rozuměl, a když St. Clair přitakal, Roussillon ihned vyhlásil půlhodinovou přestávku na občerstvení, jelikož mnozí ze shromážděných toho dne ještě nejedli. Vysvětlil, že všechna další jídla už budou podávána jako obvykle, formálně v refektáři templářského sídla s ostatními bratry templáři, bude se jíst v tichosti při poslechu čtení z Písma podle momentální bohoslužby. Při této výjimečné příležitosti ale poskytuje společné jídlo v soukromí různým bratrům možnost vyměnit si informace ze svých domovů. V tu chvíli bylo jednání přerušeno a všichni zamířili ke stolům, kde z jídla zmizelo plátno a ukázalo se, že se jedná o jakousi studenou hostinu.

	André St. Clair se nenechal pobízet, zdvořile rozmlouval s každým, kdo na něj promluvil, a ostře si uvědomoval, že možná už nikdy nebude jíst, pít a odpočívat v takové vznešené a vybrané společnosti. Vymezený čas rychle uběhl a shromáždění znovu zasedlo, aby předalo Andrému St. Clairovi zásadní pokyny.

	Jednání zahájil bělovousý Germain z Toulouse, který promluvil ze svého místa uprostřed půlkruhu židlí rozestavěných proti jediné, na níž seděl osamocený André.

	„Sire André St. Claire, vítejte na tomto formálním zasedání, jež probíhá zároveň s valným shromážděním řídicí rady našeho Rádu. Jsme si vědomi okolností, za nichž jste sem byl přiveden, a nepřekvapilo by nás, kdybyste cítil hněv či frustraci. Naneštěstí bylo nezbytné odvést vás z vašeho prostředí pod hrozbou oficiální nemilosti a vyšetřování, aby tato událost měla svědky a byla zaznamenána. Patříte mezi templářské novice, a kdybychom vás povolali jinak, už pouhá skutečnost onoho povolání by mohla vyvolat přesně ten druh pozornosti, jakému se chceme vyhnout. Jakmile tuto záležitost uzavřeme, vrátíte se jako svobodný rytíř, vaše čest bude očištěna a vaše pověst neposkvrněná… Řekl jsem něco vtipného?“

	André zvedl ruku na znamení, že chce něco říct, a nyní se po otázce staršího muže rozpačitě usmál. „Odpusťte, bratře, mou troufalost, nechtěl jsem se smát, ovšem pomyšlení, že se vrátím k bratru Justinovi, mistrovi noviců, s neposkvrněnou pověstí…, mi prostě cosi připomnělo. Bezděčný úsměv vyvolala nevíra… možná smíšená s trochou děsu.“

	„Ach, bratr Justin. Jistě.“ Germain z Toulouse se usmál. „Je strašný, že? Ale vy se mistra noviců nemusíte bát. Jeho oddanost bratrstvu je nezpochybnitelná.“

	„Bratrstvu? Je jeden z nás?“ Otázka byla vyřčena s úžasem.

	„Jistěže je jedním z nás, má nevyčíslitelnou hodnotu s ohledem na postavení, které zastává, a svůj vliv v templářských řadách. Nebude mít tušení, jaký máte cíl, avšak udělá vše, co bude v jeho moci, aby vám pomohl, pokud ho o to požádáte, takže když se budete někdy potřebovat dostat na nějaký čas pryč, právě bratr Justin vám umožní učinit, co budete muset.“

	St. Clair byl vyvedený z míry, v duchu si promítl obrázek popudlivého mistra noviců s jeho odporně páchnoucím tělem, potřísněným a otrhaným oděvem a visícím dolním rtem, který trčel dopředu téměř tolik jako jeho nafouklé, tuniku napínající břicho, ovšem starý muž už pokračoval v řeči, což rychle zahnalo veškeré další myšlenky, takže se už soustředil jen na jeho slova.

	„V Zámoří máte bratrance, který už patří k templářům, že?“

	„Ano, pane, mám. Je to bratranec z otcovy strany, ze Skotska. Sir Alexandr Sinclair.“

	„Setkal jste se s ním někdy?“

	„Ano, ale jenom krátce. Když jsem byl chlapec, nějakou dobu u nás žil.“

	„A spřátelili jste se.“

	Nejednalo se o otázku, ovšem André se před odpovědí na chvilku zamyslel. „Ne, pane, to není úplně přesné. Řekl bych, že jsme si jeden druhého oblíbili, alespoň já jsem ho tedy měl rád. Byl jsem ale ještě dítě, nebylo mi ani dvanáct let a on už byl vycvičeným a oddaným rytířem, jenž přísahal věrnost Templu. Byl ke mně laskavý a vlídný, mluvil se mnou otevřeně a zdvořile, vždycky měl ke mně velké ohledy. Nevybavuji si, že by mě byť jen jedinkrát okřikl nebo přezíral kvůli něčemu, co jsem mu řekl. Velice jsem ho obdivoval, ale kdybych řekl, že jsme byli přátelé, příliš bych si lichotil.“

	„Chápu. Myslíte, že kdybyste se potkali, pamatoval by si vás?“

	André pokrčil širokými rameny. „Nevím, bratře Germaine. Rád bych si myslel, že ano, ale po tak dlouhé době si nejsem jistý.“

	„A vy byste ho poznal?“

	„Opět si myslím, že ano, rád bych vám odpřisáhl, že by tomu tak bylo, ale nemohu. Možná se změnil k nepoznání.“

	„Ano, možná…“ Starý muž ta slova vyslovil takřka šeptem, na několik okamžiků se odmlčel, pak přikývl, jakoby pro sebe, a pokračoval: „Pravdou je, že může být mrtvý.“ Zprudka se nadechl, zadíval se zpříma na St. Claira a jeho hlas nabyl na síle a zřetelnosti. „Prostě to nevíme, stejně jako nikdo, s kým jsme se v Zámoří byli schopni spojit. Sir Alexandr Sinclair bojoval u Hattínu a od té doby ho nikdo nespatřil. Nikdo ho neviděl padnout, nikdo neviděl jeho tělo na bitevním poli, nebyl mezi rytíři, které na Saladinův rozkaz povraždili po bitvě. Možná někde žije jako zajatec nějakého arabského šejcha či emíra, je držen v otroctví nebo kvůli výkupnému, ačkoli už jsou to více než dva roky, skoro tři. Váš první úkol v Zámoří bude ho najít. Najít sira Alexandra Sinclaira, nebo mimo veškerou pochybnost prokázat, že je mrtev.“

	St. Clair při prohlášení Germaina z Toulouse sledoval tváře ostatních bratří a to, co v nich viděl, ho přimělo učinit poznámku, kterou by si za normálních okolností v takové společnosti netroufl pronést.

	„Vypadá to, že je pro vás velmi důležitý, mistře Germaine.“

	„Tak to je. Váš bratranec, sire André, je jedním z našich nejcennějších prostředníků v celém Zámoří. Mezi vojáky je legendou pro své hrdinství v boji, ovšem pyšní se i jinými schopnostmi, o nichž se ostatním rytířům nemůže ani zdát. Má nadání na jazyky, vzdělával se u trojice sečtělých šíitských filozofů z Aleppa, Damašku a Káhiry, ti ho z jistých důvodů naučili nejen hovořit plynně a bez přízvuku arabsky, ale též bez námahy a krásně psát. Učili ho též o islámu a rozdílech mezi šíitskými a sunnitskými sektami, přirozeně velice zdůraznili, jakými útrapami strádá jejich menšinová šíitská sekta a jak byla pronásledována v rukou sunnitských kalifů. Víte o tom něco?“

	„Ne moc,“ odpověděl St. Clair. „Vím, že islám má dvě skupiny vyznavačů, sunnity a šíity, a že se nemají příliš rádi. Vím také, že sunnitů je víc, ty druhé počtem značně převyšují.“ Zaváhal a pak dodal: „Doslechl jsem se též, že rozdíly pramení ze smrti proroka Mohameda, vznikly kvůli potyčce, kdo má být jeho následovníkem. Vedení si přisvojili sunnitští kalifové, ale šíité věří, že sám prorok jmenoval nástupcem svého zetě, a kalifové tak nedbali jeho přání a odepřeli vedení právoplatnému uchazeči.“

	Starý muž přikývl, zjevně to na něj udělalo dojem. „Víte víc než většina ostatních poutníků, ti zpravidla jenom věří, že všichni Saracéni jsou dáblovi přisluhovači, kteří jsou na světě jen proto, aby je mohli napíchnout na meč. Navíc jako křesťané nemají zájem něco se dovědět nebo naučit. Věří, že vojsko má jediný a jednoznačný cíl: míří do Zámoří, aby vyhnali nepřítele z Boží Svaté země, a pokud se během toho zmocní půdy a území, jimiž obohatí své krále a velitele, pak tito velitelé vzdají dík — nejspíš pokorně — Bohu. Pro franckého válečníka existuje jen jediný nepřítel, a to muslimský nevěřící. Skutečnost, že to může být buď sunnitský, nebo šíitský muslim, nikoho nezajímá.“

	Germain se rozhlédl po shromáždění, každému se podíval do očí a pak pokračoval: „Mezi křesťanskými vůdci se pochopitelně na tento rozdíl, schisma, pohlíží jako na důkaz falešnosti náboženství islámu. Tvrdí, že tak hluboká trhlina v samých základech existence jasně dokládá, že ony základy jsou zcela špatné, a to je obhajobou čistoty a celistvosti křesťanství, v němž nejsou podobné rozdíly ve víře či základní filozofii.“

	Ústa starého muže zkřivil úšklebek, lehce naklonil hlavu na znamení, že se obrací ke všem naslouchajícím přátelům. „Rozdíl mezi východní, ortodoxní byzantskou liturgií a římskokatolickou liturgií naší domoviny pochopitelně podle těchto teologů ve skutečnosti žádným rozdílem není. Jde pouze o jemné odlišnosti výkladu. Stejní teologové samozřejmě nic netuší o existenci našeho řádu, jak by tedy mohli vědět, že naše filozofie či víra je jiná? Pro jejich dobro, přátelé, je jednoho dne budeme muset poučit.“

	Většina posluchačů se tomu žertíku pousmála a Germain se obrátil zpět k St. Clairovi. „Hovořil jsem však o vašem bratranci a o tom, jak je důležitý pro naše záležitosti v Zámoří. Koncem doby strávené s učiteli se z vašeho bratrance stal muž, jenž se může mezi muslimy lehce vydávat za muslima. Odcestoval do Zámoří a strávil tam tři další roky, během nichž žil a pracoval jako obchodník napojený na kupecké středisko v Káhiře, hojně cestoval i mimo město a poskytoval nám informace.

	Odtud se přesunul do latinského Jeruzalémského království, opustil svou totožnost kupce a chopil se povinností templářského rytíře v jeruzalémské posádce, cestoval po celém království, navenek jako vysoce postavený posel, ale ve skutečnosti pracoval jako spojka mezi bratrstvem a některými aktivními, ovšem stejně tajnými sektami mezi roztroušenou malou šíitskou komunitou — dobře věděl, že tato činnost by mu určitě nezískala oblibu u sultána Saladina a jeho sunnitských stoupenců, mezi nimiž teď nejspíš žije.

	Jednou z největších ironií naší existence je to, že navzdory nesmírné důležitosti Jeruzaléma a Palestiny tam má náš Řád velmi malé zastoupení a prozatím to tak musí i zůstat. Kdybychom byli odhaleni, kdyby někdo jen pojal podezření o naší existenci, církev by nás rozprášila a zničila jako heretiky. Nutnost utajení činí naše fungování v Zámoří takřka nemožným. Dostali jsme se do situace, kdy jsme museli využít každičké možné výhody, což obnášelo i spřátelení se se šíitskou komunitou, jež je v Jeruzalémě téměř tak malá a ohrožená jako ta naše. Saracénský sultán Saladin je sunnita, stejně tak celé jeho vojsko. My jsme tedy aktivně vyhledávali přátelství a spojenectví se šíitskou komunitou, řídili jsme se starou teorií, že nepřítel mého nepřítele je mým přítelem. Váš bratranec Alexandr byl naším hlavním kontaktem, zvláště pak při jednání se společenstvím, jež pracuje v rámci šíitské komunity asi tak jako náš Řád v naší společnosti. Říkají si hašašínové, asasínové. Vidím, že jste o nich slyšel.“

	St. Clair při zaslechnutí toho jména vytřeštil oči a mlčky přikývl.

	„Nuže, nedopusťte, aby vás proti nim zatvrdilo to, co jste slyšel. Jak je obvyklé tam, kde se málo ví a je velký strach, to, co se šíří, se jen zřídka blíží pravdě. Sunnité pomocí své početní převahy a nepřátelství, politického i náboženského, očernili jméno a pověst asasínů. To však teď není podstatné. Důležité je, že pro nás asasínové nepředstavují žádnou hrozbu. Právě naopak, jsme přirozenými spojenci a máme podobné zájmy, mezi nimiž je i zájem o geometrii a tajemnou nauku starověku. Stejně jako my jsou asasínové uzavřené, tajné společenství, přechovávají bohaté vědomosti, a my doufáme, že se o ně s námi jednoho dne podělí. Celá desetiletí jsme předpokládali, že to tak je, ale až Alexandr Sinclair to prokázal mimo veškerou pochybnost… Vidím, že máte otázku. Ptejte se.“

	„Ale…“ St. Clair se zamračil a netrpělivě lehce zavrtěl hlavou. „Jak to mohl s jistotou prokázat, aniž by…?“

	„Aniž by prozradil existenci našeho Řádu? Už nějaký čas jsme si uvědomovali, že abychom si získali důvěru asasínů, možná jim budeme muset také důvěřovat a odhalit jim svou existenci. Sir Alexandr dostal svolení podle vlastního uvážení v tomto směru postupovat. Když nastal správný čas, rozhodl se toho využít, a toto rozhodnutí bylo bohatě odměněno.“

	„A co kdyby se spletl? Co kdyby tu informaci svěřil nesprávným lidem, co pak?“

	Germain pokrčil rameny. „Co pak? Šlo by pouze o slovo jednoho muže, nepodložené žádným důkazem. Jak by nás to mohlo poškodit? Ne, vše se ověřovalo a přezkoumávalo. Nic nenapravitelného se nemohlo přihodit.“

	„A co teď, pokud je mrtvý? Chcete mi říct, že teď nevíte, jak dál?“

	„Právě naopak, víme, že váš bratranec pro nás před tím, než vyrazil k Hattínu, zanechal úplnou a aktuální zprávu. Dokonce víme, kde ji nechal. Ovšem tři poslové, kteří dostali důvěru nám tuto zprávu doručit, byli všichni zabiti po bitvě u Hattínu. Podle našich nejlepších znalostí musí být zpráva stále tam, kde ji sir Alexandr nechal. Kdybyste ho po příjezdu do Zámoří nenašel, budete znát ono místo, takže přinejmenším můžete vyhledat tuto zprávu a poslat nám ji.“

	„A jestliže svého bratrance najdu?“

	„Pak mu předáte poselství od rady a budete s ním od toho okamžiku spolupracovat, pomáhat mu v jeho úsilí.“

	„Chápu.“ St. Clair pomalu přikývl, očima těkal od jednoho shromážděného muže k druhému, ačkoli nadále hovořil k Germainovi z Toulouse. „Mohu položit ještě jednu otázku, která se vám možná bude zdát troufalá?“

	„Jistě. Dáváme tu všanc váš život, takže se ptejte na cokoli, co vás napadne.“

	„Proč je to teď důležitější, než to bylo před měsícem? Spěšně jste mě nechali zadržet a dopravit sem. Před týdny či měsíci jste mě mohli oslovit daleko nenápadněji, bez rizika či obtíží. Přinejmenším tak dlouho jsem spolupracoval se členy rady jménem sira Roberta ze Sablé.“

	Germain zaváhal, ale pak přikývl. „Správně. Byli bychom vás povolali před měsícem, ovšem došlo k několika událostem, jež se musely ověřit a pečlivě rozvážit, kvůli jejich… politickému dopadu. Nemělo by smysl obracet se na vás dříve, než jsme si byl jisti, jakou cestou půjdeme. Teď jsme jistoty nabyli a učinili rozhodnutí. Já vám však nemohu říci, co to vše obnáší. Mistře Bernarde, chopil byste se slova?“

	Germain z Toulouse ustoupil a usadil se, čímž uvolnil místo pro dalšího řečníka, pouze o málo mladšího než on sám. André St. Clair cítil, jak se mu zrychlil tep, když se na něj tento muž lehce usmál dřív, než se dal do řeči. Z informací od Roberta ze Sablé André věděl, že se jedná o mistra Bernarda z Montséguru, jednoho ze tří mistrů, kteří dohlíželi na záležitosti Sionského řádu ve třech starobylých krajích, v nichž Řád působil. Prvním a nejstarším z těchto tří „krajů“ byl Languedoc, jenž pokrýval celé území na sever od Pyrenejí, zahrnoval provincie Akvitánie a Poitou a opevněná města Montségur a Carcassonne; další dva kraje byly známy jako Poitou a Champagne a společně tvořily zbývající oblast někdejší římské Galie, přičemž kraj Champagne pokrýval severní třetinu a Poitou celou centrální oblast. Každý ze tří mistrů — do svého postavení byli voleni na doživotí — odpovídal za záležitosti Řádu ve své oblasti a jednal jako koordinátor krajové rady. Sablé Andrému sdělil, že Bernard z Montséguru je ze tří mistrů nejvlivnější. Právě on také řídil přímé spojení Řádu s řádem templářským a síť siónských bratrů, kteří pracovali mezi templáři ve prospěch mnohem staršího společenství.

	„Jak říkal můj bratr Germain,“ začal Bernard, „v posledních měsících se hodně změnilo a jako obvykle se o těchto změnách dovídáme pozdě. Všichni moji bratři zde vědí, o čem hovořím, ovšem usoudili jsme, že je důležité, abyste si i vy, sire André, uvědomil, o co se zde jedná. Před měsícem dorazila do Marseille ze Sicílie loď, jež přivezla informaci, která by sama o sobě mohla být povzbudivá, kdyby ovšem nebyla spojena s jiným, mnohem nepříjemnějším děním. Říká vám něco jméno Konrád z Montferratu?“

	St. Clair zavrtěl hlavou. „Ne, mistře, vůbec nic.“

	„Hmm. Nuže, víte o Barbarossově tažení?“

	„Do Svaté země. Ano, vím, každý o něm ví. Stojí v čele armády dvou set tisíc mužů, cestují po souši z Německa. Samotné jeho vojsko je větší než spojené armády krále Richarda a krále Filipa.“

	„Správně. A víte, jak si ten muž říká?“

	„Barbarossa?“ St. Clair přikývl. „Fridrich Hohenštauf, císař Svaté říše římské, pojmenovaný Barbarossa podle svého rudého vousu. To jste měl na mysli?“

	„Ano. Ovšem jako císař Svaté říše římské vládne státu, jenž není ani svatý, ani římský. Není to ani říše. Je to nesourodá směsice, rozlehlý svaz barbarských a rozhodně ne svatých germánských kmenů. Je daleko spíše řecká, než by kdy mohla být římská.“ Bernard si všiml zmateného výrazu na St. Clairově tváři a dodal: „Hovořím teď o náboženství, sire André, ne o národu. Barbarossa se přiklonil k východní liturgii ortodoxní církve, jak si sama říká, a jeruzalémská diecéze vždy patřila k východní církvi, vede ji patriarcha arcibiskup.“

	„Ano, mistře, to vím. Když jsme se poprvé zmocnili Jeruzaléma, byl patriarchou Warmund z Picquigny. Právě on spolu s králem Balduinem II. udělil Hugovi z Payns zvláštní povolení založit rytířský řád. Ve vašem hlase ovšem rozpoznávám nějaký náznak, že by mělo jít o jakési třenice, ovšem podle mého nejlepšího vědomí v tomto směru žádné rozmíšky nepanovaly.“

	„Opět máte pravdu. Žádné tam nebyly. Tehdy ne, rozhodně ne viditelné. Církevnímu životu v Jeruzalémě dominovala východní liturgie, ovšem vojenská moc patřila Frankům, což znamená římské liturgii. Koneckonců válka, která tam Franky přivedla, se nazývala válkou papeže Urbana. Jak už jsem ale řekl, teď se věci změnily. Poté, co Saladin znovu dobyl Jeruzalém, dovolil minulý rok ortodoxním křesťanům vrátit se do města, musejí pouze platit mírnou daň, povolil jim také spravovat svatá místa. To znamená, že všechna posvátná místa křesťanství v Jeruzalémě jsou teď zpět v rukou patriarchy a hrozící příchod Barbarossy a jeho vojska nyní vše ohrožuje, protože jakmile dorazí a Saladin bude poražen a zase vyhnán, východní náboženství získá ještě větší váhu a moc, Řím bude ze hry.“

	Zarazil se a pozorně sledoval, jak o tom St. Clair přemýšlí, než však rytíř stačil něco poznamenat, pokračoval: „Proč by nás to mělo zajímat? Východní nebo římská liturgie, obě jsou křesťanské a obě jsou v očích našeho Řádu pomýlené, že?“ St. Clair přikývl a Bernard hlasitě spráskl ruce. „Ne, sire André, mýlíte se. V okamžiku, kdy se Barbarossa chopí moci v Jeruzalémě — a ani na chvíli si nemyslete, že to neudělá —, bude jednou z jeho prvních starostí, aby zajistil výsadní postavení svým teutonským rytířům. Chopí se všech povinností a úkolů řádů, jež tam teď fungují — templářů a špitálníků. Možná nechají na místě nějaké špitálníky, sloužící benediktiny, kteří obstarávají nemocné a raněné, ovšem odstraní všechny bojující bratry, rozhodně vypudí templáře. Pokud chtějí zajistit výsadní postavení svému teutonskému řádu, nemají na výběr — Templ musí pryč. A jelikož templáři poskytují zástěrku umožňující a zaštiťující naši přítomnost ve Svaté zemi, znamená to, že i my, Sionský řád, budeme vypuzeni, opustíme svou práci, vlastně celé své poslání, nedokončené. Už začínáte chápat, proč je pro nás váš bratranec tak důležitý?“

	St. Clair se nyní nepokrytě mračil, zjevně nechápal vůbec nic. „Ne, mistře.“

	Mistr Bernard přikývl. „Vaše nepochopení pramení pouze z neskutečných rozměrů následujícího logického kroku. Jestliže se siru Alexandru Sinclairovi podařilo dostatečně úspěšně vytvořit alianci s šíitskými protějšky, možná by byl schopen vytvořit pozici pro náš Řád právě tam, dokonce i po vyhnání templářů.“

	„Odpusťte,“ St. Clair zvedl naléhavě jednu ruku. „Pořád zápasím s tím, co jste povídal o vyhnání templářů ze Zámoří. Přijde mi obtížné — ne, více než to, připadá mi nemožné — si něco takového představit. Aby se to Barbarossovi podařilo, musel by otevřeně vyhlásit válku.“ St. Clair se rozhlédl po shromážděných tvářích, hledal podporu, ale viděl jen vážné tváře. „Templ se přece jen tak dobrovolně nevzdá své moci v Zámoří a neodpluje…, ne?“

	„Ne, to ne. Přesně to bychom byli řekli i my před pouhými několika týdny. Tehdy však do Marseille dorazila loď, o níž jsem se zmínil dříve, se zprávami, které všechno změnily. Muž, jenž nám ony informace dovezl, to, co popisoval, sám zažil, navíc přivezl i psané svědectví jiných, jímž svá slova podpořil. Nuže, teď tedy to, o čem víme, že je pravda.“ Hledal správná slova, kterými by vyjádřil, co má na srdci, a přitom si hryzal hladce oholený horní ret.

	„Podle všech zpráv, jež se nám podařilo shromáždit, jsme nabyli přesvědčení, že Guy z Lusignanu, jeruzalémský král, je hlupák a slaboch. Do šíleného boje u Hattínu Guye vehnaly protichůdné rady, obě špatné, od templářského velmistra Gérarda z Ridefortu a jeho arogantního a odporného komplice Renauda z Châtillonu. Kdyby Guy nebyl poseroutka, mohl je oba ignorovat a učinit vlastní rozhodnutí, ale nestalo se tak. A jeho bláznovství u Hattínu neskončilo. Saladin ho tam zajal, zacházel s ním dobře a později ho propustil, když mu Guy slíbil, že už nebude bojovat a vrátí se domů do Francie.

	Jakmile se ale ocitl na svobodě, hned slib porušil, nepřekvapí, že se ospravedlňoval tím, že přísaha složená pod nátlakem nevěřícího není závazná. Pak se prohlásil právoplatným králem. Přišel ale pozdě a zase byl bezradný, protože do Zámoří dorazil nový hráč. Víte něco o Tyru?“

	St. Clair pokrčil rameny. „Je to město, víc nevím.“

	„Pobřežní město a velký přístav. Kdysi to býval ostrov, dokud se ho Alexandr Veliký nezmocnil tím, že k němu z pevniny vystavěl hráz. Hráz dosud stojí, vytváří úžinu a ústí dnes v ohromné obranné hradbě, díky níž je město z pevninské strany takřka nedobytné. Saladin Tyros mohutně obléhal pár dní po vítězství u Hattínu a obránci byli už tak zoufalí, že vyjednávali podmínky kapitulace, když do tamního přístavu dorazila loď. Na její palubě přicestoval dobrodruh jménem Konrád z Montferratu. Se svými společníky měl namířeno do Jeruzaléma a nevěděl nic o válce, Saladinovi ani Hattínu. Předchozího dne chtěli zakotvit v Akkonu, ale dostalo se jim varování, že se před čtyřmi dny města zmocnili Saracéni, a tak zamířili do Tyru.

	Jakmile se dověděli, co se děje, Konrád se chopil velení. Okamžitě přerušil jednání o kapitulaci a připravil město na dlouhodobou obranu. Když Saladin pochopil, že ho čeká dlouhé, vytrvalé obléhání, nikoli snadná kapitulace, okamžitě Tyros opustil a odtáhl se svým vojskem na jih, aby se zmocnil Jeruzaléma a Askalonu. Věděl, že Tyros je osamocený a nepředstavuje pro něj okamžitou hrozbu, zatímco Jeruzalém bude snadnou kořistí.

	Konrád, nyní uznávaný velitel Tyru, se stal de facto vůdcem Franků, ovšem Guy, který porušil slib daný Saladinovi, dorazil také do Tyru a vyžadoval, aby byl uznán jako král. Konrád mu zavřel brány před nosem. Prohlásil, že otázka královského titulu není jednoznačná, a bude muset na vyřešení počkat, až do Zámoří dospějí frančtí králové.

	Následující jaro vedl Guy nepočetné vojsko podporované pár loděmi v útoku na Akkon kousek dolů podél pobřeží.“

	Starý mistr se odmlčel a zavrtěl hlavou, na nikoho se přímo nedíval. „To byla naprostá pitomost, gesto opravdu hodné Guye z Lusignanu, o němž by nikdo ani v jeho nejlepších chvilkách nemohl říct, že je rozumný či moudrý. Doslechl jsem se, že jen samotná posádka Akkonu převyšovala jeho celé vojsko počtem dvojnásobně, navíc Saladin odpočíval s vojskem jen kousek cesty na jih, a tak se mohl každou chvíli pohnout a rozmáznout samozvaného krále a jeho následovníky jako mouchy. Guy však neměl jinou možnost. Kdyby se mu nepodařilo zaútočit na Akkon v posledním a šíleném pokusu postavit se nepříteli a zvítězit, hrozila mu stejně zkáza. A tak učinil to jediné, co mu zbývalo, byť se to může zdát hloupé. Možná doufal v zázrak, každopádně ho potřeboval. A při Mojžíšově Bohu, došlo k němu.

	Jako jediná potyčka vedená v Zámoří přímo proti muslimům přitáhlo Guyovo malé obléhání pozornost. Později toho roku dorazila flotila dánských a fríských lodí, rychle následovaly další lodě z Flander a Francie, pak z Německa přicestoval durynský markrabě Ludvík, jenž vedl další skupinu. Všichni zamířili rovnou do Tyru ke Konrádovi, ale zdá se, že z neznámých důvodů byl Konrád pro všechny nepřijatelný, takže nakonec odpochodovali či odpluli na jih, kde se připojili ke Guyovi u Akkonu, kam se nakonec přesunul i Saladin, aby napadl maličkou franckou armádu. Právě tehdy odcestoval náš informátor, aby nám podal zprávy o tamním dění, a poslední, co zaslechl před odjezdem ze Zámoří, bylo, že Konrád se nakonec rozhodl připojit k ostatním Frankům a podpořit Guye proti Saladinovi.“

	Jak se slova mistra Bernarda vytrácela, André si v duchu představil scénu před tyčícími se kamennými hradbami Akkonu, stany a vlajky obléhajících Franků, neměl ovšem čas se jí příliš zabývat, neboť jeho pozornost si žádal další hlas.

	„Nyní jsme vám tedy předestřeli naši situaci — alespoň tak, jak ji chápeme my.“ Mladý hrabě ze Champagne se postavil. „Vše bylo snesitelné, dokud jsme se museli zabývat pouze zvětšující se hrozbou ze strany Barbarossy, který je zatím ještě pět set mil daleko. Ovšem tento zvrat událostí vše změnil.“

	St. Clair si připadal hloupě, jako by mu uniklo něco zřejmého, a hned se rozhodl svou nevědomost přiznat. „Odpusťte, můj pane hrabě…“

	„Jakýpak pán, oslovujte mě jako bratra. Všichni jsme tu bratry.“

	„Ano, promiňte. Něco mi ale uniklo. Co má společného Guyovo obléhání Akkonu a hrozba ze strany Barbarossy?“

	Jindřich se usmál, v širokém přitažlivém úsměvu odhalil bílé zuby, zároveň naklonil hlavu ke straně. „Jsem rád, že se ptáte. Věděl jsem, že by vás to mělo zajímat, ale už jsem se začínal bát, že se nezeptáte. Jste chlapík. Navenek je nespojuje vůbec nic, dokud se nad tím nezamyslíte, bratře. My ostatní jsme na to měli dost času, vy ne.

	Obléhání Akkonu pro nás není podstatné, ovšem lidé, kteří se ho účastní, už ano, zvláště pak ti nově příchozí: durynský markrabě Ludvík a samotný Konrád z Montferratu. Oba jsou urození Němci a jsou na to svým arogantním způsobem hrdí. Oba jsou původem i feudální věrností Barbarossovi vazalové. Konrád je jeho bratranec. Už jejich přítomnost v Zámoří před jeho příjezdem mu dláždí cestu pro jeho výboje a naše vypuzení.“ Rychle zvedl ruku, aby zarazil případné St. Clairovy otázky.

	„Musíte si uvědomit, že templáři v Zámoří nás sice drží v bitevní linii, ovšem už nejsou jeruzalémskou armádou, kterou byli po osmdesát let. Teď jsou pouhými válečníky bojujícími za vítězství a domovinu, jako všichni ostatní na bitevním poli. Bez ohledu na to, co si o nich a jejich údajné neporazitelnosti myslí lidé tady doma, templáři teď mají soupeře, které dříve neměli: Barbarossovy teutony. On je založil a utvářel. Tady na Západě o nich víme jen málo, ale i to stačí jako důvod ke zneklidnění. Nemáme zatím měřítko, podle něhož bychom je srovnali, ale víme, že modelem pro teutony byli templáři a špitálníci a že mezi svým lidem se těší neposkvrněné pověsti. Obáváme se však, že jejich motivace, pro nás sice neznámá, ale bezesporu diktovaná Barbarossou, se značně liší od řádů, jež měli původně za vzor. Templáři i špitálníci jsou povinováni věrností papeži a Římu, teutoni jsou věrni Barbarossovi a ortodoxní církvi. A nic, bratře, nic na Boží zemi není nebezpečnější než válečné tažení založené na náboženských rozdílech.“

	Hrabě Jindřich si založil paže na hrudi, povytáhl jedno obočí směrem k Andrému a málem se usmál. „Říkal jste, že kdyby chtěl Barbarossa vyhnat templáře, znamenalo by to otevřené vyhlášení války, ovšem podle vašeho tónu je jasné, že se to podle vás nemůže stát. Já teď navrhuji, abyste se nad tímto názorem ještě zamyslel a jasně rozvážil, co všechno je ve hře. Opravdu se domníváte, že je taková válka nemožná, když nezaujatě vidíte současnou válku mezi křesťanstvím a islámem a bratrovražedné boje mezi sunnitskou a šíitskou větví samotného islámu? Zdá se vám nemožné, aby se římskokatoličtí a ortodoxní křesťané dali do boje stejným způsobem a z víceméně stejných důvodů — pro pouhou formu a ceremonie — jako sunnité a šíité? Jak můžete přemýšlet tak nelogicky? Uvědomte si, že hovoříme o možné bitvě o konečnou nadvládu, bratře André, cenou jsou těla a duše všech křesťanů na světě — navíc samozřejmě veškeré jejich pozemské statky — a vítězova síla bude bezpochyby pramenit ze správcovství a ovládnutí Jeruzaléma a Svaté země.“

	Hrabě na St. Claira opět pohlédl se stejným pobaveným výrazem jako předtím. „Ještě jste o tom přesvědčen? Mám hledat další slova, abyste pochopil?“

	„Ne, bratře, rozumím tomu. Jak bych teď mohl nerozumět? Je to však skličující.“

	„Ano, to je, ale díky tomu, že to říkáte, je pro nás povzbudivé, že jste jedním z nás. Teď jsme si tedy v zásadě, byť jen rámcově, vysvětlili, o co jde, teď tedy, co bude dál. Následující tři dny budete vše poslouchat znova z jiných úhlů pohledu od ostatních zde přítomných bratrů, protože až budete odjíždět, je nutné, abyste si byl plně vědom toho, co je vaším úkolem a co musíte udělat, až dorazíte do Zámoří. Od okamžiku, kdy odsud odjedete, budete o všem, co se týká tohoto úkolu, hovořit s jediným mužem, kterého už znáte. Je to Robert ze Sablé, on bude vaším poutem s touto radou. On sám bude mít dva zástupce, žádný z nich nebude znát vaše jméno, pokud se Sablému něco nestane, v takovém případě první z nich otevře psané instrukce a pozná vaši totožnost.

	V mezidobí se vrátíte ke své jednotce s dokumenty, jež vás dokonale očišťují od veškerých obvinění a oficiálně vysvětlují, že jste byl zadržen na základě záměny osob. Odcestujete pak do Zámoří podle plánu a váš hlavní úkol začne ve chvíli, kdy se v Zámoří vylodíte. To už budete plnoprávným templářským rytířem, během cesty budete formálně přijat, nejspíš na Sicílii, kde se má Richard zastavit a nabrat zásoby. Budete mít ale ještě jednu povinnost, jež pro vás bude mít prvořadou důležitost. Jakmile se vydáte na plavbu do Zámoří, dokonce ještě před odplutím z Marseille, začnete se učit mluvit a číst arabsky. Už je to domluveno, už také víme, že máte na jazyky nadání.“ Odmlčel se a rozhlédl po svých společnících. „Chce někdo něco dodat, nebo dohodneme rozvrh bratra Andrého na následujících několik dní, než se znovu sejdeme?“

	Nikdo nic nenamítal, a tak André St. Clair dostal pokyny a vklouzl do světa učení tak intenzivního, jaké by si dříve vůbec nedovedl představit.
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	Plavba z Marseille na Sicílii byla pro všechny příšerná, André cestoval s ostatními templářskými novici jako nejposlednější z posledních, až v samých útrobách staré, odporně páchnoucí lodi, kde žili po celou dobu v pokání, špíně a bídě, s výjimkou jediné hodiny každý den, kdy směli vylézt na palubu nadýchat se čerstvého vzduchu a protáhnout se.

	V podpalubí měl se svými druhy teoreticky trávit čas v modlitbách, naslouchat čtení z Písma a templářské řehole, odříkávat ji a učit se z ní nazpaměť odstavce a části. Ve skutečnosti však všichni bratři, kteří byli k četbě určeni, podlehli mořské nemoci, nebyli schopni v nechutně zapáchajícím a kolébajícím se pekle spodního podpalubí sedět a s hlavou sklopenou číst. Většina mužů tak po celou plavbu skučela, zvracela, dávila a zoufale se svíjela.

	Ačkoli André St. Clair byl nejhoršího ušetřen, v době, kdy spustili kotvu u Messiny, rozumně nepromluvil s živou duší už celé týdny. Když nakonec dostal povolení vystoupit na břeh a jít do templářské komendy v Messině, neměl vůbec tušení, kde najde svého otce. Věděl ovšem, že sir Robert ze Sablé, námořní velitel královy flotily, je spojka, již mu určili členové rady v Aix en Provence, muž, jenž ho bude řídit ve všem jeho konání pro Sionský řád v Zámoří; také mu bylo jasné, že Sablé bude vědět, kde sira Jindřicha hledat. V souladu s tím se souhlasem bratra Justina zamířil přímo k veliteli královy flotily.

	Tak se tedy stalo, že toho večera zasedl u stolu v refektáři velké budovy, jež byla zabrána pro vojenské a námořní velení, spolu se svým otcem a samotným králem.

	Král byl netrpělivý — prohlásil, že byl příliš dlouho na moři, příliš dlouho zavřený s králem, knížaty a duchovními. Sir Jindřich se pousmál, ale nic neříkal, a tak se k němu Richard natočil.

	„Klidně se ušklíbej, Jindřichu, ale vidím ti na očích, že přesně víš, o čem mluvím. Na moři to bylo dost zlé, ale co jsme přistáli, doslova lapám po dechu, jak se na mě tlačí ukňouraní kněží a remcající biskupové. Při úsměvu Kristově přísahám, že přemíra kadidla člověku zahltí plíce, takže sípe a nemůže se nadechnout. Zatraceně, a to jsem si myslel, že na tom moři zešílím, jestli budeme zavření na lodi ještě jeden den. Všude se potáceli dávící lidé, hrozilo, že ten smrad zkazí každý kousek jídla. Nuže, díky milému laskavému Ježíši snad je teď modlení a žvanění na nějakou dobu za námi.

	Potřebuji sednout na koně a nechat vzduch, aby mi vyfoukal sůl z vlasů a plic a já na chvíli zapomněl na všechny pitomé státní záležitosti… Ach, já vím, že jsou ze sta různých důvodů nezbytné a chvályhodné a poskytují písařům a duchovním smysl života, ale jsou tak neskutečně nudné, Jindřichu. To snad uznáš? No proto! Mí koně se ocitli na pevné zemi už před několika dny a podle podkoního se už vzpamatovali z plavby a jsou připraveni na projížďku, takže za úsvitu povedu skupinu na hon, přivezeme pro všechny čerstvé, nezkažené maso, nenačichlé zápachem zvratků. Vy dva se k nám připojíte, ne?“ Oba muži pouze přikývli, ani se na sebe nepodívali. Nemělo smysl odporovat či nesouhlasit, když už Richard Plantagenet o něčem rozhodl.

	Lov probíhal zdárně, celá skupina — deset mužů, služebnictvo nepočítaje — si vedla dobře, když Richard v půli dopoledne náhle zavelel stát a vedl je zpátky k Messině. Ještě ovšem neujeli ani půl cesty a už se setkali se známkami nadcházejících obtíží. Tryskem se přiřítil posel, jehož kůň funěl a zoufale lapal po dechu, a sdělil Richardovi, že francouzský král Filip se vrátil do Messiny a žádá ho o okamžitou schůzku. To anglického krále zaskočilo, neboť Filip August před dvěma dny uraženě odplul do Zámoří, byl rozčílený a zřejmě také žárlil, že se sicilské davy tísnily, aby bouřlivě přivítaly Richardův příjezd, zatímco jeho vylodění dva dny předtím proběhlo bez zájmu. Filip, jenž byl velmi náchylný k mořské nemoci, však za pár hodin po odjezdu vplul do zuřivé bouře a jeho poškozené lodi trvalo skoro dva dny, než se dokodrcala zpátky do Messiny, kde teď netrpělivě podupával nohou a očekával Richardův návrat.

	Richard zaklel pod vousy, pak se obrátil k siru Jindřichovi, jenž mu jel po boku. „Zatracený chlap! Copak se těch jeho výbuchů nikdy nezbavím? Myslel jsem si, že je dávno pryč a na chvíli si s ním nemusím dělat starosti, a teď je zpátky, kňourá a skučí, že mu nikdo nevěnuje patřičnou úctu. Ten hloupý blázen prostě nechápe, že úctu nemůžeš žádat, musíš si ji zasloužit. Čert aby ho vzal.“

	Jindřich seděl v sedle mlčky, věděl, že Richard potřebuje jen uvolnit svou frustraci a nechce od něj žádnou reakci, a zlostný král pokračoval, stále víc se rozohňoval a vůbec si nebyl vědom Jindřichovy přítomnosti. „Sakra, jako bych toho neměl na starosti dost, když musím jednat s Tankredem, tím povýšeneckým tupým sicilským králem. Už ten sám poskytuje důvod, aby panovník proklínal svůj osud. Král Tankred! Ochlasta Tankred, chcáč Tankred, zloděj Tankred! Bůh zatrať jeho zlodějskou duši, nechal bych jeho střeva vysušit a natáhnout do své nové arcubalisty.“

	Opět pohlédl na sira Jindřicha. „Nebudu mít klid, dokud se s tím povýšencem nevypořádám a neukážu mu, zač je toho loket. Uloupil mé sestře království, šoupl její královský zadek do vězení a teď odmítá vrátit její věno, na které nemá nejmenší právo. Přísahám Bohu, už jsem promýšlel, jak ho vykuchat, a teď nemůžu, nejdřív musím utěšit svého svéhlavého bratránka Kapeta. Filip August… Viděl jsem vrány vznešenější, než je tenhle fintivý Francouz.“

	Sir Jindřich moudře nepohlédl synovi do očí, když si uvědomil, že na něj André zírá. Tankred se chopil trůnu před dvěma lety po smrti krále Viléma Dobrotivého, manžela Richardovy mladší sestry Johany Plantagenetové. Sotva se Tankred vyškrábal na trůn, uvěznil Johanu a shrábl její značné věno, nedovedl si totiž vůbec představit, že by se Richard mohl na Sicílii objevit. Před několika dny ji spěšně propustil, okamžitě po nečekaném příjezdu jejího bratra, ovšem okázale odmítal uvolnit její věno, a tak se Richard už několik dnů hotovil k nápravě. Během pár hodin po vylodění rozmístil eskadry elitních jednotek, některé anglické, jiné akvitánské, aby si zajistil několik míst důležitých pro obranu i útok v okolí samotné Messiny. Navíc se bleskovým a nečekaným úderem předchozího dne zmocnil silného kláštera v La Bagnara na vzdálené straně Messinské úžiny, obsadil ho svou posádkou a umístil tam do bezpečí svou sestru Johanu. V rukou už měl devět desetin úspěchu, poslední, co potřeboval, byla další obtíž, jakou představovalo znovuobjevení urážlivého francouzského krále Filipa.

	Když se v dáli vynořily messinské hradby, narazila skupina lovců na Richardovy anglické lučištníky, kteří se hlasitě dohadovali a zjevně byli velmi rozrušení. Ukázalo se, že napětí ve městě se toho rána změnilo v otevřené nepřátelství mezi anglickými vojáky a sicilskými kupci. Sicilané tradičně nesnášeli veškeré cizince a svou nechutí se nijak netajili. Rozhodli se hanlivě nazývat anglické vojáky dlouhoocasníky, čímž nepokrytě naznačovali, že skrývají pod oblečením ďábelské oháňky. Brzy toho rána se jeden anglický ozbrojenec pohádal s pekařem kvůli ceně a váze bochníku chleba a okolní dav proti němu povstal a udupal ho v návalu nenávisti, jež se brzy zvrhla v pouliční bouře, v nichž bylo zabito více než dvacet anglických vojáků. Urážka byla dovršena, když jejich těla shodili do veřejné žumpy.

	Richard naznačil siru Jindřichovi, aby zůstal po jeho boku, a ostruhami pobídl koně k městu, avšak dlouho před Messinou začali potkávat stále větší počet anjouských vojáků. Tvrdili, že Angličané — ti, kteří nepadli za oběť dopoledním výtržnostem — byli vyhnáni z města, které za nimi zavřelo brány. Supové, jak Angličané pro změnu nazývali místní Sicilany, se teď shromáždili na vrcholku městských hradeb, odkud se pošklebují a chrlí nadávky na anglické zemany, jež Richard se svou skupinou zahlédl, jak se hemží v prostoru pod hradbami.

	Když se přiblížili k danému místu, Andrému bylo hned jasné, že asi stovka anglických zemanů v této skupině touží po pomstě a čeká jen na vůdce, který by zavelel k útoku, a tak se přirozeně seběhli kolem Richarda, sotva k nim dojel, neboť očekávali, že právě on bude oním velitelem. Richard měl ovšem zásadnější starosti než rozjitřené city svých mužů. Postavil se ve třmenech a upoutal jejich pozornost, vyčkal, dokud všichni neztichli. Když si byl jist, že se na něho plně soustředí, vytáhl svůj meč, opřel se v sedle a zvedl úchvatnou zbraň do výše.

	„Tento meč všichni znáte,“ řekl jim tiše, takže museli natahovat uši, aby ho vůbec slyšeli. „Myslíte si, že bych ho poskvrnil přijetím urážek od takových hulvátů a dovolil, aby se jeho ostří otupilo v důsledku zahálky? Buďte si jisti, že tyto supy naučíme slušnému chování, chlapci, ale musíme to udělat po mém… tak, jak jsem nucen. Pro vás statečné býčky je snadné zařvat a vrhnout se do boje s holýma rukama, ale já musím myslet a jednat jako král a vše hodnotit z královského pohledu. Uděláme tedy toto.“

	Přejel očima celý dav, který k němu vzhlížel, krátce pohlédl do očí každému jednotlivci. Nikdo se nepohnul a nevydal hlásku, a tak se znovu postavil ve třmenech a tentokrát promluvil hlasitěji.

	„Dnes leží v ulicích Messiny mrtví Angličané. Je to pravda?“

	Hlasitý řev stovek hrdel potvrdil, že ano, král švihnutím meče pokřik utnul. „Pak, při vousu Boha všemohoucího, budou pomstěni, každý z nich. Jejich smrt neprojde bez trestu. Messina a její zběsilí obyvatelé draze zaplatí za každého Angličana, který dnes v ulicích našel smrt, jako že se Richard jmenuji! Zjednám spravedlnost. My zjednáme spravedlnost! To vám přísahám.“

	Dlouhou dobu byl slyšet jen hlasitý souhlasný pokřik, zatímco Richard trpělivě čekal, až hluk utichne, ani jednou nepohlédl na nikoho z lovecké výpravy. Namísto toho se soustředil, aby poznal přesný okamžik, kdy křik začne utichat, pak vysoko zvedl ruce v žádosti o pozornost. Opět se rozhostilo ticho.

	„Prozatím žádám o vaši důvěru a pochopení. Stojím tu jako anglický král, ovšem vy jste Angličané, jste tu pro dobrou věc. Boží Svatá země vás očekává, úpí pod nohama hord nevěřících. Zamyslete se tedy nad tím. Je naší svatou povinností vůči Bohu zapojit se do boje proti Saracénům v co největším počtu a každý muž, kterého ztratíme, ať tu, či tam, znamená o jeden meč méně na Boží straně. Mohli bychom dnes vtrhnout do Messiny, ale brány jsou zavřené a hradby obsazené, nemáme tu nic, čím bychom je dobyli, žádné žebříky. Oni by nás na druhé straně přivítali sprškou šípů, kopí, kamenů a vařícím olejem. Přišli bychom o příliš mnoho mužů, a to nemohu dovolit.

	Při vnitřnostech Kristových vám však tady přísahám, že zítra to bude jinak. Dnešní noc jim ponecháme na rozmyšlenou, avšak pokud se neumoudří a neomluví za to, co provedli, až přijde zítřejší ráno, vrátíme se a tentokrát budeme náležitě připraveni, takže Messina a její obyvatelé hořce zapláčou nad dnešním bláznovstvím. Pak se napijeme supí krve.“

	Opět vyčkal, než utichne pokřik, pak pokračoval: „Musíte pochopit, že nechci zde na Sicílii prolít ani kapku anglické krve, pokud se tomu mohu vyhnout.“

	Poslední reptající hlas utichl, když jim vše došlo, a tak Richardova slova přerušila hrobové ticho. „Každý muž, který padne zde na ostrově Sicílie,“ zdůraznil ztichlým posluchačům, „je jeden muž zbytečně ztracený pro naše velké a svaté tažení. Teď tedy chci, abyste udělali toto: chci, abyste se všichni do posledního muže vrátili zpět do tábora a vyčkali na zprávy ode mě. Za úsvitu vám sdělím, co se bude dít. Při návratu převyprávějte má slova každému, koho potkáte, a vezměte všechny s sebou zpět. Především mi důvěřujte a věřte tomu, co vám říkám. Nyní běžte s Bohem.“

	Richard pak seděl v sedle a sledoval, jak se otrávení zemani neochotně stahují směrem ke svému táboru. Teprve když mu z dohledu zmizel poslední z nich, otočil se čelem k messinským hradbám a ve tváři měl vepsanou zuřivost, Andrému však bylo zároveň jasné, že je odhodlaný udržet své vášně na uzdě. Richard nyní pohledem přezkoumal celou scénu před sebou, zaznamenal široký otevřený prostor vedoucí k mohutné bráně, poté si prohlédl natěsnané řady opuštěných krámků po obou stranách, načež zvedl zrak, aby se podíval na postavy tlačící se na vrcholku hradeb. Nakonec promluvil.

	„Půjdu teď k bráně promluvit si s kapitánem stráží — předpokládám, že snad nějakého mají. Dokonce i takováhle lůza musí mít někoho, kdo má na povel hlavní bránu. Jindřichu, ty a André půjdete se mnou, stejně tak Baldwin, ale nepřiblížíme se přímo po otevřeném prostranství. To bychom příliš pokoušeli osud a říkali si o útok nějakého pitomce s dutou hlavou. Pojďte, necháme koně tamhle pod tou širokou hnědou plachtou, tam budou v bezpečí před šípy, my pak využijeme ochrany stánků trhovců — ačkoli nejspíš nebude bůhvíjaká. Čtyři z nás jsou akorát. Vyslanec s doprovodem. Víc by mohlo působit jako provokace a teď není na zbytečné provokace čas. Zbytek zůstane tady i s koňmi a vyčká na náš návrat.“

	Sesedli pod mohutným baldachýnem a vyrazili k bráně, pohybovali se obezřetně, obcházeli stoly, vozíky a stánky na tržišti, uvědomovali si, že čím víc se blíží k hradbám, tím jsou zranitelnější. Nikdo je však neobtěžoval ani nezdržoval, brzy tedy dospěli před bránu a zastavili se u vchodu, kde je svrchu kryl vysoký, vystupující oblouk.

	Během chvíle se ale ukázalo, že tam Richard ani nikdo jiný nic nezmůže. Vysoká barikáda dřevěných vrat zůstávala navzdory jeho žádostem zamčená, nikdo neodpověděl na jeho výzvu otevřít a promluvit s ním. Král doslova mluvil do prázdna a vážně hrozilo, že bude vypadat hloupě a neschopně. S tváří přitisknutou na dřevo vrat se nosem zhluboka nadechl, pak stroze pokývl a smířil se s nevyhnutelným.

	„Dobrá. Tady nic nezmůžeme, takže se vrátíme zpět. Jindřichu a André, jděte vepředu, já půjdu za vámi a Baldwin nám bude krýt záda.“

	„Ano, můj pane.“ André pohlédl na krále, pak se otočil k odchodu a očima na chvíli spočinul na Baldwinovi z Bethune, Richardově stálém osobním strážci a společníkovi. Jak odpovídalo jeho povaze, obrovský zamlklý rytíř z Anjou toho dne nepronesl jediné slovo, které by se k Andrému doneslo, a ani v tuto chvíli nic neříkal, jen vytasil meč z pochvy. André také tasil, koutkem oka zahlédl otce, jenž udělal totéž, pak vystoupil před zraky lidí na hradbách a zahájil cestu zpět přes stánky až k místu, kde nechali koně a zbytek skupiny.

	Teprve když opět vkročili do bludiště tržiště, pocítil André záchvěv nebezpečí. Stejnou cestou prošli i směrem k bráně, ale teď se něco změnilo. Sevřel meč pevněji a našlapoval velice opatrně, očima neustále přejížděl střídající se vzory světla a stínu mezi stánky a jejich plátěnými stříškami. Jeho otec s mečem v ruce kopíroval jeho pohyby po pravé straně, a to přibližně o dva kroky dál a půl kroku dozadu, Richard šel takřka přesně za Andrého zády, snad pouhý krok za ním. Aniž by se díval, André věděl, že za Richardem kráčí pozpátku Baldwin a očima pátrá na hradbách nad nimi po možném ohrožení. Andrého zlé tušení se stupňovalo, něco bylo v nepořádku.

	Chystal se promluvit a vyslovit nějaké varování, právě natočil rameno, když tu jeho pozornost upoutal jakýsi záblesk pohybu po jeho levici. Okamžitě se obrátil tím směrem, aby se podíval, o co jde, ještě zesílil sevření meče, ovšem neviděl nic. Stál tam pouze prázdný stánek, stejný jako ostatní, jen jeho zadní stěnu tvořilo černé plátno. Když se však jeho oči přizpůsobily temnotě, všiml si ještě jiného pohybu a instinktivně zareagoval, neboť poznal, na co hledí: na muže celého oděného v černém, který se chystal vypustit šipku z kuše. Zakřičel a co nejrychleji mávl mečem do strany, chtěl varovat Richarda a zatlačit ho zpět, ale věděl, že je příliš pozdě. Pak uslyšel řinčivou ránu a ucítil ohromný náraz do hlavy. Před očima se mu roztančilo světlo, zachvátil ho pocit, že je odmrštěn ke straně a ztrácí vědomí, a pak už nevnímal nic.

	Později, dlouho po samotné události, kdy utichly vášně a vzrušení a on byl konečně schopen se nad vším zamyslet, se André St. Clair pokusil poskládat řetězec událostí, jež vedly k tomu, že byl toho rána přesně na správném místě, aby zachránil králův život ve změti odpadky zanesených uliček, jež oddělovaly stánky natěsnané v prostoru před vysokými hradbami města Messiny. Věděl, že kdyby byl v tom klíčovém okamžiku o stopu vepředu či vzadu, nemohl by udělat to, co udělal, a anglický král Richard by zemřel na zemi pokryté odpadky na opuštěném tržišti.

	

	Trvalo nějaký čas, než André St. Clair nabyl vědomí, a když k tomu konečně došlo, ocitl se v agónii, pravá ruka mu hořela otupující bolestí. Andrého vymrštěný meč přesně přeťal dráhu smrtící šipky, ocelová střela zasáhla střed jeho ostří, asi dlaň nad křížovou záštitou. Silou úderu meč vyletěl dozadu a celou délkou naplocho udeřil krále do hrudi a ramene, takže se svalil na zem. Během onoho divokého pádu a obratu Richard reflexivně napřáhl vlastní meč, který tvrdě zasáhl Andrého zezadu do hlavy a omráčil ho.

	Andrého meč byl zásahem zničen, jeho hladké ostří se neopravitelně pokřivilo a zkroutilo, ocelová šipka prudce vystřelená ze vzdálenosti snad sta stop prorazila čistý otvor přes tvrzené, půl palce silné ostří. Král, jehož silně udeřilo silou střely rozpohybované ostří, byl nějakou dobu v bezvědomí, očka jeho lehké kroužkové košile, jediné zbroje, již si vzal na lov, se mu zaryla do kůže na hrudi a otiskla se v podobě vzorku zhmožděnin. Naneštěstí se ukázalo, že siru Andrému St. Clairovi ničivý úder zlámal pravou ruku, prsty i zápěstí, a že se možná nikdy zcela neuzdraví.

	Během pár chvil po útoku Richarda a jeho malou skupinku obklopil zbytek lovecké výpravy a krátce poté se místo útoku hemžilo anglickými vojáky. V době, kdy se Baldwin vrátil se skorovrahem v bezvědomí přes rameno, už Richarda a Andrého naložili na nosítka a povozem převezli do králových stanů, kde se královští lékaři okamžitě začali věnovat Richardovi i jeho statečnému obránci.

	Baldwinův výslech zajatce byl krátký, zjednodušovala ho skutečnost, že chlapík nebyl žádný hrdina a nesnesl bolest, zvláště když mu ji chladnokrevně a systematicky působil někdo jako mohutný rytíř z Anjou. Rádoby královrah se okamžitě doznal, vyslepičil do všech podrobností, k čemu došlo. Ukázalo se, že muž je seržantem ve službách krále Tankreda. Nějak se dověděl, že se Tankred s Richardem ostře nepohodli, a tak se bez rozmyšlení rozhodl, že Richarda odstraní coby hrozbu pro blaho svého krále.

	Lékaři nakonec rozhodli, že St. Clairova ruka ani paže přece jen nejsou zlomené. Shodli se však, že došlo k velikému zhmoždění a bude trvat týdny, možná dokonce měsíce, než bude sir André schopen znovu paži užívat. Každá kost a šlacha v jeho ruce, zápěstí, lokti i v rameni byla masivně naražená a natažená, naštěstí nedošlo k vykloubení, ovšem i tak to mezi královými vznešenými lékaři vyvolávalo spoustu zachmuření a potřásání hlavou. Podle nich došlo k neskutečnému poranění tkání — celá končetina už začínala modrat — a žádný se neodvažoval spekulovat, jak dlouho budou trvat následky, ovšem všichni se zcela jednoznačně shodli, že jediným účinným lékem, který mohou nabídnout, je čas, jakkoli dlouhý, a tak rytířovu paži spoutali do pevného rámce dlah, vyztužili klouby tak, aby se nemohly posunout dříve, než sami lékaři rozhodnou, že by se jimi mohli pokusit zahýbat. Jelikož pak mladý rytíř trpěl nesmírnými bolestmi a král mu byl hluboce zavázán, na celé tři dny ho silně omámili opiáty.

	

	Když André St. Clair konečně otevřel oči s pocitem, že je zdravý a v pořádku, seděl u jeho postele otec a upíral na něj bezmyšlenkovitý pohled. André se pokusil posadit, ale zjistil, že ho svaly neposlouchají, jeho snaha vedla pouze k zamručení, jež okamžitě upoutalo pozornost sira Jindřicha. Zbrojní velitel se narovnal na židli, naklonil se dopředu a obavami vraštil čelo.

	„André? Probral ses?“ Pochybovačně zamrkal. „Jsi vzhůru?“

	André se přinutil uvolnit a nepokoušet se pohnout hlavou. Když zasténal, zavřel oči, teď ležel nehybně, soustředil se na dýchání a uvažoval, zda ho hlas zradí stejně, jako ho neposlouchá mysl a tělo. Nakonec se mu ale podařilo jazykem dostat trochu slin do vyschlých úst, a jakmile je spolkl, promluvil.

	„Otče? Co tu děláte?“ Zamžoural, rozhlédl se kolem sebe a uvědomil si, že není v templářské komendě. „Kde to jsem?“

	„Jsi v osobních pokojích krále Richarda, v jeho ošetřovně.“

	„Jak dlouho už tady jsem?“

	Sir Jindřich se zhluboka nadechl a přikývl, jako by ho něco uspokojilo, ačkoli se nesnažil na synovu otázku odpovědět. „Dobrá,“ pronesl namísto toho. „Jsi v pořádku. Věděli jsme, že to tak dopadne, ale královi lékaři dbali jen o tvé pohodlí, a tak tě udržovali pod vlivem drog. Včera ti ale sundali dlahy, teď jsi jen v obinadlech.“

	André mlčky napočítal do pěti a snažil se vše pochopit. „A jak dlouho už jsem tady?“

	„Čtyři dny od chvíle, kdy jsi byl… zraněn. Tři jsi strávil v bezvědomí upoután do jakési konstrukce, kterou pro tebe vyrobili pod vedením Luciena z Amboise, králova hlavního lékaře. Zajímavé zařízení. Drželo tě nad zemí, zavěšeného ve vzduchu, na kladkách. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„Blouznil jsem?“ Andrého najednou zachvátil strach, co asi mohl v nemoci prořeknout, v hlavě mu vířily myšlenky na Sionský řád a jeho tajemství, ovšem otcovo obočí se užasle zdvihlo.

	„Jestli jsi blouznil? Ne, vůbec ne. Po většinu času jsi ležel jako mrtvola…, alespoň po většinu doby, co jsem tu byl já, a já jsem tu se svolením krále Richarda strávil takřka celé poslední dny.“

	„Jsem ještě pod vlivem léků?“

	„Ne. Mistr Lucien odhadoval, že se přirozeně probudíš…,“ začal sir Jindřich a lehce překvapený se rozhlédl kolem sebe, „zhruba teď. Říkal v půli dopoledne, což byl přesný odhad. Jak se cítíš?“

	„Nemůžu se pohnout.“

	„Ne, to nemůžeš, pořád jsi přivázaný, abys neudělal nějaký neopatrný pohyb. A kromě toho se cítíš jak?“

	„Lépe než předtím. Vzpomínám si, že jsem zvracel… Příšerně to bolelo. Vybavuji si také, že jsem nebyl schopný jasně myslet…, viděl jsem divné obrazy a slyšel zvláštní zvuky. Teď se cítím lépe a ulevilo se mi, že nejsem ochrnutý. Myslel jsem si, že to tak je, když jsem se probudil. Jinak se cítím dobře. Můžete mi rozvázat ty provazy?“

	„To nejsou provazy, ale kožené řemeny. Myslím ale, že by sis je měl nechat, dokud mistr Lucien nerozhodne, že se můžou uvolnit.“ Sir Jindřich se na chvíli odmlčel, pak udiveně promluvil. „Jak jsi to udělal?“

	„Hmm? Co?“

	„To na tržišti. Jak jsi mohl být tak hbitý, tak rychle dostat meč přesně na to místo, kam jsi potřeboval?“

	André lehce natočil hlavu na polštáři, aby se mohl otci podívat zpříma do očí, očekával, že se na něj bude starší muž škádlivě usmívat, avšak ve tváři sira Jindřicha nebylo po humoru ani stopy, a tak se tentokrát André zamračil.

	„Myslíte, jak jsem zadržel tu střelu? To nevím. Neudělal jsem to, otče, ne úmyslně. Byla to náhoda…, shoda okolností. Pohnul jsem se, chtěl jsem Richarda varovat a naznačit mu, aby šel k zemi, ale byl jsem moc pomalý…, příliš pomalý. Jak je králi?“

	Sir Jindřich naklonil hlavu, svraštil čelo a rozmýšlel nad synovými slovy, pak zamumlal: „Jeho Milost se těší vynikajícímu zdraví a celý svět věří, že za ně vděčí tvé dokonalé obraně tváří v tvář útoku.“

	André lehce zavrtěl hlavou, převalil ji na polštáři ze strany na stranu. „Ne. Vděčí za ně Fortuně, římské bohyni štěstí, protože byla opravdu čirá náhoda, že jsem tam byl a udělal to, co jsem udělal. Tu šipku jsem neviděl. Byla vystřelená ze vzdálenosti třiceti kroků, letěla příliš rychle, sotva jsem zahlédl muže, který ji vypustil… Co se s ním stalo, chytili ho a zabili?“

	„Chytili, ale nezabili. Byl to hlupák a jednal z vlastního popudu, myslel si, že ho za to Tankred odmění. Baldwin ho zadržel a Richard mu udělil milost, dal mu pět stříbrných mincí, prý z vděčnosti za jeho špatnou mušku, a nechal ho jít. V očích všech, Sicilanů i našich, z toho Richard vyšel velice dobře, když chlápkovi odpustil a jeho pokus o vraždu zlehčil. Ale podívej se…“

	André čekal, ale když už otec nic nedodal, pobídl ho: „Na co se mám podívat, otče? Co jste chtěl říct?“

	Sir Jindřich pokrčil rameny. „Chtěl… chtěl jsem říct něco, co možná nedává smysl, ale stejně to řeknu. Ty jsi přesvědčený…“ Zaváhal, pak se dal znovu do řeči. „Ano, ty jsi přesvědčený, že jsi králi zachránil život náhodou. Chápu to, ale nesouhlasím. Nemohl bys to dokázat, kdybys na to nebyl připravený, přichystaný k činu. Udělal jsi to, protože jsi byl připraven reagovat na cokoli, co může přijít. Jsem o tom přesvědčený stejně neochvějně jako ty o svém vysvětlení, ovšem ještě důležitější je, že tomu věří Richard a všichni ostatní. Jestli teď vstaneš z postele a prohlásíš, že to vše byla jen náhoda a ty na tom nemáš žádnou zásluhu, hodně si tím uškodíš, můj synu.“

	„Jak? Připadá mi čestné… mluvit pravdu.“

	„Čestné možná, ale v tuto chvíli hloupé. Zamysli se nad tím, kde jsme a co leží před tebou.“ Tato slova na Andrého zapůsobila, ačkoli ne v tom směru, kterému by mohl sir Jindřich rozumět. „Podívej se na lidi, kteří nás v tomhle tažení oklopují. Vidíš tam hodně čestných? Ušlechtilých a bezúhonných? Nemyslím. Ne podle měřítek, jimiž tyto vlastnosti poměřujeme ty a já.“ Frustrovaně zavrtěl hlavou. „Podívej, mluvím teď jako tvůj otec, který tě má rád a nemá na mysli nic než tvé dobro, i když to tak někdy nevypadá. André, nikdo z nás si nemůže dovolit nevyužít či zahodit jakoukoli výhodu, která se nám nabízí. Všichni jsme osamocené duše ve vojsku tak velkém, že se ani nedá spočítat, táhneme proti jiné armádě, jež nás podle některých převyšuje počtem stejně, jako mají zrnka písku v poušti početní převahu nad kameny…

	Máš teď příležitost polepšit si, možná příležitost přežít své druhy a nadcházející válku se ctí — i když je to samozřejmě jako vždy jen v rukou Božích. Zachránil jsi králi život! Nezáleží na tom, že to podle tebe byla náhoda. Náhoda byla i to, že jsi tam vůbec byl. Náhoda byla, že sicilský kušník poznal v muži kráčejícím po tržnici anglického krále. Skutečností však zůstává, že když se střela toho chlapa chystala zarýt do lvího srdce anglického krále, narazila na čepel tvého meče a prorazila v kovu čistý otvor. Kdyby ta čepel nebyla na místě, šipka by rozervala Richardovo srdce a vyletěla ven jeho páteří. To je pravda! Tahle pravda ti může poskytnout výhodu. Odlišíš se od ostatních mužů jako králův zachránce. Pověst o tvé rychlosti a dovednosti tě předběhne a bude slabší muže varovat, aby s tebou jednali uctivě. To vše ale jen v případě, že si necháš pro sebe své přesvědčení o tom, co se opravdu stalo. Nikdo nedá zlámanou grešli za obyčejného rytíře, na kterého se chvilkově usmálo štěstí, ale on je zaplašil.“

	„Ano, otče, rozumím vám…“ Tón Andrého slov ihned přerušil otcovo varování, a tak sir Jindřich utichl, prohlížel si syna a čekal, až promluví. André chvíli jen ležel a přemýšlel, co ho ve skutečnosti očekává v Zámoří a jak by mu jeho úkol zjednodušilo, kdyby na něj ostatní muži pohlíželi tak, jak otec popisoval.

	„Dobrá tedy, nechám to být. Přesvědčil jste mě. O náhodě už nebudu mluvit.“ Odmlčel se, pak se ušklíbl. „Co se tedy bude dít dál? Vzor nevzor, pořád jsem to nejméně cenné stvoření na světě: bratr novic v templářském řádu.“

	Otec se usmál. „Ano, možná, ale to nebude trvat dlouho. Věřím, že teď pro tebe budou útrapy snesitelnější.“

	Vleže na zádech André cynicky vytáhl obočí. „Myslíte? Obávám se, že na bratra Justina, mistra noviců, má nově vydobytá sláva neudělá žádný dojem… Zůstaneme podle vás tady na Sicílii ještě dlouho?“

	„Nuže, ještě včera bych se vsadil, že už tu dlouho nebudeme, Richard dokonale zastrašil Tankreda i jeho chátru a jsem si jistý, že dlouhý pobyt v Messině, kde Filip stále skučí a fňuká nad každým údajným ústrkem, ho zrovna neláká. Dnes ráno se ale vše změnilo, neboť dorazila nesmírně důležitá zpráva. Barbarossa je mrtev, jeho vojsko se rozprchlo. Celý svět je vyvedený z rovnováhy. Teď pochybuji, že odsud odplujeme dříve než na jaře.“

	André několik okamžiků nenacházel slov. Fridrich Barbarossa, jenž držel titul císaře římského více než tři desetiletí, byl obrem mezi muži, pokročilého věku, avšak stěží v horší kondici a méně připraven k boji, než když se chopil své říše před pětatřiceti lety. I ve věku něco přes šedesát let si uchoval dost moci a vlivu, aby naverboval vojsko o síle více než dvou set tisíc mužů a osobně je vedl po souši přes Konstantinopol do Zámoří. Byl rozhodně legendou, vyslovení jeho jména dělalo divy.

	„Barbarossa je mrtev? Jak? Co se stalo? Porazil ho snad Saladin?“

	Otec zavrtěl hlavou. „Ne, vůbec ne. Barbarossa do Svaté země vůbec nedojel. Prý se utopil kdesi v Byzanci při přechodu horské říčky. V plné zbroji spadl z koně do ledové vody. Brnění ho drželo u dna a v době, kdy ho vytáhli, už byl mrtvý. Byl to starý muž, však víš. Proslýchá se, že ho zabil ten šok…, ledová voda…“

	„Ježíši Kriste!“

	Hlas sira Jindřicha náhle nabyl na ráznosti. „Zprávu dnes ráno přivezla loď plující z Kypru. Na palubě se to hemžilo Barbarossovými lidmi — vysoce postavenými, samý baron, hrabě a rytíř, všichni na cestě domů. V okamžiku, kdy starý muž zemřel, se vojsko očividně začalo rozpadat. Nenašel se nikdo dost silný ani dostatečně politicky přijatelný pro ostatní, kdo by shromáždil vojáky a udržel je pohromadě. Během týdne po jeho smrti armáda doslova zmizela. Čítala víc než dvě stě tisíc mužů, a teď je odvál vítr do všech koutů.“

	„A co jeho syn, ten švábský šlechtic Fridrich? Co se stalo s ním? Přece by jen tak neopustil otcovo tělo a neutekl. Na celé historce musí být něco víc, než mi říkáte.“

	„Hmm. Nikdo na lodi nechtěl říct víc. Jestliže Fridrich Švábský či někdo z jiných vůdců pokračuje v tažení do Palestiny, pak by všichni na lodi, všichni ti, kdo utekli domů, vypadali jako zbabělci, nemyslíš?“

	Oba chvíli mlčeli a přemýšleli nad významem těchto zpráv, až André pronesl: „To mění všechno.“

	„Jak to všechno?“

	„Dobře, všechno ne… Ale určitě to mění politické souvislosti, jež Richardovi, Filipovi a papeži působily takové znepokojení. Je-li Barbarossa mrtev, pak východní pravoslaví zdaleka tolik neohrožuje papežskou nadvládu nad Jeruzalémem, což poskytne oddychový čas i nám a našemu vojsku.“

	„Nechápu. V Zámoří to nic nemění. Konrád z Montferratu půjde králi Guyovi stále po krku a bude se snažit dostat na jeho místo.“

	„Ano, ale jakmile se doví o smrti svého císařského bratrance, jeho zápal značně ochabne. Mohl si pyšně vykračovat, dokud se mohl zaštiťovat Barbarossovou mocí, ale myslím si, že bez ní bude podstatně ochotnější ke kompromisu. Na druhé straně je podle mě celkem jisté, že až se do Palestiny dostane zpráva, že Barbarossa je mrtev a jeho armáda rozprášena, Guye a jeho stoupence to povzbudí, aby drželi své pozice a vyčkali Richardova příjezdu, ať to bude trvat jakkoli dlouho. Proto jsou vaše předpoklady asi bezchybné. Nejspíš tu zůstaneme přes zimu a vyplujeme na jaře. Přinese to zcela nové komplikace, avšak to není nic, co bychom vy, já či kdokoli, koho známe, mohli nějak změnit, takže se s tím prostě musíme smířit.“

	Sir Jindřich vstal. „Měl bych jít. V poslední době jsem osobním záležitostem věnoval příliš mnoho času. Až král nad touto zprávou porozmýšlí, bude se mnou asi chtít mluvit. Jestliže se rozhodne, že tu zůstaneme až do jara, budu muset začít stavět zimní ubikace pro celou zatracenou armádu. Ach bože, to bude úmorný úkol, v téhleté pustině… Zůstaň v posteli a soustřeď se na uzdravení. Sbohem, uvidíme se zase zítra.“

	

	Trvalo plných deset dní, než se Andrého dlaň a zápěstí zhojily natolik, že mohl zatnout pěst, a i tak měl prsty stále příliš slabé a kosti na ruce bolavé, takže v jeho stisku nebyla žádná síla. Předloktí, loket a rameno se mu úplně uzdravily, barva se už vrátila takřka k normálu, ale na ruku byl stále děsivý pohled, byla směsicí pestrobarevných modřin.

	Patnáct dní poté, co utrpěl zranění, konečně sundal nohy z postele, opřel je zeširoka o zem a pomocí pevné hole v levé ruce se dostal do stoje. Chvíli jen stál a lehce se pohupoval, dokud nenabyl rovnováhy, pak se zhluboka nadechl a udělal krok od postele. Přinejmenším se o to pokusil, neboť nohy ho neuposlechly a padl přímo dopředu jako špalek, takže mu museli pomoci zpět na lůžko.

	O tři dny později už André chodil bez obtíží, avšak teprve za další týden mu ruka zesílila natolik, že mohl s určitou jistotou sevřít meč, a teprve tehdy byl propuštěn z péče lékaře Luciena a navrátil se mezi ostatní novice, jejichž výcvik v jeho nepřítomnosti značně pokročil. Ráno po jeho propuštění rozrazil dveře místnosti, kde André seděl u snídaně se dvěma dalšími rytíři, sám Richard a nakoukl dovnitř.

	„Tady,“ zavolal na Andrého, „tohle budeš potřebovat.“ Švihl paží a hodil dlouhý meč v pochvě k místu, kde právě vstával André. André zbraň zachytil a držel ji od sebe na délku paže, všiml si, že je zabalena v silném, avšak jemném pásu. Otočil se zpět ke dveřím, ale Richard už byl pryč, dveře se za ním zabouchly. André pohlédl z jednoho společníka u snídaně na druhého a zaznamenal, že na něj oba upřeně civí s vytaženým obočím. Pokrčil rameny a poněkud rozpačitě se ušklíbl.

	„O ten druhý jsem přišel,“ pronesl, odmotal pás z pochvy a vytasil meč. Byl to úchvatný, opravdový královský dar, a tak si ho přiblížil k očím, aby mohl obdivovat záblesky světla odrážejícího se od vzorů vytepaných na nádherné čepeli. Zbraň nebyla nijak přezdobená či okázalá, ale prostě v každém detailu dokonalá, dokonce i těžká kůže pochvy byla propracovaná a lehce zdobená, vnitřek z ovčí kůže vyhlazený, že budil dojem sametu. Vzpomněl si na meč, jenž mu patřil předtím, užitečnou, obyčejnou zbraň, která mu dobře sloužila celá léta, a věděl, že tento má stonásobně vyšší hodnotu. Toto byl meč hodný krále a sám král mu jej daroval. Přijal jej bez výčitek svědomí, věděl, že ho v nadcházejících dobách dobře využije.

	Když se vrátil k povinnostem, zcela ho pohltila nutnost dohonit vše, co ztratil oproti ostatním novicům, a zraněná ruka se mu při každodenním bojovém výcviku rychle zocelovala. Dny se mu opět zaplnily, dokonce ještě mnohem víc než předtím, neboť se musel věnovat řádovým rituálům a každodenním modlitbám podle templářské řehole, a když se nemodlil, zabýval se neustále cvičením, zlepšováním bojových dovedností a posilováním pravé ruky. Ubíhaly dny, týdny a měsíce, aniž by si to vůbec uvědomoval, mnohem podstatnější ovšem bylo, že se nestačil zajímat o to, co se děje za zdmi templářské komendy. Když nastaly Vánoce a svátek Tří králů, sice to zaznamenal, ale jen proto, že se projevily v liturgii, a tudíž v každodenním životě noviců. Pak zase ztratil pojem o čase až do zahájení půstu počátkem března 1191, protože běžné činnosti noviců ustoupily třídennímu období zvýšených modliteb a hladovění, zvanému duchovní obnova. Během tohoto období se od noviců očekávaly pouze modlitby a rozjímání v kajícném tichu, po celou dobu stáli či klečeli, vyjma pár hodin, kdy směli spát.

	Ráno v den ukončení duchovní obnovy, ihned po ranní pobožnosti, ale dlouho před tím, než obloha začala blednout v úsvitu, byl André povolán k bratru Justinovi.

	André měl naprosto čisté svědomí, věděl, že nic špatného neudělal, a tak okamžitě předstoupil před mistra noviců, tušil a doufal, že to bude mít něco společného se Sionským řádem. Bratr Justin vypadal stejně nevrle a zatvrzele jako vždycky, avšak nevyslovil nic pohrdavého, jen Andrému pokývl a bez úvodních řečí mu sdělil, že dostal pokyn, aby ho ihned vyslal k siru Robertovi ze Sablé, jenž je ubytován přímo v Messině.

	André se podíval na špinavý kabátec, který nosil už celé měsíce, a napadlo ho zeptat se: „Mám jít takto, bratře, v tomto oblečení?“

	Justin se zamračil. „Ano, jistěže. V čem jiném bys chtěl jít? Sir Robert ví, že jsi templářským novicem, nemáš co skrývat. Kdyby sis oblékl něco jiného a někdo tě poznal, mohlo by to vyvolat přesně ty otázky, jimž se chceme vyhnout. Vezmi si ale ze stájí koně. Sablé pro tebe možná má nějakou práci. Tu máš.“ Napřáhl ruku s malým svitkem, který celou dobu svíral. „Předej to podkonímu a on ti dá slušného koně. Kdyby se tě někdo ptal, kam jedeš a proč, řekni, že jsem tě poslal se zprávou ke tvému otci. To je napsáno ve svitku. Teď běž, a ať už od tebe sir Robert bude žádat cokoli, buď opatrný.“

	

	Už se blížilo poledne, když se sir Jindřich St. Clair konečně dostal do svých pokojů, prozatím zbaven povinností, a překvapilo ho i potěšilo zjištění, že v přijímací místnosti na něj čeká jeho syn, usazený na dřevěné lavici zabírající místo u zdi, kde Tomáš, oddaný pomocník sira Jindřicha, neustále střežil, aby někdo zbytečně nemámil čas zbrojního velitele. Otec a syn spolu naposledy mluvili před několika týdny, a tak sir Jindřich okamžitě odvedl Andrého do své ložnice a zavřel za ním pevně dveře.

	„Co se děje, otče? Vypadáte ustaraně.“

	„Také jsem. Proč jsi tady? Samozřejmě tě rád vidím, ale vím, že pro tvoji přítomnost zde musí být nějaký zvláštní důvod, dost podstatný, aby ti v této fázi výcviku získal propustku k návštěvě.“

	André prudce vytáhl obočí. „Jak to můžete vědět? Detaily našeho výcviku mají být tajné.“

	„Ano, stejně jako spousta dalších věcí. Posaď se.“ André uposlechl, přitáhl si jednu ze dvou židlí u obyčejného širokého dřevěného stolu a sir Jindřich pokračoval: „Mám hodně přátel, synu, jak se sluší na starého muže, a někteří z nich jsou templářskými rytíři. Tak se stalo, že jsem s jedním z nich před pár dny po večeři poseděl u džbánku piva a hovořili jsme o mnoha věcech, mimo jiné o výcviku téhle poslední skupiny templářských noviců. Pochopitelně věděl, že mezi ně patříš, a snažil se mě utěšit, když se s tebou zatím nesmím setkat.“ Pozorně si syna prohlédl. „Takže do toho, vyklop to. Proč jsi tady?“

	„Kvůli Židům, otče.“ André úmyslně odpověděl stroze, sledoval, jak jeho slova na otce zapůsobí, ale ať už čekal jakoukoli reakci, nedostalo se mu žádné. Sir Jindřich pouze zamrkal a usedl ke stolu naproti němu.

	„Co je s nimi?“

	„Kvůli nim jsem tady.“

	„Nedává to smysl, synu.“

	„Ne, otče, obávám se, že ne, alespoň pro mě ne. Vzpomínáte si, jak jsme se naposledy bavili o Židech a králově vztahu k nim?“ Na otcovu odpověď nečekal. „Přicházím přímo od sira Roberta ze Sablé, na jeho pokyn. Dnes ráno pro mě poslal a nechal mě uvolnit z denních povinností, jen aby vám mým prostřednictvím mohl sdělit, že se vážně obává o vaši bezpečnost.“

	Jakmile se André odmlčel, promluvil sir Jindřich: „Nuže, jsem sice siru Robertovi náležitě vděčný za jeho starost o mé bezpečí a blaho, avšak domnívám se, že to, co dělám a jak se chovám, nemá s ním nic společného a neměl by si toho všímat. Buď tak laskav a sděl mu to, pochopitelně zároveň s mým poděkováním.“

	„Ne, otče, při vší úctě k vám nic takového neudělám. Jste na omylu, sir Robert vás rozhodně nehodlá kárat za nevhodné chování. Obává se o váš prospěch, jelikož upřímně věří, že je to v zájmu vojsk a celého tažení, do něhož jsme se zapojili. Mohl vás varovat jiným způsobem, ale z mnoha důvodů, z nichž tím nejmenším je to, že jsme přáteli, se rozhodl, že vás osloví mým prostřednictvím. Záležitosti, jež mu dělají starosti, ovšem významem daleko přesahují osobní přátelství.“

	Sir Jindřich se lehce zamračil. „Jaké záležitosti například?“

	„Taktika, ctižádost, politika a plány. William Marshall, anglický maršál, a Humphrey, baron ze Sheffieldu.“

	Sir Jindřich si opřel loket o okraj stolu a dvěma prsty si poklepal na sevřené rty. „To mi vysvětli.“

	„Je to nutné, otče? Nebylo těžké to pochopit, když mi to dnes ráno sdělili. Richard je anglickým králem, ale je zároveň vévodou akvitánským a normanským, hrabětem z Anjou, Poitou, Bretaně a kupy dalších území, přičemž žádné z nich nepatří k Anglii a všechna vyslala své muže na toto tažení za osvobození Zámoří. Vy jste podle titulu královským zbrojním velitelem, ale ve skutečnosti jste zbrojním velitelem svého lenního pána Richarda, akvitánského vévody, a proto vaše osoba ztělesňuje naděje každého Richardova a Filipova vojáka, jenž není Angličan. Pokud ztratíte královu přízeň a budete odvolán, pak na vaše místo nastoupí William Marshall a celé vojsko se ocitne pod anglickou kontrolou. To se prostě nesmí stát.“

	Sir Jindřich pozvolna přikývl, souhlasil, ale nehodlal ustoupit. „Chápu, že to může někomu dělat starosti, ale co Humphrey ze Sheffieldu?“

	„Překvapuje mě, že se vůbec ptáte. Znám toho člověka, otče. Je to tlusté, umouněné, bezectné prase, není hoden rytířského, a už vůbec ne baronského titulu. Ze zdroje, jejž sir Robert považuje za naprosto důvěryhodný a dobře informovaný, se mu doneslo, že jste té svini zkřížil plány…, že jste s ním málem zkřížil meč.“

	Sir Jindřich prudce zavrtěl hlavou. „Ne tak docela. Nemám toho chlapa rád, ale nijak jsem se s ním nepohádal.“

	„Jste si tím jistý, otče? Souhlasil by i on? Podle zprávy, již obdržel sir Robert, si vás Humphrey nelibě všiml kvůli záležitosti s jistým Židem jménem Simeon, který je odsud z Messiny. Simeon byl zde ve městě očividně známou postavou, obchodníkem, ale nikoli lichvářem, avšak v nevhodný okamžik zmizel z dohledu s celou svou rodinou a od té doby ho nikdo neviděl.“

	„V nevhodný okamžik pro koho?“

	„Pro Sheffielda. Komu jinému by na tom záleželo? Humphrey Židy zuřivě, neochvějně nenávidí. Je to jedna z věcí, možná ta nejdůležitější, díky níž může udržovat přátelství, pokud se tomu tak dá říkat, s Richardem. Vypadá to, že Humphrey má na starosti — i když se o tom otevřeně nemluví — dodávání Židů pro Richardovy radovánky u večeře. Podle informátora sira Roberta byl Simeon určen právě pro jedno takové povyražení poté, co se s jedním z Humphreyových přisluhovačů pohádal kvůli dluhu. Ovšem jak jsem řekl, vytratil se i s celou rodinou. V souvislosti s jeho zmizením vyplulo na povrch vaše jméno, tvrdilo se, že jste ho předem varoval před noční návštěvou barona Sheffielda a jeho ozbrojenců. Humphrey té zprávě uvěřil a předstoupil s ní před krále. Naštěstí pro nás všechny byl král… zaneprázdněn a neměl čas si zprávu vyslechnout. Mezitím se o události od svých zvědů dověděl i sir Robert a rozhodl se zasáhnout, dobrovolně poskytl pro vaše jednání vysvětlení, jež bylo v přímém rozporu ke zprávám, které se dostaly k baronu Humphreymu. Baron, který je siru Robertovi hluboce zavázán a nemá důvod předpokládat, že vás námořní velitel vůbec zná, jeho slovům uvěřil, a tak se vše vyřešilo. Sir Robert však chce, abyste věděl, k čemu došlo, a ačkoli vám rozhodně nechce radit, jak se máte chovat, prosí vás, abyste byl v budoucnu obezřetnější.“

	Sir Jindřich dlouhou dobu mlčky seděl a rozvažoval Andrého slova, pak se zhluboka nadechl a přikývl, bradu sklonil k hrudi a špičky prstů si přitiskl na rty. Nakonec zbrojní velitel vzhlédl. „Dobrá. Uznávám to. Jednal jsem unáhleně, ačkoli tehdy mi to tak nepřišlo. V budoucnu budu… opatrnější. Byl však tvůj přítel veden opravdu jen obavami o mé politické postavení?“

	„Pochybujete o tom, otče? Uvažte, co je ve hře.“

	„To jsem udělal, má pravdu. Z tohoto úhlu pohledu jsou mé povinnosti mnohem širší a složitější, než jsem čekal. Od této chvíle budu obezřetnější.“

	„Ne, otče. Když dovolíte, byl bych rád, kdybyste se v budoucnu držel od Židů stranou. Cokoli s nimi spojeného obnáší nebezpečí a hraničí s šílenstvím.“

	„Ano, ale jen proto, že se to tak našemu králi líbí.“

	„Našemu králi a jeho biskupům. Církev to schvaluje.“

	„Můj synu, církev to podněcuje. Ale mají proto i obyčejní lidé dobré vůle schovat hlavu do písku a smířit se s tím také, mlčky přijmout krutosti, jež by znechutily laskavého Ježíše, v nějž nás učí věřit?“ Jedinkrát a neodvolatelně zavrtěl hlavou. „To ode mě nežádej, André. Odporuje to mé povaze i mé cti, a tak už o tom nebudeme mluvit. Předal jsi vzkaz a já jsem ho pozorně vyslechl.“ Zaváhal a pak dodal: „Říkal jsi, že podle tvého přítele byl král zaneprázdněn a nevyslechl si Sheffieldovu zprávu, ale dozvěděl ses také proč? Kdy k tomu došlo?“

	„Nevím, otče. Nenapadlo mě se na to zeptat. Dělal jsem si příliš velké starosti s důsledky toho, co mi sdělil. Když se nad tím však zamyslím teď, tak se s ohledem na naléhavost, s jakou sir Robert hovořil, domnívám, že se to vše odehrálo nedávno.“

	„Hmm. Záležitost posledních pár dnů. Tak to bude.“ Zarazil se a otočil hlavu k synovi. „Slyšel jsi o přiznání k sodomii? Ne, vidím, že ne. Klášterní život v ústraní má nejspíš spoustu výhod.“ Na chvíli se zamyslel, pak pokračoval: „Před necelými třemi týdny se Richard z důvodů, jež jsou známy jen jemu a Bohu, rozhodl doznat k homosexuální úchylce. Zavřel se s celým shromážděním biskupů v soukromé kapli zde v Messině, patřící místnímu hodnostáři, a tam v oblacích kadidla učinil plné a údajně veřejné doznání, že se oddává sodomii, žádal Boha a církev svatou o odpuštění a prosil o sílu odolat pokušení a napravit své chlípné, bezbožné a nepřirozené chování. Amen.“

	„Můj bože! Nežertujete, že ne? Opravdu to udělal?“

	„Ano. Nejdřív jsem si myslel, že se zabýval právě tímto, a tudíž nemohl vyslechnout Sheffieldovu zprávu, ale pak jsem si uvědomil, že aféra se Simeonem přišla až poté. Když tedy Sablé hovořil o Richardově zaneprázdněnosti, musel mít na mysli posledních pár dní, což znamená Eleonořin příjezd.“

	„Eleonořin příjezd? Vévodkyně Eleonory, královy matky? Ona je tady na Sicílii?“

	„Je. Dorazila předevčírem a od té chvíle to tu hučí jako v úle. Ty a ostatní novici jste nejspíš na Sicílii jediní, kdo o tom neví.“

	„Ale proč? Co tady dělá? Myslel jsem, že se vrátila do Anglie.“

	„Ne, a ani se vrátit nehodlá. Žije zase v Akvitánii, v Rouenu a někdy v Chinonu, kde to měla vždycky ráda. Pouze sem přijela předat Richardovi dar.“

	„Dar.“ André promluvil bezvýrazným hlasem a tvářil se nechápavě, když se v tomto sdělení snažil najít nějaký smysl. „Jaký dar by ji přiměl urazit celou cestu na Sicílii, aby ho mohla předat osobně?“

	„Dar, který pro něj hodlala zajistit, když jsem ji naposledy potkal. Manželka.“

	Toto slovo rozvířilo jejich myšlenky jako kámen vržený na klidnou hladinu, dlouho ani jeden nepromluvil.

	„Ma-manželka…“André nyní promluvil úmyslně mnohem tišeji, otcova odpověď přišla též obezřetně málem šeptem, ačkoli masivní dveře za jeho zády byly pevně zavřené.

	„Ano, z Navarry, jižně od Pyrenejí. Princezna Berengarie. Eleonora odjela ke dvoru jejího otce, osobně ten svazek vyjednávala a slavila úspěch. Král Sancho bude Richardovi silným spojencem. Má tam dole ve Španělsku letité zkušenosti z boje s Maury.“

	„Ano, ale… Ten král, Sancho jste říkal? Copak on neví…, jaký Richard je? Co si myslí, že tím získá, a jak na to reagoval Richard?“

	„K překvapení většiny lidí velmi příznivě. Řekl bych, že to bylo velmi dobře načasováno, uvážíme-li, že nedávno získal rozhřešení a odpuštění za veškeré ohavnosti, jichž se předtím dopouštěl. Jelikož má vše pohodlně za sebou, bezpochyby se cítí znovuzrozený a připravený k manželství a otcovství. Pravdou však je, že pozorný člověk by mohl uvažovat, jestli náhodou náš panovník zhruba před měsícem či dřív nemohl dostat zprávu, že se blíží matka s nevěstou, a nerozhodl se na to příslušně připravit.“

	„Ano, tak to možná bylo. Vůbec by mě to nepřekvapilo. Ale ve jménu Božím, otče, už jen to pomyšlení! Znáte Richarda ještě lépe než já. Máme teď pouze díky ústní domluvě a odpuštění od kaple plné biskupů věřit veřejnému klamu, že se Richard Plantagenet ožení a stane se otcem rodiny?“

	„Není podstatné, jestli tomu uvěříš, André. Buď si jistý, že tak se to stane. Anglie dostane královnu a postupem času možná i prince, Richard potvrdí, že je muž. Nelze zpochybňovat skutečnost, že anglický následník je Richardovou prioritou, jež převyšuje veškeré ostatní povinnosti. Pokud se mu nepodaří zplodit syna, trůn připadne jeho neschopnému bratru Janovi. A dokonce i já, který jsem v Anglii strávil jediný měsíc a netoužím se tam vrátit — dokonce i já vím, že nad takovou možností raději nikdo neuvažuje.“

	„Jezuskote!“ André vrtěl hlavou. „Tohle je král, který nechtěl ženy ani na své korunovační večeři! A teď je dobrovolně pustí k sobě. Eleonoru, Johanu a tuhle, jakže se jmenuje, Berengorii? Matku, sestru a manželku. Přivedou ho k šílenství.“

	„Jmenuje se Berengarie a vyrozuměl jsem, že je tichá, ostýchavá a… povolná.“

	„Povolná? To doufám, protože u všech svatých, to bude potřebovat.“

	„Kromě toho Eleonora odjíždí během pár dnů zpátky domů — vlastně nejprve do Říma, pak do Rouenu. Richard neztrácel čas a hned se o tom ujistil. Johana dokáže být tvárná, pokud se s ní správně zachází. V matčině nepřítomnosti nebude působit žádné obtíže. Kromě toho poskytne společnost nebohé nevěstě, až její manžel odjede do války.“

	„Kdy se tedy chystá svatba?“

	„Ne během postní doby, na to se můžeme spolehnout. Ale potom, kdoví? Nevěstina strana je zde, a i když pochybuji, že Filip August se zúčastní, hemží se to tu biskupy slintajícími při pomyšlení na kázání o tom, že Richarda Plantageneta přivedli zpět do lůna sexuální ortodoxie. Bůh nám všem pomáhej.“

	„Půjdete i vy?“

	„Jistěže půjdu. Jako zbrojní velitel nebudu mít na výběr. Ty ale v té době už nejspíš budeš templářským rytířem, takže tvá účast se nečeká.“

	André se zlehka ušklíbl. „Možná ne, ale vyčkáme a uvidíme. Jak to bere Filip? Víte o tom něco? Musí být vyvedený z rovnováhy, když se jeho milenec žení, a tím zároveň zavrhuje jeho sestru navzdory biskupy potvrzené svaté přísaze zavazující ho k opaku.“

	„Ano, jak asi tušíš, zrovna nejásá. Ale Filip je celý život králem, a tak je pragmatický. Nakonec se s tou skutečností smíří.“

	„Jistě, to bezpochyby…“ Tvář mu zkřivil úšklebek. „Nuže, dobrá. Jak říkáte, ani jeden z nás s tím nic nenadělá. Slíbíte mi ale, že v souvislosti s protižidovskými štváči budete opatrnější?“ Oplatil otci přikývnutí a vstal. „Výborně. Měl bych se vrátit k siru Robertovi a vyřídit mu to, pak zamířím zpět do komendy. Sbohem, otče. Doufám, že se zase brzy uvidíme.“ Vykročil, aby otce objal, ovšem sir Jindřich ho chytil za ramena a pohlédl mu zpříma do očí.

	„Kdy skončí tvůj noviciát? Kdy se připojíš k řádu?“

	André se usmál. „Opravdu nevím, otče. Takové věci nám neříkají. Dokonce nám neráčí ani sdělit, jestli se vůbec k řádu připojíme. Ale mohu vám slíbit, že stejně jako králova svatba se to neodehraje před Velikonocemi, nemůže k tomu totiž dojít během postní doby. Prozatím někdy přemýšlím nad těmi sliby…“ Jeho úsměv se rozšířil, když sledoval oči sira Jindřicha, ale než stačil starý rytíř zformulovat otázku, jež se mu drala na rty, André dodal: „Chudoba a poslušnost, to je jednoduché. Tvoří součást života, který jsem si zvolil, ale starosti mi dělá čistota, protože tu jsem si nevybral…“ Vtipkoval, ovšem jeho humor poznamenal i smutek, když viděl, že ho otec vzal doslova. Usmál se a vzal otcovu ruku do svých. „To byl žert, otče, ale vidím, že se nepovedl. Jen jsem se vás snažil rozveselit.

	Teď musím jít. Mějte se zatím dobře. A nezapomeňte, žádné další neuvážené riskování kvůli Židům. Riskování vám zakázat nemohu, ale neuváženost se dá ovládnout, ne? Sbohem.“
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	Desátého dubnového dne roku 1191, jenž připadl na čtvrtek pašijového týdne, si sir Jindřich St. Clair užíval pohupování lodní paluby pod nohama a začínal věřit, že se z něj nakonec ještě stane námořník. Nebe bylo jasné, blankytně modré, moře pod lodí hladké a klidné a vítr mírný, právě tak silný, aby napjal plachty všude kolem, zdálo se, že ohromnou flotilu krále Richarda před sebou žene jako stádo ovcí. Možná půl míle přes moře od místa, kde stál na přídi osobní válečné lodi krále Richarda, se na každou stranu táhla linie čtyřiašedesáti lodí, jež vyplnily moře od obzoru k obzoru, přesto ale věděl, že se jedná jen o malou část královy flotily. Plavidlo, na němž se nacházel, dlouhá štíhlá galéra s anglickou královskou vlajkou, poháněná plachtami i vesly, patřilo do skupiny deseti stejných válečných lodí, jež byly pýchou a radostí krále Richarda. Všechny vybudovali podle přísných nároků samotného Richarda a sira Roberta ze Sablé, námořního velitele.

	Všechny lodě byly od samého počátku určeny k boji, a tak byla každá galéra soběstačná. Každá vezla třináct kotev pro případ náhlé, vážné a možná časté potřeby přeseknout je a rychle ustoupit, navíc měly tři náhradní kormidla, náhradní plachtu a posádku patnácti mužů, jimž velel kapitán či velitel. Všechny byly též vybaveny třiceti vesly a třemi kompletními sadami lan a ráhnoví a poskytovaly ubytování stovce skvěle vyzbrojených mužů s plnou výstrojí. Byla to dlouhá, štíhlá plavidla, z přídě jim čněl špičatý zobec na proražení nepřátelské lodě a poháněly je dvě řady vesel. Neměla hluboký ponor, přesto byla dostatečně silná a odolná, aby se bez obtíží vypořádala s velkými vlnami. Byla rychlá, pohyblivá a ničivá, jejich hlavním účelem byla obrana zbytku ohromné flotily.

	Během zuřivé bouře, do níž se dostali předchozího měsíce při první části dlouhé plavby z Dartmouthu do Lisabonu, bylo těchto deset lodí rozehnáno a o jednu přišli. Nyní pět ze zbývajících devíti včetně královy vlastní lodě tvořilo osmou a poslední řadu flotily dvou set devadesáti plně naložených lodí přepravujících celé Richardovo vojsko do Zámoří. Ostatní čtyři volně manévrovaly a proháněly se mezi řadami plavidel vepředu. Šedesát čtyři lodí přímo před zadní linií tvořilo sedmou řadu, před níž se táhlo ještě šest dalších, na něž už Jindřich nedohlédl, každá řada byla užší a složená z méně plavidel, až přišla první, předvoj tvořený pouze třemi mohutnými a působivými loděmi zvanými dromóny, pomalými a někdy těžkopádnými, ovšem odolnými a za všech okolností spolehlivými — sir Jindřich slyšel, jak o nich Robert ze Sablé s velkou úctou říká, že jsou vysoce plavby schopné.

	Jindřich se doslechl, že kdyby se mohl vznést do vzduchu jako pták, jejich formace by vypadala jako gigantický trojúhelník na Středozemním moři. Možná se jednalo o největší seskupení válečných lodí od dob Trojské války.

	Za sebou sir Jindřich zaslechl králův žertovně zvýšený hlas a lehce si dovedl představit napjaté, nejisté úsměvy na tvářích Roberta ze Sablé a ostatních námořních důstojníků shromážděných kolem panovníka na zádi. Považoval za štěstí, že se toho neúčastní. Ačkoli toho dne šlo na první pohled vše hladce, nikdo, jediný muž v té skupině by nevsadil zlámanou grešli na to, jak dlouho tento relativní klid vydrží. Richard byl už dva týdny jako zuřivý medvěd, od třicátého března, kdy Filip August předvedl záchvat vzteku, okázale pobouřený možností, že by se mohl náhodně střetnout s tou ženskou Berengarií, „tupou navarrskou flundrou“, jak jí říkal, která „zostudila a vypudila jeho sestřičku Adélu“. Filipovi nezáleželo na tom, že se Berengarie s jeho sestrou nikdy nesetkala ani ji nezná a nemá nic společného s Adéliným dlouholetým pádem do nemilosti, pouze se předváděl, nechal volný průchod své urážlivosti a žárlivosti. Na vrcholku svého vzteku, jejž svým běsněním ještě rozdmýchával, však každého zmátl, když vydal rozkaz povolat benátskou flotilu, která čekala na moři, a seřadit a nalodit veškeré francouzské a spřátelené vojsko. Pak vyplul do Svaté země, aniž by to sdělil komukoli mimo okruh svých příznivců a bez porady se svým anglickým spojencem a spoluvelitelem.

	Richard, kterého to překvapilo stejně jako všechny ostatní, neměl na výběr, musel se podřídit situaci, opustit veškeré rozdělané plány a vydat také rozkaz ke shromáždění vojsk a jeho co nejrychlejšímu nalodění. Další možnost, neudělat nic a ponechat Filipa jeho osudu, aby vstoupil do Zámoří jako spasitel Jeruzaléma vlastním tempem a za vlastních podmínek, byla prostě nemyslitelná. Když teď zemřel římský císař Barbarossa, Jeruzalém mohl mít pouze jediného spasitele: Richarda Plantageneta.

	Mobilizace anglického krále tak směřovala od zmatku k chaosu, začala nečekaně a poté byla chabě organizovaná navzdory veškerým zkušenostem a schopnostem Roberta ze Sablé. Už celé dny se zdálo, že nic neběží hladce a nikdo nepracuje tak, aby si zasloužil pochvalu: lodě se nakládaly a obsazovaly posádkou, načež se musely znovu vyložit kvůli nerovnoměrné zátěži nebo nedostatečnému vybavení — chybělo správné množství dobře uskladněné vody, zapomnělo se na dostatek jídla a zásob pro posádku, vojáky a zvířata na dlouhou cestu. Přístav Messina i všechny malé zátoky a pobřežní úžiny táhnoucí se na míle oběma směry zachvátil nakonec na celé dny naprostý zmatek, narůstající dopravní problémy ustoupily jiným, zcela novým, hned jak byly vyřešeny.

	Nakonec se ovšem do flotily navrátil řád a na Zelený čtvrtek ráno konečně vyplula, pompézní flotila poskytovala úchvatné představení ohromeným Sicilanům, kteří lemovali vrcholky útesů, aby se mohli podívat. Bůh a jeho svatí se na anglické vojsko v tento den usmáli, a když teď dvě stě devadesát lodí zaujalo své postavení ve flotile, mířily Richardovy síly po většinu dne na jihovýchod podle plavebních rozkazů vydávaných sirem Robertem ze Sablé a šířených po celé flotile. Následující den bude Velký pátek a sir Robert odhadoval, že by měli včas zakotvit u Kréty, aby mohli sloužit na Velikonoční neděli děkovnou mši.

	Princezna Berengarie plula prozatím na jednom ze tří ohromných dromónů v první řadě, doprovázená svou gardedámou a budoucí švagrovou Johanou, někdejší sicilskou královnou. V podpalubí velké lodi byla v bezpečí uložena také velká část Richardovy válečné pokladnice, na niž dohlížela početná skupina královy osobní stráže. Protože Richard věděl, že jeho snoubenka a sestra jsou pohodlně a bezpečně ubytovány, cítil se oprávněn užít si zase jisté svobody s vlastními přáteli a vyvolenými společníky, dobré tři míle za dámami a rozhodně z jejich dohledu. Není divu, pomyslel si cynicky sir Jindřich, že má král náladu na žertování.

	„Sire Jindřichu! Čím jste si vysloužil tu výsadu, že tady smíte trávit čas o samotě a obdivovat krásy naší flotily?“

	Jindřich hlas poznal a otočil se, aby se mohl usmát na sira Roberta ze Sablé, aniž by sundal lokty z lodního zábradlí. Námořní velitel se oddělil od královy skupinky, která se stále hlasitě bavila na zádi, a razil si cestu na příď.

	„Sire Roberte, dobrý den. Zasloužil jsem si tu výsadu, jak vy říkáte, na cvičišti u Messiny, kde jsem z místa na místo rychle přesouval velké počty plně ozbrojených, zpocených, nemytých těl při hromadných cvičeních, až už vojáci neměli síly na nic jiného než padnout na kavalec a usnout jako špalek, a to k velké úlevě důstojníků odpovědných za jejich chování a blaho. Když jsme teď na moři, už to dělat nemohu, a tak mám dovoleno odpočívat a zotavovat se, nabírat vyčerpané síly, abych byl zase připraven, jakmile se vylodíme.“

	„A na tohle jste myslel, když jsem k vám přišel?“

	St. Clair se opět usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, vlastně jsem si říkal, že bych byl možná spokojeným námořníkem, kdyby byl život pořád takovýto.“

	„Jistě, sire Jindřichu, o tom není pochyb. Kdyby tomu tak bylo, neměli bychom potíže s hledáním posádky. Ale smutná pravda — kterou se marně snaží utajit námořníci a kupci — je taková, že po každém podobném dni může přijít dvacet úplně odlišných, kdy to vypadá, že se celý svět obrátil vzhůru nohama, všechno zaplaví vířící slaná voda a vydávené zvratky a poženou nás ledové, zuřivé vichry podobné těm, které nás jako spadané listí rozprášily po cestě do Lisabonu v den Nanebevstoupení Páně.“

	Sir Jindřich přikývl a obrátil se, aby viděl na slunce, jež pozvolna klesalo k západnímu obzoru. „Pak tedy musíte Bohu děkovat za dny, jako je tento.“

	„Ano, to také dělám, pokaždé když nějaký nastane. Nikdy se však nenechám ukolébat. Počasí nikdy nevěřím, sire Jindřichu. Nikdy. Dokonce ani tehdy, když kolem sebe vidím modré nebe bez mráčku. Během minuty se může všechno změnit, z úsměvu je pláč, a to rychleji než u svéhlavé ženské.“

	St. Clair zvedl obočí. „Ale dnes snad takový pocit nemáte? Dnešek je dokonalý.“

	„Ano, je, ale právě proto tomu nevěřím. Je teprve začátek dubna, sire Jindřichu. Zima je sotva za námi a léto přijde až za několik měsíců. Věřte mi, budu vděčný, když tohle počasí vydrží přes noc. Jestli nám zůstane celé dva dny, budu ještě vděčnější — a velice překvapený. Jestli dovolíte, musím se teď vrátit ke svým povinnostem.“

	Sablé opět nasadil výraz velitele královy flotily, zdvořile pokývl a odkráčel, pohybem prstu přivolal sira Geoffreye Besanceaua, kapitána královy lodi, a pak s ním pokračoval ke kormidelníkovi, který se na zádi nakláněl dopředu, aby zvládl tah kormidelní páky. Sir Jindřich sledoval, jak oba muži, pravděpodobně nejdůležitější z celé flotily, odcházejí, a bez ironie přijal záchvěv vděčnosti, že jeho povinnosti zbrojního velitele nejsou tak obtížné jako jejich. Obrátil pohled zase dopředu, kde se zdálo, že se široká linie plavidel nijak nezměnila. Maně si uvědomil, že král Richard zmlkl, jediným zaznamenatelným zvukem teď bylo pravidelné svištění vesel, jež poháněla galéru.

	Kdosi na jedné ze vzdálených lodí vykřikl, zvuk se jasně nesl přes vodu, ačkoli slova byla nesrozumitelná. St. Clair zauvažoval, zda je to proto, že je příliš daleko a neslyší jasně, nebo proto, že se jedná o jazyk, který nezná. Usoudil, že to bude druhý případ, neboť v tom spočívala jedna z jeho největších stížností v postavení zbrojního velitele. Pořád dokola mluvil nejen s Richardem, ale se všemi spojeneckými vůdci i veliteli na nižší úrovni, kteří mu byli ochotni naslouchat, o stále naléhavější potřebě jasné, přesné a stručné komunikace.

	Při každé příležitosti zdůrazňoval, že Arabové — sir Jindřich o nich vždy uvažoval jako o Arabech, teprve pak mu přišlo na mysl slovo Saracéni, které bylo zrovna v módě — mají proti nim dvě velké výhody. První je ta, že je jich jako zrnek pouštního písku, jejich válečníci pocházejí z rozsáhlé oblasti, jež se táhne od Arábie, Sýrie, ohromné Babylónie a Persie dolů přes Palestinu a na západ přes deltu Nilu, kde zahrnuje Egypt a sousední oblasti v celé severní Africe. Běžné byly zprávy o Saladinových leženích čítajících více než sto tisíc mužů. Zásobárny byly očividně nevyčerpatelné, neboť nové zástupy válečníků se objevovaly ihned, když jejich předchůdci, kteří podle svého přesvědčení splnili svou povinnost, zamířili domů navštívit své rodiny a věnovat se svým záležitostem, aby se jednoho dne mohli zase vrátit.

	Druhou a větší výhodu Arabů oproti Frankům představovala skutečnost, že všichni hovořili jedním jazykem, což St. Claira neustále uvádělo v úžas. Bez ohledu na to, ze kterých islámských zemí pocházeli, všichni mluvili a většina z nich i četla arabsky. Pochopitelně se vyskytovaly krajové odlišnosti, ale pouze v mluveném jazyce, a tyto odchylky nebyly na překážku plynulé komunikaci. Psaný jazyk zůstával samozřejmě neměnný po celé saracénské říši. St. Clair si občas zoufal, že na důležitost této ohromující skutečnosti vůbec francké vedení upozornil. V jejich očích byli Saracéni nevěřící, a tudíž divoši, nezajímalo je na nich nic jiného než nutnost bojovat s nimi a zničit je. Komu záleží na tom, že všichni mluví jedním jazykem? V čem to může být důležité? Pro civilizované, křesťanské uši je jejich řeč jen hatmatilkou.

	Jindřicha St. Claira tato arogantní a hloupá lhostejnost mnohokrát přiváděla k zuřivosti. V duchu si často říkal, že těm pitomcům připadá nepodstatné, že jejich vlastní muži si spolu nezřídka nemohou promluvit. Tato neschopnost se často nevztahovala jen na národnostní rozdíly, když se Francouzi nedomluvili s Němci, Angličany, Dány či Italy. Vše bylo mnohem horší a vážnější: Francouz z Paříže prostě nerozuměl námořníkovi z Marseille a jen pár lidí z Marseille pro změnu mluvilo jazykem oc, jazykem Languedoku. Stejné to bylo v Anglii a v každičké jiné zemi křesťanského světa — lidé z různých krajů jedné země jen zřídka rozuměli jeden druhému.

	Jindřich znechuceně zamručel a vypudil tu myšlenku z hlavy. Byly to staré a zbytečné úvahy, které neslibovaly nic než frustraci a zlost. Dovolil si však přejít myšlenkami k dávno ztracenému příteli Torquilovi, dánskému žoldákovi. Ačkoli svým jazykům nerozuměli, užili si společně mnohá dobrodružství, než Torquil nakonec padl za oběť náhodně vystřelené šipce z kuše v mizerné šarvátce v předhůří Alp. Torquil byl velký jedlík a slavný prohledávač odpadků, o němž se říkalo, že by našel jídlo i v prázdné truhle, jeho největším úspěchem bylo „odchycení zaběhlého“ podsvinčete před obleženým městem Le Havre během jedné z několika válek mezi anglickým králem Jindřichem a jeho vzbouřenými syny. Prase bylo ještě kojeno, a když se ho Torquil zmocnil, z rypáčku mu stále kapalo mateřské mléko, a ještě dnes Jindřichovi vůně rožněného vepřového přinášela vzpomínky na tu noc a šťavnaté maso, první, které s přáteli jedli po více než měsíci. Když na to tak myslel a vybavoval si tehdejší události, zakručelo mu v břiše, a tak se odebral pro svůj vak, kde měl uložen osobní příděl: tlustou, silně kořeněnou klobásu, několik kousků kozího sýra, nádobu s olivami naloženými ve slaném nálevu a bochník dosud čerstvého chleba. Pojedl sám na špici galéry a sledoval západ slunce, všiml si, že jakmile slunce zašlo, teplota ihned prudce poklesla. Zakrátko se v houstnoucím soumraku napil trochu vody a ulehl na palubu, kde se zabalil do deky u boku lodi, aby se ochránil před chladem dubnového večera a každým, kdo by snad mohl zamířit tímto směrem.

	Lehké pohupování vln ho uspalo. Probudil se dosud za tmy, ale ihned věděl, že se něco změnilo, ačkoli mu nějakou chvíli trvalo, než pochopil co. Nejprve zaznamenal hlubší a těžší ticho, než panovalo, když usnul, ihned ho však narušily tlumené hlasy a pohyb, jak se také ostatní muži začali vrtět a zvedat; pak se ale opět rozhostilo ticho, z něhož se vyklubala absolutní nehybnost. Během jeho spánku kdosi pověsil na kovovou skobu na lodní přídi nad jeho hlavou zapálenou svítilnu, jejíž plamen nyní dokonale hořel, zlatý lístek nejčistšího plamene obklopený jiskřivou září beze stopy záchvěvu. Jak tak ležel a vzhlížel k plamínku s narůstajícím úžasem, uvědomil si, že příjemný pohyb paluby, pohupování, jež ho uspalo, přestalo také. Kdesi pod ním, na veslařské palubě, se ozvalo hlasité zachřestění, po němž následovala série nadávek a klení i dalších, nesrozumitelných zvuků, které byly stále hlasitější a rozmanitější. Když si nakonec klouby prstů protřel oči, posadil se a rozhlédl kolem sebe, zachvátila ho nepojmenovatelná zlá předtucha.

	Jeho prvním popudem bylo podívat se na oblohu po známkách špatného počasí, ale neviděl nic hrozivého. Celý obzor se zdál bez mráčku, byl zalitý světle růžovým a nafialovělým světlem, pár dosud viditelných hvězd v jasnícím se úsvitu rychle bledlo. Uvědomil si, že zdroj světla má za sebou, a tak se vytáhl na nohy a obrátil se k východu právě v okamžiku, kdy se první zářivý okraj slunce dotkl nejvzdálenějšího horizontu. Byla to scéna bezchybné, ohromující krásy, a tak si připomněl, že dnes je Velký pátek, den, kdy byl požehnaný Vykupitel ukřižován pro spásu lidstva. Zdálo se mu, že to ráno jsou okolnosti pro lidstvo příznivé. Natočil se nalevo, směrem k trupu lodi, aby se rozhlédl, jestli si překrásného úsvitu všiml ještě někdo jiný, a lehce ho udivilo, že kolem zábradlí se ve dvou řadách tísní muži a zírají před sebe. Po chvíli, kdy se usmíval, ale úsměv mu nikdo neoplácel, si uvědomil, že se nedívají na něj ani na východ slunce, nýbrž upřeně civí přímo před loď na jih. Zmateně následoval jejich pohled a čelist mu poklesla úžasem, jak se mohl předtím dívat stejným směrem a nevidět to, co mu nyní připadalo do očí bijící.

	Hladina moře byla jako sklo, nečeřila ji jediná vlnka či náznak pohybu a na jejím povrchu se všude odrážely dokonalé kopie lodí, jež se nehybně vznášely na vodě. Nic se ani nehnulo, naprostou dokonalost obrazu nerušil ani žádný prolétávající mořský pták. Pak kdosi na zádi zakašlal a zvuk znamenal konec uctivého ticha, jež je předtím zahalovalo. Muži začali mluvit a pohybovat se kolem, první zkusmé pohyby brzy nabyly cíle a záměru.

	Sir Jindřich smotal přikrývku a zastrčil ji do vaku, který pak bezpečně zasunul pod lodní zábradlí, a vydal se na záď, kde se kapitán Besanceau radil s několika důstojníky. Jak se blížil k zadnímu můstku, vztyčil se lodní bubeník a začal na vypjatou kůži nástroje vybubnovávat pravidelný rychlý rytmus. Zjevně se jednalo o nějaký povolávací rozkaz, St. Clair tušil, že na něj odpovědí velitelé ostatních čtyř galér v zadní linii.

	„Už jste viděl něco takového, zbrojní veliteli?“

	Tazatelem, jenž se za ním nepovšimnut vynořil, byl muž zvaný Montagnard, jeden ze St. Clairových důstojníků, který měl na starosti setninu ubytovanou na této galéře. Podle sira Jindřicha to byl podivný a zamlklý muž, který celé dny neutrousil ani jedno slovo navíc, pak najednou prolomil mlčení, hovořil plynně a projevil se jeho zvláštní a spletitý osud. Dnes očividně takový den zase nastal.

	„Myslíte počasí? Ne, neviděl. Je to zlověstné. Tušíte, co bude následovat?“

	„Je bezvětří.“

	„Všiml jsem si. Ale je to normální? Jak dlouho to může trvat?“

	„Není to neobvyklé. Zažil jsem to už jednou v Biskajském zálivu, když jsme se snažili dostat do La Rochelle, vítr zničehonic utichl a dva dny po něm nebylo vidu ani slechu. Je to děsivý zážitek, skoro bych řekl posvátný, neboť pro to není žádný důvod, nedává to smysl. Nikdo neví, co to způsobilo a jak dlouho to bude trvat. Je to divné, nemyslíte?“ Pokýval hlavou směrem k oběma velitelům zabraným do hovoru. „Zneklidňuje je to, a to už je co říct. Víte, co se o tom říká, ne?“

	„Ne, netuším.“

	„Bůh zadržuje dech.“ Montagnard se znovu obrátil k siru Jindřichovi. „A copak se stane, když zadržíte dech? Inu, byť byste byl Bohem, musíte ho znovu dříve či později vypustit. Od toho, na jak dlouho dech zadržíte, se pak odvíjí síla poryvu, když ho vypustíte.“

	„Myslíte tedy, že se schyluje k bouři?“

	„Možná ano, možná ne. Prozatím patříme k pár lodím, které jsou vůbec schopné pohybu. Máme vesla. Většina ostatních námořníků jen sedí a čeká, až se vítr vrátí. To by se každopádně mělo líbit kněžím.“

	„Proč by z toho měli mít radost?“

	„Rozhlédněte se, zbrojní veliteli. Je Velký pátek a nádherný den, ani větřík nezafouká…, dokonalé podmínky pro to, aby se mužům připomnělo, jak jsou zranitelní a ohrožení tváří v tvář Boží všemohoucnosti. Uvidíte, že dnes bude každé plavidlo ve flotile opěvovat požehnaného Ježíše. Do západu slunce uslyšíte ze všech směrů chvalozpěvy, dejte na má slova.“

	Jindřich se usmál a chystal se odpovědět, když si všiml pohybu na vodě, a tak přistoupil k zábradlí a sledoval, jak se z ostatních čtyř galér blíží čluny. O chvíli později už první z nich přirazil k lodi a cestující, velitel galéry, se vyšplhal na palubu a připojil ke skupině kolem sira Roberta, krátce po něm následovali i tři ostatní kolegové. Nezůstali na lodi dlouho, do půlhodiny se všechny čtyři galéry ze zadního voje začaly pohybovat kupředu jako ovčáčtí psi směrem k nehybným plavidlům před sebou, a když veslovali kolem nich, pokřikovali rady a povzbuzení na méně šťastné námořníky. Pouze Richardova galéra, jež též nikoli náhodou vezla i velitele flotily, zůstala vzadu, takže se zadní voj ztenčil na jedinou loď. Jakmile dostali veslaři pohov, St. Clair si rychle uvědomil, že Sablé raději setrvá na místě o samotě, protože bude moci zareagovat na vše, co mu moře chystá, mnohem lépe než uprostřed flotily, kde by se v případě náhlého obratu štěstěny ocitl ve velké nevýhodě.

	Sir Jindřich se rozhlédl, ale Montagnard už odešel a nebyl v dohledu, a když se zbrojní velitel otočil zpět k zádi, zahlédl právě Sablého široká záda, která mizela v kajutě velitele flotily, díky čemuž zavládl na palubě podivný klid. Všude mlčky postávali námořníci, někteří hleděli do prázdna, jiní po bocích lodi seděli či leželi se zavřenýma očima. Sir Jindřich se pousmál a pro sebe si přitakal. Chápal, že je nutné vyčkávat a být trpělivý, protože nikdo z nich nemůže ovlivnit dobu, po niž se Bůh rozhodl zadržovat dech.

	Velký pátek se stal nejdelším dnem, jaký sir Jindřich zažil, neboť na uzavřené lodní palubě nebylo nic, co by odvedlo jeho myšlenky od vynucené nečinnosti. Trošku podřimoval, ale brzy ho unavilo i to, a nudil se natolik, že dokonce přivítal rozptýlení v podobě tří biskupů, kteří se asi hodinu po poledni vynořili na zadní palubě se svými ministranty a začali sloužit velkopáteční mši. Okamžitě bylo jasné, že obřadu se nemohou zúčastnit všichni najednou, ale někteří důstojníci rychle vypracovali plán, podle něhož muži přicházeli na palubu ve skupinkách po dvaceti, strávili čtvrt hodinu modlitbami, přijali svátost oltářní a nadýchali se čerstvého vzduchu, než se zase vrátili do stísněných špeluněk, jež byly jejich jediným ubytováním. O něco později se potvrdila Montagnardova slova a ze všech stran se začínaly nést hlasy pozdvižené v modlitbách a zpěvu, některé pocházely z určitých lodí, jiné působily jako pouhé kmitání vzduchu, éterické chvění z dáli. Potom, asi kolem třetí odpoledne, se rozhostilo ticho stejně hluboké jako to, které je toho dne probudilo. Ježíš je mrtev a svět zůstane v duchovní temnotě až do úsvitu třetího dne, kdy jeho zmrtvýchvstání ohlásí všeobecnou spásu.

	Sir Jindřich St. Clair zaznamenal, že mu vlasy na zátylku polechtal lehounký závan větru. Zase podřimoval opřený o zábradlí na samé špici lodi a onen pocit, první hnutí vzduchu za celý den, ho okamžitě probral, takže se vymrštil do celé výšky a uvažoval, co se stalo. Pak se za jeho zády rozezněly zvýšené hlasy a ozval dusot nohou, jak se kdosi hnal dopředu, loktem ho odstrčil a zaujal jeho místo. Muž se napjatě vykláněl dopředu, zíral na horizont přímo před sebou, pak zaklel: „Sakra!“ a obrátil se, uháněl zpět na zád a hlasitě volal kapitána Besanceaua. Jindřich jeho odchod sledoval, všiml si, že ho pozorují také všichni ostatní, načež se natočil zpět, aby zjistil, co ten člověk viděl, že to v něm vyvolalo takovou reakci.

	Nevšiml si ničeho kromě čehosi, co vypadalo jako lehké ztmavnutí nad linií obzoru, jako by někdo uhlem hrbolatě a místy rozmazaně přejel čáru oddělující moře a oblohu. Přimhouřil oči a zadíval se pozorněji, na okamžik nabyl pocit, že ta linie má purpurovou barvu. Necítil už žádný vánek, panovala stejná nehybnost jako předtím. Potom se ale přímo na vrcholku stěžně jedné z lodí vepředu zachvěla vlajka a několikrát zatřepotala, než znovu klesla a visela zplihle jako dřív. Sir Jindřich ucítil, jak se mu srdce rozbušilo a v útrobách se šíří jakási nepojmenovatelná předtucha. Věděl, že se něco chystá, a stále hlasitější pokřik za jeho zády jen posiloval tento pocit.

	Purpurová linie na horizontu se stále rozšiřovala a brzy se v ní dala rozpoznat postupující mračna. Přišel další závan větru, ale rychle utichl, za pár minut však zafoukal další, tentokrát silnější a delší. Jindřich mlčky sledoval, jak tři námořníci skasali všechny plachty a přepečlivě je složili, načež je pevně připoutali k ráhnům, která též co nejlépe upevnili k lodnímu stěžni. O chvíli později se zase zachvěl, když bubeník zaujal své postavení ve středopalubí a na každou stranu usedlo sedm veslařů, připravených zabrat na jeho znamení. Signál přišel a muži se sklonili ke své práci, pravidelně zabírali, když bojovali s nehybností lodi a zoufale pomalu ji dostávali do pohybu. Loď ale postupně nabírala na rychlosti a zdálo se, že i pro veslaře je teď úkol jednodušší.

	Jindřichovu pozornost upoutal pohyb na zádi a uviděl tam samotného Richarda, úchvatného v plné zbroji a šarlatovém plášti, jak s rozkročenýma nohama stojí kousek za pravým ramenem sira Roberta ze Sablé a mohutné paže má založené na hrudi. Po Sablého levici stál s tváří zkřivenou zuřivým zamračením sir Geoffrey Besanceau a vyhazoval dýku do vzduchu, vždycky ji zachytil a znovu s ní švihl, když mu její jílec dopadl zpět do otevřené dlaně. Vůbec dýku nesledoval, veškerou pozornost soustředil na civění vpřed do houstnoucí tmy.

	Otevřely se dveře z kajut vojáků a na úzkou palubu vystupovali muži, očividně je upoutaly zvuky aktivity po tak tichém dni. Maličký prostor na palubě se za chvilku přeplnil a tlačenice mohla ohrožovat řádné fungování lodi, a tak muži dostali příkaz vrátit se zpět do ubikací. Když poslední z nich pořádně rozladěný opustil palubu, Jindřich přistoupil ke králi, který ho celkem srdečně pozdravil, ale nevypadalo to, že by se hodlal věnovat společenské konverzaci. Jindřich znal tohoto muže natolik dobře, aby se zachoval v souladu s tím, a tak pouze mlčky stál, dokud si ho nevšiml sir Robert ze Sablé.

	„Jindřichu,“ pronesl a jeden koutek úst mu zkřivil posmutnělý úsměšek, „vzpomínáte si, jak jsme včera hovořili o tom, že není radno věřit počasí?“

	„Ano, velmi dobře. Je tamhleta čára to, co si myslím?“

	„Ano, je, pokud si myslíte, že nám přináší pěkné potíže. Je to bouřková fronta, která se rychle blíží.“

	„Jak rychle?“

	Přes rty druhého muže opět přeběhl onen úsměv. „Přinejlepším půl hodiny…, přinejhorším čtvrt.“

	„Co můžeme dělat?“

	„Nic, příteli. Už jsme udělali vše, co bylo v našich silách. Dnes odpoledne jsme po celé flotile poslali varování, aby se lodě připravily na všechny možnosti: vichřici, zuřivou bouři či obyčejnou bouřku. Až tenhle blížící se jev dorazí, každý kapitán bude odpovědný za vlastní loď a posádku, a pokud se budou řídit rozkazy, měli by být všichni připraveni. Může to být jen prosté hromobití nebo série hromobití, ale na to je ta oblačnost příliš mohutná, každopádně zatím se to nedá říct. Můžeme jen vyčkávat a vypořádat se s tím, co přijde. Nikdo nemůže moc dělat, když fičí silný vítr a moře se začíná čeřit a pěnit. Lze se jen pokusit držet příď po hřebenech vln a modlit se. Vy byste se měl začít modlit už teď, příteli, a jelikož jste suchozemec, měl byste si najít bezpečné místo u palubních odtoků na přídi a pevně se tam připoutat. Vesla!“ Poslední slova zakřičel nahlas a naléhavě, jako rozkaz, veslaři rychle zvedli vesla kolmo do výše, voda stékala přímo na ně, zatímco pohyb lodě se rázem změnil.

	„Aha,“ pronesl Sablé, jen tak pro sebe, „a už to začíná.“ Paluba se bez varování prudce nachýlila a příď se vyhoupla vysoko do vzduchu. Sablé se chytil zábradlí a volnou rukou zároveň mával na kapitána, zatímco loď zase klesla. Vesla se ocitla zpět ve vodě a Sablé znovu promluvil k St. Clairovi, tentokrát se však na něj nedíval. „Běžte, sire Jindřichu, a rychle udělejte, co jsem vám řekl — připoutejte se pevně a dobře se držte. Můj pane králi, vy byste měl učinit totéž.“

	„Cože, připoutat se? Ne, uvážu si kolem pasu lano a upevním je k zábradlí, ale zůstanu tu s tebou.“ Richard se podíval na sira Jindřicha. „Ale ty, Jindřichu, musíš Roberta poslechnout. Nemáš už tolik síly jako v mládí a já tě potřebuji v Zámoří. Běž do bezpečí. Nechci tě vidět přes palubu. Jdi.“

	Sir Jindřich si razil cestu zpět k místu, kde uložil svůj vak, usadil se na místo vedle něj, připevnil ho k sobě kouskem lana a pak se pevně přivázal k lodnímu zábradlí blízko jednoho z otvorů v boku lodi, který umožňoval, aby do moře stékala voda, jež s vlnami zalévala palubu. Sotva stačil dokončit poslední uzel, bouře už se nad nimi rozpoutala a od toho okamžiku žil v ječícím, větrem a vodou zmítaném pekle, ztratil ponětí o čase, o tom, zda je den, či noc, nebo o všem ostatním, co dělá lidský život logický či žádoucí. Čas od času zaznamenal, že hradba mraků změnila barvu, jednou na něj bolestivě dopadaly kroupy o velikosti oblázků, které se na všech chráněných místech paluby hromadily jako kupy ledových odštěpků. Pak mu tvář bičoval déšť, hnaný kvílícím větrem rovnoběžně s palubou, krátce poté si uvědomil, že prudce poklesla teplota, vodou nasáklé oblečení ztuhlo a působilo jako hrubá prkna. Tehdy možná ztratil vědomí, netušil, kolik uplynulo času, nakonec se však probral, když to s ním házelo ze strany na stranu, při každém převalení hlavou bolestivě narážel do boku lodi. Oblečení měl stále ledové, ale už se rozednilo natolik, že si všiml, že se mu v záhybech pláště usadil čerstvě napadaný sníh. Následoval děsivý nával strachu, neboť cítil, že se na něj cosi valí, pak však znovu ztratil vědomí.

	Probral se o něco později, bouře stále zuřila, pak jen střídavě vědomí nabýval a zase ztrácel, jen matně, kdesi v hloubi duše, si uvědomoval, že bouřka možná utichá. Znovu se vzbudil, když ucítil, že mu někdo sevřel obličej, štípl ho do tváří a zlehka mu zatřásl hlavou. Otevřel oči a viděl, jak u něj klečí jeden člen posádky a zkoumavě si ho prohlíží.

	„Ach, je naživu,“ zamumlal ten muž. „Ta rána na hlavě je tak veliká a čistá, že jsem si nebyl jistý… Nuže, starý pane, pojďme na to, přesekneme lana a uvidíme, jestli vás dostaneme zase na nohy.“

	

	Bylo pozdní odpoledne na Boží hod velikonoční, a pokud nějací kněží sloužili mši či vzdávali dík za jejich vyváznutí z bouře, činili tak v soukromí a v tichosti v nějakých prostorách, které si pro sebe byli schopni zabrat s ohledem na následky zkázy. Sir Jindřich St. Clair věděl, že je stále naživu, ale jinak neměl ponětí celkem o ničem podstatném, dosud se nerozhodl, zda má být vděčný za své přežití, nebo litovat ztracené příležitosti zemřít v bouři a zbavit se bolestí, trápení a smutku, jež ho teď sžíraly.

	Seděl podepřený svinutým lanem a hleděl k místu, kde se u přídě sbíhaly obě strany lodě. Měl přinejmenším dvě naštípnutá či zlomená žebra, jež ho bolela tak, že se nemohl postavit a vyklonit přes zábradlí, a tak byl nucen sedět na místě, ale výhled mu znemožňovaly dřevěné postranice. Zády se opíral o další dvě, menší klubka lana postavená na tom prvním. Přinutil se potlačit bolest žeber i rozmrzelost, že nic nevidí, a namísto toho se soustředit na to malé množství informací, které se mu doposud podařilo posbírat. Muž, který ho našel polomrtvého mezi odtokovými otvory, ho poznal, a tak přivolal dalšího muže, s jehož pomocí ho dopravili na záď lodě, kde mu někdo jiný ošetřil zranění — Jindřich netušil, kdo to byl, ale ovázali mu žebra a pevně přitiskli kus plátna na sečnou ránu na pravém spánku, pak ho dva námořníci podepřeli a odvedli zpět na místo, kde strávil větší část předchozích pár dnů, totiž na výběžek lodní přídě, kde nepřekážel takřka nikomu z lodní posádky.

	Ztratili jedenadvacet mužů. To Jindřich věděl jistě, protože když mu na zádi ošetřovali zranění, zaslechl, jak kdosi, nejspíš Besanceau, přijímá zprávu o obětech. Předpokládal, že pohřešovaní muži budou jeho vlastní, suchozemci jako on, noví na moři, neboť u lodní posádky se dalo rozumně předpokládat, že mořskou bouři přežije. Kromě toho si připomněl, že galéra má dohromady pouze patnáct námořníků. Pokud to ale byla pravda a všichni pohřešovaní muži patřili k těm jeho, pak ztratili pětinu lidí, aniž by kdokoli z těch vojáků dostal příležitost vystřelit jedinou šipku proti nepříteli. Takové pomyšlení ho skličovalo, a tak se pomaloučku a s velikými obtížemi natočil a podíval se přes rameno k místu, kde se jakýsi muž opíral o zábradlí a zíral před sebe.

	„Hej,“ zaskuhral Jindřich, čímž upoutal mužovu pozornost. „Co tam vidíš?“

	Muž si ho prohlédl od hlavy k patě, pak se opět zadíval na moře. „Nic,“ zamručel, „prázdný oceán. Žádná loď na dohled, kromě jednoho vraku, který je dost blízko, obrácený dnem vzhůru, stěžeň vleče za sebou. Vevnitř musel zůstat vzduch, když se drží na hladině…“ Obrátil se zpátky s hlavou skloněnou, pohlédl na Jindřicha zpod hustého černého obočí. „Jak se cítíte? Doufám, že líp, než vypadáte. Jste sešněrovaný jako vycpaná labuť. Mimochodem, kdo jste?“

	Jindřich se zase opřel a zadíval se přímo před sebe, doufal, že najde trošku pohodlí. „Jmenuji se St. Clair,“ vyjekl, zadržel dech a málem sípal, když se snažil pohnout. „Říkali, že jsem si zlomil pár žeber, a já… Ááá!… Já jim věřím. Mohl bys přijít blíž, abych na tebe viděl?“

	Druhý muž se přesunul, opřel se loktem o zábradlí, shlédl na Jindřicha a účastně přikývl. „Zlomená žebra nejsou nejpříjemnější, sám jsem si dvě zlomil loni na Kypru. Uklouzl jsem na mastném prkně, když jsem nesl pytel, a padl jsem na špalek. Trvalo měsíce, než jsem se cítil líp. Říkají mi Modropalečník, jsem jeden z veslařů.“ Napřáhl málem fialový palec, Jindřich nedokázal posoudit, zda je ta odlišná barva vrozená, nebo je to důsledek starého zranění, ale než se stačil zeptat, Modropalečník pronesl: „St. Clair, jo? Zbrojní velitel? Ten St. Clair?“

	„Ano, ten. Můžeš mi pomoci nahoru, abych se mohl na okamžik rozhlédnout? Sám se nepohnu — jsem příliš pevně svázaný, jak jsi říkal.“

	„No, tak se na to podíváme.“ Muž zvaný Modropalečník pokrčil kolena a přidřepl si, uchopil Jindřicha pod rameny a pomocí jediného mocného záběru stehen ho hladce zdvihl. Jindřich ostře vtáhl dech, ale cítil překvapivě malou bolest, pak přestal vnímat cokoli dalšího, jen zíral na prázdnou vodní hladinu kolem. Jediné, co viděl v kterémkoli směru, byl právě onen vrak, který popisoval Modropalečník.

	„Díky,“ pronesl nakonec, „můžeš mě zase usadit.“

	Když byl zpátky na provizorním sedátku, podepřený lany, dovolil si na krátkou chvíli zauvažovat, co se asi stalo s jeho synem, ale nic tím nemohl získat, a tak se zhluboka nadechl, zprudka vydechl a znovu promluvil k Modropalečníkovi: „Co král, je v pořádku?“

	Jedno obočí se zvedlo, jako by muže taková otázka překvapila. „Jistěže je v pořádku. Proč by nebyl? Ten by snad mohl kráčet i po vodě. Přivázal se k zábradlí na zádi a po celou dobu bouře pomáhal kormidelníkovi s kormidelní pákou. Není divu, že k němu jeho lidi tak vzhlížejí. Je jako bůh.“

	„Ano,“ přitakal Jindřich. „Někdy je úžasný, vyniká nad ostatní muže… Nevíš, co s námi teď bude?“

	Modropalečník se ušklíbl a zase zvedl odlišně zabarvený prst. „Jak jsem vám říkal, jsem veslař. Neptejte se mě na radu. Mně se řekne, kam jet, kdy a jak rychle. Radši bych se měl vrátit.“

	Napřímil se k odchodu, ale Jindřich ho zastavil mávnutím ruky. „Kdybys prosím tě narazil na sira Roberta ze Sablé, pozdravuj ho ode mě, řekni mu, kde jsem, a vyřiď mu, že až si najde chviličku, rád bych s ním mluvil.“

	Veslař naklonil hlavu ke straně. „Já? Mám jen tak přijít k Sablému a oslovit ho? Nechá mě hodit přes palubu.“

	„Ne, nenechá. Až k němu přijdeš, sděl mu mé jméno — sir Jindřich St. Clair — a řekni, že jsem tě o to požádal, poslal tě. Tu máš, počkej…“ Začal hledat svůj měšec, ale veslař ho gestem ruky zarazil.

	„Nechci vaše peníze, zbrojní veliteli. Vyřídím mu, co jste říkal, a teď sbohem.“ Bez dalšího slova odešel.

	Sir Jindřich obezřetně uvolnil svaly na zádech a snažil se nějak pohodlně opřít o tvrdá klubka lana. Zatím si nedovolil přemýšlet nad významem prázdnoty za lodním zábradlím, ale teď se pokoušel představit si zkázonosnou sílu bouře, kterou přežili, uvažoval, kolik lodí se asi úplně potopilo, prostě zmizely ve vlnách a vzaly s sebou všechny členy posádky i cestující. Velmi záhy zjistil, že na takové úvahy nemá žaludek, ale zároveň nedokáže ovládnout zneklidňující tendence své představivosti, a tak byl rád, když ho vyrušil Sablého hlas.

	„Nuže, pane St. Claire. Jste vážně raněn? Viděl jsem, jak vás ošetřují na záďové palubě, ale neměl jsem zrovna čas přejít tam a zjistit, co se vám přihodilo.“

	„Jsem v pořádku, sire Roberte. Chci říct, že to není vážné. Rána do hlavy a pár zlomených žeber… Těší mě, že vy vypadáte tak dobře. Slyšel jsem, že král v bouři pomáhal jako kormidelník.“

	„Po celou dobu.“ Sir Robert sepjal ruce a stiskl je tak, jak to často dělával sám Richard. Zeširoka se usmíval a obdivně vrtěl hlavou. „Vyvedl nás z bouře se sebejistotou zkušeného mořského vlka, který už viděl všechno, co mu Neptun může předvést. Bylo to vskutku pozoruhodné. Kdybych to neviděl na vlastní oči, nevěřil bych tomu. Král se přivázal k příčníku a s kormidelníkem obsluhoval kormidelní páku celé hodiny. Kdyby to neučinil, určitě bychom utrpěli ještě mnohem horší ztráty. Když se ubikace vojáků začaly pod náporem vln rozpadat, myslel jsem si, že jsme všichni syny smrti… Víte o tom?“

	„Ano, slyšel jsem. Přišli jsme o jednadvacet mužů.“

	„Ano, spláchlo je to do moře, když se jejich nástavba začala bortit a sjela přes palubu. Loď se vychýlila, pod tíhou padající stavby ztratila rovnováhu a už jsme se málem obrátili bokem k vlnám. Zachránila nás jedině Richardova zuřivá síla a kormidelníkova dovednost. Mě vlna vrhla na odtokový otvor a tam jsem jen ležel a sledoval, jak bojují, aby dostali příď zpět do správného směru.“ Rozhlédl se, aby si ověřil, že nenaslouchá nikdo jiný, a když se o tom ujistil, dodal: „Vy i já, Jindřichu, bychom dnes měli padnout na kolena, vzdát díky za svého krále a prosit o odpuštění za všechny chyby, které u něj často vidíme.“

	„Amen,“ dodal sir Jindřich.

	Sablé se přesunul k lodnímu zábradlí, kde na něj Jindřich viděl, aniž by se musel natáčet. Uhnul pohledem k horizontu, pak vydal jakýsi zvuk, napůl zamručení, napůl trpký smích.

	„To počasí… Příteli, o něčem takovém se mi nesnilo, to byla přímo noční můra. S něčím takovým jsem se nikdy nesetkal. Po takové bouřce by i ten nejdobrodružnější a nejodvážnější námořník radši zůstal navždycky doma na suché zemi.“

	Jindřich slyšel za svými zády křičet rozkazy, následoval dusot běžících nohou a skřípění ztuhlých lan nad hlavou, rytmické hekání mužů, kteří je rovnoměrně táhli na obou stranách paluby, a vrzání lan klouzajících v kladkostroji.

	„Chystáme se zvýšit rychlost,“ vysvětlil Sablé, „zvedáme plachty, abychom mohli začít pátrat po ostatních.“

	„Jakých ostatních?“ zeptal se Jindřich, který si vybavil prázdnou hladinu kolem. „Víte, kolik lodí a mužů jsme ztratili?“

	„Ztratili jsme všechny, Jindřichu.“ Sablé učinil rozmáchlé gesto k obzoru. „Všechny jsou pryč, vítr je rozprášil jako popel. Bude trvat celé dny, než se všechny zase shromáždí.“

	Jindřich vyvalil oči. „Shromáždit je? Chcete tím říct, že se s nimi zase shledáme? Nejsou všechny zničené?“

	Teď se překvapení zračilo na Sablého tváři. „Zničené? Dobrý bože, ne, nejsou zničené. Možná jsme pár ztratili kvůli srážce či nešťastnou náhodou, ale to se dá čekat, když máte za bouře tolik lodí na jednom místě. Možná vidíte, jak tamhle pluje jedna kousek od nás, bez stěžně a převržená, ale ostatní vítr pouze rozfoukal všemi směry. Jsou to lodě, Jindřichu, postavili je muži, kteří moře znají a rovným dílem je milují i nenávidí. Jsou vybudovány s ohledem na bouřlivé podmínky a jejich překonání, dokonce i na tak rozsáhlé a zuřivé bouře, jaká potkala nás. Najdou nejbližší pevninu a pak se začnou zase sjíždět.“

	Sira Jindřicha to poněkud vyvedlo z míry, snažil se představit si scénu, která se, pokud měl Sablé pravdu, musela odehrávat za obzorem. „Kde je nejbližší země?“

	„Nejbližší od nás?“ Sir Robert pokrčil rameny. „V tuto chvíli můžete hádat stejně jako já. Budu vám moci odpovědět, až zjistíme, kde přesně se nacházíme. Jisté je, že jsme se odchýlili z kursu. Ovšem jak daleko a kterým směrem, to se teprve musíme pokusit odhalit.“

	Zdvihnutím otevřené dlaně zarazil následující otázku sira Jindřicha. „Jsme v Jónském moři, a když bouře udeřila, pluli jsme na jihovýchod od Sicílie směrem ke Krétě. To bylo před dvěma dny. Víme, že pobřeží Afriky máme v tuto chvíli po pravoboku, protože míříme na východ, přímo směrem k vycházejícímu slunci, ale netušíme, jak je daleko. Podle stejné logiky je jasné, že pobřeží Řecka a jeho ostrovy se nacházejí před námi, takže budeme pokračovat ve stejném jihovýchodním kursu, dokud neuvidíme zemi. Pokud se na nás usměje štěstí, bude to Kréta, ale může se jednat o kterýkoli z řetězu ostrovů, každý z nich nám poslouží stejně dobře, jelikož z kteréhokoli z nich je to na Krétu jen pár dnů.“ Zaváhal, načež se letmo pousmál. „Pochopitelně nás to mohlo odfouknout úplně nazpátek a země, jež se před námi vynoří, může být zase Sicílie. To ukáže čas. V koši na ráhnu sedí námořník s nejlepším zrakem a pátrá všemi směry. Brzy uvidí zemi a v tu chvíli se naše situace zlepší.“

	Sir Jindřich přikývl. „Děkuji vám. Často si říkám, že není nic horšího než nedostatek informací, na jejichž základě se člověk může rozhodnout. Když už jsme u těch informací, smím se zeptat, na které lodi byl můj syn? Obával jsem se, že je mrtvý, a když jste mi to vyvrátil, nesmírně se mi ulevilo.“

	„Mohu vám říci, že to bylo na jednom ze čtyř templářských plavidel, všechna plula ve druhé řadě, hned za královými třemi dromóny. Kde jsou teď, to se můžeme jen dohadovat. Teď se musím vrátit na své místo. Máte tu pohodlí? Mohu pro vás něco udělat?“

	Sir Jindřich zavrtěl hlavou a vděčně veliteli flotily poděkoval, pak se zlehka opřel o svinutá lana a zavřel oči. Cítil, jak mu chladivý lehký vánek čuchá vlasy a ukolébává ho k spánku, zatímco všude kolem se ozývají zvuky normálních palubních činností. Poslední jasnou myšlenkou, než se propadl do dřímoty, bylo, že krále by určitě nepotěšilo, kdyby se některému ze tří dromónů přihodilo něco nemilého, neboť na nich cestovaly jeho největší poklady: válečná pokladnice, sestra a budoucí královna.

	

	Hlídka ve strážním koši zpozorovala první zatoulanou loď krátce poté, co nabrali rychlost, její trup se zatím skrýval za jižním obzorem. Sablé okamžitě vydal rozkaz zamířit k ní. Jednalo se o těžkopádný nákladní koráb, který se kymácel jako stará prasnice, ale jakkoli vypadal neohrabaně, přežil bouři v pořádku a změnil kurs okamžitě, jakmile si všiml blížící se galéry. Do hodiny našli další loď, pak ještě jednu, za soumraku už jejich skupina čítala více než dvacítku plavidel. Některé z lodí přestály bouři lépe než jiné, pár jich bylo poškozených, ovšem Sablé je během noci držel pohromadě a žádný poplach nebyl vyhlášen.

	Jelikož shluk tolika lodí byl velmi nápadný, přitáhli následujícího dne další přeživší, jejich počet se znásobil na více než šest desítek. Tři dny poté zahlédli přímo na východ před sebou zemi a odpoledne přistáli na Krétě. Tehdy už se shromáždilo více než sto lodí včetně sedmi z osmi zbývajících galér, a když se blížili ke kotvišti u hory Ida, hlídka ze strážního koše každou chvíli hlásila, že ze všech směrů se sjíždí další lodě. Nikdo však nemohl poskytnout žádnou informaci o tom, co se stalo se třemi dromóny.

	Richard vyjádřil vážné obavy, o jejichž upřímnosti neměl sir Jindřich pochyb, ovšem cynicky uvažoval, zda panovníkovi více záleží na ztrátě válečné pokladnice, nebo manželky a sestry, a stále o tom přemýšlel i ve chvíli, kdy Richard téhož večera vyslal pátrat všech osm znovunalezených galér, čtyři k řeckým pobřežním ostrovům na severozápadě a severu, zbylé čtyři pak na východ směrem ke Kypru.

	Siru Jindřichovi se ulevilo, že může na Krétě opustit loď a vystoupit na pevninu, a to z toho prostého důvodu, že si mohl lehnout a natáhnout se na dobře vycpaném kavalci, což značně prospělo rozbolavělým svalům na hrudníku. Tři dny setrval na lůžku, na naléhání Richardova lékaře zase dával tělu příležitost k nabrání sil, dokud od Richarda nedostal zprávu, že druhý den ráno odplouvají na ostrov Rhodos, kde zakotvil značný počet z chybějících plavidel. Jindřich věděl, že čas strávený v posteli mu prospěl, a cítil se natolik zdráv, aby mohl vstát a pohybovat se, a tak došel až do přístavu, skoro půl míle, než ucítil první bolestivé bodnutí.

	Následujícího dne bez obtíží přepluli na Rhodos, kde na ně už čekal zbytek někdejší flotily. Shledání poskytlo příležitost ke skromné oslavě, jakmile zjistili, že z původních dvou set devadesáti plavidel nenávratně ztratili pouze sedm lodí — pochopitelně kromě pohřešovaných dromónů. Jindřich St. Clair zase stál na samé přídi královy galéry, když se blížili ke starobylému přístavu na nejsevernějším výběžku ostrova, jenž se po celém světě proslavil svým ohromným majákem. Když loď vplouvala do chráněné zátoky, očima neklidně těkal zhruba po stovce čekajících plavidel a pátral po čtyřech nedávno postavených válečných korábech patřících templářskému řádu, avšak bez odznaků řádu je nedokázal v potrhané změti odlišit. Věděl, že André by měl být někde v houštině stěžňů, ale vůbec neměl ponětí, jak to udělat, aby se setkali. Byl si jistý, že na Rhodu zůstanou minimálně týden, ne-li čtrnáct dní, neboť celá flotila musela znovu nabrat zásoby a mnohá plavidla utrpěla vážné škody, které bude nutné opravit před tím, než zase vyplují. Prozatím se tedy soustředil na své vlastní povinnosti, zaměřil se na ustavení každodenního výcvikového režimu, který by zčásti řešil neustálý problém, jak zahnat u velkého počtu mužů zahálku a pokušení tím, že budou smysluplně zaměstnáni.

	Jedinou zbývající obtíž, a ta zůstávala opravdu velká, představovalo vyhledání a zabezpečení výcvikové plochy, možná hned několika, jež by byla dostatečně velká, aby se tam všichni vešli, a zároveň se nacházela poblíž centrálního vojenského tábora i přístavu, aby byl pravidelný přesun mezi oběma místy co nejjednodušší. Povolal výcvikové důstojníky, a jakmile se všemi prošel hlavní cíle, vyslal je po dvojicích pátrat v okolní krajině po vhodných místech.

	Když konečně určili alespoň tři plošiny za výcviková pole, rozlehl se všude dusot pochodujících vojáků, kteří se tam přesouvali v seřazených jednotkách. Jezdcům byla přidělena jiná místa a časy podávání hlášení, neboť mnoho koní se teprve vyloďovalo z nově zakotvených plavidel. Přechodné stadium tedy bylo překonáno, zabezpečena kontinuita a nová situace se rychle stala rutinou.

	O deset dní později, právě když si Richard s některými anglickými barony prohlížel jedno ze tří tábořišť jízdy, která Jindřich založil, přicválal posel se zprávou pro krále, že dvě z galér, jež vyslal hledat princeznu Berengarii, byly spatřeny, jak se pod plnými plachtami a vesly vracejí z východu, a očekávalo se, že během hodiny zakotví v přístavu. Richard ihned ukončil prohlídku a trval na tom, aby ho Jindřich doprovázel pro případ, že by bylo nutné přijmout nějaké okamžité rozhodnutí.

	Do doby, než obě galéry přirazily k přístavnímu molu, uplynuly spíše dvě hodiny, ovšem jakmile se jedna loď dostatečně přiblížila, její kapitán seskočil z přídě a razil si cestu rovnou k místu, kde stál král se svým doprovodem. Oznámil, že princezna Berengarie i královna Johana jsou v pořádku, ovšem do jejich lodí, možná proto, že byly ve flotile nejmohutnější, se bouřlivý vítr značně opřel a zavál je daleko jižněji než všechny ostatní, takže když se bouře nakonec utišila, skončily u ostrova Kypr. Všechny tři dromóny zůstaly do poslední chvíle pohromadě, ale když se blížily k přístavu Limassol na jižním kyperském pobřeží, jedna z nich ztroskotala na útesech známých jako Afroditiny skály, potopila se a došlo ke značným ztrátám na životech.

	Další dvě velké lodě zůstaly nepoškozené, jejich vzácný náklad v bezpečí, ale kapitán galéry se zajímal hlavně o osud té třetí. Sdělil, že vládcem na Kypru je jistý Izák Komnénos, Byzantinec, který si říká císař, ale chová se spíše jako velitel lupičů. Richard ho v tu chvíli zarazil mávnutím ruky.

	„Počkej. Co tím chceš říct — jako velitel lupičů? Mluv jasně, protože je to důležité. Vynechej všechny kličky a kudrlinky a řekni mi jako muž muži, co se stalo, co ten Komnénos spáchal.“

	Kapitán si odkašlal, dvakrát neúspěšně začal, než našel slova a dostatek sebedůvěry, aby mohl hovořit otevřeně. „Zachoval se podle, můj králi. Jeho lidé obrali a oloupili mrtvé muže, které moře vyplavilo po ztroskotání na jejich pobřeží, a sotva se vlny utišily a zjistilo se, že k vraku se dá dostat ze břehu, přeživší byli odvedeni a zavřeni do vězení, dostalo se jim jen malé pomoci či péče. Pak zjistili, že na palubě jsou truhlice zlata, a lidé úplně zešíleli. Než ale stihli něco dopravit na břeh, dorazil císař Komnénos se svými muži a vše zkonfiskoval…“ Jeho slova se vytratila, jen se mlčky mračil.

	„No co, chlape? Je toho ještě víc, ne? Co mé dámy na druhé lodi?“

	„Daří se jim dobře, můj pane, ale…“

	„Neublížil jim?“

	„Ne, můj pane. Nejprve je ale nechtěl pustit na břeh. Hrozil jim vězením, pokud vstoupí na jeho území. Později změnil názor, neboť ho napadlo, že i na dalších lodích by mohlo být zlato, ale to už se obě dámy rozhodly, že budou na palubě bezpečnější než jinde. Ačkoli si ten chlap říká císař, nemá žádné pořádné vojsko a vůbec žádné lodě. Ale, pane, je tu ještě něco…“

	„Ještě něco?“ Richardova tvář potemněla. „To, cos mi řekl, už docela stačí. Až se s tím Komnénem setkám, řádně si s ním popovídám, protože se mi nezdá, že by se choval jako křesťanský panovník, a už vůbec ne jako císař. Co se ještě mohlo stát?“

	„Váš vicekancléř, můj pane.“

	„Nevington. Co je s ním? Je mrtvý?“

	„Ano, můj pane. Utopil se ve vraku lodi a byl jedním z těch, jež moře vyplavilo na břeh.“

	Richard se lehce mračil, pak se mu však čelo vyhladilo. „Pečeť! Je v bezpečí?“ Lord Nevington, anglický vicekancléř, vždy nosil velkou pečeť na stuze kolem krku, neboť bylo jeho povinností mít ji stále při sobě, protože kdyby král potřeboval podepsat a zapečetit nějakou oficiální listinu, musela být pečeť po ruce a připravená k použití.

	„Ti, co ji našli, mu ji servali, netušili, o co se jedná, ale Komnénos se jí zmocnil a teď ji nosí kolem krku.“

	„Zatraceně, chlape, řekni mi, že žertuješ!“ Richard už doslova rozzuřeně zařval: „Chceš mi říct, že… ten zasraný křivý imbecil teď má kromě zlata určeného pro mé muže také anglickou velkou pečeť?“

	Námořník s vyvalenýma očima pouze přikývl.

	„Krucifix, pak tedy tomu zkurvysynovi uříznu koule a nechám si z nich ušít váček, ve kterém budu od té chvíle pečeť nosit!“ Obrátil se k St. Clairovi. „Jindřichu, okamžitě se dej do práce. Vydej hned rozkaz sbalit tábor a vyšli jednoho ze svých důstojníků k Robertovi ze Sablé, ať ho pošle ke mně. Chci, aby byla flotila připravená zítra večer, každý muž, kůň, každičká součást nákladu bude čekat na odliv. Jedeme na Kypr ukázat tomu smrdutému zablešenému císaři, že když se rozhodl krást, vybral si v Richardu Plantagenetovi špatnou oběť. A ty…“ Král napřáhl prst a kapitán galéry vypjal ramena a připravil se na nejhorší. „Tys udělal dobře, že ses vrátil tak rychle a s tolika informacemi. Teď od tebe budu potřebovat ještě něco. Nedovol svým mužům dnes večer vystoupit na břeh, protože chci, abys zítra zase vyplul ještě před námi. Ty i tví lidé se vrátíte na Kypr a povedete čtyři templářské lodě, které vám svěřuji do péče. Templáři ochrání mou sestru a snoubenku, dokud nedorazíme. Své posádce můžeš mým jménem slíbit, že dostane volný čas na pevnině a peníze na útratu jako odměnu za povinnosti, jež od ní žádám navíc.“ Rozhlédl se po malé skupince šlechticů, kteří ho doprovázeli, a kývl na přepychově oblečeného zlatovlasého mladého rytíře, jenž by se dal nejspíš popsat jako krásný. „D’Yquieme, vyřid můj pozdrav templářskému maršálovi a požádej ho, aby se laskavě do hodiny dostavil do mých pokojů.“

	Mladý rytíř rázně zasalutoval a odchvátal splnit úkol, načež Richard prudce pokývl a propustil všechny ostatní mávnutím ruky. Sám odkráčel směrem k budově, kterou si zabral pro své ubytování.
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	Jean Pierre Tournedos se narodil v kupecké rodině, která vlastnila skromnou flotilu obchodních lodí, a ve věku šestadvaceti let byl přizván, aby se připojil k templářskému řádu jako mimořádný bratr a za přiměřenou cenu využil svých znalostí a výjimečných dovedností pro návrh a stavbu vzorové lodi, díky níž by rychle se rozrůstající řád nebyl tak závislý na pozemních základnách. Tournedos se obklopil malou skupinkou spolupracovníků a navrhl velkou loď schopnou převážet jak muže, tak náklad včetně zvířat. Plavidlo však bylo výjimečné zejména tím, že bylo určeno pro ubytování vysoce disciplinované posádky složené z rytířských mnichů zvyklých žít v kajícné prostotě, v maličkých místnůstkách, které by obyčejní námořníci nesnesli. Koráb, ovládaný dobře vycvičenou a naprosto poslušnou posádkou, mohl v případě potřeby sloužit také jako válečné plavidlo, měl tři řady vesel, bojové plošiny a kovem pobitý kloun na přídi. Díky možnosti drobných změn se dal přetvořit na klášterní loď, ačkoli představa plovoucího kláštera byla tehdy stejně revoluční jako pojem bojovný mnich o devadesát let dříve.

	Jelikož v každodenním životě bratří byla nejdůležitější oddanost řeholi, v podpalubí, přímo pod veslařskou palubou, byl vytvořen zvláštní prostor, kde se mohli členové řádu scházet ke společným modlitbám a bohoslužbám. Jednalo se o stísněné a tmavé místo, velmi nepohodlné, protože pouze v úzké středové chodbičce se člověk mohl vzpřímeně postavit, ovšem mužům, kteří budou prostor využívat, na tělesném pohodlí nezáleželo, vděčně a kajícně nabídnou své nepohodlí Bohu. Na místo se dalo dostat pouze centrální chodbou. Bratři do ní vešli, pak se odplazili nebo vsoukali na určená místa po stranách, kde v noci spali, jindy zase seděli, někdy klečeli při modlitbách a denním čtení z řehole. Takové uspořádání působilo výjimečně v době, kdy byla vzácná každá píď lodního prostoru, ovšem považovalo se za nezbytné pro duchovní a tělesné blaho mnichů, kteří budou tvořit lodní posádku.

	V dalších letech se vybudovaly ještě tři sesterské lodě a nyní se podle stejného plánu stavělo dalších pět, dohromady tvořily to, čemu templáři říkali Středozemní eskadra, ta měla základnu v přístavu Brindisi, na konci ostruhy italské pevniny. Brindisi bylo jedním z prvních držav řádu v Itálii a v posledních letech začínalo nabývat zvláštního významu s ohledem na námořní zájmy templářského řádu, neboť se nacházelo poblíž loděnic, které fungovaly snad už od římských dob. Plavidla tam vyráběná byla drahá a vysoce ceněná.

	Tournedos, nyní komodor flotily, plul z Brindisi na jihozápad do Messiny, aby se připojil k velké flotile, již shromáždil anglický král Richard na výpravu do Svaté země, v Messině pak uvítal na palubě své lodi nejvýznamnější členy řádu účastnící se této cesty do Zámoří včetně několika nejvýše postavených templářů v celém křesťanském světě, kteří si dychtili prohlédnout lodě, o nichž toho tolik slyšeli. Zároveň nabrali také nejnovější posily, nevyjímaje ty mezi templáři nejposlednější z posledních — skupinku nízce postavených rekrutů a noviců.

	Teď Tournedos stál na zadním můstku své lodi a rozhlížel se po okolí. Toho rána zakotvili v přístavu Limassol, využili přílivu a nyní se nad ním tyčil ostrov Kypr, jeho drsné hory nepůsobily dojmem, že by nabízely teplo či útočiště. Když tak Tournedos, jenž předtím během let strávených na moři navštívil ostrov pouze dvakrát, obhlížel krajinu a přístav, opět usoudil, že Kypr je sice možná krásný, ale rozhodně mu nepřipadá nijak lákavý. Odvrátil pohled a podíval se napravo, kde možná čtvrt míle od pobřeží čněly dvě ohromné lodě, dromóny, jež měl najít a ochránit. Mezi ním a dromóny se za pomoci vesel k bližší z obou lodí rychle blížil člun, na jeho zádi stál pozoruhodný mladý muž, o jehož existenci neměl Tournedos do včerejška ani tušení, a zíral přímo před sebe k místu, kde na jedné z lodí sklápěli přístupovou rampu v očekávání jeho příjezdu. Tournedos se špičkou prstu nepřítomně podrbal na zarostlé tváři, pak se zase obrátil a pohlédl na odlehlé kotviště za sebou, kam vplouvaly další tři lodě. Znovu si je prohlédl, možná už pošesté od chvíle, kdy ho na ně upozornili, hledal symboly, podle nichž by je identifikoval. Jednalo se o křesťanská plavidla, snadno rozeznatelná od nízkých rychlých galér používaných muslimskými piráty, připlouvala od východu, možná ze samotného Zámoří, což by vysvětlilo, proč je není schopen identifikovat. Nadechl se, věděl, že zhruba během následující hodiny zjistí, kdo to je, obrátil se zpátky a úkosem pohlédl na vysoké, natěsno postavené budovy obklopující přístav v Limassolu.

	Podle toho, co se Tournedos doslechl, takzvaný císař tohoto místa, Izák Komnénos, obrátil možnou výhodu v hrozící pohromu pro sebe i svůj lid. Měl skvělou možnost získat si přízeň a vděk, když vítr vehnal ty, co přežili hroznou bouři, do jeho přístavu s žádostí o pomoc, ovšem Komnénos se namísto toho rozhodl zneužít, potupit a napadnout budoucí anglickou královnu a její společnici, někdejší královnu sicilskou, čímž nesnesitelně urazil nesmiřitelného muže, jenž byl nastávajícím manželem první a bratrem druhé z nich. Anglický král Richard, který byl stále známější jako Lví srdce, kotvil mnohem blíž, než si ten nešťastný a špatně informovaný Izák dokázal představit, a teď bude císař muset zaplatit za svou hloupost a hamižnost. Richardova flotila, převážející celé jeho vojsko, dorazí do Limassolu následující den, a až k tomu dojde a armáda se vylodí, život pro všechny v této oblasti nabude na zajímavosti, zvláště pak pro samozvaného kyperského císaře.

	

	André St. Clair nervózně přešlapoval na špičkách a byl připraven vyskočit hned, jak mu muž na přídi člunu dá znamení. Poblíž něj se nebezpečně pohupoval šikmý můstek, neustále měnil vzdálenost, výšku i náklon, visel na řetězech a byl pobitý dřevěnými opěrkami, aby se po značně nakloněné ploše snadněji vyšplhalo. André ztěžka polkl a uvolnil prsty, krátce znovu pohlédl na kormidelníka, jenž zkušeně a s lehkostí ovládal kolo kormidla na přídi.

	„Počkej,“ zamručel mohutný muž a nadále pevně svíral kormidlo, zatímco pohled upíral na spuštěný můstek. „Nikam ti to neuteče… Počkej… Ještě… Připrav se… Teď!“

	André se odrazil, nohama pevně přistál na můstku, zatímco levou rukou sevřel řetěz, jenž sloužil jako zábradlí. Hlasitě vydechl, ovšem nezměnil výraz ve tváři, pak se obrátil na velitele člunu a pokývl mu na znamení díků. Sotva pak zvedl zrak nahoru, loď nad ním, největší, jakou kdy viděl, se zhoupla na stranu a naklonila se nad něj, až cítil, že se mu zvedá žaludek. Odhodlaně potlačil nevolnost a pustil se do úkolu vyškrábat se po příkré rampě, před každým krokem se vždy ujistil, že boty jsou pevně zapřené o opěrky, jelikož dřevěný můstek byl vlhký a kluzký a on rozhodně netoužil sklouznout v plné kroužkové zbroji do moře. Na půli cesty k ohromnému vypouklému boku dromónu, kde rampa přecházela k druhé, takřka rovné části výstupu, objevil mezi oběma rameny rampy plochý sklopný můstek, na němž se zastavil a zkontroloval, zda je upravený a může se objevit na palubě. Richard ho na to přímo neupozornil, ne mnoha slovy, ale zmínil se o plošině uprostřed rampy a poznamenal, že to je nejspíš vhodné místo k zastavení a ověření, zda člověk vypadá… vhodně… před tím, než bude pokračovat na palubu. Dámy jsou temperamentní stvoření a nechají se hodně ovlivnit vzhledem, to se asi snažil naznačit, a André se podle toho zachoval.

	Zatímco si uhlazoval oblečení, kdesi v koutku mysli se ozval malicherný hlásek, který mumlal cosi o hříchu marnivosti a skandální nevhodnosti toho, aby templářský bratr jednal s ženami jakéhokoli postavení. Věděl, že až nadejde čas závěrečných slibů, bude se muset zříci veškerého kontaktu se ženami. Prozatím si ovšem připomněl, že se templářským rytířem ještě nestal; musel se zodpovídat svému lennímu pánovi, vévodovi Richardovi, a poslouchat jeho rozkazy, na pokání a sebezapření bude mít v budoucnu času až až. Zavrtěl tedy rameny, urovnal si plášť, aby mu pohodlně visel dolů, a pak se i on ohlédl na tři nová plavidla, která vplouvala do přístavu. Žádné z nich nepoznal, ale nijak ho to nepřekvapilo. Jeho znalosti o lodích byly omezeny pouze na takovou palubu, kterou měl zrovna pod nohama, víc netušil nic. André St. Clair nebyl a nikdy nebude námořníkem. Věděl, že každé významné oko na všech lodích v přístavu je teď upřeno na nově připlouvající, kteří budou buď přivítáni, nebo vyhnáni. Každopádně jeho se to bezprostředně netýká.

	Plášť mu konečně pohodlně seděl na ramenou, a tak pokračoval ve výstupu, svižně se dostal až k brance na vrcholu rampy, kde na něj čekala skupina pěti hodnostářů v barevných šatech, tři byli vystrojeni okázaleji než zbylí dva, všichni na něj pohlíželi, jako by objevili krysu procházející se po palubě. André věděl, že jedním ze tří nejlépe oblečených bude sir Richard de Bruce, normansko-anglický důstojník, který velí skupině tří dromónů. Předpokládal, že další dva budou kapitáni jednotlivých lodí, dva skromněji odění muži budou první důstojníci. Rychlý pátrávý pohled na palubu ukázal, že v dohledu nejsou žádné ženy. Okamžitě postoupil kupředu brankou, kterou pro něj držel jeden z obyčejných námořníků. Instinktivně si vyvolil nejvyššího a nejpovýšeněji vypadajícího muže ve skupině, napřímil se a zasalutoval.

	„Sir Richard de Bruce? Přináším vám pozdrav od krále Richarda a psané osobní pozdravy pro jeho snoubenku princeznu Berengarii a jeho milovanou sestru Johanu, sicilskou královnu. Jmenuji se André St. Clair, jsem rytířem z Poitou, Richardovým vazalem coby vévody akvitánského a hraběte z Poitou.“

	Představováním a společenskými zvyklostmi prošli co nejrychleji, de Bruce, přesně onen typ nadutého pedanta, jaké St. Clair nesnášel, Andrého stroze, formálně informoval, že dámy se odebraly do svých kajut na oběd a že jim příchod sira Andrého oznámí. Mezitím jednoho z prvních důstojníků vybídl rukou, v níž držel dopis od krále, aby sira Andrého odvedl na chráněné místo na zadní palubě za palubní nástavbou, kde se může usadit na západku navijáku a v soukromí se upravit, než bude povolán k dámám. André si vybavil Richardovo varování, a tak pouze formálně přikývl, otočil se zády k de Bruceovi a jeho skupině a vyrazil za uculujícím se důstojníkem na zmíněné místo, kde postával, prohlížel si tři nově dorazivší lodě a tlumil svůj hněv nad urážlivým přijetím vzpomínáním na rozhovor, který předchozího dne vedl s Richardem Plantagenetem.

	Richard povolal Andrého na příďovou palubu své galéry — místo, kde je očividně nikdo nemohl špehovat. Seděl tam pouze v košili, zabraný do práce. Vysvětlil, že potřebuje někoho pro úkol, který nemůže svěřit žádnému muži, jenž by ho mohl zklamat.

	„A pak jsem si vzpomněl na tebe,“ prohlásil, „jak se o samotě modlíš ve své nuzné cele na jedné z templářských lodí.“ Na tváři se mu objevil úsměv a promluvil hlasitěji. „Vím, že tvá pravá paže už je v pořádku, ale co kolena, ještě jsou k užitku poté, co byla otlačena od tak dlouhého klečení na dřevěné podlaze při modlitbách?“

	Nečekal na odpověď — zjevně ji ani nežádal —, ale okamžitě pokračoval, že vyšle Andrého s templářskou eskadrou do Limassolu na Kypr. Richard s ostatními vyplují s odlivem o den či více později.

	„V Limassolu skončily mé dromóny se vším nákladem: mou nastávající manželkou, sestrou, válečnou pokladnicí — se všemi penězi, jež jsem shromáždil na tuto válku. Všechno je tam, vydáno na milost tamnímu pomatenému císaři.“

	„Císaři, můj pane?“

	„Ano, nějaký bezvýznamný pitomý vládce Kypru, Byzantinec, který se zmocnil trůnu, ohrožuje bezpečnost mých žen a vztáhl své zlodějské pracky na anglickou velkou pečeť, již nosí kolem krku jako tretku. Až tam dopluji, chopím se ho a vykopnu tu jeho smrdutou zadnici z Kypru do moře. Potřebuji rychlost a templářský maršál Etienne z Troyes svolil, že mi propůjčí čtyři nejrychlejší lodě — pochopitelně až poté, co jsem se zmínil o ohrožení válečné pokladnice a o tom, že by její ztráta značně omezila naše tažení do Svaté země. Templáři budou v souladu se svými povinnostmi hlídat dámy — hlídat i za cenu vlastní smrti — a udrží si posvátnou vzdálenost, protože je děsí, že by se mohli poskvrnit.

	André, vždycky musím mít na mysli, s kým jednám. Možnost zrady, falše, tajných a podvodných spojenectví a spiknutí je během takovéhoto pozdvižení nesmírně velká. Vím, že sám Filip by dal komukoli cokoli, jen aby překazil sňatek, který má matka dohodla mezi Anglií a Navarrou, a to je jen jeden nepřítel mezi mými přáteli. V této záležitosti je v mých očích podezřelý i templářský maršál, protože přísahal věrnost papeži a papež by rád jakýmikoli prostředky dosáhl toho, že Anglie zůstane bez následníka, tudíž vydaná na milost Francii, Filipovi Kapetovi a jeho věrné spojenkyni, svaté matce církvi. Řím mi ještě neodpustil hřích mého otce, který zabil Tomáše Becketa. A Filip mi nikdy neodpustí, že jsem zavrhl… nejprve jeho, pak jeho ubohou sestru.“

	Povzdechl si. „Nemůžu se spolehnout na žádné zprávy o tom, co se stalo nebo co se děje, protože v sázce je tolik, že neustále uvažuji, zda slyším pravdu, nebo jestli někoho podplatili, aby mě svedl z cesty. Ty nic takového neuděláš, nemáš to v povaze.“ Zdvihl dva složené a zapečetěné balíčky, které ležely na vzdáleném konci jeho stolu, a jeden po druhém je hodil Andrému. „Tohle je pro Johanu a princeznu Berengarii. Ten Johanin je označen črtem pera u pečeti. Chci, abys to okamžitě odvezl na jejich dromón a každý z balíčků doručil osobně dámě, pro niž je určen. Nikomu jinému nedůvěřuj, udělej to sám. Vyžádej si mým jménem slyšení u obou dam, pak u nich zůstaň a počkej na odpověď, neboť jsem jim položil různé otázky a jasně napsal, že silně spoléhám na přesnost jejich odpovědí.

	Princeznu neznám moc dobře, ale má sestra Johana ze sebe nikdy nenechala dělat blázny, dokonce ani jako skvrně. Vlastně je po matce víc než kdokoli z nás ostatních potomků. Jestli je kolem něco shnilého, Johana to vyčenichala a už se s tím vypořádala. Její informace a názory pro mě budou nedocenitelné. Ty umíš také číst a psát, to jsem si připomněl s velkou radostí. Tvá hodnota v celé této záležitosti je tak trojnásobně, snad pětinásobně vyšší. Pozorně poslouchej vše, co ti Johana řekne, pak si zapiš, co budeš považovat za podstatné.“

	André měl také vézt dopis pro sira Richarda de Bruce, o němž Richard řekl, že je „dobrý námořník a schopný velitel, ale jinak odtažitý, nepřátelský a přezíravý“. De Bruce dostane rozkaz předat Andrému kompletní zprávu a hodnocení situace na Kypru a poskytnout mu peníze, které podle Richarda André možná bude potřebovat na podplácení při získávání informací.

	„Až dorazím do Limassolu, chci, abys tam na mě čekal. Společně se odebereme do ústraní a ty mi sdělíš vše, co ses dověděl. Všechno, André. Je to jasné? Chápeš, co přesně po tobě žádám?“

	André přikývl.

	„A teď, zatraceně, se musím sejít s biskupy, kteří se určitě budou chtít pomodlit za bezpečí mé budoucí manželky.“ Odmlčel se, pak mu tvář zkřivil čistě zlomyslný úsměšek. „Tobě můžu svěřit, co bych jim nikdy neprozradil, totiž že jsem včera večer na bezpečí své snoubenky také pomyslel. Kdyby ji zprznili a vrátili mi ji obtěžkanou, mohlo by mi to ušetřit hodně nepříjemností, nemyslíš?“ Zamžoural, úsměv poněkud pohasl, ale zůstal mu na rtech. „Ne, očividně si to nemyslíš. Nuže dobře, sire André, už zmiz, drž ústa na zámek, uši nastražené a rozum vezmi do hrsti.“ André zasalutoval a odešel, statečně potlačoval šok z Richardových cynických poznámek ohledně bezpečí jeho budoucí manželky. Uklidňoval se tím, že král to přece nemyslel vážně.

	Když byl André konečně povolán, zavedli ho ke vstupu na zádi velké lodi, kde strážný zaklepal a ustoupil stranou. André postoupil na jeho místo, dveře se otevřely dovnitř a vyhlédla stráž ve zbroji, načež také uhnula stranou a pokývnutím naznačila, aby vešel. Průchod byl nízký, André musel sehnout hlavu, aby prošel, protáhl se kolem strážného, jenž zatáhl břicho a snažil se co nejvíce zmenšit. Jakmile se André ocitl uvnitř, udivilo ho, že místnost je maličká a nízký strop mu málem nedovoluje vzpřímeně stát. Panovala tam temnota, jediné přirozené osvětlení představoval mřížový vzor slunečních paprsků, jež z okénka ve stropě dopadaly na podlahu v uspořádaných čtvercích, ve srovnání s nimi pak vypadaly temné kouty ještě tmavější. Pár čadících svítilen na držácích upevněných na lodních trámech rozhodně nemohlo šero zahnat. Obrysy lidí, žen, po obou svých stranách spíše cítil, než viděl, napočítal tři v tmavém koutě po pravici a dvě po levici. Dvě dámy seděly u stolku se zbytky jednoduchého jídla. Z jejich postoje usoudil, že se na něj dívají, a tak se hluboce uklonil a obrátil se na obě najednou.

	„Prosím o prominutí, dámy, ale nevím, která z vás je která, světlo zde je velmi slabé. Jmenuji se André St. Clair, jsem rytíř z Poitou, a přináším vám pozdravy a psané zprávy od svého lenního pána krále Richarda, jenž mě sem kvapně vyslal, abych vás ujistil, že se zbytkem flotily už vyrazil na cestu, bude tu zítra a promluví s vámi osobně.“

	„Ó la la! Richard si našel někoho chytrého.“ Promluvila žena po jeho pravici a díky tónu jejího hlasu, jakési známce zralosti, již by nečekal u mladé princezny, by se byl vsadil, že je to Johana Plantagenetová. Napínal zrak směrem do šerého kouta, kde seděla, pak se rozhodl, že raději zariskuje, že bude vypadat jako hlupák, než by dál mlčky postával jako nesmělý chlapec. Usmál se, vycenil zuby a vytáhl obočí. „Chytrého, má paní? Mohu se zeptat, na základě čeho tak soudíte?“

	„Nuže, podle mazanosti, s jakou jste se vyhnul pasti hádání, která je která, protože v takové hře byste nemohl vyhrát, aniž byste nás obě urazil. Říkáte St. Clair? Jste příbuzný se sirem Jindřichem, který byl zbrojním velitelem mé matky?“

	„Jsem, má paní. Je to můj otec.“

	„Pak vás znám, znala jsem vás, když jste byl ještě malý chlapec. Přistupte blíž.“

	André, kterému se ulevilo, že hádal správně, jí vyhověl, a když tak učinil, Johana zdvihla tenoučký tmavý závoj, jenž jí zahaloval tvář, a ukázala se její tvář, v okolním šeru takřka zářila. Také André si ji pamatoval z dětství, byla o pár let starší než on, a od chvíle, kdy byl ještě batole, až do doby, kdy už byl dost starý, aby jim utekl a schoval se, ho se svými přáteli nemilosrdně využívala při hrách, kdykoli to jen bylo možné. Tehdy mu nepřipadala nijak pohledná, teď si však uvědomil, že musela být, jen on byl moc malý a nevšiml si toho. Její tvář byla nápadně půvabná, matně si vzpomněl, že před svatbou se o ní říkalo, že je krásná, ovšem slovo, jež mu při prvním pohledu na její obličej vytanulo na mysli nyní, bylo síla.

	Johana měla na sobě bílý čepec, který skrýval její vlasy a lemoval tvář, závoj, nyní odhrnutý z obličeje dozadu, byl k čepci připevněn zdobeným hřebenem. Čelo, rámované okrajem čepce, měla široké, vysoké a hladké — věděl, že je jí sotva třicet, je o několik let mladší než bratr Richard —, světle zlaté obočí a řasy lemovaly temně modré oči nad vysokými, krásně tvarovanými lícními kostmi, nos měla rovný a výrazný, ústa široká a živá. V koutcích očí a po stranách úst však měla drobné vějířky vrásek, André si vybavil, že byla údajně šťastně provdaná, ačkoli starší manžel s ní nebyl schopen zplodit syna. Nyní byla už několik let vdovou.

	Všechno to mu proběhlo hlavou, když na něj kývla, aby se naklonil blíž, a uvědomil si, že zkoumá jeho tvář stejně pečlivě jako předtím on její. Pak však lehounce pokývla a vypadalo to, že se jí pleť na tvářích a pod očima vyhladila, jako by se ji úmyslně rozhodla vypnout. „Pamatuji si vás. Byl jste roztomilý chlapeček a vyrostl z vás roztomilý muž.“

	Cosi v jejím hlase Andrému zaznělo divně, ale nebral to na vědomí, neboť pokračovala dál. „Mou budoucí sestru ještě neznáte, že? Berengarie, toto je sir André St. Clair, jeden z Richardových… přátel.“ Opět zachytil onen podivný tón, náznak opovržení, ovšem když se tentokrát s úsměvem otočil k Berengarii, došlo mu, o co šlo, takže ucítil, jak se mu po krku rozlévá pokořující ruměnec. Ztuhl, úsměv mu zmizel ze rtů a hněvivě se narovnal, byl dotčený natolik, že hodil opatrnost za hlavu.

	„Madam, s někým si mě pletete,“ odsekl, rozhořčený, že by ho někdo mohl zařadit do skupinky vyžilých floutků, kteří se lepí na krále. „Váš bratr je můj lenní pán a já jsem jeho oddaným vazalem. Poctil mne svou důvěrou a já nespatřuji nic špatného na skutečnosti, že mě považuje za svého přítele. Ale nejsem jedním z jeho… přátel.“ Důraz na posledním slově nemohl nechat nikoho na pochybách, co přesně měl na mysli, viděl, jak se Johana Plantagenetová prudce odtáhla, jako by reagovala na náhlou hrozbu. Teprve tehdy, příliš pozdě, si uvědomil zbrklost a zatrpklost své reakce na její poznámku a došlo mu, že možná špatně pochopil její slova, ale škoda už se stala. Připravil se na její pokárání, ovšem chvíli jen mlčela a pozorně si ho prohlížela s lehce zachmuřeným čelem.

	Johana se na židli napřímila. „Odpusťte, sire André.“

	Andrého zaskočila taková mírná a shovívavá odpověď, naklonil se dopředu a otevřenou dlaň si přitiskl na hruď. „Už je to zapomenuto, má paní.“

	Někdejší královna na něj opět zamyšleně hleděla, hlavu měla zároveň skloněnou lehce ke straně, pak přikývla: „Nuže dobrá. Berengarie, začněme znova. Představuji ti sira Andrého St. Claira, akvitánského rytíře ve službách mého bratra a zjevně muže, jemuž se dá věřit a vážit si ho… Sire André, toto je princezna Berengarie Navarrská, budoucí manželka vašeho lenního pána, mého bratra vévody Richarda. Říkám mu před vámi vévoda, neboť tuším, že jeho postavení anglického krále pro vás osobně nejspíš mnoho neznamená…“ Nechala tu větu vyznít do ztracena a André opět sklonil hlavu, tentokrát směrem k princezně, přesto se zvládl usmát i na Johanu.

	„Přísahám, má paní, že kdyby byl váš bratr akvitánským králem, a ne jen vévodou, možná by měl vyšší postavení, ale nijak by to neovlivnilo ani nezvýšilo povinnost či věrnost, jimiž se mu cítím povinován a oddán jako vévodovi.“ Zase se obrátil k princezně a poklekl před ní na pravé koleno. „Má paní princezno, musím vás poprosit o prominutí za to, co jsem právě řekl. To, že má váš budoucí manžel titul anglického krále, pro mne jako rytíře z Akvitánie a Poitou možná moc neznamená, ale ochotně vám i odpřisáhnu věrnost, jakmile se stanete anglickou královnou a akvitánskou vévodkyni.“

	Nyní přišla řada na princeznu Berengarii, aby zvedla závoj a odhalila svou tvář, a zatímco tak činila, André spatřil a snažil se ignorovat zralá a pěkně tvarovaná plná ňadra, která se vypjala, sotva zvedla paže. Takřka cítil, jak se do něho vpíjí Johanin pohled a zkoumá jeho reakci, nesmírně se soustředil, aby udržel zrak na princezniných rukou, když si urovnávala záhyby závoje na hlavě. Zároveň mu však v hlavě vířily myšlenky, že mrhat takovou obdařenou kráskou na muže, jako je Richard Plantagenet, je určitě zločin i hřích, neboť už sama plnost bujného ženského těla bude odpuzovat krále, který se stále obklopuje svalnatými, štíhlými krásnými mladíky. Hned nato ho do rozpaků uvedla a starosti mu způsobila možnost, že možná sama Berengarie tuší, co ji čeká, a prostě přijímá, že se stane královnou muži, jenž ženy nemá rád a nevzrušují ho.

	Princezna, která se na něj teď usmívala, dobrosrdečně nachýlila hlavu ke straně, než k němu však promluvila jediné slovo, obrátila se ke strážnému, jenž postával zády ke dveřím do kajuty a předstíral, že nevnímá nic z okolního dění.

	„Nechej nás laskavě o samotě. Počkej venku.“ Pohlédla pak k rohu, kde se choulily další tři ženy. „I vy se můžete vzdálit, dámy. Kdybychom něco potřebovaly, pošleme pro vás.“ Strážný se napřímil a zasalutoval, pak popohnal dvorní dámy před sebou ven a ponechal královské dámy o samotě v temné kajutě s Andrém, jenž nadále klečel princezně u nohou. Jakmile za odcházející stráží zapadly dveře, princezna se s úsměvem obrátila zpět k Andrému. „Pane St. Claire, jako přítel a důvěrník mého snoubence Richarda jste tu vřele vítán, proto není nutné, abyste trpěl na kolenou. Vstaňte, sire. Neříkal jste při příchodu, že pro nás máte dopisy od krále?“

	Její hlas zněl poněkud cize, rytmus a výslovnost samohlásek se trochu odlišovaly, ale nikoli nepříjemně, Andrého napadlo, že nikdy nepřejel Pyreneje a nedostal se do navarrského království jejího otce. Věděl, že její lid už stovky let neustále na jihu válčí s muslimskými Maury a že stálá připravenost k boji byla jedním z faktorů, proč Richardova matka považovala při dojednávám sňatku spojenectví s navarrským králem Sanchem VI. za tak přitažlivé.

	„Ano, má paní. Odpusťte, mám je zde v mošně.“ Postavil se a sáhl do vaku u pasu, odkud vytáhl dva malé válečky a ve slabém světle oba prozkoumal, než každý z nich předal příslušné dámě, ženy je ihned otevřely. Berengarie se nepřítomně usmívala a rukou pokynula směrem k prostoru za Andrém. „Udělejte si pohodlí, sire André, než si zprávy přečteme. Za vámi je pohodlná židle, na níž často sedávám… Nebude to trvat dlouho.“

	André poslušně sklonil hlavu a přesunul se k židli, na niž princezna ukázala, a když se obrátil, aby usedl, všiml si, že Johana rychle sklopila oči k dopisu. Byl by se na ni usmál, ale nedala už najevo, že vůbec zaznamenává jeho přítomnost, a tak obrátil pozornost k princezně Berengarii, byl rád, že se jeho oči už přizpůsobily šeru v místnosti a že ji vidí zřetelně, ještě větší radost mu pak přinášelo, že má příležitost pořádně si ji prohlédnout, zatímco bude číst Richardův dopis, který vypadal dlouhý a závažný.

	Co asi tak Richard Plantagenet mohl vyjádřit, byť písemně, aby to vzbudilo důvěru a zvědavost někoho, jako jste vy? uvažoval, sledoval, jak zpod sevření čepce vyklouzl pramínek černých vlasů a rozkošně se kroutí u levé lícní kosti, a Berengarie, skoro jako by cítila jeho pohled, nepřítomně zvedla levou ruku, a aniž by odtrhla pohled od stránky, již četla, zasunula zbloudilou kudrnu zpět pod bílé plátno.

	Černé vlasy, pomyslel si, když si všiml, jak ostře vystupuje její obočí z pobledlé snědé tváře. Černé vlasy a oči tak tmavé, že také vypadaly inkoustově černé. V tu chvíli však měla během čtení oči sklopené, takže viděl jen husté, dlouhé a zahnuté řasy, jež jako by přímo spočívaly na dokonalých tvářích.

	André St. Clair nakonec dospěl k názoru, že Richardova královna je tak krásná, že při svých milostných potulkách po domácím území dosud nikoho takového nepotkal. Doslova zářila, oživoval ji příslib velkých radostí, neobvyklá snědost její pleti jí dodávala na výjimečnosti, vyvolávala představu jiných zemí a teplejšího podnebí. Poznal spoustu žen s tmavými vlasy a očima, takže ji neodlišovala jen barva pleti; když se tak zamyslel, za celý život vlastně potkal jen čtyři ženy, o nichž by se mohlo oprávněně hovořit jako o blondýnách s lněnými vlasy a jasnýma modrýma očima; čtyři z… Zarazil se, nepříjemně ho překvapilo, že ani sám pro sebe nedokáže dát dohromady ono číslo. Čtyři z kolika? Kolik žen důvěrněji poznal? Nebo které vůbec poznal natolik, aby ho přitahovaly? Věděl, že jich nebylo mnoho, a začal je počítat, postupoval pozpátku od Eloisy de Chamberg, jež zemřela v lesích otcova panství v den, který nepřímo zapříčinil Andrého vstup do řad templářů. Některé si vybavil dobře a snadno včetně všech čtyř světlovlasých žen, na žádnou z nichž, jak si zase překvapivě uvědomil, nevzpomíná příliš rád. Když se však Berengarie zavrtěla a odložila dopis, opustil své myšlenky a zaměřil se na ni.

	Ona jeho směrem ani nepohlédla. Všiml si, že má plné rudé rty lehce našpulené, a když zírala kamsi do neviditelné, soukromé dálky, v koutcích očí se objevily maličké vrásky. Lehounce, bezmyšlenkovitě přejela špičkou prstu po látce svého živůtku těsně pod místem, kde se dmula ňadra, čímž nevědomky přitáhla jeho pozornost zpět ke své požehnané ženskosti. Mohla se dovědět, že její nastávající manžel má rád muže? A pokud ano, může se klamat představou, že ho snad změní?

	André s takovými věcmi neměl žádné zkušenosti a nehodlal pronášet morální soudy. Některé podobné muže dokázal snadno přijmout za přátele a společníky, jejich sklonů si vůbec nevšímal, zatímco jiným takového ražení — a zdálo se, že těch je víc než prvně jmenovaných — se mnohem raději zcela vyhýbal, připadalo mu, že jsou k ostatním mnohem méně tolerantní, než očekávají, že budou oni k nim. V zásadě si ale spokojeně hleděl svého života a nezáleželo mu na nich. Vlastní pozorování ho však nezpochybnitelně poučilo, že takoví muži se rádi drží pohromadě, těší se ze vzájemné přitažlivosti a pro ženy mají jen málo času a ještě méně využití. Viděl jich také dost v už pokročilém věku, což dokazovalo, že z něčeho takového člověk prostě nevyroste, nejedná se o fázi, kterou člověk projde a zapomene na ni. André byl přesvědčen, že tento stav — jiné slovo pro to neměl — je trvalý, neměnný povahový rys, a měl podezření, že láska pouhé ženy, bez ohledu na její vřelost a hloubku, je vůči němu bezmocná. Nepochyboval, že Richard splní svou povinnost a zplodí s Berengarií následníka, ovšem stejně tak neměl nejmenší pochybnost, že jakmile bude úkol splněn, nechá král dámu vychovávat dítě a sám se začne oddávat radovánkám se svými přáteli. Věděl, že takový je osud mnoha žen.

	Uvědomil si, že se mračí, udivovalo ho, že Berengarie si očividně nedělá starosti s něčím tak zjevně zničujícím. Žije snad v požehnané nevědomosti? Podle toho, co slyšel, přijela teprve nedávno, žila v ústraní domova, ačkoli v tu chvíli se mu kdesi v koutě mysli vynořila matná vzpomínka na to, jak se před několika lety šuškalo o romantickém vztahu mezi Richardem a jejím bratrem Sanchem. Potlačil onu myšlenku a začal znova.

	Dorazila teprve nedávno a nesetkala se s mnoha cizinci, takže jí pomyšlení na budoucí sňatek nestačili zkalit. Nikdo by se neodvážil riskovat takovou urážku Richarda Plantageneta, určitě ne záludnou šeptandou. Kdo jiný by jí to mohl říct než Johana, nezištná přítelkyně, budoucí sestra a rádkyně?

	Kromě toho tato žena bude královnou, narodila se a vyrostla s tímto závazkem a povinností královny je porodit syny, stejně jako je královou povinností je zplodit. Richard se veřejně rozhodl zavrhnout své chlípné nepřirozené choutky a přinést Anglii dědice a André, jenž choval Richarda v úctě jako hrdinu, neměl problém, pokud se nad tím zamyslel v tomto světle, uvěřit, že k tomu dojde.

	Také Johana už dočetla a oslovila Andrého: „Můj bratr říká, že vám mám naprosto důvěřovat a bez zábran se vám svěřit…“ Pohlédla přes stůl na Berengarii. „Napsal to i tobě, Berry?“

	Královna přikývla a pomalu se obrátila k Andrému, malinko sklonila hlavu ke straně a udiveně si ho prohlížela. „Říkám si, jestli vůbec tušíte, jak velkou poctu vám tím prokázal? Nikdy, nikdy v životě jsem nezažila, že by můj bratr Richard řekl něco takového o jiném muži. Musíte být mimořádný a výjimečný mladík, sire André St. Claire… Musíme toho však hodně probrat, takže začněme. Richard mi položil několik otázek ohledně toho, co se tu přihodilo od našeho příjezdu, a chce, abyste si vyslechl mé odpovědi. Mohu jen předpokládat, že o totéž požádal Berengarii.“

	„Je to tak,“ souhlasila princezna.

	„Nuže, chtěl byste raději mluvit s každou z nás o samotě, nebo to probereme všichni tři společně?“

	„Společně to bude nejspíš nejlepší, má paní, pokud vám to nevadí. Jsme tu v pohodlí, nezdá se, že by nás měl někdo vyrušovat nebo špehovat.“ Ukázal na otevřený průduch nad hlavou. „Pokud ovšem budeme hovořit tiše. Okénko vede na horní palubu, takže navrhuji, abychom se chovali tak, jako by tam stál špeh s nastraženýma ušima. Má paní Johano, mohla byste začít?“

	Všichni tři seděli a potichu rozmlouvali, zatímco sluneční světlo putovalo po podlaze kajuty, a když se nakonec zcela vytratilo, požádal André o pomoc z paluby a přerušili hovor, dokud jim nepřinesli a nezapálili svíce a nové lampy. André St. Clair měl opravdu o čem přemýšlet, když je opustil, vrátil se na vlastní loď a okamžitě usedl, aby si udělal poznámky o tom, o čem hovořili. V době, kdy se dostal na lůžko, už takřka svítalo, usnul s myšlenkami na obě ženy, v duchu hodnotil jejich rozmanitou krásu a litoval, možná vůbec poprvé, že jeho postavení templáře ho brzy připraví o veškerou možnost strávit tak nevinné a příjemné dostaveníčko ve společnosti žen.

	

	Richardova galéra dorazila teprve druhý den pozdě dopoledne, objevila se v doprovodu dalších dvou galér, ale na obzoru za ní nebylo ani stopy po zbytku flotily. André nastoupil na člun, který mu zapůjčil Tournedos, a vydal se ke králově lodi hned, jakmile spustila kotvu, ale ještě než k ní dorazil, všiml si, že ho předběhl větší člun z jedné ze tří neznámých lodí, jež viděl přijíždět předchozího dne, a tak ke kormidelníkovi zamumlal, aby si držel odstup. Cizí plavidlo byla středně velká veslice natřená červenou a tmavě zelenou barvou, posádku tvořilo osm veslařů. V zadní části André napočítal deset pohodlně sedících mužů, jednalo se o plně vyzbrojené rytíře s vlastními heraldickými znaky, žádný z nich však nepoznával.

	Celé to vzbudilo jeho zvědavost, neboť když sledoval, jak neznámí rytíři šplhají na palubu královy galéry, připadalo mu, že vypadají opotřebovaně: zahlédl pár zvláště starých a odřených štítů, málem rozbitých, nejspíš od dlouhého užívání, jejich kroužková zbroj také vyhlížela oblýskaná, jako by ji vyleštili, což ho mátlo. Nápisy na jejich osobních znacích byly vybledlé, barvy vyrudlé a ošumělé. Sledoval, jak se ozbrojení rytíři tlačí na palubě královy galéry, připadalo mu, že zabírají každý kousíček prostoru, a proto naznačil svému kormidelníkovi, aby doplul ještě dál a vyčkával.

	Čas potom ubíhal jen pomalu, ovšem chvíli poté, co na palubu vystoupil poslední cestující, veslice, jež je převážela, odrazila od boku galéry a uvolnila místo mnohem menšímu člunu, který se vynořil z druhé strany lodi a pozvolna se sunul kupředu, aby počkal na jiného pasažéra, tentokrát odjíždějícího. André se napřímil, když viděl, jak se muž blíží k boku lodi, a rozpoznal strohou, zamračenou, vždy zcela vážnou tvář jednoho ze svých nejznámějších a nejméně oblíbených krajanů, Etienna z Troyes, templářského mistra v Poitou a nejvýše postaveného člena templářského řádu na této výpravě. Troyes bez rozhlížení sestoupil do svého člunu, usadil se na zádi a přes hlavu si přetáhl kapuci pláště, zatímco jediný veslař mocně zabral a odrazil od galéry.

	Trvalo skoro hodinu, než se skupina deseti návštěvníků vrátila na svou veslici, doprovázel je sám Richard a díval se za nimi, dokud nevypluli. André věděl, že ho král vidí, ale vsedě vyčkával, dokud se Richard nepodíval jeho směrem a nepokynul mu před tím, než se zase odvrátil.

	Poslední dozvuky bouře už dávno utichly, ale hladina byla dosud zčeřená a vlny nepředvídatelné, takže André nedokázal správně načasovat okamžik, kdy musí vyskočit ze člunu na síť na boku galéry. Právě když se odrazil, jeden bok člunu se zhoupl dolů, takže nedoskočil, rukou hmátl po visící síti a jen tak tak, že nespadl do moře. Vyšplhal na královskou loď s nohama od kolen dolů promočenýma, mezi prsty na nohou mu protékala voda, na palubě za sebou nechával řadu loužiček a šlépějí, jak kráčel k zádi, kde nyní sedící Richard cosi diktoval jednomu z duchovních. Za nimi postávalo hejno důstojníků, čumilů a přisluhovačů, kteří sledovali, jak se St. Clair blíží, a netajili se znechucením nad jeho zmáčeným oděvem. André udržel nehybnou tvář a nikoho z nich si nevšímal, králova přítomnost ho donutila potlačit nutkání položit ruku na jílec svého meče.

	Richard vzhlédl, podíval se na St. Claira a tázavě zvedl obočí směrem k vlhké cestičce, ale nic neřekl, jen přikývl a vztyčil prst v němém náznaku, že potřebuje ještě chvíli na dokončení záležitosti s písařem. Tichým hlasem, takže by André musel hodně napínat uši, kdyby byl zvědavý, mnich králi přečetl, co napsal, Richard vše vyslechl, přikývl a muže propustil.

	„André. Máš informace, které jsem žádal?“

	„Ano, můj pane.“

	„Výborně.“ Zvýšil hlas, aby ho slyšel shluk lidí za jeho zády. „Nechejte nás o samotě, všichni, máte určitě o čem mluvit a někteří mají i dost práce. Upozorňuji vás, že jestli vás uvidím dřív, než skončím tady se sirem Andrém, mělo by to být jedině zdálky, aby mě ani nenapadlo, že nás snad někdo špehuje. Zmizte. Počkejte!“ Zvedl ruku a zarazil je v odchodu. „Percy, dostal jsi pokyny, chci, abys je teď předal svým lidem, takže až dorazí následující eskadra, všechno pro ni bude připravené. Nikdo nevystoupí na břeh, dokud k tomu nedám svolení, ale jakmile je dostanete, chci, aby všechno probíhalo hladce. Neuville, tvým úkolem je postavit můj stan a střežit ho. Ať se okamžitě vylodí tvé stráže z dromónů, ujisti se, že je kryjí skupiny lučištníků a kušníků, pak rozbij tábor tamhle napravo na tom návrší, odkud je výhled na pláže a hlavní městskou bránu. Ten takzvaný císař tohoto místa může být ještě za branami, takže zajisti, aby nám nedělal potíže.

	A ty, můj pane z Richmondu. Za hodinu, ani o minutu dřív nebo později, odpluj s mou královskou veslicí přes záliv a dohlédni, aby se král Guy bezpečně a nepříliš rychle nalodil a dopravil na břeh přesně o další hodinu později, takže až vystoupí na pevninu, královské ležení už bude připravené a zabezpečené. Neuville, to by ti mělo od této chvíle poskytnout tři hodiny. A teď všichni pryč, mám jednání se sirem Andrém.“

	Když se členové doprovodu trousili pryč, cosi si mezi sebou mumlali a řada jich vrhala k Andrému pohledy vyjadřující celou škálu pocitů od obyčejné zvědavosti přes podezřívavost až po otevřené nepřátelství. Král vybídl Andrého, aby přistoupil blíž a ukázal mu na jedinou židli, jež stála vedle jeho u stolu.

	„Pojď, sedni si a promluvíme si. Zbytek flotily se opozdí, přinejmenším o den nebo dva — v hejnu je příliš mnoho zraněných kuřátek a dýchavičných starých kvočen. Ovšem do západu slunce by tu měla být eskadra našich nejrychlejších plavidel přepravujících část nejlepších vojáků.“ Rozhlédl se kolem po přístavu. „Nuže, jelikož ve městě nevidím žádné hořící domy, předpokládám, že mé stráže jsou dosud na dromónech a mé dámy jsou v pořádku a těší se dobrému zdraví.“

	„Ano, můj pane, a těší se, až se s vámi zase uvidí.“

	„A co to zvíře Komnénos, ohrožoval je nebo je nějak urážel?“

	„Ne, alespoň ne přímo. Lady Johana má rozum v hrsti a dokáže dobře odhadnout muže a jejich motivy. Právě ona posoudila Izákovy předchozí činy, a jakmile se k ní začal lísat smířlivými gesty a pozváními na břeh, rozhodla, že bude bezpečnější a obezřetnější udržet dostatečnou vzdálenost mezi ním a vším na palubě zbylých dromónů.“

	„Zlatá Johana. Dá se snad ale předpokládat, že i kdyby tam nebyla, de Bruce by dospěl ke stejnému názoru.“ Zaváhal a pátral v Andrého tváři. „Nemyslíš?“

	„Ne, můj pane, při vší úctě si to nemyslím. Hovořil jsem s komodorem dlouze dnes ráno a vzbudil ve mně jednoznačně dojem, že královniny kroky neschvaluje. Věří, že kdyby byl směl přijmout Komnénovu původní výzvu k jednání, mohlo se hodně dosáhnout bez nepřátelství. Považuje postoj vaší sestry za vměšování do svých záležitostí a urážku své autority.“

	„Hmm. A ty myslíš, že má pravdu, že mohl s Komnénem všechno urovnat přátelsky?“

	„Ne, můj pane. Komnénos nejprve odmítl vyslyšet žádost o pomoc, když naše lodě připluly a žádaly o povolení zakotvit v jeho přístavu. Obral naše mrtvé a zmocnil se pokladu z vraku na útesech. Teprve pak ho napadlo, že by na zbylých lodích mohl být další poklad, a tak se snažil o usmíření. Sám neměl žádné lodě schopné zaútočit na naše koráby ani dostatečně organizované vojsko, které by vedlo útok z pevniny. Neměl tedy jinou možnost než pokusit se dostat lodě lstí. Je dobře, že se vaše sestra tak zachovala. Kdyby to neučinila, nedá se zcela odhadnout, co by se stalo, ale je reálná možnost, že bychom se v tuto chvíli museli vypořádat s královskými rukojmími, ztracenou válečnou pokladnicí a žádostí o výkupné.“

	„Ano, to je bezpochyby pravda.“ Slova zazněla jako hluboké zavrčení. „Povídej mi o tom Komnénovi. Zatím jsem slyšel jen klepy a zprávy z druhé ruky. Předpokládám, že ty jsi dal dohromady přesnější informace?“

	„Ano, můj pane, jak jen to šlo.“ St. Clair se opřel, založil si prsty pod bradou, uspořádával si myšlenky a jen matně si uvědomoval studené nohy v těžkých, mokrých botách. „Je to zvláštní muž. To jsem zjistil hned — pochopitelně tyran, podle některých blázen. Vlastní lidé, s nimiž zachází krutě, ho vesměs nenávidí — nejde o pouhou nelibost. Věděli jsme, že je Byzantinec, ale navíc se zdá, že jeho strýcem byl opravdu císař z Konstantinopole. Alespoň Izák se tím zaštiťuje. Dorazil sem asi před šesti lety z Konstantinopole a takřka ihned se mu podařilo — nikdo asi přesně neví jak — vyrvat říši nadvládu nad celým ostrovem. Právě tento čin spolu s údajným příbuzenským vztahem s císařskou rodinou ho očividně přiměl nazývat se císařem.

	Jak jsem řekl, vypadá to, že ho všichni nenávidí, přesto se drží pevně u moci. Jeho vlastní lidé hovoří o jeho neurvalé hamižnosti a zrádnosti, historky o jeho krutosti jsou stěží uvěřitelné. De Bruce, který to slyšel od několika lidí z města Limassol, mi dnes ráno vyprávěl, že od doby, kdy se chopil před šesti lety moci, mnoho nejvlivnějších a nejbohatších rodin z ostrova uteklo za moře. Ti, kteří zůstávají, tak činí jen proto, že nemají kam utéct. Jsou připoutáni ke svým zdejším državám a žijí v neustálém zoufalství kvůli Izákovým chamtivým požadavkům a drancování jejich majetku.“

	„To zní, jako by ten muž byl nějaká zrůda,“ zavrčel Richard a naprosto si neuvědomoval, že stejně by se daly popsat i jeho metody výběru daní na financování války v Zámoří. St. Clair nezaznamenal žádnou ironii.

	„To ještě nic není,“ dodal. „Zjevně jedná stejně mizerně i se svými důstojníky a úředníky, každou chvíli je nechává bičovat a ukládá jim pokuty, takže ho také skoro všichni nenávidí.“

	„Proč ho tedy nezabijí? To nedává žádný smysl. Copak ten tupec neví nic o vůdcovství? Jaké šílenství by mohlo přimět muže — jakéhokoli vůdce — k tomu, aby zneužíval právě ty lidi, bez nichž se neudrží u moci? Ten chlap, který stojí v čele této ostrovní říše, je určitě blázen. Vezmi si ten nesmysl s dromóny. Copak si mohl byť jen na chvilku myslet, že si pro takové ztracené poklady nikdo nepřijede? Mohl si byť jen na okamžik pomyslet, že ti, kdo je budou hledat, jsou slabí a pitomí? Ten chlap je idiot.“

	„Možná ano, možná ne,“ opáčil St. Clair. „Proslýchá se — a hojně se tomu věří —, že když byl mnohem mladší a zjevně silný a nesmírně schopný válečník, odjel s vojskem Byzantské říše do války v Arménii, kde byl zajat a prodán do otroctví. Podle této historky, která se drží v povědomí, ačkoli Izák o tom mluví jen zřídkakdy, strávil poté spoustu let v cizích zemích, stále spoután silnými řetězy jako divoké zvíře, protože byl příliš silný a vzpurný. Vyšel z té zkušenosti se zuřivou, hlubokou a trvalou nenávistí k lidem ze Západu, jako jsme my — říká nám Latinové —, protože ho po celá ta léta drželi v okovech.“ Odmlčel se a pak dodal: „To by mohlo vysvětlit prvotní nepřátelskou reakci, když u jeho břehu zakotvily dvě divné latinské lodě a žádaly o pomoc.“

	„Ano, když to tak říkáš, jsem v pokušení tomu také uvěřit…, což mě ovšem nezbavuje naléhavé chuti zašlápnout toho zmetka jako štěnici. Co ještě máš? Co zprávy o tom, jak to všechno začalo?“

	André pokrčil rameny. „Podle toho, co jsem zjistil, se jednalo o souhru náhod, nic neobvyklého. Bouře tady u Kypru nakonec utichla, silný vítr hnal po celou dobu dromóny před sebou. Podle de Bruce to zapříčinila velikost lodí. Jejich mohutné boky a plocha zádě fungovaly jako plachty, zachytily víc větru než ostatní plavidla, takže jejich veliké trupy byly hnány dál a rychleji než zbytek. Třetí den bouře, když už se vítr i moře začínaly uklidňovat, ale dosud byly velmi divoké, zahlédli ostrov. Dromóny se už nacházely příliš blízko pobřeží a jeden z nich byl vržen na písčité mělčiny, jimž ostrované říkají Afroditiny skály. Tam loď uvízla a vlny s větrem ji roztříštily na kusy, druhá dvě plavidla jí nemohla nijak pomoci.

	Příbojové vlny mezi skalisky byly tak mocné, že jen pár cestujících z lodě se dostalo živých na břeh. Během následujících několika hodin sestoupili na pobřeží místní rybáři a ostrované, jak je jejich zvykem, aby zachránili, co se dá. Rybáři ovšem našli ve vraku zlato, což se brzy doneslo ke Komnénovi.

	Doslechl jsem se, že zpočátku toho moc nevěděl, jenom že na pláže a mezi skaliska moře vyplavilo zlaté mince, ale stačilo to, aby začal čmuchat. Na krku jednoho rybáře uviděl vaši velkou pečeť a zabavil mu ji, i když netušil, co to je. Později se jeden z jeho lidí potopil a oznámil, že ve vraku na dně moře našel truhlice a bedny naplněné zlatem.

	Zdá se, že pár hodin potom dostal zprávu, že další dvě lodě, ohromná plavidla, přivátá větrem ze západu, dorazila k Limassolu a žádají o povolení zakotvit. ,Západní’ si Izák vyložil jako ,latinské’, a tak okamžitě vydal příkaz, že cizí lodě do přístavu nesmějí vpustit. Zároveň uvěznil všechny, kteří přežili ztroskotání. Teprve později vyslechl místní lidi a dostal příležitost všechno si promyslet, došlo mu, že dvě velké lodě, o nichž mu Kypřané řekli, že už odpluly, byly nejspíš ty stejné jako u Limassolu, a že tedy nejspíš vezou další část stejného pokladu.

	Jeho první reakcí bylo pospíchat do Limassolu a obě lodě si přivlastnit — svěřil nám to jeden z jeho vlastních kapitánů. Netroufl si ale opustit místo ztroskotání, dokud se neujistí, že se našel každý kousek pokladu. Nikomu nevěřil a od svých lidí neočekával věrnost ani čestnost, jelikož sám se vůči nim také tak nikdy nechoval. Vyčkával tedy a netrpělivě na ostatní pokřikoval, dokud neshromáždili všechny mince. Spousta lidí si všimla jeho neklidu.

	O několik dní později se vrátil do Limassolu a zjistil, že proti dvěma dromónům je bezmocný. Říkali mu, že se jedná o ohromná plavidla, ale protože nikdy neviděl větší loď než rybářský člun — dromón na útesech byl v době, kdy se tam dostal, rozsekaný na třísky —, nemohl tušit, co opravdu znamená ,ohromná’, dokud je neuviděl na vlastní oči. Okamžitě pochopil, že takovým kolosům nemá čím vyhrožovat.“

	Zamračený Richard pozorně naslouchal, a tak André pokračoval: „Právě v tu chvíli, když zvážil všechny možnosti, se začal chovat smířlivě, nabídl nečekaným návštěvníkům přátelství, pomoc a pohostinnost. Nutno mu přičíst k dobru, že předtím alespoň poslal de Bruceovi zprávu, že není v Limassolu, neboť se zdržuje ve vnitrozemí, kde řeší jakési záležitosti v Nikósii, nejspíš by to i zabralo, kdyby ho neudali vlastní lidé, kteří nám řekli všechno, co věděli. De Bruce na minutu přesně věděl, kdy se Komnénos vrátil od vraku, a se stejnou přesností věděl i to, co se z vraku zachránilo a co se stalo s přeživšími i s těly utonulých.“

	„Počkej. Říkáš, že to de Bruceovi řekli Komnénovi vlastní lidé? Proč by pak de Bruce neschvaloval Johanino jednání? Musel by přece chápat, že má pravdu.“

	„Ne, můj pane, ví, že je to žena, a tak pramálo rozumí válečným a politickým záležitostem…“

	„Zatraceně, chlape! Johana vládla léta jako královna. A na Sicílii! Ví toho o politice a způsobu, jakým funguje, mnohem víc, než se kdy naučí de Bruce.“

	St. Clair přikývl. „Ano, to je nejspíš pravda. Ovšem de Bruce, abychom mu nekřivdili, věřil, že by jednal s Komnénem z pozice síly. Kypr nemá žádné loďstvo, které by stálo za řeč, a takzvané vojsko je ve stavu rozkladu, je to nevycvičená horda bez hrdosti a odvahy. Na celém ostrově není jediný rytíř, jakkoli se to může zdát neuvěřitelné. Císař je všechny vyhnal do jiných zemí, bál se, že by se proti němu mohli spiknout. De Bruce zkrátka věřil, že by mohl uplatnit svou přesilu.“

	„Ne však z paluby lodi. Musel by se nejdřív vylodit.“

	„Ano, pane, a mohl to udělat. Měl na palubě celou rotu vašich strážných — nebo přinejmenším dvě třetiny roty. Dvě stě disciplinovaných mužů. Věří, že se s nimi mohl zmocnit celého Kypru, protože Izáka by jeho lidé opustili.“

	Richard sklonil hlavu a vypadal zamyšleně. „Možná…, ale možná také ne. V každém případě to není podstatné. Johana si prosadila svou. Co bylo pak?“

	„To už je skoro všechno, můj pane. Je toho ještě víc, ale není to už moc podstatné, vyjde to najevo v odpovědích na otázky, které jste položil. Přinejmenším prozatím je to vše, co mám.“

	Král si zamyšleně prohrábl vousy, pak rozhodně přikývl. „Dobrá. S ohledem na to, co potřebuji, sis vedl dobře. Teď můžu učinit rozhodnutí, které jsem nemohl udělat před hodinou. Když budu chtít, do hodiny můžu z dobrých důvodů a pevného přesvědčení vrhnout své síly proti tomu ubohému bláznivému císaři. Díky ti za to. Teď běž a najdi si něco k jídlu, později, až si promyslím vše, co jsi mi řekl, si ještě promluvíme. Ne, počkej. Princezna Berengarie… Jak vypadala? Myslím tím její náladu. Byla…?“

	„Princezně se daří dobře, můj pane, je zdravá a v dobré náladě. Velmi nedočkavě se těší na váš dnešní příjezd.“

	„Aha, jistě… A je… Co si o ní myslíš? Není na ni pěkný pohled?“

	„Pohled… Ano, můj pane. Je okouzlující. Bude překrásnou nevěstou a vznešenou královnou.“

	„To bude… Jistěže bude. Ještě jednou ti děkuji, pane St. Claire. A teď sbohem.“
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	André St. Clair s jistotou očekával, že král na Izáka Komnéna ihned zaútočí, ale Richard nic takového neudělal, namísto toho projevil zdravý rozum a shovívavost. Brzy toho odpoledne odeslal Komnénovi dopis, sepsaný ve spolupráci se skupinou biskupů, list byl s ohledem na předchozí provokace překvapivě přívětivý. Pokud Izák propustí přeživší ze ztroskotaného vraku se vším jejich majetkem a vrátí Richardovi chybějící poklady včetně velké anglické pečeti, jež pro nikoho jiného nemá využití, pak Richard vůči Kypru či jeho císaři nepodnikne žádné kroky, ihned se všemi svými silami odpluje do Palestiny a už se nevrátí.

	Zatímco se poslové vydali dopis doručit, jeruzalémský král Guy byl bez komplikací dopraven na břeh a ubytován v Richardově královském stanu, asi míli na východ od městských bran na pečlivě střeženém kopci. Na obzoru se vynořily zbylé lodě z Richardovy předsunuté eskadry a bylo jisté, že podle původních předpokladů dorazí ještě před západem slunce. Ještě než však flotila zakotvila na určených místech, přišla Komnénova odpověď na Richardův dopis, a zatímco posel s ní vesloval k Richardově galéře, sám Izák Komnénos se objevil na pláži před městem. Naparoval se před otrhaným shromážděním vojáků, kteří před branami vztyčili přenosné zátarasy, jež André St. Clair, který vše sledoval z paluby vlastní lodi a netušil nic o králově dopise, považoval za známku otevřeného odporu a výzvu.

	Přesně o to také šlo.

	Izákova odpověď na králův smířlivý dopis byla tak příkrá a urážlivě nadutá, že Richardovi rádci, kteří ji četli, jen vrtěli hlavami a mumlali cosi o zjevném šílenství toho muže. Izák oznámil, že zajatce nepropustí a nevrátí jediný kousek zlata. Tvrdil, že latinští přivandrovalci zranili jeho hrdost, když vpadli na jeho území a jednali s ním, jako by nebyl hoden jejich úcty, proto vyvolali jeho hněv a přinutili ho k zabavení jejich majetku. Musejí teď přijmout ponížení a ztráty, jež si spravedlivě zasloužili. Prohlásil, že doufá, že už o nich neuslyší vyjma zprávy o jejich brzkém odjezdu, připomněl jim, že mají být vděčni, že vůbec odpověděl, neboť žádný císař by se běžně nesnížil k jednání s pouhým králem.

	Několik lidí později Andrému svěřilo, že během doby, kdy Richardovi kancléř nahlas četl odpověď, stál král s očima šokem vyvalenýma, pak vydal jakýsi divoký, štěkavý smích a nařídil, aby se na pláži, kde se Komnénos promenáduje, okamžitě vylodilo tři sta ozbrojenců, jež bude před útokem krýt dvě stě lučištníků a kušníků.

	Do hodiny vystoupili na břeh, a ačkoli se jim Izákovi obránci statečně postavili, nikdy se nesetkali s ničím tak hrůzostrašným a účinným jako hromadné salvy šipek a šípů, jež se na jejich hlavy snášely od Richardových mužů z lodí zakotvených blízko u břehu. Obránci včetně samotného Izáka se rychle rozprchli, běželi zpět do města za sebou a z něj zase dál, pole přenechali Richardovu vojsku.

	Během večera a zbytku noci Richard upřednostnil vylodění válečných koní. Někteří z nich strávili na moři více než měsíc, žádný nebyl v takovém stavu, že by se na něm dalo jet, už vůbec pak ne do bitvy, avšak dlouho před úsvitem toho rána se rozšířila zpráva, že Richard shání dobrovolníky — čtyři desítky mužů —, kteří by s ním ještě před rozedněním vyrazili podél pobřeží do Kolossi vzdáleného pět mil, kam se údajně předchozího večera uchýlil Izák se svými muži.

	Jakmile André, který strávil většinu noci na palubě neklidný a neschopný usnout, uslyšel, že to křičí jeden z nočních strážných na molu na stráž na přídi, vyhledal velitele lodi a odvolal se na své právo vyslyšet jako Richardův vazal jeho volání po dobrovolnících. Tournedos, který se právě zvedl z kavalce v očekávání nového dne, zavrtěl hlavou a prohlásil, že jako námořní důstojník nemá žádné právo vyhovět takové žádosti rytíře. Namísto toho Andrého poslal zeptat se na dovolení nejvyššího templářského důstojníka na lodi.

	André se zmíněným mužem, slavným a oblíbeným rytířem zvaným Don Antonio del’Aquila, nikdy nemluvil, ale od nástupu na loď ho mnohokrát viděl. Nyní ho vyhledal na dlouhé záďové palubě, kde se opíral o zábradlí poblíž bratra seržanta ovládajícího kormidlo a tlumeným hlasem rozmlouval s jiným snědým rytířem. Očividně byli zaneprázdněni, rytíř přesto vyslechl St. Clairovu žádost, a byť byl netrpělivý a mračil se kvůli tomuto vyrušení, oči nespustil z muže, s nímž hovořil. Zdvořile potom odmítl povolení udělit a Andrého propustil.

	Andrého neodvolatelnost mužovy odpovědi zaskočila, a tak zpochybnil templářovo právo odmítnout mu dát povolení. Zarputile trval na tom, že zatím nesložil slib poslušnosti řádu, a tak tedy není nucen přijmout či uposlechnout jakýkoli pokyn, který není přímým rozkazem.

	Del’Aquila, jenž byl v templářské komunitě dobrosrdečně nazýván pouze Aquila, se právě chystal navázat na přerušený rozhovor, natáhl ruku, aby společníka důvěrně chytil za rameno, avšak zarazil se, lehce se napřímil a zdvihl omluvně prst k druhému muži, než se otočil k rebelovi. Mihotavé světlo z lampy na pažení vrhalo na jeho tvář stíny a André očekával, že v ní bude vepsán hněv. Namísto toho si ho Aquila pár chvil mlčky prohlížel a nedával najevo žádné emoce. Byl to celkem mladý muž, na vrcholu bojových schopností, André odhadoval, že mu může být tak třicet dva nebo třicet tři let. Měl hustý, rezavě hnědý vous, ačkoli v šerém světle před svítáním vypadal černý, zastřihoval si ho nakrátko, těsně pod kapuci drátěné košile. Na přední i zadní straně bílého kabátce měl dlouhoramenný červený kříž templářských rytířů ze Zámoří, ovšem v horní levé části tohoto kříže, mezi levou stranou hrudi a ramenem, se skvěl také rovnoramenný černý tlapatý kříž, původní znak řádu před udělením výrazného červeného kříže značícího Kristovu krev. Oba znaky nosilo jen pár rytířů, všichni z nich se zvláště vyznamenali v bitvě, čímž zviditelnili i řád.

	Aquila přimhouřenýma očima zíral na St. Claira, zuby si lehce okusoval horní ret, pak se zhluboka nadechl a obrátil se zpátky k druhému muži. „Odpusťte, signore Loranzo, ale musím… tohle vyřešit. Pokud na mě počkáte v mé kajutě, vrátím se hned, jak to bude možné.“

	Druhý muž se zhluboka uklonil a odešel, načež Aquila Andrému pokynul ukazováčkem. „Pojď se se mnou projít.“

	Jakmile s ním André srovnal krok, zeptal se ho rytíř: „Proč chceš jet s Richardem?“

	„Vévoda je mým lenním pá…“

	„To vím, pane St. Claire, ale proč s ním chceš jet?“

	André zamrkal, lehce ho udivilo, že druhý muž zná jeho jméno, ale odpověděl: „Je to má vazalská povinnost.“

	„Ne, tvou vazalskou povinností je uposlechnout každý jeho rozkaz. Tentokrát žádný rozkaz nevydal, ptal se po dobrovolnících. Takže se tě zeptám ještě jednou: proč s ním chceš jet?“

	„Abych…“ André se zarazil, uvědomil si, že se snaží vymyslet nějakou výmluvu, jíž by ospravedlnil svou touhu, pak se ovšem usmál a přiznal porážku.

	„Abych pod sebou zase ucítil koňský hřbet.“

	„Po takové době na moři.“ Aquila se na něj nedíval, takže neviděl jeho úsměv.

	„Ano.“

	„Myslíš, že jsi jediný?“

	„Ne, to ne…“

	„Správně.“ Obrátili se, přešli palubu naproti opuštěnému kormidlu a nyní pomalu kráčeli podél pravého okraje záďové paluby, uvědomovali si pátrávý zrak a nastražené uši strážného poblíž kormidla za svými zády, ale najednou, v bodě od strážného nejvzdálenějším, se Aquila zarazil, otočil se na patě, takže St. Clairovi takřka dýchal do tváře, chytil Andrého za zápěstí, zamračil se, jako by na něj chtěl vztekle zavrčet, a dramaticky ztlumil hlas: „Nehýbej se. Dívej se mi do očí. Poslouchej, co ti řeknu. Poslouchej, stejně jako poslouchají nás! Předpokládejme, že ti udělím povolení odjet s tvým pánem. Pojedeš možná pět mil na koni, který snad bude schopen takovou vzdálenost ujet po měsíci na moři. Možná potkáš toho kyperského císaře a jeho bláznivé vojsko, takže s nimi budeš bojovat. Možná ale také skončíš na neschopném koni, v problematickém terénu, budeš bojovat s muži, jejichž schopnosti jsou snad směšné, ale za jistých okolností můžou být smrtonosné. Předpokládejme, že jeden z těch nemohoucích bojovníků bude mít štěstí, náhodou tě srazí a zabije.“ Odmlčel se, jeho slova mezi nimi visela, očima se stále vpíjel do St. Clairových.

	„Takže tady to máme,“ pokračoval hlasem, jenž byl spíše naléhavým šepotem. „Sir André St. Clair leží mrtvý na neznámém kousku země uprostřed pustiny, ničeho nedosáhl, všechno, čím prošel za poslední rok, bylo zbytečné, ztráta času a úsilí. A nejenom tvého času a úsilí, ale úsilí všech, kteří s tebou po tu dobu pracovali, aby tě připravili na úkol, který tě očekává v Zámoří.“ Odmlčel se, viděl, jak se v Andrého očích zračí nejprve zmatek, jenž se posléze začínal měnit v pochopení, pak vytáhl jedno obočí a přikývnutím potvrdil němou otázku.

	„My, co tu velíme, jsme se už rozhodli,“ prohlásil silnějším hlasem, „a dávno před tím, než král Richard volal po dobrovolnících, že templářské záležitosti musejí mít vždy přednost před záležitostmi pouhého krále. Naším úkolem, naší závaznou povinností je dosáhnout živí Svaté země a obnovit sílu a bojovou připravenost, o niž náš svatý řád přišel v bitvách posledních několika let. Naše tamní zálohy se vážně vyčerpaly, pokračování naší existence je ohroženo, proto si nemůžeme dovolit ztratit či ohrozit život nebo zdraví jediného muže dříve, než se postavíme tváří v tvář Saladinovi a jeho rojícím se hordám. Na každém z nás, dokonce na jednom z nás dvou, může záviset osud samotného křesťanství v Kristově rodné zemi… Kdo může říct, který z mužů to bude?

	Zůstaneme tedy na svých lodích či v případě vylodění ve své komunitě. Budeme se držet zpátky a vyhneme se zapojení do malicherných, arogantních a bezvýznamných potyček, v nichž mohou dobří muži zahynout kvůli nesmyslům. Je ti to jasné?“

	Jediné, co André v tu chvíli opravdu pochopil, bylo, že se znovu a nečekaně setkal s jiným členem Sionského řádu, který věděl o jeho tajném cíli v Zámoří. Nepochybně také porozuměl Aquilově poselství, nečinilo mu teď nejmenší potíž přijmout sílu argumentů, kvůli nimž mu odmítl dát svolení, a připadal si najednou hloupě a sobecky. Žvanění o tom, že osud samotného křesťanství závisí na Templu, bylo opravdu jen žvaněním určeným uším každého, kdo by je poslouchal. Opravdovou zprávou, již André dostal, byla skutečnost, že je neustále sledován a chráněn, dokonce i proti své vůli, ostatními sionskými bratry. Zhluboka se nadechl, zvedl hlavu a přikývl.

	„Je mi to jasné, bratře Aquilo. Chápu to… dokonale. Lituji, že jsem vás obtěžoval takovou bezvýznamnou žádostí. Omlouvám se.“

	„Není třeba, nic se nestalo. Zůstaneš ale na palubě, pokud tě král Richard přímo nepovolá.“

	André vykouzlil úsměv a sklonil hlavu ke straně. „Mohu to dokonce ještě vylepšit, pane del’Aquilo, neboť za jiných okolností jsem na to už myslel. Uposlechnu krále Richarda, pouze pokud mě povolá coby můj lenní pán, vévoda akvitánský. Jinak zůstanu zde a nebudu hloupě riskovat. Anglickému království nejsem povinován žádnou věrností.“

	Zatímco hovořili, Richard se svou skupinou se už připravili na jízdu na západ k městu Kolossi, a když je André slyšel odjíždět, bylo totiž ještě příliš tma, takže neviděl nic, necítil ani nejmenší náznak lítosti, že nejede s nimi. Aquilova výtka mu připomněla, jaké priority teď vládnou jeho životu, dopoledne tedy strávil péčí o své zbraně, zvláště pak o kuši, vyčistil ji od soli a rzi, jež se na ní usadily během předchozích měsíců na moři, pak vyčistil a naleštil svou zásobu šipek a ujistil se, že náhradní tětivy jsou v dobrém stavu, suché a dobře chráněně před zvlhnutím.

	Po obědě ho přilákal pohled na rušnou střelnici, kde ostatní kušníci vyznačili místa pro střelce a rozvěsili terče, a tak spolu se dvěma dalšími rytíři vystoupil na břeh a strávil hodinu cvičením, dokud se z výjezdu nevrátili Richard a jeho skupina, naloženi kořistí. Historka o jejich úspěšném výpadu se rychle šířila a všichni si ji užívali. Muži objevili Izákův tábor nechráněný, všichni jeho obyvatelé spali, nikoho nenapadlo, že by se za nimi nepřítel mohl vydat v noci. Richard okamžitě zaútočil, jednalo se doslova o pohromu, nepřátelé se v panice hrabali z postelí a prchali do hor, vůbec se nesnažili posbírat odložené oděvy či zbraně, bojovat nebo se bránit. Izák zmizel, nejspíš utekl s davem, prý mířili do vnitrozemí přes horský hřeben Troodos k severu směrem k Nikósii vzdálené sedmdesát mil. Richard měl skvělou náladu. Byla neděle dvanáctého května roku 1191, svátek svatého Pankráce, a měla se stát pamětihodnou i z jiných důvodů než kvůli porážce nešťastného Izáka. Prvním byla skutečnost, že se na obzoru objevil zbytek flotily, dříve, než se čekalo.

	Když se André dověděl o blížící se flotile, vyslechl už několik verzí ranních událostí a právě mířil ke svému člunu u pláže, když zaslechl známý hlas křičící jeho jméno a viděl, jak za ním na koni kluše sám král. Richard doslova zářil a očividně byl sám se sebou spokojený. Seskočil ze sedla, položil Andrému paži kolem ramen, mocně a snadno ho stáhl dolů a přitáhl si ho na hruď, jako by se pouštěli do křížku. „Dnes ráno jsem postrádal tvůj obličej,“ začal, načež mu sundal paži z ramen. „Když jsem sháněl dobrovolníky, myslel jsem si, že pojedeš se mnou, ale pak jsem si všiml, že v davu chybí ještě další templářské tváře, nejen ta tvoje. Nikdo z vás se mnou nejel. Proč? Chce mi snad Templ něco naznačit?“

	André se lítostivě pousmál a protáhl si pravé rameno, které měsíce po zranění bylo ještě občas hodně citlivé. „Ano i ne, můj pane. Chtěl jsem se k vám připojit, ale byl jsem upozorněn, stejně jako všichni ostatní, kteří žádali o svolení, že mou hlavní povinností na této výpravě je posílit náš řád v Zámoří. Zdůraznili mi, že neslavná a zbytečná smrt z rukou nějakého šaška na bezvýznamném kyperském bojišti by Templu nijak neprospěla, zatímco má přítomnost ve Svaté zemi může pro našeho Boha znamenat velký přínos.“

	„Cha!“ Richardův halasný smích potvrdil, že ani templářská politika mu toho dne nezkazí náladu. „Zatímco moje neslavná a zbytečná smrt v tomtéž podniku by celý Templ vůbec neovlivnila! Zatraceně, ti lidé jsou neuvěřitelně arogantní.“ Na okamžik zaváhal. „Ale ty zůstáváš mým vazalem, ne? Nesložil jsi slib, zatímco jsem byl pryč?“ Viděl, že André zamítavě zavrtěl hlavou, a jeho úsměv se rozšířil. „To je skvělé, protože dneska, ještě než flotila zakotví a než si Bůh bude moci činit nárok na tvoji věrnost, chci, abys učinil velké věci v můj prospěch, chlapče zlatý.“ Stále se usmíval a takřka pokradmu se rozhlédl kolem, jako malý chlapec chystající rošťárnu, pak Andrého chytil za rukáv a zatáhl ho na stranu, kde se mohli oba schovat mezi dvěma dřevěnými, otevřenými boudami. „Je něco, co chci, abys pro mě udělal, právě ty a právě v tuto chvíli, kdy na to rozhodnutí ještě stále myslím.“

	„Jistě, můj pane. O co jde?“

	Král se mu podíval do očí, zdálo se, že zaváhal, pak se však zase pustil do řeči, slova doslova vyhrkl, jak se to snažil mít za sebou. „Potřebuji, abys sehnal člun.“

	„Jako by se stalo, můj pane. Mám jeden tady poblíž.“

	„Dobře. Tak si ho vezmi a vyprav se do zátoky k dromónům. Zajdi za mou snoubenkou a vyřiď jí, že budeme dnes večer oddáni, ještě před večeří. Až nastane čas, pošlu pro ni i svou sestru eskortu. Mezitím ať se obleče a připraví. Bude na to mít pár hodin — přinejmenším dvě, možná i tři. Cestou zpátky z Kolossi jsem hovořil se svým kaplanem otcem Mikulášem. Bude sloužit svatební obřad, jak je jeho výsadou, už teď koná nezbytné přípravy. Použijeme kapli svatého Jiří drakobijce na hradě v Limassolu, kterého už jsme se zmocnili, a shromáždění biskupové z našich různých oblastí — máme tu biskupa z Evreux, dalšího z Bayonne, navíc i pár arcibiskupů — ji jmenují a oficiálně pomažou jako anglickou královnu a na hlavu jí vloží korunu, jakmile se staneme mužem a ženou. Všechno jí to řekni. Upozorni také Johanu, ať dohlédne, aby všechno bylo, jak má. Požádej ji, ať přivede své i Berengariiny dvorní dámy, aby královnu oddělily od tlačících se vážných, zachmuřených duchovních… Oznam také Sablého muži, Coutreauovi, kolik žen pojede na břeh, protože pro ně bude muset najít vhodnou loď — veslici, která se moc nehoupe, s přístřeškem, aby během plavby větrem neutrpěly vlasy a čepce a nezmáčely si šaty. Rozhodně by mi nijak neprospělo, kdyby si měly razit cestu proti větru a dešti a objevily se tady jako zmoklé slepice, mezi všemi těmi fintily, kteří se tu seběhnou, jakmile se ta zpráva rozšíří.“ Prudce se zarazil a opět sevřel Andrému rameno, stisk jeho prstů pronikal dokonce i drátěnou košilí pod kabátcem. „Rozumíš všemu?“

	„Ano, můj pane.“ André rychle přeříkal veškeré pokyny, přesně je kvůli králi zopakoval, ovšem zároveň si celou dobu říkal, že se to všechno seběhlo velice rychle a nenadále, a uvažoval, proč tomu tak je. Půst už dávno minul, obvyklá svatební doba po období půstu kolem Velikonoc se všemi zmínkami o znovuzrození, obnově a plodnosti uběhla nenápadně kvůli velikonoční bouři a rozprášení flotily. Zasnoubení se teď mohlo protahovat do nekonečna, aniž by kvůli tomu někdo byť jen povytáhl obočí, neboť naléhavost nadcházejícího tažení do Zámoří zastiňovala vše ostatní, což bylo s každým uběhlým dnem ještě výraznější. Proč tedy, říkal si André, chce najednou Richard svatbu teď, ze dne na den? Ještě včera, po Andrého návštěvě u princezny, o tom nepadlo ani slovo. Může to být takový náhlý popud, protože král na vlně nadšení z vítězství nad ostrovním tyranem potřebuje takový krok učinit, dokud je v rozletu, než ho opustí odvaha? Pátral v Richardově chování po známkách paniky či zoufalství a zaznamenal hojnost obojího, ačkoli oba pocity král potlačoval a silně se ovládal.

	Richard si Andrého pátravý pohled neuvědomoval a znovu promluvil: „Dobře. Řekni mé dámě, že to bude úchvatné. Tady v Limassolu je benediktinský klášter, doslechl jsem se, že tamní mniši překrásně zpívají, takže budeme mít hudbu, světlo — dlouhé řady nejlepších bílých svící — a hojná, stoupající mračna voňavého kadidla. Řekni jí to, aby neměla pocit, že jsem ji připravil o královskou svatbu. Ujisti se, že to pochopila… Hudba, světlo, kadidlo, aby se ukojily všechny smysly…, a rozhodně bude následovat svatební hostina, voli, ovce a prasata se už otáčejí na rožni, a zatímco tu mluvíme, připravují ryby a zvěřinu…“ Král se odmlčel, tvář mu najednou zaplnily pochybnosti a ohlédl se přes rameno. „Alespoň doufám… Mluvil jsem s…“ Rychle se obrátil zpátky k Andrému. „Takže dohodnuto. Běž a udělej, co jsem ti říkal. Mám na starosti ještě jiné věci a musím promluvit s dalšími lidmi. Tak rychle. Nesmíme ztrácet čas.“

	Ještě než André stačil zasalutovat, Richard už byl pryč, vyšvihl se do sedla, rázně obrátil koně, pobídl ho ostruhami a vyrazil k davu na pláži a jeho středem dál, razil si cestu bez ohledu na bezpečnost postávajících lidí. André se vydal ke svému člunu.

	Tentokrát přirazil k boku dromónů nečekaně a poté, co kapitán loďky pozdravil stráž na palubě, musel André mlčky čekat, dokud mu nakonec kdosi neshodil provazový žebřík, jeho příjezd se očividně nepovažoval za natolik důležitý, aby to stálo za úsilí se spouštěním těžkého nástupního můstku. Nepohodlně stál na pohupujícím se člunu, zatímco dva veslaři velmi dovedně manévrovali s malou loďkou, dokud se jednomu z nich nepodařilo zasunout veslo za příčle visícího žebříku, takže ho mohl postrčit k místu, kde ho André chytil. Sevřel oběma rukama lana po stranách, a když se žebřík prověsil, sklouzl dozadu, vzhlédl k vypouklému boku ohromného plavidla a uvažoval, jak tam má asi vyšplhat v plné kroužkové zbroji.

	„Díky,“ zavolal na staršího veslaře. „Jestli se neutopím, měl bych být za chvíli zpátky.“

	Když se vyškrábal na palubu, byl alespoň suchý, utěšoval se tím, že jeho nedůstojné drápání se po boku lodi viděli jen jeho vlastní muži, ovšem byl vzteklý, že se dostal do situace, kdy riskoval pád do moře, ale nikdo na palubě si ho nevšímal. Námořník na palubě mu otevřel branku v zábradlí, dva palubní důstojníci se pomalu otočili a prohlíželi si ho, podle Andrého drze. Ten, který měl vyšší hodnost, alespoň podle lemování kabátce, otevřel ústa a chystal se cosi říct, ovšem André před ním prudce vymrštil paži, takže mu klouby prstů málem rozbil nos.

	„Postav se do pozoru, když mluvíš s královým poslem, ty nevychovaný hulváte,“ zavrčel na něj. „Zastupuji tu osobně anglického krále Richarda, nesu od něj zprávy jeho snoubence a sestře Johaně, sicilské královně. Musel by i sám Richard snášet tvou nestydatost a neuctivost? Musel by se snad na palubu tvé lodi vyšplhat?“ Nevšímal si stále výraznější bledosti nešťastného důstojníka a neoblomně se k němu přiblížil tak, že se téměř dotýkal jeho tváře. „Můžeš si být jistý, že až se k němu dnes odpoledne vrátím, na tu možnost ho upozorním. A neztrácej ze zřetele, že toto není a nikdy nebude tvoje loď. Je to královská loď. Loď krále Richarda.“ Ucukl hlavou a zapíchl prst do druhého, nižšího důstojníka. „Ty! Troubo! Zavři tu uslintanou hubu a okamžitě sem přiveď sira Richarda de Bruce. Hned!“ Poslední slovo zařval, zarazil mužovu snahu o odpověď, a tak se důstojník otočil na podpatku a hnal se do dveří v záďové nástavbě. André se za ním díval a nijak se nesnažil přestat se tvářit tvrdě.

	„Sire… Pane Sai…“

	„Mlč! Měl jsi možnost mluvit, když jsem se blížil k lodi, rozhodl ses zůstat stranou a uvítat mě mlčenlivou urážkou namísto pomoci či zdvořilosti. Teď se dovíš, jaké to je, nosit mokré hadry a dřít se s veslem jako prostý námořník, takže se na to radši připrav.“

	Zatímco zděšený důstojník jen civěl, dveře za ním se otevřely a vynořil se komodor de Bruce, pohledem zvědavě těkal z jednoho na druhého, takže Andrému bylo jasné, že mu mladší důstojník už vylíčil, co se stalo.

	„Pane St. Claire,“ pronesl a na čele se mu objevila zamračená vráska, „nečekal jsem, že vás ještě uvidím.“

	„Zjevně. Ani žádný z vašich poskoků. Chci, aby byl tento muž ihned zbaven hodnosti a postavení za lenost a nezdvořilost, drzé chování ke královu poslu a lèse majesté, urážku samotného krále.“ Rychle zvedl ruku s otevřenou dlaní, aby odrazil de Bruceův protest. „Udělejte, co říkám, pane de Bruce. Nesnažte se mě obměkčit nebo omluvit chování toho muže, varuji vás. Není hoden důstojnického postavení jakéhokoli druhu, a to ani na lodi, a kdybych mu velel já, nechal bych ho zbičovat a přeřadil ho do řadového vojska. Dohlédněte, aby bylo mé přání vyplněno. Očekávám, že se tak stane dříve, než odsud odejdu, což by mělo být do hodiny, rozhodně mám také v úmyslu podat obšírnou zprávu o zdejších událostech osobně králi Richardovi.“

	„Na palubě této lodi nemám takové pravomoci, sire. Velitel lodi…“

	„Nejste snad komodorem těchto dromónů?“

	„Ano, jsem, ale…“

	„Žádná ale, pane de Bruce. Buď velíte, nebo ne. Co mám říct králi Richardovi?“

	De Bruceovi lehce poklesla ramena. „Nuže dobrá, vydám pokyny kapitánovi… Ale, sire André, tento muž je zde na lodi prvním důstojníkem.“

	„Proboha, opravdu? Pak to tedy bude hluboký pád. Nyní laskavě pošlete zprávu dámám Berengarii a Johaně, že je tu očekávám s naléhavým poselstvím od krále.“

	De Bruce se narovnal a krátce přikývl. „Jistě, hned to bude.“ Obrátil ledový pohled k odsouzenému důstojníkovi. „Vy, pane, počkáte v mé kajutě.“

	Jakmile oba muži odešli a na palubě zanechali jen mladšího důstojníka, nesmírně sklíčeného a zahanbeného, André otočil hlavu a zadíval se ke vzdálené přídi, uvědomoval si, že námořník, který mu předtím otevřel branku, stojí strnule v pozoru, oči upřené na Andrého a tvář absolutně bez výrazu. Co ty si o tom asi myslíš, napadlo Andrého a začínal uvažovat, jestli snad na prvního důstojníka nebyl příliš tvrdý, nelpěl na jeho potrestání jen proto, aby dal najevo svůj vztek a zároveň si ho vybil. Ta myšlenka ho však nehlodala dlouho, uvědomil si, že byl v právu — vzpomněl si, jakým způsobem ten člověk včera, když se André na palubě objevil poprvé, ohrnoval nos nad jeho vzhledem. Tehdy nedošlo k žádné skutečné urážce, ale mužův pohrdlivě nesnášenlivý postoj byl zcela zřetelný a také nezapomenutelný. Vytěsnil muže z hlavy právě ve chvíli, kdy se dveře za jeho zády opět otevřely a de Bruce se znovu vynořil, aby mu sdělil, že dámy ho okamžitě přijmou.

	

	André St. Clair od samého počátku dumal nad královým náhlým odhodlaným rozhodnutím okamžitě se oženit, a když tak naslouchal Richardovým řečem o zpívajících mniších, kupách svíček a shromáždění biskupů a arcibiskupů, už tehdy uvažoval, že takové nečekané rozhodnutí musí způsobit všem zainteresovaným spoustu problémů, od kuchařů k majordomům a proviantním důstojníkům, všechny muselo panovníkovo zbrklé a panovačné přání zaskočit stejně jako jeho. Nebyl ovšem vůbec připraven na bouři zuřivé a vzrušené nevíry a protestu, jež po jeho zprávě zavládla mezi dámami na dromónu. Rozpoutala se mu nad hlavou zčistajasna, zanechala ho zmateného a s otevřenými ústy, takže začínal chápat, byť mu to ještě zcela nedošlo, k jak velkému přečinu, alespoň v očích Richardových dam, se nechal svést. Nezáleželo na tom, že je pouhým poslem, že není spolupachatelem a neprovedl nic špatného; někdo musel schytat první nápor jejich společné zlosti a on byl nejbližším a nejvhodnějším cílem jejich divokého rozhořčení.

	Později si s povděkem připomněl, že nejhorší výbuch neměl dlouhého trvání čistě proto, že jakmile dámám došlo, v jak závažné se ocitly situaci, neměly času nazbyt. Ponořily se do horlivých příprav a na něj rychle zapomněly. St. Clair se dostal do víru panických výkřiků a šustících dámských šatů, jež se zdály zcela naplňovat okolní prostor, a chvíli poté ho naštěstí vystrčily z kajuty.

	Ačkoli byl značně omámen, zjistil to, co nejvíce potřeboval: Sablého veslice bude převážet celkem devět žen. Princezna s sebou vezme svou starou dueňu, jež byla od narození její chůvou, a dvě další mladé dámy z Navarry; Johanu doprovodí vlastní starší společnice a služebná Marie a dále tři sicilské ženy, dvě z nich ovdovělé, třetí svobodná, jež byly jejími dvorními dámami, dokud byla vládnoucí královnou.

	Zamířil k brance po straně lodi, a teprve když tam dorazil, zaznamenal, že spustili a připravili nástupní můstek, a pohled na něj mu připomněl druhou záležitost, kterou dal do pohybu. U vrátek na boku lodi stál stejný námořník jako předtím, André mu vydal pokyn, aby upozornil posádku jeho člunu, že se brzy vrátí. Pak se otočil k místu, kde stál ostražitě a vypjatý na špičkách mladší z důstojníků.

	„Zavolej mi sira Richarda.“

	„Ano, sire André.“ Odpověď byla bleskurychlá jako na přehlídce, poručík se okamžitě obrátil na patě a uháněl vyřídit vzkaz. O chvíli později se ze své kajuty vynořil sir Richard de Bruce a s kamennou tváří přistoupil k Andrému, jenž krátce pokývl.

	„Co jste udělal s tím druhým chlapem?“

	„Zavřel jsem ho v jeho kajutě, sire André.“

	„To nestačí. Svlékněte ho do košile, nasaďte mu řetězy a nechte ho veřejně hlídat tamhle v tom koutě, ať vyčká králova verdiktu. Tomu samolibému tupci nijak neuškodí, když se chvíli podívá na svět očima těch méně šťastných. Musí se mu připomenout, že jako bezvýznamný důstojník na palubě jedné z králových lodí má jen o maličko vyšší postavení než ti darebáci, kterým velí, a sotva si může dovolit někoho urážet, rozhodně ne toho, kdo by mohl být dost mocný na to, aby se mstil. Mimochodem, jak se jmenuje?“

	„De Blois, sire André.“

	St. Clairovo obočí vyskočilo nahoru, pak se však usmál. „Vážně? Jeden z jeho příbuzných se mě před nedávnem pokoušel zabít. Pochopitelně se mu to nepovedlo, ale rozhodně bych ho nemusel vidět znovu, a teď mi připadá zvláštní, že tenhle chlápek je další de Blois. Rodinné rysy, sire Richarde… Rodinné rysy.“

	André opustil komodora, který se za ním díval, a směřoval rovnou k brance, již mu námořník otevřel. Jeho člun čekal u paty můstku, tentokrát snadno seskočil na palubu a usadil se na zádi, zatímco veslaři odrazili od mohutné lodi. Pak André dostal další lekci z podivuhodné námořní profese. Zeptal se velitele člunu, kormidelníka, zda tuší, kde by měli hledat hraběte z Coutreau, zástupce velitele flotily. Muž se rozhlédl po kotvících lodích, pak bez zaváhání ukázal na jednu z nově dorazivších.

	„Tam, pane,“ zamručel, „na palubě tamtoho Angličana.“

	„Jak to můžeš vědět?“ André byl opravdu překvapený, vysoký kormidelník se však jen ušklíbl a ze strany si poklepal na nos.

	„Zástava, pane, tamhle vysoko na hlavním stěžni, nad všemi ostatními, ta se třemi zelenými trojúhelníky na bílém poli, se dvěma špicemi. To je vlajka velitele flotily. Putuje s ním z lodi na loď, takže zbytek flotily vždycky ví, kde se zrovna nachází. Zelené trojúhelníky patří zástupci, znamená to, že sám velitel tu není. Trojúhelníky na jeho zástavě jsou modré. Jinak je ta vlajka stejná.“

	Na Andrého to udělalo velký dojem. „Jak říkáš,“ opáčil, „ale je to tak vždycky?“

	„Vždycky, pane. Neomylně. Kam jde velitel flotily, tam jde jeho zástava, a vytáhnou ji na vrchol stěžně. Když se nad tím zamyslíte, sire, dává to dobrý smysl. V případě nesnází nebo války, když lidé potřebují vedení či velení, rozhlédnou se po vlajkové lodi, té, na níž je velitelova zástava. Tam je i velitel a odtud přicházejí rozkazy.“

	„Nebesa, to je chytré! Kdo to vymyslel?“

	Kormidelník sklonil hlavu, znovu si poklepal na nos. „Někdo chytřejší než já, pane…, a o pár let starší. Nemyslím si, že na moři to někdy bylo jinak. Jak jsem říkal, dává to smysl, když se nad tím člověk zamyslí, ne?“

	„Ano, máš pravdu, dává.“ Andrého tvář se pomaličku roztáhla v úsměvu. „Stejně jako dává dobrý smysl, že se muži drží dál od žen, když je na obzoru svatba… Vezmi mě teď rovnou k veliteli flotily.“

	

	Královského sňatku se toho večera zúčastnilo několik vysoce postavených členů templářského řádu, stali se svědky svatby a korunovace nové královny. Podle všech zpráv to byla velkolepá událost s hromadou svíček prozařujících v kapli vzduch s vlnícími se oblaky kadidla. Mniši z pěti klášterů se spojili s duchovními z křesťanského světa a zpívali modlitby tak, jak to Kypr ještě nikdy nezažil. Ohromný počet přítomných biskupů oděných v nejlepších sutanách zdobených klenoty a doprovázených družinami stejně okázale nastrojených ministrantů činil ze scény blyštivou změť barev a látek, a přesto se nevěstě a jejím dámám navzdory nedostatku času na přípravu a vší té kněžské nádheře podařilo vyniknout v okouzlených očích každého přítomného laika a bezpochyby i mnoha duchovních.

	André ani jeho společníci sborový zpěv mnoha mnichů neslyšeli. Stejně jako všichni ostatní v přístavu Limassol, kteří se toho dne neúčastnili svatebních oslav, měli plné ruce práce s příjezdem flotily. Už hodiny před zakotvením první lodi měli rozdělené povinnosti, odpoledne a večer jim utekly díky tvrdé, vyčerpávající práci, jež jim zabrala čas až do noci. Pracovali vedle sebe v oddílech či skupinách, ačkoli templáři vytvořili své vlastní pracovní party a drželi se od ostatních stranou. Každé skupině přidělili důstojníci odpovědní za řádné přijetí lodí a jejich nákladu zvláštní úkol.

	V době, kdy první odvedenci na práce v docích té noci usínali, byli vyčerpaní a takřka v bezvědomí z nedostatku odpočinku, ať už se jednalo o místní najaté pracovníky nebo libovolně vybrané vojáky a námořníky, nálada byla rozjitřená, řada z nich prolila krev v nejedné přístavní rvačce. Práce na vylodění však stále pokračovaly, rozmanité úkoly převzali čerství námořníci a skupiny.

	St. Clair se jako vždy vzbudil k ranním modlitbám, ovšem v předchozích šestatřiceti hodinách toho moc nenaspal, a tak se necítil nijak provinile, když si poté našel temný kout a nenápadně se zase schoulil k spánku, zatímco jeho druhové se chopili určených denních povinností. Vzbudil se odpočatý asi hodinu před polednem a zjistil, že den byl u příležitosti královy svatby prohlášen za den odpočinku a oslav, načež ho přilákaly zvýšené hlasy a lahodná vůně rožněného masa kdesi v blízkosti, a tak zamířil k boku lodi, kde viděl, jak se několik desítek mužů hemží kolem shluku ohňů rozdělaných na pláži blízko lodi. Na kozlík zaražený do písku nasadili bečku piva, už při tom pohledu André cítil, jak mu v horkém slunci vyschlo v ústech, sbíhaly se mu sliny při pomyšlení na chuť chladného nápoje. Odebral se do kajuty, v této denní době takřka prázdné, svlékl si drátěnou košili a poprvé po týdnech se oblékl jen do kabátce a kamaší. Pak, chlapecky šťastný, že je bez zbroje, zamířil na břeh rovnou k ohňům a probíhající oslavě. Načepoval si džbánek piva, pak mu kdosi ukrojil kus masa z jednoho ze tří dobytčat otáčejících se na rožni, a tak ho vložil mezi dva tlusté krajíce čerstvého chleba a vydal se hledat místo, kde by se mohl posadit a v pohodlí najíst. Našel si blízko jednoho ohně špalek dost silný i pro dva lidi a usadil se na něj, aby se občerstvil a vyslechl si, o čem se mluví.

	Všude kolem se neprobíralo nic jiného než včerejší svatební hostina a příjezd vojska ze Zámoří, tři lodě přivezly krále Guye v doprovodu nejvyšších mocnářů a sto šedesáti rytířů. Řeči o svatbě Andrého nezajímaly, věděl, že se o ní nejspíš ještě dozví víc, než by mu bylo milé, ovšem téma návštěvníků ze Zámoří ho velmi zaujalo, neboť včera některé z rytířů zahlédl a udělalo na něj dojem jejich zarputilé a ošlehané vzezření. Nedokázal si představit, proč král Guy, právoplatný jeruzalémský vládce, opouští zemi v době války v doprovodu tolika bojeschopných rytířů, pokud ovšem nebyl vyhnán způsobem, který se vzpírá pochopení. Během první půlhodiny po příchodu k ohňům se ovšem o celé situaci dověděl víc, než by zjistil na jiném místě za týden, neboť štěstěna mu byla nakloněna a muži kolem rožňů patřili k Richardově osobní gardě, byli tudíž zdrojem mnohem důvěryhodnějších informací než královi vznešenější příznivci, jelikož při všech veřejných, oficiálních a dokonce i napůl soukromých záležitostech stáli králi nablízku. Ostatní přítomní na ně byli zvyklí, nevšímali si jich a chovali se, jako by tam nebyli.

	První, co mu ze všech těch řečí došlo, byla skutečnost, že francouzský král Filip se po vylodění v Akkonu rozhodl podpořit ve sporných požadavcích na korunu jeruzalémského království Konráda z Montferratu namísto Guye z Lusignanu. To Andrého opravdu zaskočilo, neboť vlastní bratrstvo mu už před měsíci objasnilo, že Konrád je bratrancem a vazalem císaře Svaté říše římské Barbarossy a že oba jsou přívrženci východní pravoslavné větve křesťanství. Před léty oba veřejně vyjádřili svou oddanost úsilí posílit pravoslavnou církev v království a městě Jeruzalémě, obojí prohlášení přijal římský papež se znepokojením a vzápětí je odsoudil, což mělo za následek horečnou papežskou podporu, jež podnítila současné francké tažení za znovudobytí Svaté země. Filip sám však byl jedním ze dvou velitelů tohoto tažení. Barbarossa je teď mrtvý a jeho armáda už nepředstavuje pro římské ambice hrozbu, ovšem jestliže se Filip otevřeně postavil na stranu Konráda z Montferratu a neuznal oprávněný nárok Guye z Lusignanu na Jeruzalémské království, pak tím francouzský král úmyslně udělal na papeže dlouhý nos…, což ovšem logicky znamená, že do tohoto vzdoru zatáhl i Richarda, svého oficiálního a rovnoprávného partnera. André věděl, že Filip udělal velkou chybu, neboť tím přinutil Richarda učinit rozhodnutí a přijmout závazek, který nejspíš nikomu neprospěje.

	André s králem Guyem v jeho nepříjemné situaci osobně nijak zvlášť nesoucítil, Lusignan se rozhodně nepodobal žádnému hrdinskému vůdci, zvlášť když se jeho pověst porovnala s Richardovou. Guy bohužel mnohokrát a opakovaně prokázal, že jeho vrtkavost nemá hranic, že není schopen udržet si delší dobu nějaký postoj či názor, jenž by byl jen jeho vlastní a neovlivněný nikým jiným. Navzdory tomu a skutečnosti, že jeho politováníhodné chování mu situaci nijak neulehčilo, byl Guyův nárok na korunu oprávněný, byť rozhodně chabý.

	Nezpochybnitelný nárok na korunu Jeruzalémského království či Latinského království, jak mu teď většina lidí říkala, měla Guyova manželka Sibylla, sestra a jediná žijící dědička krále Balduina IV., zvaného Malomocný. Proti Sibyllinu nástupu na trůn po smrti bratrova jediného mužského následovníka, chorého synovce, jenž se nedožil dospělosti, nikdo neprotestoval, ovšem všechny rozhořčil její výběr manžela. Zvolila si tehdejšího milence Guye z Lusignanu jako spoluvládce a přemluvila stařičkého jeruzalémského patriarchu, aby ho korunoval nejen jako prince manžela, nýbrž jako právoplatného a legitimního krále. Její baroni, veškerá šlechta v království, byli zděšeni, neboť na Guye pohlíželi jako na přivandrovalce, dobrodruha a hanebného oportunistu.

	Dorazil do království o něco dříve jako neznámý francouzský šlechtic, údajně urozený, ovšem s nejasnou a šuškandou poznamenanou rodinnou minulostí, navzdory tomu se mu nějak podařilo získat si přízeň místních baronů natolik, že je přesvědčil, aby ho jmenovali regentem po dobu nezletilosti mladého následníka. Jeho regentství rozhodně nebylo ničím výjimečné a při té jediné příležitosti, kdy měl ukázat svou sílu proti Saracénům na místě zvaném Tubania, prostě z boje utekl. Tato komedie ho stála regentství, ale mladý následník zemřel krátce poté, takže zbavení funkce nehrálo celkem žádnou roli, ovšem Guy zároveň přišel i o důvěryhodnost v očích baronů celého království.

	André spolkl poslední sousto masa, otřel si ze rtů mastnotu hřbetem ruky, pořádně si přihnul ze džbánku a obrátil se na svého nejbližšího souseda, drobného, hladce oholeného muže s orlím nosem a vpadlou tváří, jíž jako by chyběly rty a zuby. Voják měl zároveň neobvykle široká ramena, mlčky se vedle Andrého posadil před několika okamžiky a právě vytrvale žvýkal silný kus šťavnatého vepřového. Nejprve si nikoho nevšímal, ale když ho André pozdravil, oplatil mu pohled, cosi zamručel a maso v ústech převalil na jednu stranu. André si všiml, že si s sebou nepřinesl nic k pití.

	„Dobré vepřové,“ prohlásil muž. „Měl jsi také?“ Slova cedil přes zuby, stěží otevřel ústa, a tak jeho přízvuk — André netušil, ze kterého kraje může pocházet — zněl tvrdě a nosově, ale slovům se přinejmenším dalo rozumět, což Andrého potěšilo, protože pravděpodobnost, že v tomto ohromném vojsku narazí na první pokus na někoho, s kým si bude moci přímo promluvit, byla opravdu mizivá. Potlačil říhnutí a přikývl.

	„Ne, myslím, že jsem měl kozinu, ale byla dobrá. Kdy vyhlásili den odpočinku? Nějak jsem to propásl, až jsem se asi před hodinou vzbudil a ucítil vůni rožněného masa.“

	Jeho soused si odfrkl. „Včera o půlnoci,“ odpověděl.

	„A co lidé, kteří vykládají lodě?“

	„Co je s nimi? Někdo musí lodě vyložit. Já jsem včera pracoval celé odpoledne, načež jsem v noci musel na hlídku. Tebe jsem tam také viděl, se skupinou templářů, že ano? Patříš k nim?“

	André zamručel: „Ano, jsem novic, nejposlednější z posledních. Ještě ne templář, ale už ne obyčejný chlap, takže prostě nikde neznamenám nic.“ Zvedl prázdný džbánek. „Jdu si pro další pivo. Mám ti také vzít?“

	Muž se rozhlédl kolem, jako by ho překvapilo, že žádné nemá, a pak se napřímil. „Jdu s tebou.“

	„Ne, přišli bychom o místa. Zůstaň tady a dojez.“

	Když se vrátil, jeho nový společník už byl s jídlem hotový a zasmušile civěl do ohně před sebou. André mu podal džbánek piva a usadil se zase vedle něj.

	„Je zajímavé, že se král Guy objevil tady, kde by ho člověk rozhodně nečekal, když my jsme na cestě údajně proto, abychom mu pomohli, nemyslíš?“

	„Zajímavé?“ Gardista pokrčil rameny. „Ne. Chci říct… asi ano, jestli ti na tom záleží. Ale kdo se o to stará? Kromě toho my tam nejedeme pomoci jemu. Plavíme se tam, abychom Saracény vykopli z Boží země, ne? Získali ji zpět pro církev…“ Zavrtěl hlavou. „Nevím, proč bychom mu měli pomáhat, když se tak nad tím zamyslím…, pokud se nad tím zamyslím… Podle mě to není žádný král. Tedy, náš hoch Richard, to je aspoň král. Vypadá jako král, obléká se tak, chová se tak. Takový má král být… Bojovník. Rváč, rozumíš? Někdo, kdo ví, co je jeho, a usekne ti hlavu, když na to jen pomyslíš. To je král. Ty ostatní postavičky… No, chci říct, podívej se na Filipa… No, radši ne. Já bych to nedělal. Podíváš se snad na něho a poznáš v něm hned krále? Nemyslím. Ach, všichni víme, že král je…, a mluví tak, nosí krásné šaty, ale je moc choulostivý. Je příliš…, no, nevím, nenapadá mě žádné slovo, ale je na můj vkus příliš nijaký. Rád by nějaký byl, ale není. Jistě, když se mu znelíbíš, nechá tě zavraždit v posteli nebo probodnout v temné uličce, ale nikdy by se ti nepostavil a neplivl ti do tváře před tím, než ti holýma rukama urve hlavu, jako by to udělal Richard… A podle toho, co jsem slyšel, je ten král Guy stejný.“

	„Co jsi slyšel? Mimochodem, jak se jmenuješ?“

	„Nickon… Tedy vlastně Nicholas, ale říkají mi Nickone. A ty?“ André se představil, muž přikývl. „Nuže, dobrá, André, podle toho, co jsem se doslechl, tenhle jeruzalémský král Guy vypadá, že by mohl být v boji dobrý, ale do boje se často nedostane, jestli chápeš, co myslím. Není moc lidí, kteří věří jeho vůdcovským kvalitám… On snad nese veškerou vinu za tu velebitvu u Hattínu, kde zmasakrovali vaše rytíře a špitálníky a všechny ostatní vykopli z Jeruzaléma. Říká se, že bezmocně prohrál, protože si nevidí na špičku nosu a nemohl se rozhodnout, jestli se má zastavit a bojovat, nebo utéct a schovat se… Každopádně jeden z milostpánů, které přivezl s sebou, mluvil s králem — s naším králem — předevčírem, a když jsem byl ve službě, stál jsem kousek od nich. No, takže tenhle chlapík, nějaký významný baron z Jeruzaléma, říkal, že Guy se před dvěma lety pustil do obléhání Akkonu a od té doby tam drží zavřenou Saladinovu posádku.“

	Naklonil hlavu a vrhl na Andrého postranní pohled. „Zajal ho a ve vězení držel samotný Saladin, víš o tom?“ André zavrtěl hlavou a našpulil rty, Nickon vážně přikývl. „Je to tak, trvalo to víc než rok… Jenomže být vězněným králem nejspíš není totéž, jako když se do zajetí dostane obyčejný starý upocený gardista, protože Saladin ho potom nechal jít pod podmínkou, že mu Guy slíbí, že už proti němu nebude bojovat. Guy mu to přislíbil, dostal se ven a hned začal shromažďovat vojsko… No, slib bezbožnému pohanovi vlastně není slibem, že? Zvlášť když je složený pod…, však víš…“

	„Pod nátlakem.“

	„Přesně. Každopádně nějakou dobu mu to trvalo, ale nakonec sebral vojsko a oblehl Akkon…“ Nickon zase natočil hlavu k Andrému. „Slyšels o Akkonu, ne? Víš, o co jde?“

	„Ano… i ne. Matně si vzpomínám, že jsem cosi zaslechl, ale už je to dávno a nevěnoval jsem tomu příliš pozornost. Tehdy jsem netušil, že tam někdy pojedu. Povídej mi o tom. Čím je Akkon tak důležitý?“

	„No, tak je to přístav, že? Jedno z míst, kam Saladin vpadl a zmocnil se ho hned po Hattínu. Jediné místo, které tehdy nespolkl, byl Tyros, další přístav dál na sever, a měl by i ten, kdyby nebylo Konráda z Montferratu. O tom jsem slyšel včera poprvé, ale od té doby se o tom zkurvysynovi mluví pořád, jen co je pravda. Je to Němec, nějaký baron nebo vysoce postavený šlechtic, jeden z Barbarossových lidí, a ve Svaté zemi se objevil náhodou…“ Opravil se: „No, úplně náhodou vlastně ne, ale nikdo ho tam nečekal, vplul rovnou do přístavu v Tyru s flotilou lodí plných rytířů a vojáků právě toho dne, kdy se odpovědní lidé ve městě chystali vzdát. Konrád jim pěkně rychle zaťal tipec a výsledkem bylo, že se Saladin stáhl… Nikdo vlastně neví, proč odešel, ale udělal to. Otočil se a odpochodoval dolů na jih, kde se místo toho zmocnil Akkonu… A jeho vojsko ho pořád drží, i když je teď město v obležení už dva roky, a to obléhání začal právě král Guy.“

	André se zamračil. „Počkej… To všechno chápu, ale co to má společného s tím, že Konrád s Guyem jsou nepřátelé?“

	„Nic, starý brachu…, a všechno. Už rozumím, proč jsi teprve novic. Konrád s Guyem jsou dva kohouti na jednom smetišti… Smetištěm je Jeruzalémské království, ve Svaté zemi se nestane nic, co by se ho nedotýkalo. Konrád vplul náhodou do Tyru a zachránil ho. Teď je markýzem z Tyru. Guy přijel do Jeruzaléma a obskočil jeho královnu — i když tehdy ještě královnou nebyla — a teď je jeruzalémským králem. Konrád mu závidí. Království je větší než zaplivaný malý přístav a on ho chce pro sebe. Podle toho, co ten milostpán říkal včera králi, možná ho brzy také získá… Podívej, tvrdí — a vypadá to, že spousta tamních lidí ho v tom podporuje —, že Guy se stal králem jenom proto, že jeho manželka Sibylla byla právoplatnou královnou. Sibylla loni zemřela…, je mrtvá. Takže podle Konráda a těch, kteří by ho rádi viděli na trůně, už Guy na korunu nemá právo.“

	„Ale Guy byl oficiálně korunován, ne?“

	Gardista se obrátil, pohlédl na Andrého s vytaženým obočím a omluvně zvedl ruce. „Nevím. Někdo mě zapomněl pozvat na korunovaci.“

	„Jistě, nuže, byl, korunoval ho starý jeruzalémský patriarcha arcibiskup.“

	Nickon pomalu našpulil rty, což bylo vskutku působivé, neboť o rtech se u něj dalo mluvit jen stěží, jeho ústa připomínala spíše vodorovnou ránu. Nicméně možná právě proto se mu povedlo naznačit silné pochybnosti. A když se ho André chtěl zeptat, proč je skeptický, zvedl jednu ruku a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Zamysli se, hochu…, ty opravdu věříš, že Montferrat a jeho kamarádíčkové se teď starají o to, co nějaký vetchý biskup mohl udělat před pěti lety? Tady je v sázce království, kamaráde. Činy jednoho biskupa, ať je patriarcha nebo ne, proti tomu neznamenají vůbec nic…“ Odmlčel se, pak se mu ve tváři objevil pokřivený úsměšek. „A to ti můžu říct s naprostou jistotou, protože slovo od slova to samé říkal ten jeruzalémský baron králi Richardovi včera poté, co mu král povídal to, co ty teď, totiž o korunovaci krále Guye…

	Podívej se, jim je jedno, co je právoplatné. Záleží jim jenom na tom, aby Konráda posadili na trůn a Guye vyhnali do pouště. Od první chvíle, kdy Konrád zakotvil v Tyru a doslechl se, co se stalo u Hattínu, pracuje na tom, aby zničil Guye a dostal se na jeho místo. Nezastavil se ani na okamžik… Když Guy vyvázl od Saladina a dorazil do Tyru, hned požádal Konráda o klíč od města, protože byl král a toto bylo vše, co mu z království zbylo. Pochopitelně ho nedostal. Konrád ho na místě obvinil z neschopnosti a zbabělosti a oznámil Guyovi, že s ostudnou porážkou u Hattínu pozbyl práva nazývat se králem. Vzápětí sám vznesl nárok na království a vykopl Guye z města. Vůbec mu nebylo stydno si takhle říct o korunu. Už se stal z nuly markýzem z Tyru, takže mu krok ke královskému titulu nejspíš nepřipadal nijak složitý.

	Potom, namísto toho, aby odjel — neměl totiž kam jít —, Guy prostě zůstal před Tyrem a snažil se zburcovat vojsko za hradbami, Konrád mu nijak nebránil…, vlastně mu sám posílal muže, protože ve městě bylo víc lidí, než mohl uživit. Guy nakonec shromáždil asi sedm set mužů, většinou templářů, řada z nich pocházela přímo z Tyru, a mezi nimi byl i templářský velmistr Rid a cosi dál.“

	„Gérard z Ridefortu.“

	„Ano, ten…, a to znamenalo hodně, protože jakmile měl Guy za sebou podporu templářů, začali se k němu připojovat další, brzy už měl několik tisíc ozbrojenců, většinou dychtících po boji. V srpnu s nimi vytáhl na jih a oblehl Akkon. Krátce nato se k němu s částí svých lidí připojil Konrád, který se bál, že nad Guyem ztratí převahu. Nějakou dobu se jim s Guyem podařilo spolupracovat a nutno Guyovi připsat ke cti, že v jediné velké potyčce se Saladinovými silami před městem si vedl opravdu dobře. Armáda se ale brzy rozštěpila na dvě části — Guyovy lidi proti Konrádovým —, a tak to zůstalo víc než rok…“

	„A? Je tu ještě něco, slyším to v tvém hlase.“

	„Ano, je… Pak se se svou půlkou armády ukázal král Filip… Několikrát se s oběma setkal, zvažoval u obou pro i proti, načež si zvolil Konráda. Proto je král Guy tady. Rozhodl se, že už nemůže čekat, až Richard dorazí, protože Filip každému vykládal, že Richarda daleko víc zajímá laškování s přáteli než cesta do Svaté země. Guy tedy nechal Filipa s Konrádem před Akkonem a s vybranými nejlepšími rytíři plul sem, protože doufal, že přesvědčí Richarda o nutnosti pospíšit do Akkonu a přivést Filipa k rozumu.“

	„A myslíš, že se mu to povede?“

	„Myslíš, jestli krále přesvědčí?“ Nickon se ušklíbl. „Rádcové krále Richarda by ti asi řekli, že ano… Já osobně si myslím, že už se stalo, protože Richard mu velice pozorně naslouchal, a když domluvil, obdaroval ho novými šaty a zbrojí… Guyovy staré hadry byly prošoupané a rezavá kroužková zbroj se rozpadala. Taky mu dal patnáct set liber ve stříbrných markách a různé další cennosti, aby mu vynahradil ztrátu… Už u krále sloužím spoustu let a ještě nikdy jsem nezažil, že by něco takového udělal pro někoho, koho nemá rád nebo komu nemá v úmyslu pomoci.“

	„Hmm. A s ohledem na tvé letité zkušenosti, co podle tebe udělá teď?“

	Odpověď už nedostal, protože právě když vznesl dotaz, doběhl k nim jeden z Nickonových přátel s naléhavou zprávou, jež je oba vymrštila na nohy. Sdělil jim, že Izák Komnénos vyslal k Richardovi posla se žádostí o mír a urovnání sporů a Richard, ukvapený jako vždy, souhlasil s příměřím a svolil, že se s císařem odpoledne setká před branami Limassolu. Král hodlá vyrazit ve vší nádheře a Nickon a jeho druhové byli okamžitě povoláni do služby, aby ho doprovodili ustrojení do přehlídkové zbroje. Během chvíle Nickon odkvapil směrem k městským branám a André znovu osaměl, uvažoval nad tím, o čem se bavili, a snažil se rozhodnout, co by měl dělat. Věděl, že si nechce nechat ujít konfrontaci mezi svým králem a Izákem Komnénem, a tak zamířil zpět na palubu své lodi, chopil se kuše pro případ, že by později našel čas na cvičení, a pěšky, s kuší a toulcem pohupujícími se na rameni, se vydal směrem k udanému místu setkání na vyvýšené plošině zvedající se z roviny lehce na západ od městských bran.
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	André St. Clair dospěl na vybrané místo právě včas, aby si stačil najít pěknou vyhlídku na vršku širokého osamoceného balvanu, dostatečně blízko, takže mohl vidět, jak se obě skupiny blíží, a slyšet, o čem se mluví.

	Nejprve dorazil Izák, a to v tom, co nejspíš považoval za plnou a oslňující nádheru, jel na úchvatném hřebci, který přiměl Andrého k obdivnému vytažení obočí. Jakmile ovšem přijel Richard na stejně překrásném koni, byl ověšený tolika pozlacenými zbraněmi a klenoty, měl na sobě tak velkolepě vypracované šaty a doplňky nedozírné ceny, že kyperský císař doslova oněměl a upadl do takových rozpaků, že se před anglickým králem doslova plazil.

	Vše proběhlo rychle. Izák velmi poníženě prosil o odpuštění svých prohřešků. Pokorně nabídl všechny kyperské hrady pro ubytování Richardových vojáků a slíbil, že na francké tažení dodá rytíře, lučištníky na koních a pěchotu. Jako odškodnění za peníze ukradené z dromónu nabídl patnáct tisíc liber ve zlatě a též obětoval svou jedinou dceru jako rukojmí zaručující jeho budoucí dobré chování. Richard, který byl z jakéhosi důvodu stále ve velkomyslném rozpoložení, přijal Izákovu kapitulaci vlídně, načež povolal kapitána své gardy a nařídil mu, aby ihned vrátil úchvatný stan, jehož se zmocnil v císařově opuštěném táboře v Kolossi. Oba vládci zpečetili příměří mírovým políbením a Richard se vrátil do svého hradu v Limassolu, zatímco Izák zůstal na místě a sledoval, jak vztyčují jeho mohutný stan právě na místě, kde dohodli příměří. André ho nechal svému osudu a vyrazil ke střelnici, přemýšlel o tom, že na muže, jenž má v podobných záležitostech pověst zbrklého prchlivce, se Richard s kyperským císařem vypořádal nesmírně dobře.

	Než stačil dojít k terčům, zastoupil mu cestu jeden z Richardových rytířů. Mladý hejsek mu úsečně nařídil, aby se okamžitě dostavil ke králi, načež odcválal pryč a nechal Andrého, aby šel do hradu sám. Andrého se mladíkova hulvátská nevychovanost dotkla, a tak na něj ostře zahvízdal. Sotva se muž otočil, srovnal ho, vynadal mu za jeho povýšený a urážlivý postoj a zeptal se ho, kde se má s králem setkat. Odpověď zněla tak, jak André čekal, totiž že má přijít do králových komnat, ovšem když ji posel vyslovil, André se už k namyšlenému mladému rytíři dostal na dosah. Pevně mu sevřel loket a vytáhl mu nohu z třmene, poté otevřenou dlaň druhé ruky vymrštil proti podrážce volné nohy a tvrdě, zpříma do ní zatlačil směrem nahoru. Rytíř, jehož zastihl naprosto nepřipraveného, vyletěl ze sedla a hlučně přistál na zemi, kde ležel, zajíkal se a nemohl popadnout dech. Než se stačil vzpamatovat, St. Clair se nad ním nakláněl, patou boty lehce, ovšem pevně tlačil na hrdlo ležícího muže, špičkou obnažené dýky zlehýnka pohupoval nad mužovým nosem.

	„Takže, sire,“ mumlal André tiše, ale srozumitelně. „Je bohužel jasné, že vás někdo musí poučit o dobrých způsobech, chování a projevování skromnosti a zdrženlivosti. Jste ještě mladý a hloupý rytíř, který se podívá na muže, jako jsem já, oblečeného v obyčejné haleně a nohavicích a nevidí nic pozoruhodného, nic obdivuhodného, nic, co by naznačovalo, že bych snad mohl být hoden péče či úcty.“ Špička dýky zprudka ťukla do kořene nosu. „To, sire, je proto, že jste tupec, který se má hodně co učit, ale nejspíš má v hlavě příliš málo, aby to dokázal vstřebat.“ André zasunul špičku ostří do nosní dírky a pozvolna tlačil vzhůru, čímž celé tělo ležícího muže zdvihl za nos. „A teď mě pozorně poslouchejte, sire Nevědomý. Já jsem také rytíř, už hodně dlouho, mám více zkušeností a nejspíš i vyšší postavení než vy. To z vás dělá ještě většího hlupáka, jestliže to nejste schopen pochopit, aniž by vám to někdo musel zdůraznit. Jmenuji se André St. Clair. Pamatujte si to. Jsem Anjousan z Poitou, vazal a leník krále Richarda, který mě osobně pasoval na rytíře před pěti lety. Jestliže mě tedy můj pán ještě někdy znovu povolá a pošle vás pro mě, dáte si pozor, abyste mě oslovil s patřičnou úctou, protože jinak vám tu vaši nevychovanou zadnici nakopu tak, že se vám na zádech udělá hrb. Rozumíte, drahoušku?“ Ostří nože ještě silněji přitlačil do nosních dírek. „Rozumíte?“

	Bylo jasné, že muž chce dychtivě přikývnout, ovšem nemohl to udělat, aniž by si pořezal nos, a tak ho André držel na místě ještě pár chvil, načež ustoupil a dovolil mu vyškrábat se na nohy.

	„Uvědomujete si, že jsem se vás neptal na jméno?“ zeptal se. „To proto, že mě vůbec nezajímá. Zároveň asi chápete, že už o tom nebudu mluvit. Buďte s tím spokojen a nesnažte se se mnou vyrovnat účty. Je vám to jasné? Protože jestli to uděláte, Bůh mi pomáhej, způsobím vám veliký žal. Teď se vraťte ke králi a sdělte mu, že se musím obléci, ale do hodiny budu v jeho komnatách. Běžte!“

	

	„Co jsi udělal mladému Dorvillovi?“

	Do chvíle, než André dorazil do králových komnat, uběhla více než hodina a podle jakési narážky, kterou Richard udělal, ovšem dále ji nerozvíjel, podobnou otázku očekával, takže udržel bezelstný a nechápavý výraz. „Dorvillovi, můj pane? Nikoho jménem Dorville neznám. Měl bych?“

	„Víš zatraceně dobře, o kom mluvím. O tom rytíři, kterého jsem pro tebe poslal.“

	„Aha, o tomhle člověku. Pouze jsem mu dal malou lekci pokory, můj pane. Neměla by vyjít nazmar.“

	„Pokora a Dorville. Jak se ti to podařilo? A nesnaž se mi lhát. Chci pravdu.“

	„Jenom jsem mu zdůraznil, že si podle mého názoru zasluhuji více úcty, než mi prokázal, můj pane.“

	„A co přesně dělal on, když jsi mu to zdůrazňoval?“

	„Ležel na zádech, pane, u mých nohou. Jeho ohryzek jsem měl pod podpatkem.“

	„A co se ti na tom nejvíc líbilo?“

	„Výraz na jeho tváři, když si uvědomil, kde se nachází, můj pane.“

	„Hmm. A co se ti na něm líbilo nejméně?“

	„Jeho vůně, sire. Byla příliš… sladká, moc ženská.“

	„Přinutím ho ji změnit. Také si to užiju. Uvědomuješ si, že není jedním z nás?“

	André se zamračil. „Není jedním z nás? Nechápu.“

	„Není důvod, proč bys měl, ale je jedním z Filipových mužů, narodil se a vyrostl ve Vexinu během doby, kdy ho okupoval můj otec. Myslím, že mého otce, starého lva, nenáviděl ještě víc než já. Každopádně když se Filip vypařil, nechal ho tady, aby působil jako posel a prostředník mezi Francií a námi, kdyby to bylo potřeba. Je povýšený, má sklony být přehnaně… kritický. Vypadá to, že podle něj všechno, co děláme, a všechno, co máme, nedosahuje standardu, který by vyžadoval, kdyby dostal příležitost. Je ale ještě hodně mladý. Někdy se s ním těžko vychází, ale je na něj pěkný pohled. Nuže, chci, abys ráno vzal dámy na lov.“

	André stál nehybně, vykolejilo ho, co slyšel, nevzmohl se hned na odpověď, pak mu však mozek začal znovu pracovat, a tak zavrtěl hlavou. „Ne, můj pane, odpusťte mi, ale to nemohu. Jako novic v řádu mám zakázáno stýkat se se ženami. Je to výslovný zákaz, jeden z nejpřísnějších požadavků řádu. Pokud ho poruším, nebudu nikdy přijat.“

	„Ano, možná. Ale opravdu by ti to vadilo? Mám pro tebe dost práce, která by tě zaměstnala navždycky, stačí slovo.“

	„Ne, můj pane, to ne…, ačkoli si uvědomuji, že už takové řeči jsou neodpustitelné. Nemohu se však čestně vyvázat ze stávajícího postavení. Už jsem se zavázal, ačkoli jsem ještě nesložil slib, všichni ovšem počítají, že už jsem jen krůček od plného závazku. Kromě toho vaše námitky nechápu. Byl to váš nápad, abych se připojil k řádu.“

	„Ano, byl. Jenomže to bylo dřív, než jsem si stačil všechno promyslet — a ti zatracení kněží byli ještě naživu. Od té doby se všechno změnilo a já tě teď potřebuji.“

	André začal vrtět hlavou, ovšem Richard panovačně zvedl ruku. „Dost, už nic neříkej. Jenom jsem žertoval, i když ne tak docela. Možná napůl. Možná jsem tě zkoušel… Dopřej si čas a všechno si pořádně promysli. Máš ještě čas, zatím nikdo nečeká, že složíš řeholní slib, což znamená, že máš příležitost z dobrých a podstatných důvodů změnit názor. Mezitím pořád potřebuji, abys vzal ráno ženy na lov. Prostřednictvím templářského mistra z Poitou, toho Troyese, ti můžu zařídit zvláštní povolení, a také to udělám. Nemáš na výběr, André. Není to žádost, je to rozkaz. Už dál nesnesu být neustále obklopený ženami…, zešílím z toho. Johana se rozhodla, že chce jet na lov, a já svou sestru znám. Nepřestane otravovat, dokud nedosáhne svého, ale já chci, aby na ten lov jela a vzala s sebou mou vznešenou manželku Berengarii. Prý je dobrá — jezdí na koni jako chlap a loví jako liška, stejně tak Johana. Myslím, že si to s nimi užiješ, až překonáš svou mnišskou zdráhavost, ale tak to má být…

	Nabídl jsem, že s nimi pošlu svou gardu, ale Johana o tom nechce ani slyšet. Chce někoho, s kým si bude moci promluvit, někoho, kdo má něco v hlavě, jak říkala, kdo je schopen jít a mluvit a nemyslet přitom jen ptákem. Hlavní je, že nechce žádné stráže. Chce si jenom zalovit — bez okázalosti, bez nádhery, bez lidí. Obleče se jako lovec, tak to dělá vždycky, a pokud ji někdo zahlédne na vzdálenost více než deseti kroků, nepozná, že je to žena. Berengarie zjevně hodlá udělat totéž a má vlastní lovecký oděv, což mi řekla Johana. Ta tvrdí, a já s ní souhlasím, že nepotřebují žádnou početnou eskortu. Zároveň je ale Berengarie má žena, anglická královna, takže nemůžu dovolit, aby vyrazila do kraje bez doprovodu, a nechat ji bez ochrany. Musí s ní být někdo důvěryhodný a odpovědný, pokud by se stalo něco nečekaného nebo nějaká nehoda.“ Pokrčil rameny. „Takže jsem si přirozeně za průvodce své novomanželky vybral tebe.“

	André na protest rozhodil paže. „Ale proč mě, můj pane? Musí být…“

	„Johana požádala jmenovitě o tebe, sire André, a to je poslední slovo. Očividně jsi na ni udělal veliký dojem.“

	„To není možné, sire. Nestrávil jsem s ní a s lady Berengarii ani hodinu.“

	Král se lehce usmál a u očí se mu udělaly vrásky. „To, můj mladý příteli, je pro ženy více než dost času, aby zosnovaly pletichy a vytvořily plán. Oznámím své sestře, že ji budeš za úsvitu čekat ve stájích. Budeš tam, že?“

	„Jistěže budu, můj pane, pokud na tom trváte.“

	„Výborně, trvám na tom. Dnes s námi povečeříš. Je načase, aby ses setkal s králem Guyem a poznal některé z jeho rytířů. Budou se ti líbit. Jsou to lidé podle našeho gusta, André, čestní, přímočaří, nebojí se říct svůj názor. Kromě toho bude dnes u stolu i tvůj otec. Před pár dny jsem ho poslal do Famagusty v čele ozbrojené průzkumné výpravy, vrátil se dnes odpoledne. Bude se na tebe těšit stejně jako ty na něho, takže si večer užiješ. Uvidíme se u stolu.“

	

	Richard možná Andrého toho večera u stolu viděl, to André nemohl vědět, ale rozhodně spolu nemluvili. Stejně tam panoval takový hluk, že na sebe lidé museli křičet, a přišlo příliš mnoho nových lidí, s nimiž bylo nutné se seznámit. Andrému se líbila většina latinských rytířů, s nimiž se setkal, ptal se jich, jestli nemají nějaké novější zprávy o jeho příbuzném, siru Alexandru Sinclairovi od templářů. Tři z nich si více či méně zřetelně na Alexe vzpomněli, ačkoli nikdo si nevybavoval, že by ho viděl po bitvě u Hattínu. André potlačil zklamání a nadále se vyptával, teď už ne na Alexe Sinclaira, ale na všechno, co ho napadalo ohledně Saladina, Saracénů a jejich způsobu válčení. Dosyta se najedl, tabule byla vpravdě královská, ovšem popíjel střídmě, nechtěl si nechat utéct ani slovo z probíhajících rozhovorů. Zjistil, že tito muži a jejich odpovědi na jeho otázky ho doslova fascinují, všichni byli veterány pouštních válek a každý bojoval s nepřítelem tváří v tvář.

	Když později večer množství vypitého alkoholu začalo určovat hlasitost a naléhavost sporů, debat a otevřených roztržek, jež se rozpoutávaly všude kolem, snažil se vyhledat svého otce, ovšem po siru Jindřichovi nebylo vidu ani slechu, a tak André odtušil, že se nejspíš vytratil do svých pokojů a byl rád, že tak pozdě večer si jeho přítomnosti ani nepřítomnosti nikdo nevšimne. Navzdory svému postavení zbrojního velitele byl sir Jindřich poněkud úzkostlivý a obvykle se raději neukazoval při takovýchto příležitostech, kdy člověk vždy riskoval, že schytá nečekanou ránu od nějakého rozparáděného ožraly.

	Střízlivý André se nezaujatě rozhlédl a usoudil, že otec je moudrý muž a jeho příklad hodný následování. Připomněl si, že krom toho musí ráno brzy vstávat a vzít obě královny na lov, ačkoli by si raději nechal napíchat trny do očí než se upsat k takovému úkolu. Bez velkého rozmýšlení věděl, že taková činnost mu přinese velké trápení ze strany jeho druhů, ať už bude povolení od Etienna z Troyes jakkoli hlasité či veřejné. Rychle se poučil, že ženy nemá Templ rád. Dokonce i krátké setkání s královnou Johanou a královnou Berengarii, ačkoli se jednalo o pouhý rozhovor na královu osobní žádost, neuniklo pozornosti a bylo posuzováno velmi nepříznivě. Zítřejší výprava jistě též nezůstane nepovšimnuta, neměl však na výběr. Opustil veselou hostinu právě ve chvíli, kdy dva rytíři s tasenými meči začali kolem sebe kroužit na narychlo vyklizeném prostoru.

	Byla pěkná noc, a když prošel městskými branami k přístavu, nechal za sebou hluk z jídelny. Pak se před ním ale rozezněly další hlasy, uslyšel opět náraz oceli na ocel, tentokrát hlasitěji než v jídelně. Rytíři v sále bojovali pro zábavu, v dohodnuté potyčce, jinak by v přítomnosti krále nemohli tasit. Muži před ním takové zábrany neměli a nejspíš netušili, kde král je, ani jim na tom nezáleželo. Podle nadávek, jež létaly kolem, odhadoval, že brzy bude prolita krev, možná hodně krve. Věděl také, že se asi bijí ozbrojenci a že pokud se k nim přiblíží, bude muset jako důstojník a rytíř zasáhnout. V tomto nočním čase by se postavil neznámým, rozhněvaným a opilým pěšákům jen šílenec. Jenom úplný blázen by se vystavil takovému riziku; neznámý, osamocený důstojník v temnotě by mohl být pro rozčíleného, rozčarovaného rváče neodolatelným terčem.

	Zastavil se, naslouchal a civěl do temnoty před sebou. Byl dost blízko, aby slyšel, co se děje, ale dost daleko, aby viděl nebo byl viděn. Váhal ještě chvíli, pak se rozhodl a zamířil od zvuků rvačky dál, teprve za okamžik si uvědomil, že míří k malé plošině, kde se dříve toho dne setkal Richard s Izákem Komnénem. Sotva místo poznal, vynořil se obrys Izákova vysokého císařského stanu, obklopeného a osvětleného blikajícími pochodněmi Richardových stráží, jež dostaly za úkol zajistit pohodlí a bezpečnost někdejšího nepřítele.

	Věděl, že pokud bude pokračovat stejným směrem, určitě ho stráže zastaví, a tak se zase obrátil zpátky k pláži, hluk potyčky k němu doléhal jen slabě, odkudsi zleva, a vzdaloval se. Zpoza mraku se vynořil měsíc v úplňku, jeho světlo zalilo celou planinu, která byla vidět skoro jasně jako ve dne, takže si mohl prohlédnout les stěžňů rýsujících se proti obloze v přístavu před sebou. Na okraji jeho zorného pole se cosi ve směru Izákova stanu pohnulo, podíval se tam, ale neviděl nic. Zaujatě se zarazil a chvíli vše pozoroval, věděl, že něco upoutalo jeho pozornost, jednou nohou se opíral o kámen, zapřené koleno mu posloužilo jako opora pro loket, snažil se odhalit, jestli se něco nepohne. Nestalo se tak. Zatímco nehybně stál, jeden z Richardových gardistů vyrazil na obchůzku. Muž šel svou cestou, vůbec se nezastavil, aby snad zkontroloval, že se neděje nic neobvyklého, a brzy mu zmizel z dohledu.

	A potom, okamžik před tím, než se André narovnal a dal se zase do kroku, se ze tmy za hromadou kameřiů vynořila postava a svižně, ovšem pokradmu se pohybovala přímo k Andrému. Ať už byl muž kýmkoli, v podstatě pelášil, přikrčený poskakoval z jednoho stínu do druhého, každých pár kroků se zastavil a ohlížel se přes rameno. André se nehýbal. Zůstal skloněný, sledoval utíkajícího muže a uvažoval, co se asi děje, uvědomoval si, že kdyby se narovnal a běžec ho zahlédl, musel by se za ním vydat a mohl by ho ztratit. Kdo to ale může být a co tu dělá?

	Očividně vyšel ze stanu Izáka Komnéna a stejně jasné bylo i to, že se snaží dělat vše, co je v jeho silách, aby ho nezahlédly královy stráže. André usoudil, že běžící muž musí být jeden z Izákových Kypřanů, neboť nikdo z Richardova vojska by neriskoval královu nelibost tím, že provede něco bláznivého kyperskému císaři. Ale co když se některý z Richardových mužů domníval, že Izák představuje větší hrozbu, než si ostatní myslí, a rozhodl se ho zbavit? Myšlenka by to nebyla zas tak scestná. Něco podobného se přece stalo Richardovi na tržišti na Sicílii. André si nyní uvědomil, že Izák Komnénos už možná leží ve svém stanu mrtev, zavražděný mužem, jenž teď běžel přímo k němu a o jeho přítomnosti neměl tušení.

	Měsíc se znovu skryl za mrakem a noc se zdála temnější než předtím. André se napřímil a rychle vykročil, aby muži zastoupil cestu. Uslyšel vyděšené nadechnutí, po němž hned následoval šoupavý zvuk oceli tažené z pochvy a hvízdavé zasvištění způsobené prudkým máchnutím meče. Neměl čas tasit vlastní zbraň a život mu zachránil jen pud sebezáchovy. Vrhl se na zem, udělal kotoul dopředu, skrčil se pod pohybujícím se ostřím, podrazil protivníkovi nohy a povalil ho na záda. Jakmile ucítil, že druhý muž padá, odrazil se a vyskočil na nohy, přičemž ještě stačil tasit svou dýku.

	Druhému muži se podařilo dobře přistát a zbraň udržet v ruce, už se zase škrábal na nohy, jednou rukou se opíral o zem a druhou s mečem natáhl, aby udržel rovnováhu. André chtěl učinit výpad dopředu, chtěl ho kopnout do opěrné ruky a zase ho povalit, ovšem muž byl mrštný jako kočka, rychlý a silný, využil svou zbraň a sekl s ní tak, že by přeťal cokoli, co by se mu dostalo do cesty. Naštěstí si André nebezpečí všiml a změnil směr, uskočil dozadu namísto dopředu, špička meče mu prosvištěla kolem pravého kolene a minula je jen o vlásek. Opět se vrhl dopředu, dýku přehodil do levé ruky, vyskočil hned, jak se levou patou dotkl země, a udělal přímý výpad proti krku druhého muže, pak udělal pravou nohou prudký krouživý pohyb, jímž chtěl ozbrojenci podrazit nohy. Málem se mu to podařilo, ale druhý muž už ustoupil a snažil se dostat pryč. Andrého noha ho zasáhla do kotníku, až se zapotácel, ovšem ve chvíli, kdy zase nabyl rovnováhy, už André držel v ruce meč.

	Zvuky řinčení mečů přilákaly stráže od stanu a pohled na to, jak rychle běží jejich směrem, přiměl neznámého muže k ještě většímu úsilí. Zasypal Andrého přívalem úderů, jež jen s obtížemi odrazil, pak se natočil a vrazil ramenem do Andrého hrudi, čímž ho vyvedl z rovnováhy, až padl na záda a meč mu vyklouzl z ruky. Muž vrhl rychlý pohled k běžícím gardistúm, aby se ujistil, že jsou ještě dost daleko, pak sevřel meč oběma rukama nad hlavou, zamířil s ním dolů jako s kopím a chystal se ho vrazit do Andrého hrudi přes kroužkovou zbroj. Jakmile však dosáhl nejvyššího bodu a zaváhal, kam přesně úder namířit, železný jílec Andrého dýky, kterou St. Clair vší silou ze země vrhl, ho zasáhl do hrdla, rozdrtil mu ohryzek a on se svalil jako vůl na porážce.

	Za pár chvil doběhli tři strážci a s vytasenými zbraněmi poklekli ke dvěma ležícím mužům. Když se André pokusil zvednout, jeden z nich vykročil a přitiskl mu špičku meče na krk. André se vzdal a zvedl ruce.

	„Nejsem ozbrojený. Jmenuji se St. Clair. Sir André St. Clair z Poitou, vazal krále Richarda. Máte mezi sebou seržanta jménem Nickon. On mě zná. Je dnes s vámi ve službě?“

	„Ano,“ zavrčel jeden z mužů, který ho sveřepě a upřeně sledoval. „A co má být?“

	„Zaveďte mě k němu. Ale nejdřív mě nechejte, ať se podívám na toho chlapa.“ Pomalu se zvedl na nohy, strážní postoupili blíž a zbraně drželi v pohotovosti. André se naklonil nad padlého běžce, snažil se mu na krku nahmatat tep. Našel ho, připadal mu silný a pravidelný, pak ovšem zase vyšel měsíc a on uviděl tvář muže, který se ho snažil zabít a který možná zavraždil Izáka Komnéna. Zmatenější než předtím se André zvedl na nohy a obezřetně odsunul hrozivý meč jednoho gardisty.

	„Pojď,“ vyzval ho. „Musím hned mluvit s Nickonem. Jestli si chcete být jisti, že vám neuteču, jeden z vás na mě může dál mířit zbraní, ale chci, aby zbylí dva pečlivě hlídali tohoto chlapa. Podezírám ho, že zavraždil Izáka Komnéna, právě toho, kterého jste měli chránit. Sledoval jsem ho, jak prochází mezi vašimi hlídkami, jako by tam nebyly, vyšel rovnou ze stanu. Než tedy zjistíme, co tam dělal, držte ho tady na zemi a hlídejte. Jestli se pokusí utéct, svažte ho. Teď mě jeden z vás zavede k Nickonovi.“

	Nickona našli obklopeného ostatními gardisty a zabraného do hněvivého sporu. Andrého lehce překvapilo, že Nickon, kterého považoval jen za řadového gardistu, má očividně vyšší postavení a těší se autoritě mezi svými druhy, kteří k němu zjevně vzhlíželi pro radu v záležitosti, o kterou se tu jednalo. St. Clair přerušil jejich hádku a zatáhl Nickona stranou, pak mu svěřil, co možná jeho zajatec provedl. Hněvivá nevíra na gardistově tváři ho však rychle zbavila jistoty, a tak se zarazil málem v půli slova.

	„Izák není mrtvý,“ prohlásil gardista. „Je pryč se všemi svými lidmi, tryskem odcválali na koních směrem k horám. Při útěku přejeli dva mé strážné a jednoho zabili, zrovna jednoho z nejlepších. Moji chlapci sledovali krajinu před sebou, neměli tušení, že je někdo porazí zezadu…, zvlášť ne lidé, které hlídali. Nevím, co se děje, ale jestli toho kyperského zkurvysyna ještě někdy potkám, zadusí se vlastní žlučí.“

	André palcem ukázal za sebe. „Mám tam zajatce, francouzského rytíře. Chytil jsem ho, jak utíká před tvými strážemi ze stanu. Teď ho hlídají dva tví muži, chci, abys na něj určitě dohlédl a vzal ho rovnou ke králi. Vím, kdo to je, ale jestli uteče, tak nám to nepomůže. Zmizel by v horách stejně rychle a snadno jako Izák a už bychom ho nikdy nechytili. Ať už se tu děje cokoli, tenhle člověk k tomu má klíč, takže ho Richard bude chtít vyslechnout. Už jste prohledali stan? Jste si jistí, že je Izák pryč?“

	Nickon zamručel, byl to zvuk čirého znechucení. „Ano, jsem si jistý. Neměli jsme čas na důkladné prohledání, protože ti zkurvysynové utekli chvilku před tím, než ses ukázal, ale hned jsem tam poslal své muže. Nejsou tam žádná těla ani krev, ale nevím, co tam jinak zůstalo, co tu mohli nechat. Vím jen to, že jsou pryč, a podle toho, jakou rychlostí uháněli, se už nevrátí. Říkáš, že ten rytíř, kterého jsi chytil, je Francouz?“

	„Ano, jeden z Filipových mužů, zůstal tu jako spojka s Richardem.“

	„Pak bychom měli ten jeho zadek dotáhnout před Richarda co nejrychleji a ponechat na mučitelích, aby z něj dostali, co tu dělal.“ Nickon se obrátil k jednomu ze svých podřízených a vyštěkl rozkaz, aby se jeho muži shromáždili, zanechal na místě jen čtyři, aby před rabováním ochránili úchvatně zdobený stan, jejž si Richard rád ponechá.

	Richard zuřil. Ohromeně naslouchal Andrého líčení, jak uviděl francouzského rytíře a postavil se mu, obočí mu vyskočilo do výše, když André popisoval, jak se ho Dorville pokusil zabít. Teprve tehdy král nechal předvést střeženého Francouze a André, který vše sledoval a naslouchal ze zadního rohu audienčního sálu, vycítil, že králi se nechce o tomto člověku špatně smýšlet. Jak však výslech francouzského rytíře pokračoval, bylo jasné, že panovníkovu trpělivost, i v nejlepších dobách značně omezenou, silně pokouší Francouzova vzdorovitost a pohrdání.

	Nakonec Richard ztratil trpělivost docela. „Zatraceně, sire, máš mě snad za blázna?“ zařval po jedné opovržlivé odpovědi na přímou otázku. „Chceš se mi snad vysmívat? Nuže, při Ježíši radostném, teď se poučíš, že opravdu nemám rád, když si ze mě dělají žerty vzpurní floutci.“ Luskl prsty na kapitána gardistů. „Vezměte toho muže dolů do sklepení a zjistěte odpovědi na otázky, které jsem mu položil. Uvidíme, jestli mu do ruda rozžhavené železo rozváže jazyk rychleji než slušně kladené otázky.“

	Netrvalo dlouho a Dorville změnil svůj postoj. Jeden dotek rozžhaveného pohrabáče na rameni hned zahnal jeho povýšenost, pouhá hrozba zohyzdění tváře stejným pohrabáčem mu pak jazyk rozvázala docela. Jak sám Richard později zdůraznil Andrému, ke cti mu nutno připsat, že věřil, že už se mu podařilo udělat, co měl v úmyslu, a nedalo se to zvrátit, takže celkem rozumně usoudil, že nemá smysl nechat se ještě zmrzačit či zohavit. Jakmile se mu povedlo dostatečně se sebrat a poslepovat rozpadlé kousíčky své důstojnosti, rozhovořil se zcela otevřeně o svém činu, dokonce dával najevo, že je na sebe pyšný.

	Přiznal, že se pod rouškou temnoty vplížil k Izákovi a sdělil mu, že Richard na něj připravil lest a má v úmyslu vrátit se v noci, zatímco budou císařovi stoupenci spát, a všechny je uvěznit, načež chce vsadit do želez i Izáka. Úmyslně zahrál na dobře známou Izákovu hrůzu z okovů, věděl, že císaři bude stačit jen slovo řetězy a už se bude bez ohledu na všechno ostatní snažit utéct.

	Dorville prohlásil, že jednal čistě z vlastní iniciativy. Jeho jediným cílem bylo pomoci jeho pánu, králi Filipu Augustovi, aby mohl v Zámoří zrealizovat vlastní plány s Konrádem z Montferratu. Dorville si myslel, že když se Richard zapojí do neustálého a časově náročného boje tady na Kypru, oddálí se odjezd anglické flotily, což poskytne Filipovi více času pro jeho plány. Tvrdil, že jednal bez kompliců, a zvláště pak zdůrazňoval, že král Filip neměl o jeho úmyslech nejmenší tušení.

	Richard vše vyslechl s bradou položenou na dlani a loktem opřeným o područku křesla, když Dorville skončil, zůstal sedět ve stejné poloze a přemýšlel nad slovy francouzského rytíře. Nakonec se narovnal a podmračeně na zajatce pohlédl, bradu měl tentokrát přitisknutou k hrudi.

	„Takže,“ zamručel nakonec osudově hlubokým hlasem, „jsi mi oplatil mou pohostinnost falší ve prospěch svého vlastního pána… a uvrhl jsi mě do války, o kterou jsem nestál. Nuže, dobrá. Strávíš tuto válku v řetězech, kterými jsi hrozil Komnénovi. Ve dvojitých řetězech, řekl bych, budou ti odměnou za tvou dvornost a symbolem mé vděčnosti.“ Zvedl bradu, přimhouřil oči a sledoval Dorvillovu reakci. „Myslíš si, že si z tebe slovy o vděčnosti dělám legraci, že? Ale ne. Kdybych ti nebyl vděčný, už bys teď mířil na popraviště. Prozatím jsem se rozhodl být shovívavý a dovolit ti žít o chvilku déle.“ Na tváři se mu objevilo pousmání. „Dal jsi mi skvělý důvod zabavit tomu židákovi hřebce. Je příliš škaredý na takové nádherné zvíře, pasu po něm od chvíle, co jsem ho poprvé uviděl.“

	„Můj pane?“ Promluvil jeden z mužů stojících Richardovi nablízku, jeho hlas byl vysoký a hašteřivý.

	Richard na něho pohlédl. „Co je, Malbecqu?“

	„Můj pane, Izák Komnénos není Žid, je to Byzantinec.“

	Richardova tvář zrudla hněvem. „Že není Žid? Izák není Žid? Zbláznil ses, pane Malbecqu? Jistěže je Žid. Už jsi někdy potkal Izáka, který by Žid nebyl? Je hanba, že jsi vůbec něco takového nadhodil. Samozřejmě je to Žid. Bylo mi to jasné hned, jak jsem ho poprvé uviděl. Má židovství vepsané ve tváři, od orlího nosu po ty kudrnaté drátovité vlasy. Na tom ale nezáleží. Je to uchvatitel, přijel sem, zmocnil se trůnu a já mu ho teď zase vezmu. Země je tu úrodná a naše vojsko dobře uživí. Daně, které Izák zatím vybral, půjdou na podporu našeho velkolepého tažení, zatímco sám ostrov poskytne dokonalou základnu pro naše vpády do Zámoří.

	To je tedy zdrojem mé vděčnosti a milosrdenství, pane Dorville, protože ty jsi mi všechno tohle bohatství upustil do klína, když jsem se ho zákonně nemohl zmocnit jinými způsoby. Uvažuj tedy nad tím ve svém vězení. Zamysli se nad tím, co jsi poskytl mně i mému vojsku, a dovolil jsi nám tak zkřížit tvému pánu plány daleko víc než předtím.“ Luskl prsty. „Odvedte ho a držte mi ho z očí. A nezapomeňte, železná pouta a okovy, a dvojité. Běžte.“

	Zatímco zajatce eskorta odváděla pryč, Richard svolal válečnou radu se všemi poradci a pověřil sira Jindřicha jako zbrojního velitele, aby vyslal posly, kteří jim předají zprávu, že se mají okamžitě dostavit. Pak se obrátil, aby si promluvil s dalšími hodnostáři za sebou, a André využil příležitosti k nenápadnému vyklouznutí. Vypadalo to, že Richard je hluboce zabrán do rozhovoru s významnými anglickými barony, André se tedy postavil do pozoru, hluboce se směrem k panovníkovi uklonil a otočil se na podpatku, aby mohl odkráčet. Neudělal ani tři kroky a zprudka se zarazil, když Richard zavolal jeho jméno.

	„Můj pane?“

	Richard přešel rovnou k němu, položil mu ruku na rameno, naklonil se a důvěrně zašeptal: „Slyšel jsem, že zítra ráno by mohlo hodně pršet. Tvrdil to jeden z mých lovčích, a ten se v takových odhadech mýlí jen zřídka. Měl bys s sebou vzít povoz a stany.“

	„Můj pane?“ André málem nevěřil svým uším. „Chcete tím říct, že i nadále se chystá lovecká výprava, když jsme ve válečném stavu?“

	„Pochopitelně. Co jiného mám dělat? Pochybuji, že bychom vedli bitvu zítra ráno zrovna v lesích, kde budete lovit. Dovol, abych ti připomněl, že Izák nemá žádné vojsko, odhaduji, že uteče do Nikósie, ačkoli možná zamíří na východ a bude doufat, že ve Famagustě najde nějaké své lodě. Ráno tam pošlu eskadru galér, počkají na něho, pokud tam přijede. Tak jako tak tebe ani tvé svěřenkyně by neměl nijak ohrozit… Což mi připomíná, že na Izákovo naléhání tu držím jako rukojmí jeho dceru. Musím rozvážit, co s ní udělám…“ Asi na čtyři či pět vteřin se zamyslel, pak netrpělivě mávl rukou.

	„To je jedno. Zatím si s sebou nezapomeň připravit stany a povoz na jejich transport, stejně tak cokoli dalšího, co bys mohl potřebovat, nějaké muže a sloužící, kdybyste se neočekávaně zdrželi déle. Kdyby se hodně rozpršelo a ženám nasákly šaty, mohly by ti ze života udělat peklo. Drž je v suchu a teple, udělej jim pohodlí a dobře je nakrm…“ Odmlka se zdála zlověstně dlouhá, pak však dodal: „A zdrž je tam venku co nejdéle.“

	Andrému se stáhl žaludek, cítil, že se na něho sypou potíže, zatímco král pokračoval: „Každou hodinou navíc bude stoupat má vděčnost k tobě. Abych nezapomněl, probral jsem to se zastupujícím velmistrem Troyesem. Chápe mou situaci, a jelikož jsi ještě nesložil slib řádového bratra, podvolil se v této záležitosti mému přání, takže můžeš odjet s čistým svědomím. Tamhle jde tvůj otec, takže tě teď propustím. Musím toho s ním hodně probrat, než dorazí ostatní, nejspíš to bude dlouhé zasedání. Buď rád, že se ho nemusíš zúčastnit. Sbohem.“ Poplácal Andrého po rameni a opustil ho, otec se synem si stačili vyměnit pouze rychlý úsměv a pozdrav.

	O chvíli později André zase osaměl a cítil ještě větší sklíčenost, když se snažil prozkoumat směsici obav, jež se ho zmocnily, hlavní a nejvíce znepokojivá byla ta, jež souvisela s protichůdnými povinnostmi pramenícími z jeho věrnosti králi a zároveň Sionskému řádu. S templářským řádem si žádné starosti nedělal, členství v něm mu poskytovalo pouze ochranný pláštík, aby mohl snadněji pracovat ve prospěch Sionského řádu. Cítil však vinu vůči Richardovi, svému lennímu pánu, který nesměl pojmout žádné podezření ohledně opravdové Andrého oddanosti.

	Pak, uvažoval, je tu také záležitost s královými ženami, jimiž se v posledních dnech hodně zabýval, a díky tomu cítil velkou, šířící se prázdnotu, avšak i náznak pokušení a očekávání. Necítil se kvůli tomu provinile, ale zdálo se mu, že by měl, neboť obě ženy mu připadaly odlišným způsobem přitažlivé a uvnitř ho něco naléhavě varovalo před zneužitím důvěry.

	Ovšem čí důvěru by mohl zneužít, kdyby opravdu vyhověl svým potřebám, v tuto chvíli zatím nejasným a neurčitým, které se mu teprve nedávno začaly rodit kdesi v hloubi duše? Kdyby se oddal své touze po princezně, nyní už královně Berengarii, čí důvěru by zradil? Jistě ne Richardovu. Pochyboval, že by na tom králi Richardovi zvlášť záleželo, pokud vůbec. A byl by jeho obdiv zradou důvěry Berengarie, již odmítá a stěží snáší manžel s nepřirozeným chováním a zbytek světa se jí pošklebuje? Ještě než se s ní setkal, slyšel, že není žádná kráska, a teď si vybavil, že když ji poprvé spatřil, jistě by s tímto tvrzením souhlasil. Potom si však velmi rychle začal všímat jistých rysů — jejího úsměvu, hebké a hladké pleti bez jediné poskvrnky — a teď už si nedokázal vzpomenout, kdy přesně ji začal považovat za krásnou. Muselo k tomu ovšem dojít během pár hodin, určitě neuběhl ani celý den.

	Totéž by platilo o královně Johaně. Na představě, že ji objímá, oblečenou či nahou, neshledával nic zrádného. Tato žena je vdova a královna, před pár dny by ještě řekl, že ve třiceti už má nejlepší léta za sebou, alespoň podle toho, co o ženách věděl, ale určitě není stará, navíc se ze svých činů nemusí zodpovídat žádnému muži.

	Najednou si uvědomil, že ho takové myšlenky vzrušily, napřímil se tedy, ramena zatlačil dozadu a hlavou vrtěl ze strany na stranu, jako by chtěl zahnat myšlenky stejně, jako pes vytřepává vodu z kožichu. Má se stát templářským rytířem a bez ohledu na to, jak málo mu na tom záleží, jisté ohledy rozhodně musí zachovávat. V sázce byla jeho čest. Pokud se má stát templářem, pak bude muset složit řeholní sliby. Dva z nich byly pouze mírnou obměnou těch, jež už složil, když se připojil k Sionskému řádu: slib naprosté poslušnosti vůči velmistrovi a představeným, slib, že osobně nebude shromažďovat žádné bohatství, nýbrž sdílet vše se svými řádovými bratry. Pouze třetí slib pro něj bude zcela nový, ale právě ten, slib čistoty, mu dělal největší starosti. Kdyby měl na výběr, nikdy by takový slib nedával. Jestli však k němu bude donucen, pak ho bude dodržovat a s ohledem na to byly jeho plané úvahy o královských dámách nemyslitelné. Odhodlaně se tedy snažil zbavit mysl veškerých takových myšlenek a zamířil směrem k přístavu a svému místečku na lodi.
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	Úsvit byl pochmurný, oblohu od obzoru k obzoru zakrývaly těžké mraky, ovšem obě královny se do stájí dostavily v dohodnutou hodinu, každá v doprovodu jediného lovčího, a jak Richard sliboval, obě byly na nadcházející činnost vhodně oblečené, v podstatě neodlišitelné od mužů kolem. Chovaly se v tu ranní hodinu také jako muži, pohybovaly se tiše, nenechaly se rušit, dokud se nezbavily posledních stop spánku a nepřipravily se na nový den.

	Nevrlý André sledoval, jak chodí kolem, každá si zkontrolovala sedlo a postroj a ani jedna se na něj nepodívala, a tak musel neochotně obdivovat, jak jsou pohlcené svým úkolem, s jakou dovedností kontrolují přezky, spoje, postroje a řemeny třmenů. Toho rána nevynikaly ani Berengariiny vnadné křivky, jež běžně zdůrazňovala ženská paráda a koketerie, ozdůbky a volánky, závoje a nabírané šaty, které dámy nosily, když se od nich chtělo, aby byly pouze ženami. Toho rána působily obě velmi vznešeně jako pravé dcery svých otců, panovačné a sebevědomé, zrozené k lovu a cítící se naprosto pohodlně v okovaných, po kolena vysokých botách, kožených jezdeckých kalhotách, haleně a dokonale zahalené v obyčejném beztvarém jezdeckém plášti ze silné povoskované vlny. Každá měla přes rameno zavěšený toulec šípů a krátký, těžký lovecký luk, doprovázel je lovčí, jehož povinností bylo nést další šípy a náhradní zbraně, ovšem zdálo se, že žádná z žen tichému sloužícímu nevěnuje nejmenší pozornost.

	Čtyřkolový povoz, který André podle králova pokynu zabavil předchozího večera, stál na cestě před stájemi, zapřáhli do něj pár statných valachů. Pokrývala ho oblouková stříška potažená pěkně vyčiněnou kůží pevně napjatou přes obruče upevněné k bočnicím povozu, na podlaze se nacházely pevně smotané stany vyrobené z kůže a těžkého vrstveného plátna, dále pak objemné rance, které André zatím neprozkoumal, předpokládal však, že většinou se jedná o přikrývky, o které požádal. Ve voze bylo též několik truhlic, a přestože netušil, co v nich je, odhadoval, že by se v nich mohly skrývat osobní věci obou žen pro případ potřeby. Povoz řídili tři členové Johaniny domácnosti, nejstarší z nich byl její dlouholetý majordomus, melancholický Sicilan známý pouze jako Ianni. André vycítil, že právě on na tyto truhly myslel. Vedle stál druhý, větší povoz, tentokrát tažený čtyřmi koňmi, jeho cestující byli řezníci pod dozorem vrchního kuchaře. Osádka tohoto povozu se vypořádá se vším, co lovci uloví, očistí, stáhnou a naporcují zvěřinu, a pokud bude potřeba všechny nasytit, pak část z úlovku připraví k jídlu.

	Lovecká skupina zamíří nejprve ke vstupu do lesa, oploceného a vyhrazeného pro Izákovu osobní potřebu, ten byl vzdálený necelé tři míle. Potom už buď pojedou na koni, nebo půjdou pěšky, v závislosti na podmínkách a kořisti, na kterou narazí, což může být malá zvěř, jako zajíci a srnci, nebo také jeleni, divoká prasata, dokonce i medvěd. André přešel k místu, kde stál vrchní lovčí Sylvester a naposledy kontroloval přípravy, očima přejížděl po celé skupině, prohlížel si jednoho po druhém, neunikl mu jediný detail ze seznamu, jejž měl vyrytý v paměti po mnoha letech, během nichž měl na starosti lovecké výpravy, jako byla tato.

	„Připraveni?“ zeptal se André. Lovčí přikývl, necítil potřebu mluvit. André mu pokývnutí oplatil. „Dobrá. Pak tedy vyrazíme. Myslíte, že bude hodně pršet?“

	Sylvester zamířil k širokým stájovým vratům, André ho následoval a pomyslel si, že mužova pověst nemluvy nelhala, když však dorazili k otevřenému vchodu, Sylvester se zapřel jednou rukou o zed po straně, vyklonil se a pohlédl na olověně šedé nebe.

	„Potíž s takovými mraky,“ pronesl tiše, „je, že nikdy nemůžete říct, co udělají. Tvoří pevný příkrov, takže není moc naděje, že by se ukázalo slunce…, přinejmenším ne před polednem. Jsou ale vysoko, tudíž zároveň nehrozí, že by začalo pršet do hodiny. Všechno bude záležet na větrném božstvu. Jestli se rozhodne foukat správným směrem, mohli bychom celé odpoledne lovit na sluníčku. Jestli zaduje na opačnou stranu, můžeme se na zpáteční cestě klidně utopit.“ Po očku se podíval na Andrého. „Takže můžete hádat stejně jako já. Je to ale váš lov.“

	André zamručel a ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že za nimi nestojí nikdo, kdo by mohl slyšet, o čem hovoří. „No, neměl jsem zrovna na výběr. Král neoblomně trval na tom, že chce mít dnes dámy z cesty, takže raději pojedeme.“

	„Pane St. Claire, máte v úmyslu naši dnešní výpravu zrušit?“ Hlas patřil Johaně, zřetelně se ozval z hloubi stáje, byl chladný a panovačný. André se plynule otočil a přiměl se vykouzlit na tváři široký úsměv.

	„Ne, má paní, pouze jsme se s panem Sylvestrem bavili o počasí. Všechno je připraveno, počasí je v Božích rukou jako vždy, takže můžete nasedat a vyrazíme.“ O chvíli později už kopyta klapala po dlážděné cestě vedoucí k městské bráně, hlavní skupinku tvořili Johana, Berengarie, jejich dva lovčí, André a Sylvester. Za nimi, spíše kvůli protokolu a parádě než kvůli potřebě ochrany, jela vojenská eskorta, četa dvanácti ozbrojených kopiníků vedených seržantem a vlajkonošem s Richardovou osobní zástavou se lvem ve skoku. Nakonec jako zadní voj kodrcaly dva povozy s osádkou řezníků a jejich pomocníků. André neustále těkal pohledem, už cestou ze stájí k bráně pátral po známkách vojenské aktivity, ale ačkoli všude viděl zaměstnané vojáky, nevycítil ve vzduchu žádné napětí, jež by naznačovalo rozsáhlé přípravy na válku či na jedinou bitvu, a tak rychle usoudil, že pokud se chystá něco velkého, dojde k tomu až později. Přestal se zaměřovat na okolní rozruch a soustředil se na dění, jež se ho bezprostředně týkalo.

	V půli dopoledne se už lov skvěle rozběhl a na Andrého udělaly lovecké dovednosti obou žen velký dojem. Pouhé minuty po zahájení lovu se neslyšně a pomalu plížili mlhavým, po dešti zvlhlým mlázím, když tu Johana náhle ztuhla a švihem zápěstí naznačila ostatním, aby byli zticha. André, jenž se krčil vzadu po její pravici, lehce pootočil hlavu a pohlédl na Sylvestra, který se zarazil v půli kroku a pohled mu teď oplácel s výrazem, jenž jasně naznačoval, že nemá nejmenší tušení, co Johana vycítila nebo našla. Téměř v tom okamžiku se ale v naprostém tichu z nízkého trsu křoví, které ohryzával, vztyčil překrásný jelen a naslouchal, hlavu nakloněnou k severu, směrem od lovců, celé tělo napjaté a připravené k útěku. Nacházeli se kousek za zvířetem po jeho boku, Johanu v čele skupinky od něj dělilo necelých čtyřicet kroků. André slyšel tlukot vlastního srdce, jak se snažil nepohnout, načež ucítil zašimrání v nosní dírce, známku přicházejícího kýchnutí.

	Zaznamenal, že Johana se sune kupředu s šípem nasazeným v luku v levé ruce, střelu držela na místě ukazováčkem, pak s nekonečnou pomalostí a trpělivostí začala luk zdvihat do střelecké pozice. Připadalo mu, že to trvá věčnost, jelen stál na místě, viděla ho v tříčtvrtečním profilu, nozdry měl zvednuté, pátral ve vzduchu po známkách nebezpečí. André znovu mrkl na Sylvestra a všiml si, že se lovčí lehce mračí a dívá se dolů k Johaniným nohám. Přejel místo pohledem a uvědomil si, že i Johana se zarazila v půli kroku. Luk už měla zdvižený, ale ztratila rovnováhu, pravou nohu měla tam, kde měla stát levá, nemohla tedy napnout tětivu. Sotva mu však došlo, že nemůže vystřelit, Johaně se podařilo něco, co by v tu chvíli považoval za nemožné: plynule se narovnala, zapřela se o levou nohu, napjatou levou paží se opřela o prohnuté lučiště a tětivu hladce natáhla až k tváři. Jelen sebou cukl a snažil se uskočit před zvukem, který zaslechl, ovšem šíp se už vydal na cestu. Zaryl se hluboko do hrudi zvířete v přesném bodě u ramene a prorazil mu srdce, takže zvíře na místě padlo. André se nedokázal vzchopit ani natolik, aby Johaně poblahopřál. Zůstal stát, zíral na ni s otevřenými ústy a ona mu pohled oplatila, tázavě zvedla obočí, jako by chtěla říct: „To koukáte, co?“

	Asi o hodinu později byl svědkem podobné ukázky bravurnosti, tentokrát od Berengarie, před níž náhle z houštiny vyrazil velký zajíc. Neměli tušení, že tam je, zrovna stopovali kance, ale najednou se před nimi odrážel na pružných zadních nohách a hbitě skákal ze strany na stranu, když přes vzdálený konec mýtiny, na niž se dostali, pelášil do bezpečí. Princezna ho uviděla jako první a hned se za ním otočila, luk držela napjatý, sledovala zvíře, odhadovala načasování a směr jeho skoků. André si všeho všiml až ve chvíli, kdy už podle něj bylo příliš pozdě, princezna však plavně pustila tětivu a její šíp zasáhl zajíce právě ve skoku, čistě jím prošel a skolil ho jen okamžik před tím, než by se ztratil z dostřelu ve vysoké trávě mezi kmeny stromů.

	Krátce poté, v čase poledne, Sylvester navrhl, aby si udělali přestávku a najedli se. Stopu kance ztratili na kamenité půdě, a tak s radostí zastavili a občerstvili se z košíků s chlebem, ovocem a studeným masem, které jim kuchaři připravili. Oblohu stále pokrývaly vysoko se táhnoucí těžké mraky, Sylvester se otázal žen, zda chtějí v lovu pokračovat, nebo jestli už jim to stačilo a raději by se vrátily domů. Rozhodly se jednoznačně. Johana prohlásila, že neodjedou, dokud neskolí nějakého pěkného divočáka. Podívala se na Berengarii, jestli s ní souhlasí, princezna přitakala a pozornost soustředila na studeného pečeného bažanta, kterého svírala v obou rukou. André vše sledoval a naslouchal, byl rád, že nemusí nic říkat, a velice ho překvapilo, jak moc si výpravu užívá.

	Právě když se chystali vrátit k lovu, začalo pršet, nejprve málo, přišla jen sprška, o níž si mysleli, že rychle přejde, ovšem postupem času déšť zesílil natolik, že se ocitli v opravdu velkých nesnázích. Nacházeli se hluboko v lese v hornatém terénu, bušení deště do listoví nad jejich hlavami bylo ohlušující, masa listí ovšem déšť pouze na chvíli zadržela a odchýlila, takže namísto toho, aby na lesní půdu dopadaly normální dešťové kapky, sbíraly se na širokých čepelích listů, stékaly z jednoho na druhý, nabíraly rychlost a sílu, až dopadly v mohutných proudech a pronikaly dokonce i povoskovanou česanou vlnou jejich plášťů. André se v jednu chvíli naklonil k Sylvestrovi a zakřičel mu do ucha:

	„To vy jste Richardovi předpovídal silný déšť?“

	Lovčí si z dlaně přiložené k ústům udělal hlásnou troubu, aby přehlušil déšť: „Ano, ale tohle jsem nemyslel. Něco tak strašného jsem nezažil léta. Asi půl míle před námi je na vrcholku štěrkového pole v jedné skále jeskyně. Našel jsem ji před pár týdny, když jsem sem vyjel na lov poprvé. Je těžké se tam vyškrábat, ale je velká, suchá a můžeme tam rozdělat oheň, pokud tam nežijí medvědi.“

	„Oheň? Je tam dřevo?“

	„Nejspíš. Záleží na tom, kdo tam byl v poslední době. Místní lidé tamní útočiště využívají už stovky let, většina z nich tam před odchodem nanosí dřevo na podpal. Když jsem to tam objevil, stála tam hranice.“ Pokrčil rameny. „Někteří lidé pochopitelně spotřebují každou třísku a nepřinesou tam ani klacík. Chcete to zkusit?“

	„Veďte nás. Myslíte, že je dost velká?“

	„Á, velká je, mnohem širší, než vypadá zvenku, vstup je totiž opravdu úzký, stěží tři kroky na šířku, v porovnání s tím je vnitřek asi desetkrát širší. Táhne se do hloubky a strop je vysoký. Jsou tam tři velké spojené prostory, jeden za druhým jako korálky na šňůrce. První je největší, s otvorem ven. Do zadního proniká během dne trochu světla — taková zář, která to tam ozařuje odněkud shora jako slabý sluneční paprsek — a v tom prostředním je pořád tma.“

	André se na lovčího usmál. „Jako slabý sluneční paprsek… To se mi líbí. Doufejme, že dnes tam žádní medvědi nebudou.“

	Velmi obezřetně se přiblížili ke vchodu do jeskyně, opatrně volili cestu po zrádném štěrkovém svahu, a když byli všichni připraveni se založenými šípy a napjatými tětivami, Sylvester hodil do temné sluje několik kamenů, pokaždé vyčkal a naslouchal, zda se neozve nějaký zvuk, který by naznačil, že jeskyni někdo obývá. Nic se nevynořilo a žádný zvuk nenarušil tichou temnotu za vstupem. Nakonec sám Sylvester s těžkou, pružnou arcubalistou připravenou v úrovni pasu pozvolna vstoupil do otvoru a zarazil se tam, zvenčí osvětlený se ve vchodu jasně rýsoval, pokud by uvnitř bylo nějaké zvíře, doslova ho vyzýval, aby se na něj vrhlo. Zůstal tam po dobu, co by napočítal do deseti, pak se lehce narovnal a zmizel uvnitř.

	O několik minut později se již přesvědčil, že ani v nejvzdálenějších koutech tří spojených jeskynních prostor táhnoucích se do hlubin skály alespoň šedesát kroků nečíhá žádná zvěř, a tak oba muži stáli zase vedle sebe, tentokrát vyhlíželi ven do deště. V první jeskyni za sebou slyšeli, jak jeden z lovčích štípá suché dřevo na třísky, zatímco druhý se trpělivě pokoušel pomocí křesadla, ocílky a najemno nasekané a nadrcené kůry a trávy rozdělat oheň. Obě ženy se odebraly do nejvzdálenější jeskyně, lehce osvětlené, kde jim Sylvester ukázal trhlinu v podlaze, pod níž proudila podzemní bystřina, a představovala tak přirozenou a příjemnou latrínu. Opustil je pak, aby mohly vykonat svou potřebu.

	„Nevíte, jak daleko jsme od povozů?“ zeptal se ho André.

	Sylvester namířil prstem kamsi napravo, dolů po štěrkovém svahu. „Asi půl míle, pokud byste šel tím směrem, přímo přes křoví a příkrou rokli, na jejímž konci teče řeka, ale v tomhle dešti by to nebylo snadné.“ Mávl rukou nalevo, ke směru, odkud přišli. „Avšak kdybyste se vrátil touhle cestou, je tam pěkná stezka — možná si vzpomenete, že v jednu chvíli jsme ji křižovali —, která se táhne až tam, kde teď povozy budou. Asi půldruhé míle, možná dvě.“

	„Pěkná stezka? Dost pěkná, aby po ní projely povozy, kdybychom pro ně poslali?“

	„Ano, přinejmenším k úpatí svahu, ale pokud byste pak něco chtěl, musel byste si to po svahu vynést na hřbetě.“

	„Právě k tomu jsou ozbrojenci, když zrovna nebojují. Myslím, že bychom pro ně měli poslat.“

	Sylvester se pootočil a podíval se na něj. „A proč byste to dělal?“

	André se mu zadíval zpříma do očí. „Protože déšť nejeví známky, že by chtěl ustat, a máme s sebou dvě dámy. Možná ve svých šatech jako dámy nevypadají, dokonce se ani jako dámy nechovají, žádná si zatím slůvkem nepostěžovala, ale dříve nebo později nepohodlí způsobené počasím nahlodá jejich klid, jenž je dosud obdivuhodný. Déšť může brzy ustat — rozhodně by měl, protože takhle to přece nemůže pokračovat navěky —, ale pokud nepřestane, měli bychom být připraveni na všechny možnosti. Podle mne mezi ně patří i ta, že lady Johana nezmění svůj názor nevrátit se, dokud neskolí divočáka, a tak se může stát, že tu strávíme noc.“

	„Tím by král Richard nebyl nadšený,“ zamručel Sylvester, ovšem André jen zavrtěl hlavou.

	„Nevím, příteli. Myslím, že se možná mýlíte. Vy sám jste Richardovi včera nasadil brouka do hlavy, když jste ho upozornil, že by dnes mohlo silně pršet, právě proto jsme s sebou vezli povoz se stany a přikrývkami. Krále napadlo, že by nás počasí mohlo zaskočit, nabádal mě, abych s sebou vzal vše potřebné, aby byly dámy v suchu, teple a pohodlí. Oběma nám v tomto směru důvěřuje. Máme s sebou dost mužů na ochranu a přivezli jsme kuchaře, který všem uvaří. Vyhovte mi tedy a pošlete svého nejlepšího muže pro povozy a jejich doprovod, ať je sem přiveze co nejrychleji. Oznámím královnám, co se děje.“ Zaváhal. „Mimochodem, ta třetí jeskyně vzadu, ta s latrínou. Je tam průduch? Mohl by se tam nechat hořet oheň, aniž bychom se udusili?“

	Sylvester pokrčil rameny. „Netuším. Na to jsem nikdy nemyslel. Vždycky jsem využíval ohniště v přední jeskyni.“

	„Hmm. Dobrá, brzy to zjistíme. Ve stropě tam musí být nějaký komín. Jestli se dovnitř dostane světlo, pak se musí stejnou cestou ven dostat i vzduch.“

	

	Liják se nezmírnil ani do půli odpoledne, teplota však poklesla tak prudce, že počasí připomínalo spíš zimní den v Anglii než jaro na Kypru. Postupně také sílil vítr, změnil se na vichřici a posléze na vyjící, smrtonosné běsnění, s jakým se nikdo z nich dosud nesetkal. V lese pod skálou vyvracel z kořenů stromy, které poletovaly kolem, jiné, starší a pevněji zakořeněné, síla větru roztříštila a zpřelámala, slabší větvičky servala, silnější větve odtrhla a přeměnila v poletující zbraně. Všichni byli ohromeni děsem, ale příliš mokří, unavení a zoufalí, takže vůbec nepřemýšleli nad příčinami tohoto jevu, nikdo by ho nedokázal vysvětlit a nikdo se o to ani nesnažil. Když už je sledování katastrofy znudilo, soustředili veškerou svou energii na pokus vysušit sebe i svůj oděv a zůstat v teple.

	Povozy dorazily a byly vyloženy dlouho před tím, než se zvedl vítr, každý schopný muž ve skupině se zapojil do úkolu vynést náklad po zrádném svahu sesouvajícího se štěrku a kamení pod skálou, vše nacpali do přední jeskyně, kde teď plápolala opravdová vatra. Jakmile se vše přestěhovalo, André hnal všechny zase ven, tentokrát najít chráněné místo, kde by se mohly schovat povozy a koně, pak museli nasbírat dřevo na oheň, aby zahnali rychle sílící chlad. Sám se také zapojil, stejně tak Sylvester, na místě nechali pouze jednoho staršího muže z kuchařovy skupiny, aby se postaral o dámy, pokud by něco potřebovaly. I to provedli před tím, než bouře naplno propukla, stále ještě sbírali dřevo, když jediný divoký, ledový poryv vířícího větru jednoho muže nadzvedl a svrhl ho dolů po kamenitém svahu, až přistál dole v bezvědomí, s jednou paží zlomenou a z rozražené hlavy mu tekla krev. Proto rychle ukončili sběr a snažili se přenést vše, co nashromáždili, do bezpečí jeskyně tak rychle, jak jen to šlo.

	O pokračování lovu v takovém počasí se nedalo ani uvažovat, nešlo ani vrátit se zpátky domů do Limassolu, všichni na vlastní oči viděli, jakou má vítr sílu. Namísto toho St. Clair nasměroval všechny síly k přípravě jeskyně na noc. Dvanáct ozbrojenců se dalo hned do práce, před úzkým vstupem do jeskyně vybudovali šikmou stěnu z kamenů a sutě, aby odrazili sílu větrných poryvů, které dovnitř fičely. Navrchu chyběl ještě asi metr k nejvyššímu bodu vstupu, ovšem i tak byla zástěna dostatečně vysoká a silná, aby zmírnila sílu skučící vichřice na přijatelnou úroveň. Za stěnou v širokém kruhu kolem centrálního ohniště — hlavní jeskyně byla přinejmenším třicet kroků dlouhá a téměř stejně široká — vztyčili čtyři kožené stany určené ke spaní, ochrání je před větrnými poryvy, které stále čas od času do jeskyně trochu pronikaly. Do kamenné podlahy nemohli zatlouci kolíky, přesto se jim podařilo stany dobře upevnit, protože lana uvázali kolem těžkých kamenů. Během této doby kuchař se svými pomocníky napíchl jelení kýtu na rožeň, který upevnili nad druhým ohněm.

	Sylvester také nařídil, aby menší ohně rozdělali v prostřední i zadní jeskyni, plamen v zadním sále hořel čistě a dobře, jak předpokládal, zatímco ten v centrálním prostoru se musel ihned uhasit, kouř by je nejspíš všechny vyhnal do bouře. Jakmile se ujistil, že zadní prostor se dá udržet v teple, protože má odvětrávání, dal oběma královnám na výběr, zda chtějí spát v hlavní jeskyni se zbytkem skupiny, v jednom ze čtyř stanů, nebo samostatně v zadním sále. Nepřekvapilo ho, že si zvolily druhou možnost, neboť majordomus Ianni už byl v plné práci, připravoval u ohně lůžka a sedadla z hromad stanů a přikrývek, v podstatě přizpůsoboval prostor ženám, dokonce zapálil u stěn ve svícnech tlusté svíce a rozložil přenosné trojnožky s umyvadly a džbány s ohřátou vodou na mytí.

	André se oběma královnám uklonil a sdělil jim, že jim pošle jídlo, jakmile bude hotové, ovšem když se chystal k odchodu, Berengarie ho zavolala zpátky a poděkovala mu, ačkoli by nedokázal říct za co. Její zdvořilost ho zaskočila, za celý den si stěží vyměnili slovo, ovšem lehce pokývl, že díky přijímá, a na oplátku jí též poděkoval, načež ho ještě víc překvapilo, když ho Johana požádala, aby se na okamžik posadil, jelikož mu chce pár věcí říct a na něco se ho chce zeptat.

	K ohni, který Sylvester vybudoval blízko zadní stěny jeskyně, kde kouř svižně a čistě stoupal vzhůru a mizel ve výšce, takže nezpůsoboval žádné nepohodlí, kdosi přisunul čtyři mohutné balvany sahající ke kolenům, dva z nich se už díky vycpaným poduškám změnily na křesla. André se domníval, že poduška by mohla být složený kožený stan, ale než si ji stačil prohlédnout, dorazil jeden z Ianniho mužů se třetí náručí polštářů, které položil na další balvan a upravil je do správného tvaru. André muži pokývl na znamení díků a přešel k sedátku, tázavě hleděl na královnu Johanu, jež mu pohled oplácela, načež se usadila proti němu, zkřížila nohy v kožených kalhotách a vysokých botách a dlaně s propletenými prsty si zahákla za jedno koleno.

	Tento prostý pohyb Andrého zasáhl a vyrazil mu dech. Měl obě ženy celý den před očima a domníval se, že už si zvykl, že jsou oblečené jako muži, ovšem to měly na sobě těžké vlněné pláště a všichni, jeho nevyjímaje, se soustředili na jiné věci, což značně odvádělo pozornost od jejich vzhledu. Teď však odložily pláště a kožené kyrysy, jež je chránily při lovu, obě si našly čas učesat si vlasy, ale dosud neměly příležitost úplně se převléct, takže měly na sobě pouze lehké tuniky ke kolenům, spíše jakési haleny, pod nimi pak kožené nohavice, jež šokujícím způsobem odhalovaly obrysy nohou a boků. Když tedy Johana Plantagenetová zvedla koleno a sevřela ho tak, jak to udělala, jeho mysl a představivost si okamžitě uvědomily její tělo. Rychle uhnul pohledem, čímž si ale rozhodně nepomohl, neboť stejně oděná královna Berengarie — byť slovo, které ho okamžitě napadlo, znělo spíše neoděná — se pohybovala směrem k němu a lehce se nakláněla, čímž značně vynikl tvar a plnost jejích prsou.

	Instinktivně zavřel oči, cítil, jak mu tvář hoří a rozlévá se po ní ruměnec, když však oči znovu otevřel, vypadalo to, že si žádná z žen ničeho divného nevšimla.

	„Dnes jste na mě udělal velký dojem, pane St. Claire,“ pronesla Johana nahlas. „Úkol, jenž vám byl svěřen, je břímě, které mohlo být snadno uvaleno na někoho jiného. Vím to, protože právě já jsem ze sobeckých důvodů požádala, abyste jím byl pověřen vy. Chopil jste se ho obdivuhodně, s velkou trpělivostí a bez jediného protestu či stížnosti, byť se ukázalo, že je daleko riskantnější a zdlouhavější, než jsme předpokládali. Dostál jste své povinnosti a skvěle splnil svůj závazek, což také sdělím svému bratrovi. Tady má sestra si myslí totéž a k mému hlasu se připojí. Děkujeme vám tedy nyní za vše, co jste pro nás dnes udělal.“

	„Byla to má povinnost, má paní, jak sama říkáte, zároveň to však bylo příjemné. Mohu… mohu se zeptat, proč jste požádala právě o mě?“

	Johana pohlédla na Berengarii, pak se její oči vrátily k St. Clairovi, hlavu lehce naklonila ke straně a pleť na čele jí zbrázdily vrásky způsobené lehkou podrážděností, možná však pouze rozpaky. „Protože jsem se domnívala, že máte rozum, sire, a budete schopen smysluplného rozhovoru, takže prosím tento můj názor nedávejte všanc kladením takových hloupých otázek.“ Když si všimla jeho nechápavého výrazu, zamračila se ještě víc. „Myslím…“ Narovnala se. „Jistě neuniklo vaší pozornosti, sire André, že většina ostatních rytířů nemá o čem mluvit, pokud už vyčerpala témata výcviku, zabíjení a válečného umění. Můj bratr mi řekl, že umíte plynně číst a psát. Je to pravda?“

	„Ano, má paní.“

	„Už to samo o sobě vás odlišuje od takzvaných vám rovných. Už léta si uvědomuji děsivou pravdu, ovšem nedávno, před necelým měsícem, jsem ji znovu slyšela od biskupa Karla z Beaulieu a opět mě šokovala: z dvou set náhodně vybraných rytířů neumí ani jeden číst a psát. A ani jim to nevadí! Vlastně se ušklíbají nad lidmi, kteří to umějí, z jasných důvodů jsou to většinou duchovní, již musejí číst a psát, aby dostáli svým povinnostem. Propast mezi rytíři a kněžími se tak prohlubuje kvůli umíněné hlouposti. Skutečnost, že jste gramotný, pane St. Claire, vás odlišuje od hordy vašich druhů a zvyšuje možnost, že budete schopen hovořit o něčem jiném, než je válka a válečné umění — o tématech, jimž by mohla chtít naslouchat žena, jako jsem já či zde má královská sestra, o tématech, o nichž by i ona mohla chtít mluvit. Proto jsem žádala vás osobně.“

	„Chápu,“ přikývl André. „Chápu také, proč vás má otázka rozčílila. Odpusťte, má paní, moc mi to nemyslelo. Upřímně řečeno, nikdy se mi nestalo, že by někdo považoval schopnost číst a psát za něco obdivuhodného. Dobírají si mě kvůli tomu tak dlouho, že se už snažím tuto svou schopnost držet v tajnosti.“ Odmlčel se. „Říkala jste, že mi chcete něco sdělit a na něco se zeptat. Jsem vám k dispozici.“

	„Ach, kéž byste byl…“ Její tvář neprozrazovala nic o tom, co si myslí, André na chvíli uvažoval o významu její poznámky, takže mu unikla její další slova, to, že něco řekla, si uvědomil teprve v okamžiku, kdy tázavě zvedla hlas a zůstala na něj hledět, protože zjevně očekávala odpověď na otázku. Rychle zase zbystřil pozornost.

	„Promiňte, má paní, něco mě rozptýlilo a unikla mi vaše poslední slova.“

	„Mluvila jsem o tom, zda si Richard bude dělat starosti, když se dnes večer nevrátíme do Limassolu. Ptala jsem se vás, zda vás napadlo vyslat k němu nějakého muže, aby mu sdělil, že jsme v pořádku, ale zůstaneme zde, dokud se bouře neutiší.“

	„Aha. Ne, nikoho jsem neposlal.“ Sebral ze země větvičku a hodil ji do ohně. „Váš bratr je dostatečně bystrý, dojde mu, že podmínky jsou špatné, nesnesitelné, vyvodí z toho, že jsme si našli nějaké místo, kde bouři přečkáme.“

	„Ano,“ souhlasila Johana, „ale…“

	„Kromě toho,“ André, který zíral do ohně, si ani nevšiml, že chtěla zase promluvit, „každý muž, který by se v takovém počasí a v tak divoké krajině ocitl sám, by velice riskoval zabití nebo zranění — někde by ho to mohlo sfouknout z útesu nebo by ho zabil padající strom. Kdybych někoho vyslal a on se zabil či zranil, pak bych nedosáhl ničeho, jen ztráty cenného muže, navíc bychom se museli zase vrátit a hledat ho či jeho tělo. Nikdo v Limassolu teď neví, kde jsme, ale než zítra shromáždí pátrací skupinu, budeme už zase na cestě domů a vyjedeme jim v ústrety.“

	Johana pokývala hlavou, přijala jeho logické vysvětlení, pak ještě chvíli hovořili o bezvýznamných záležitostech, dokud si jeden z kuchařových mužů u vstupu neodkašlal a neoznámil, že jídlo je připraveno a za okamžik jim ho budou podávat. André se rychle vyhoupl na nohy a nechal ženy, aby se připravily k jídlu, načež se vrátil do hlavní jeskyně, kde se připojil k Sylvestrovi a ostatním lovčím.

	Měli za sebou dlouhý a únavný den, a jakmile si naplnili žaludky, zdálo se, že nikomu se nechce dál od ohně, ačkoli pár odvážlivců se vydalo ven, aby si ulevilo. Řeči kolem ohně byly nesouvislé, tu a tam už lidem začínaly padat hlavy, muži mířili do stanů, hledali ochranu před občasnými větrnými poryvy, jež dosud pronikaly do jeskyně, hvízdaly a skučely pod klenutým stropem nad jejich hlavami. Zanedlouho se už rozléhalo protahované chrápání, a když se André přistihl, že u žhnoucího ohně poklimbává, vyškrábal se na nohy, nabral si plnou náruč přikrývek a zamířil zpět k prostoru, který obývaly ženy.

	Zakašlal, aby je upozornil, že se k nim blíží, pak jim sdělil, že bude na stráži, ustele si ve vchodu, čistě pro jistotu, že nikoho z druhých dvou jeskyní uprostřed noci nenapadne se tam potulovat. Věděl, že pravděpodobnost něčeho takového je mizivá, přesto si však z dvojité vrstvy složených kožených stanů připravil na zemi lůžko, vedle něhož odložil tasený meč, helmici a kroužkové rukavice, zabalil se do teplých přikrývek a v koženém loveckém obleku ulehl. O chvíli později uslyšel, jak někdo přikládá ženám na oheň, pak se ozvalo pár krátkých zašeptání. Z jeskyně se vynořil Ianni se svíčkou, opatrně Andrého překročil a šeptem mu popřál dobrou noc.

	Nějakou chvíli poté ještě André poslouchal, jak se spolu obě královny baví. Slovům nerozuměl, vlastně se o to ani nesnažil, uvažoval, co asi dělají a jak vypadají před ulehnutím. Brzy však navzdory chlípné představivosti usnul.

	

	Vzbudil se v panice, obklopený žlutým světlem, snažil se zprudka posadit a zároveň sáhnout po svém meči. Nevěděl, kde je, jenom tolik, že něčí ruka mu ve spánku zacpala ústa a nos. Než se stačil vyškrábat na nohy nebo zakřičet, stisk ruky zesílil, zmáčkla mu nosní dírky, zatlačila ho dozadu a ostrý hlas mu zasyčel do ucha, aby byl zticha. Byl to ženský hlas, a tak si rázem vzpomněl, kde je, a podařilo se mu zaostřit zrak, takže blízko u svého obličeje spatřil ženskou tvář a okamžitě ztuhl. Johana měla rozšířené zorničky, jako by se bála. Uvolnil se, ona ho hned pustila a ustoupila, ruku si opřela o hruď a zhluboka, rozechvěle se nadechla.

	„Má paní,“ pronesl, rychle se posadil, avšak hovořil tiše a natočil hlavu, aby si mohl prohlédnout chodbu za sebou. „Co se děje? Je něco v nepořádku?“

	Mávla rukou a zavrtěla hlavou, uvědomil si, že si klekla vedle něj, aby ho mohla probudit, a teď sedí v podřepu, zírá na něj široce rozevřenýma očima a ruka se jí na hrudi stále třese obavami. Všiml si, že teď má na sobě ženské šaty, byť se jedná o noční úbor. Nabíraná a objemná košile před jeho zrakem skrývala její tělo, přesto si je okamžitě uvědomil, měkké, ženské a tak blízké, že by se ho mohl dotknout, stačilo by natáhnout ruku. Sotva na to pomyslel, ruka se jí přestala chvět, dlaň zvedla směrem k němu a zhluboka se zase nadechla.

	„Bože, pane, vy jste mě vyděsil. Nečekala jsem, že se vzbudíte tak zprudka… a tak hlučně. Chvíli jsem si myslela, že se sem všichni seběhnou podívat, jestli nás někdo nevraždí ve spánku.“

	St. Clair se vytáhl výš, našel si pohodlnější pozici, v místech, kde mu z ramen spadly pokrývky, vnímal noční chlad. Byl nyní naprosto vzhůru, ukazováčkem a palcem si však promnul koutky očí a zbavil je posledních ospalků, zatímco Johana znovu promluvila.

	„Všechno je v pořádku, sire André. Jenom nemůžu spát. Nechtěla jsem rušit svou sestru Berengarii, a tak jsem si říkala, že byste mohl být tak laskav a nějakou dobu si se mnou povídat. Znovu jsem rozdělala oheň…“

	Překvapený, ale polichocený St. Clair se vymotal z dek a zamířil k ohni, kde se následujících pár minut oba museli hodně snažit, aby překonali rozpaky nad tím, co se stalo. Berengarie se ani nehnula, zdálo se tedy, že zas tolik hluku nenadělali, St. Clair se ale stejně zvedl a se svící v ruce tiše přešel do prostřední jeskyně. Nikoho tam nepotkal a neslyšel nic kromě hučení větru za vstupem, brzy se tedy vrátil k ohni, u něhož seděla Johana.

	Tiše rozmlouvali více než hodinu, St. Clairovi se to moc líbilo, neboť Johana se ho nejprve zeptala na jeho názor na Guye z Lusignanu jako na vládce i jako na muže, a když jí otázku oplatil, sdělila mu své mínění, jež se značně lišilo od čehokoli, co kdy slyšel od jiných lidí. Prohlásila, že jako žena se jím cítí přitahována, neboť představuje vzor mnoha vlastností, jež ženy u muže hledají: je vysoký a pevně stavěný, přesto má jeho postava pěkné proporce, trochu se podobá jejímu bratrovi, byť není tak svalnatý. Má výborný chrup, poznamenala, bílý a rovný, žádné mezery ani vypadané zuby, není vidět ani kazy. Tmavé vlasy a vousy si udržuje čisté a pěkně upravené, což je velmi neobvyklé a pozoruhodné, kůži má tmavě opálenou a příjemnou na pohled, hřbety prstů, rukou a zápěstí mu pokrývají jemné zakroucené chloupky, které jí i mnoha jiným ženám připadají atraktivní a svůdné.

	Za posledních několik let prošel mnoha útrapami, sdělila Andrému, přesto má oblečení sice vybledlé a obnošené, ale zato dobře udržované a čisté. Richard mu samozřejmě poskytl nový oděv, roucho odpovídající jeho královskému postavení, ovšem i tak stav jeho starého oblečení hovořil sám za sebe. Jedná se o muže, který je náročný a pečlivě dbá o svůj vzhled. Nicméně navzdory tomu všemu, pokračovala, není pro ženy příliš přitažlivý.

	„Kdyby na mě byl udělal hlubší dojem, kdyby mě byl opravdu přitahoval v hloubi duše jako muž, pak bych ho nezkoumala tak dlouho a pečlivě. Ovšem čím pozorněji jsem ho sledovala, tím méně se mi líbil. Je to slaboch. Vyrostla jsem se svým bratrem Richardem a strávila léta jako manželka drahého zesnulého Viléma, takže vím, co je síla, a dokážu ji poznat. Velmi snadno také poznám, když někomu chybí. Náš vznešený král Guy není spolehlivý. Právě proto si samozřejmě vydobyl pověst, kterou proti němu chtějí využít ten Němec Montferrat a Filip August…“ Přerušila řeč, zhluboka a sykavě se nadechla. „Prozatím je ale právoplatným králem, a to je… přinejmenším nevýhodné po mého drahého bratra.“

	Během své řeči hleděla do ohně, teď však otočila hlavu a pohlédla Andrému zpříma do očí. „Chápete, proč to říkám? Už jste s někým hovořil o politice, která se kolem téhle aféry točí?“

	„Myslíte církevní politiku? Ano. Nejsem však přesvědčený o tom, že je tak důležitá, jak si zřejmě myslí všichni ostatní.“

	„Vy…“ Johana na něj užasle zírala. „Nemůžu uvěřit, že říkáte něco takového. Vy si nemyslíte, že je to důležité? Vy tedy nevěříte v Boha?“

	St. Clair se uvolněně zasmál. „Jistěže věřím, ale ta rozmíška mezi Lusignanem a Montferratem nemá s Bohem nic společného. Je to boj mezi dvěma skupinami mužů — nutno dodat, že jsou to velké skupiny — a obě tvrdí, že uctívají stejného Boha. Jedna skupina si však říká východní pravoslavná církev a vládne jí patriarcha arcibiskup, zatímco druhá si říká římskokatolická církev a v jejím čele stojí papež. Obě prohlašují — a vzývají nebesa, aby to dosvědčila —, že mají ty jediné, správné a nezpochybnitelné prostředky k dosažení spásy. Obě také touží vládnout zemi, kde žil Ježíš, neboť obě věří, že je posvátná, obě se také ovšem domnívají, že jejím ovládnutím získají světské bohatství. Domníváte se, že jsem cynik, má paní?“

	Civěla na něj přimhouřenýma očima, teď se však zasmála a zavrtěla hlavou v jakémsi obdivném gestu. „Ne,“ vypravila ze sebe, „cynik ne, ne tak docela. Myslím si ale, že jste velmi nebezpečný muž.“

	„Jak to, má paní? Jsem jen pouhý rytíř.“

	„Ano, ovšem pouhý rytíř s vlastními nápady a vlastním pohledem na věci, jichž si většina lidí ani nevšimne. Díky tomu, pane rytíři, jste velmi nebezpečný pro lidi, kteří by chtěli, abyste skákal, jak oni pískají. Co myslíte, že by teď měl udělat můj bratr?“

	„Domnívám se, že se už rozhodl, má paní. Uznal Guye a poskytl mu stravu i podporu. Nemůžu říct, zda by to udělal stejně ochotně, kdyby byl Filip nepodpořil Montferrata, ale kostky jsou teď vrženy. Je mi známo, že Řím už předtím na krále vyvíjel stále větší nátlak — jak jistě víte, hemží se kolem něj záplava arcibiskupů a biskupů —, aby zachránil papežské zájmy v Zámoří, zvláště pak v Jeruzalémě, pokud ho získáme zpět. Ovšem tenhle Filipův obrat, jeho podpora Montferrata a pravoslavného tábora, mi připadá jako úmyslné plivnutí do papežovy tváře, což mě mate, neboť jsem si nemyslel, že by byl Filip natolik odvážný či vzdorovitý, aby se přímo postavil papežovým přáním a autoritě.“

	Johana pouze přikývla. „Možná máte pravdu nebo se jí aspoň blížíte. Možná dosáhl nějaké dohody s východní církví v Konstantinopoli. Velice by mě překvapilo, kdybych zjistila, že mezi stoupenci pravoslavné církve je méně pletichaření než mezi římskými katolíky.“ Chvíli seděla mlčky, pak dodala: „Čemu se usmíváte? Řekla jsem něco vtipného?“

	St. Clairův úsměv se rozšířil. „Ne, má paní, neřekla jste nic vtipného. Pobavilo mě, že jsem zatím neslyšel žádného muže, který by hovořil jako vy. Všichni se vesměs tolik bojí církve a její moci, že by se vůbec neodvážili něco takového vyslovit. Naprosto s vámi souhlasím, ale zkrátka mě překvapilo, když jste tento názor vyslovila. Nemohl jsem si pomoci a usmál jsem se.“

	„Hmm. Musíte se mnou trávit více času, sire André. Brzy se budete smíchy válet po podlaze a popadat se za břicho. Nejsmutnější na ženském pohlaví je to, že se nečeká, že bude myslet, že je toho žena vůbec schopná. Tuhle víru sdílí dokonce i můj bratr Richard — jeden z mála čistě mužských názorů na ženy, které z celého srdce sdílí se všemi ostatními. Ovšem církve, východní i západní, vedou muži pro muže, co tedy může dělat pouhá žena jiného než držet se svých názorů a vyjádřit je ve chvíli, kdy má k tomu příležitost?“

	André souhlasně přikývl. „Nuže, dobrá, ať už Filipovo stranění Konrádovi zapříčinilo cokoli, narýsovalo mezi obě frakce tlustou dělicí čáru, takže Richard se teď ocitl hluboko v Guyově táboře. Ačkoli si troufám tvrdit, že on by spíš řekl, že Guy stojí v tom jeho…“

	Než mu Johana stačila odpovědět, přerušilo je hlasité zachrápání z lůžka za nimi, oba se obrátili a pohlédli na Berengarii, jež měla víčka pevně zavřená a ústy ze spánku vydávala mlaskavé zvuky. Otočila se tváří k nim, načež se znovu převrátila na záda, rozpuštěné vlasy jí halily obličej, nad okrajem přikrývky jasně zářil holý krk.

	„Myslíte si, že toto rozdělení zůstane i po našem příjezdu do Zámoří?“ Johana na něj znovu pohlédla, St. Clair pokrčil rameny.

	„Domnívám se, má paní, že hodně bude záležet na Saladinovi a mocenské situaci, která tam bude panovat. Pokud Saracéni tvrdě a rychle zaútočí, mohlo by se jim tím podařit spojit naše síly do jednoho silného celku. Pokud ovšem Saladin pojme podezření, že mezi námi vládnou nějaké sváry — a ten člověk se nestal sultánem všech muslimů pro nic za nic, určitě to není slepý a nevšímavý tupec —, pak své armády zdrží a dovolí nám, abychom zničili sami sebe. A pokud tu možnost dostaneme, určitě to uděláme, křesťan proti křesťanovi, pravoslavní proti římským katolíkům, kvůli malichernému hašteření, chamtivé žárlivosti a lačnému politikaření. Modlete se, aby to nezjistil.“

	„Budu, protože i já se tam ocitnu, takže o tom nepochybujte. Možná se budu modlit i za vás. Ne že bych se modlila nějak zvlášť ráda. Myslím, že jsem vám hodně podobná, mám svou hlavu a raději myslím sama za sebe, což se nelíbí překvapujícímu počtu lidí.“ Zaváhala, pak s lehkým pousmáním dodala: „Podle toho, co vím, se to možná nelíbí ani samotnému Bohu. Každopádně za vás se možná pomodlím.“

	St. Clair se též slabě usmál. „Budu vám za to vděčný, má paní.“

	„Ach, to neříkejte, sire André. Na chvíli jsem uvažovala, že bych vás mohla svést…, a za to byste mi býval opravdu mohl být vděčný. Namísto toho jsem se rozhodla, že se mi líbíte, a tak vás ponechám vašemu poslání, jež může být už tak dost komplikované, nemusím vás ještě přinutit k prostopášnosti.“

	„Já…“ Ústa měl otevřená a oči vykulené, Johana se na něj líně usmála, užívala si hry emocí a reakcí, které nedokázal ovládnout ani je nechápal. Chvíli byl přesvědčený, že se přeslechl, dokud mu výraz v její tváři neřekl opak. Přitiskla si dlaň k ústům, aby zdusila smích, a když to vypadalo, že už se konečně opanoval, a z obavy, že bude vypadat jako hlupák, potlačil nutkání něco říct, Johana opět promluvila, tentokrát tichým a vlídným hlasem.

	„Nezeptáte se mě, co jsem myslela tím, že vás ponechám vašemu komplikovanému poslání?“

	Zamračil se na ni a takřka neznatelně zavrtěl hlavou. „Ne, má paní, nemyslím.“

	„Uvědomujete si tedy, že máte poslání?“

	„Každý člověk má poslání, má paní.“

	„Ne, sire André, tak to není. Rozhodně ne. Na všechny — na většinu lidí — čeká možná nějaký osud, ale jen málo jich má poslání. Poslání mění cesty lidí a říší, André. Věřím, že vy takové poslání máte. Stejně tak věřím, že ho má svým pokřiveným způsobem můj milovaný bratr.“

	„Odpusťte, má paní, ale netuším, o čem to mluvíte.“

	„Vím. Právě proto mi připadáte tak přitažlivý.“

	Johanin pohled byl tak přímý a vyzývavý, že se jí St. Clair nevydržel dívat do očí, odvrátil od ní zrak, horečně přemýšlel a neuvědomoval si, že se zahleděl na Berengarii.

	„Připadá vám krásná, že?“

	Chvíli mu trvalo, než mu do vědomí pronikl význam Johaniných slov, neboť se zadíval na tvář spící Berengarie nevědomky, teď však ztuhl a narovnal se v ramenou.

	„Myslím, že jsem vám špatně rozuměl, má paní.“

	„Nejsem vaše paní, André. Mohla bych s vámi spát a užít si to stejně jako vy, ale vaší paní nikdy být nemohu. Berengarie by ale mohla a nejspíš také bude, byť tajně a velmi nenápadně.“

	St. Clair v následujícím tichu slyšel, jak mu buší srdce, a když Johana znovu promluvila, připadalo mu, že v jejím hlase zaznívá pobavení. „Chtěl byste do postele královnu, sire André?“ Opět se odmlčela, tentokrát jen krátce. „No tak, sire, nastal čas zatnout zuby a přestat se červenat. Kdybyste řekl jediné slovo, mohl byste spát s námi oběma. Pak bychom mohli být všichni tři celkem spokojeni se svým osudem a život by šel dál bez jediného zádrhele.“

	André si vůbec netroufal odpovědět, obával se, byť o tom nebyl zcela přesvědčený, že se sicilská královna zbláznila. Bušení vlastního srdce ho nyní takřka ohlušovalo, seděl nehnutě, nesnažil se na ni podívat, a tak se naklonila dopředu, chytila ho za zápěstí a přitáhla ho k sobě.

	„André, podívejte se na mě. Podívejte se na mě a poslouchejte! Podívejte se na mě!“

	Bolestně pomalu k ní obrátil oči a zjistil, že se na něj mračí.

	„Ježíši Kriste,“ pronesla spíš k sobě než k němu. „Jste ještě nevinnější, než jsem si myslela. Vy byste neměl chodit sám a bez ochrany. André, poslouchejte mě, a jestli jste ještě v životě neslyšel nic o ženách, pak si poslechněte toto.“ Sevřela mu teď zápěstí oběma rukama, tentokrát tak silně, až ho to zabolelo, a tak ucukl a pohlédl přímo na ni.

	„Posloucháte? Dobře. Naslouchejte mi jako ženě, jež vás nechce klamat, a královně, která nemá potřebu lhát. Na Berengarii stačí jen kývnout. Na mě také, ale u mě jde jen o potěšení. Na druhé straně u vás a Berengarie je ve hře mnohem víc. Měl byste s ní počít syna, Richardova následníka.“

	Ještě než stačil vyskočit na nohy, vztyčila se ona a zatlačila ho zpátky dolů. „Poslouchejte, vy hloupý chlape! Myslíte si, že bych s vámi o něčem takovém žertovala? Je to pravda. Richard to vše naplánoval a velmi pečlivě připravil, vy ani nikdo jiný to nemůžete změnit. Pokud to bude potřeba, využije své plné moci lenního pána a přímo vám nařídí splnit svou povinnost, pokud mu odmítnete vyhovět, ponesete následky. Věřte mi, vím, o čem mluvím, a vy znáte mého bratra natolik dobře, abyste také věděl, že si nenechá odporovat v ničem, co si usmyslí. Richard se nebojí papežů, biskupů ani užvaněných duchovních, není na světě žádný panovník, který by ho mohl přinutit změnit názor.“

	Zarazila se, když viděla výraz v jeho očích, pak však mávla rukou, jako by chtěla jeho myšlenky zaplašit, a zase se rozhovořila, tentokrát mírnějším hlasem. „Nic ale není zdaleka tak bezútěšné, jak to možná vyznělo, věřte mi. Rozhodně to nebude ani nepříjemné, zvlášť s ohledem na mou sestru Berengarii.“ Doširoka roztáhla prsty a zhluboka se nadechla. „Richard si vzal o svatební noci Berengarii do postele za dohledu všech nezbytných svědků, ovšem nepokusil se s ní spojit. Není už panna, ani se to od ní nečekalo, ale nyní jako by byla, neboť Richard je na muže, což znamená, že královna přinejmenším oficiálně po zbytek života žádného muže nepozná.“

	„To je skandální! Jeho matka ji přivezla na Sicílii, aby se za něj provdala. Jak to, že Eleonora nevěděla o synově neřesti?“

	Johana na něj překvapeně pohlédla. „Kdo vám něco takového řekl? Já snad?“

	„Ne, ale…“

	„Nejsou žádná ale, sire André. Moje matka není hloupá a o svých synech ví naprosto všechno… i o svých dcerách, když přijde na věc. Věděla, co dělá.“

	„Jak potom téhle mladé ženě mohla provést něco takového?“

	Naivita jeho otázky vnesla do Johanina hlasu náznak netrpělivosti. „Mohla to udělat, protože tato mladá žena je dcerou svého otce, musí ve všech ohledech vyhovět jeho přáním. Jejím otcem je navarrský král a Eleonořiným synem je anglický král a vládce říše, jež zahrnuje i Gaskoňsko. Má matka dohodla dokonalý svazek, a když dala Richarda dohromady s Berengarii, projevila opět dokonalou ukázku logiky a jednání, jimiž se proslavila coby politicky prozíravá žena.

	Richarda v Gaskoňsku sužují nesčetné potíže, které nemá čas řešit. Celá oblast je hnízdem zrádných zlodějů. Říkají si vlastníci půdy a šlechtici, ale nejsou víc než lupiči, Akvitánii nemají v lásce a ještě méně mají rádi mého bratra a jeho rod, ať už mu říkají Plantagenet nebo Poitiers. Na východě Gaskoňska leží Toulouse, nepřítel Gaskoňska i Richarda. Jediná skutečnost, nepřátelství mezi Toulouse a Gaskoňskem, brání otevřené vzpouře obou území proti Richardovu vlastnictví a autoritě. Naší důvtipné matce se však podařilo tuto hrozbu potlačit.“

	Odmlčela se, uspořádala si myšlenky, načež pokračovala silnějším hlasem: „V den, kdy se Richard oženil s Berengarií, obdaroval ji všemi svými územími a državami v Gaskoňsku.“ Johana viděla, jak St. Clair doslova strnul šokem. „Jižní hranice Gaskoňska tvoří zároveň severní hranici území, jimž vládne Berengariin otec Sancho. Je to zdravý a pevně stavěný muž, silný král s mocným a zkušeným vojskem, jež strávilo celá léta na bitevním poli v tažení proti muslimským Maurům v Granadě na jihu. Když teď jeho dceři patří Gaskoňsko, Sancho zajistí, aby se Gaskoňsko s Navarrou společně postavily Toulouse, čímž gaskoňské bandity dceřiným jménem zkrotí a vytvoří pevný nárazník mezi anjouskou Akvitánii a jakoukoli hrozbou od jejích východních sousedů. Musíte uznat, že to má logiku. Souhlasíte?“

	St. Clair přikývl. „Ano, je to obdivuhodné, ale není to…“

	„Ale jistěže je, sire André. Královská povinnost a odpovědnost omlouvá vše, co je nezbytné pro blaho království. Berengarie s tím vždy souhlasila. Kromě toho je… poddajná. Právě tím slovem má matka popsala Berengariinu schopnost přijmout vše, co po ní Richard bude chtít — nebo nebude, máme-li být přesní. Má matka vždy věděla, co pochopilo jen pár mužů, že totiž žena, ať je jakkoli zanedbávaná či zneužívaná, si dokáže vždy najít útěchu takřka kdekoli, pokud po tom touží a má dost silnou vůli.

	Přesto můj bratr není tak docela bez svědomí. Řekl té dívce, jaký bude jejich společný život, ještě než o svatební noci ulehli na jedno lože, sdělil jí také, že nebude nic namítat, pokud své potřeby diskrétně uspokojí s nějakým mužem, jemuž se dá věřit, že zachová mlčenlivost.“ Johana udělala dramatickou pauzu. „Pak zašel ještě dál. Oznámil jí, že pokud by otěhotněla, uzná dítě za vlastní. Potom na ten úkol vybral vás.“

	„Cože? Vybral mě? Ne! Ne, to není možné. Je to nemyslitelné. Odmítám tomu uvěřit.“

	„Ve jménu Božím, proč? Proč, André? Znáte mého bratra. Víte, kdo je a čím. Proč vám přijde tak zatěžko tomu uvěřit? Mně to došlo už před několika týdny podle způsobu, jakým vás vyznamenával pokaždé, když jsme byly nablízku.“

	„Ale…“ André se na sedátku opřel. „Madam, to je hanebné! Tvrdit, že král by vůbec uvažoval, že pověří někoho jiného, a to mě, aby pro něj zplodil syna! Jak vůbec můžete něco takového naznačit, vy, která ho znáte lépe než já, když celý svět přece ví, že je schopen se takové povinnosti zhostit sám? Mám vám snad připomenout, že váš bratr už syna zplodil?“

	„Ach! Ten slavný malý Filípek, jistě!“ Johana se narovnala, napřímila záda a zahleděla se do plamenů, výraz v tváři měla nečitelný. „Ten malý princ levoboček. Zhouba francouzského krále… Ne, sire, tu báchorku mi připomínat nemusíte. To dítě existuje, ale není synem Richarda Plantageneta o nic víc než já. Je to přelud vytvořený pro obyčejné lidi. Ovšem bývala bych si myslela, že dokonce i svým nezkaženým zrakem jste takovou jednoduchou lest prohlédl sám.“

	„To mi prosím vysvětlete.“

	„Ráda. Před chvílí jste se mě ptal, jak já, která ho znám lépe než vy, můžu vůbec naznačit, že by můj bratr byl schopen něčeho takového. Nuže, mohu to naznačit bez zaváhání, protože opravdu znám bratra daleko lépe než vy. Rozhodl se teď pro vás, protože jednou už s úspěchem něco podobného podnikl v záležitosti toho dítěte z Cognaku, mladého Filipa Plantageneta.“ Umlčela ho zdviženou dlaní. „Prosím vás, zamyslete se na chvíli dříve, než se na mě kvůli tomu osopíte. Dejte si chvilku na rozmyšlenou.“

	Začala si poklepávat na špičky prstů jedné ruky. „Myslete na královské povinnosti, André. První a největší z nich je zplodit následníka, zabezpečit trvání rodové linie, a tak zajistit bezpečí království a jeho lidu. Lid tvoří království, kterékoli království, král závisí na jeho dobré vůli. Král, kterému se nepodaří dědice zplodit, je nepřijatelný, proto také tolik královských sňatků trvá jen krátce. Pokud jsou potomky dívky, královny nesou cejch selhání. Pokud se žádní potomci neobjeví, královna je prohlášena za neplodnou a zapuzena. Král sám není vinen nikdy — pokud se neprokáže, že je natolik sexuálně úchylný, že dítě zplodit nemůže. Řeknu vám, že to musí být opravdu mrazivá myšlenka pro muže povahy a cílevědomosti mého bratra.“

	Johana nechala pár okamžiků tato slova viset ve vzduchu, pak na ně navázala. „Richard, a jsem si jista, že to víte, potřebuje, aby se na něj pohlíželo jako na ideál — neohrožený a neporazitelný v boji, připravený zasmát se, popít, zápasit či bít se s kýmkoli, stačí kývnout hlavou nebo mrknout okem. Když hraje družného anglického krále, nastavuje celému světu srdečnou, usměvavou tvář. Tento anglický král se však straní společnosti žen, obklopuje se půvabnými a slabými mladíky, miliskoval se s francouzským králem už od doby společného dospívání, takže se jejich laškování a neustálé žárlivé hašteření stalo ve Francii námětem mnoha vtípků a hrozilo, že by se ta zpráva mohla rozšířit i mezi obyčejné lidi v Akvitánii, Anjou a dalších krajích. Pochopitelně tomu učinili přítrž duchovní. Richardovi možná nezáleží na tom, co si myslí obyčejný lid, ale církev je moudřejší. Zosnovali tedy lest, aby lidi oklamali, nejen lid na Richardových francouzských územích, ale hlavně obyvatele Anglie, kteří se jednoho dne stanou Richardovými poddanými.

	Angličtí zemanové, jak si sami říkají, vyžadují, aby byl jejich král hrdinou v posteli i na bitevním poli, a postelové hrdinství v tom základním, nejnižším slova smyslu obnáší svádění žen a páření plodných párů. Doslechla jsem se, že nižší vrstvy, hlavně v Anglii, nemají pochopení pro opravdové mužské bratrstvo, o němž Richard sní a k němuž se hlásí, nebo pro nevyslovitelnou lásku mezi šlechetnými bojovníky, jaké si užívali třeba Alexandr Veliký nebo Caesar. Aby se tedy zacpala nenechává ústa, někteří rádcové, smíme-li jim tak říkat, úmyslně naplánovali Richardovo dobrodružství s mladou ženou v Cognaku — v kraji natolik vzdáleném od jeho obvyklých záletů, že mohl dokonale posloužit vybranému účelu — a výsledkem bylo proslulé narození zdravého chlapce.“

	„Ale on ho zplodil.“

	Johana se pousmála. „Opravdu? Ne, můj drahý André, obávám se, že vás musím zklamat. Kdosi — netuším, kdo to byl — kdysi řekl, že levhart nemůže změnit své skvrny. Skvrny mého bratra jsou stejně nesmazatelné. Proč si myslíte, že celou tu záležitost zorganizovali tak daleko od domova? Kdyby byl chtěl Richard do postele nějakou holku, stačilo mu lusknout kdekoli prsty a hned by se na něj vrhl zástup ochotných, dychtivých žen. To se však nestalo. Pár lidí velmi obezřetně nalezlo svobodnou ženu z dobré rodiny, mladou, chudou vdovu, a uzavřelo s ní jakousi dohodu. Vévoda se s ní nechá vidět na veřejnosti, bude jí věnovat značnou a lichotivou pozornost tak dlouho, aby jazyky začaly klevetit. Klepy se rozšíří, ovšem dáma bude bohatě odměněna za veškeré nepříjemnosti, které snad pro ni z toho vyplynou, mezitím, když nebude vévoda nablízku, aby s ní mohl dovádět v soukromí, ji bude bavit, byť tajně, mladý rytíř neposkvrněné krve a úžasně pěkného vzhledu. Až otěhotní, což se určitě stane, mladý rytíř zmizí, spokojený, protože za své služby dostane pěkně zaplaceno, a ona označí za otce dítěte vévodu Richarda. Richard ji na oplátku obdaruje domy, půdou i penězi, přeochotně uzná své otcovství a jmenuje dítě dědicem svých držav. Fungovalo to naprosto skvěle. Žena je teď bohatá a nezávislá, samolibá matrona, matka uznaného dědice, Richard získal živoucí symbol své plodnosti, sexuality a lásky k ženám, a může se s ním vychloubat před shromážděnými davy, kdykoli se mu zachce.“

	„Ale co ten skutečný otec? Copak se Richard nebojí, že se jednoho dne objeví a řekne všem pravdu?“

	Johana se opět usmála. „Kdybyste vy byl na jeho místě, udělal byste to? Co by tím získal kromě toho, že by přišel o veškerý majetek včetně své hlavy? Mimoto ten nebohý muž padl v bitvě u Hattínu.“

	St. Clair seděl hluboce zamyšlený a lehce se kousal do vnitřní strany rtu. Nakonec vzhlédl a podíval se jí do tváře. „Věřím tomu, co říkáte, má paní. Váš příběh nepostrádá logické opodstatnění.“ Zase se odmlčel, kousal se do rtu a přemýšlel, pak se zprudka narovnal. „A přesto, i pokud je tohle všechno pravda, nechápu, proč by mě vévoda — král — chtěl zatáhnout do opakování této záležitosti.“

	„Ale no tak, sire André, jste příliš skromný a sem se to nehodí. Zamyslete se nad tím z pohledu mého bratra. Jeho potřebám v tomto směru dokonale vyhovujete: mladý, pohledný, cílevědomý, čestný a jemu zavázaný zákony lenní věrnosti a povinnosti, kromě toho je vaše rodová linie čistá a vaši předkové bezchybní. Richard by byl přešťastný, kdyby jeho jméno nesl syn starobylého rodu St. Clairů s nepošpiněnou krví. Bůh ví, že prohlásil, že z vlastní krve se mu dělá zle.“

	St. Clair na ni zíral vykulenýma, vyděšenýma očima. „Co tím chcete říct?“

	„Přesně to, co jsem řekla. Richard mnohokrát řekl, jednou dokonce přede mnou, že jeho krev, posvátná, královská krev smíchaná z obou rodičů, mu otrávila a zničila celý život. Jak přesně to řekl? Musím se zamyslet… Aha, ano, prohlásil: ,Krev proudící v mých žilách je směsicí uvařenou, podušenou a vyplivnutou z Pekla, je to ta stejná nechutná, dábelská špína, která pohání mého bratra Jana, kéž ten idiot shnije zaživa. Bude lepší, když zemře se mnou, ať už k tomu dojde kdekoli a kdykoli, a Anglii po mé smrti povládne čerstvá, nesražená krev.’“

	Na jeho odpověď musela čekat hodně dlouho. V ohni něco bouchlo, možná malý kamínek nebo pryskyřičný suk ze dřeva, kousky se rozlétly na všechny strany, ale zdálo se, že St. Clair to nevnímá. Nakonec, jako by se bála, že už nikdy nepromluví, ho Johana pobídla. „Nuže?“ otázala se. „Co si o tom myslíte?“

	Ostře se nadechl a obrátil se k ní. „Připadá mi to neuvěřitelné, přesto ale příliš věrohodné. A… zdá se mi to především děsivé. Ale…“ Zarazil se, oběma dlaněmi si pevně stiskl spánky, oči měl pevně zavřené a pak ruce opět spustil. „Abych řekl pravdu, je mi zatěžko to všechno pochopit. Skutečně mám věřit… Opravdu říkáte, že pokud se ke královně přiblížím, bude se mnou spát a ona ani král se nebudou zlobit?“

	„Říkám vám víc než jen to, příteli. Pokud s ní zplodíte syna, bude po narození legitimizován, a až nastane čas, korunován anglickým králem. To vám mohu slíbit.“

	St. Clair polkl. „A pokud… to udělám, tu věc, jak říkáte…, pak budu mít přístup i k vám?“

	Věnovala mu přímý a vážný pohled, v doširoka otevřených očích neměla ani známku pobavení: „Jistěže budete. Copak jsem to neřekla? Stanu se vaší gardedámou, královninou starší společnicí, švagrovou a dvorní dámou, musím být stále v její královské společnosti. Jsem vdova a matrona, předpokládá se, že jsem tělesně vyschlá, za zenitem. Je mi ale třicet čtyři let a jsem v plném rozpuku ženství. Netoužím po nehynoucí lásce ani po nějakém vykuleném, zhrzeném a dychtivém mladíkovi, který by mi lichotil předstíráním, že mi padá k nohám, ale mám velkou potřebu obyčejné tělesné rozkoše. Když mě v tom směru uspokojíte, budu vaší nejvěrnější přítelkyní, neboť koho by kdy napadlo, že byste mohl smilnit s anglickou královnou, která sdílí ložnici s královnou sicilskou? Budete žít jako sám sultán v harému, dvě korunované královny budou vašimi ochotnými odaliskami.“

	„A… a vy říkáte, že Berengarie o tom ví?“

	„Ano. Zatím se zcela nerozhodla, že s tím bude souhlasit, myslí si, že vy ještě o ničem nevíte, a tak vás sleduje pátravým pohledem.“

	Opět se rozhostilo napjaté ticho, když se André St. Clair snažil udržet kamennou tvář a potlačit nevolnost, jež se v něm vzdouvala, nevolnost nevyvolaná představou dvou královských milenek, nýbrž necitlivým a naprostým pohrdáním jeho ctí ze strany Richarda Plantageneta a jeho sestry. Uvědomil si, že teď musí mluvit a jednat velmi opatrně, a tak ještě chvíli mlčel, počítal vlastní tep, a když se dopočítal do dvaceti, narovnal se a odkašlal si.

	„Dobrá, paní,“ začal. „Já… musím si to rozmyslet. V nadcházejícím tažení jsem měl se svým životem jiné, velmi odlišné plány. Mám se připojit k templářským rytířům… nebo jsem alespoň do této chvíle měl. Teď nevím, co můžu dělat, snad jen že se na to vyspím a rozhodnu se potom. Neboť jak bychom dosáhli toho… toho stavu, který popisujete? Nemohlo by se to stát, dokud jsem templářským novicem. Budu se muset uvolnit — naštěstí jsem ještě nesložil řeholní slib — a znovu se dát do služeb vašeho bratra. Pak, předpokládám, se věci mohou dát do běhu hladčeji.“

	„Ano, to mohou.“ Johanin hlas byl spíše povzdechnutím, naklonila se k němu a přitáhla si jeho tvář ke svým hladovým ústům, až přitiskla své rty na jeho. Zachvěl se a napjal, najednou se třásl mocnou touhou, již si dosud nepřipouštěl, už se k Johaně začínal přibližovat, když náhle někdo v prostřední jeskyni zakašlal a hlasitě zachrápal, takže od sebe polekaně odskočili. André vyskočil na nohy, chopil se meče a zamířil do druhého sálu, kde slyšel, jak na zeď prýští moč jednoho z ozbrojenců, který si ještě v polospánku ulevoval. V dáli, za vstupem do jeskyně, panovala klidná noc, skučení větru konečně utichlo.

	Vrátil se zpět do zadní jeskyně, popřál lady Johaně dobrou noc a došel k vlastnímu lůžku, vztekal se na sebe a uvažoval, jestli snad není blázen, že se nechopil příležitosti a nezmocnil se jí hned na místě. Ještě si však nestačil otázku ani pořádně zformulovat a už mu došlo, že v šoku udělal správnou věc, uchránil svou čest navzdory nejhorším pudům. U srdce mu bylo těžko, ulehl na improvizované lůžko a dumal nad věrolomností princů, byl přesvědčený, že po zbytek noci nezamhouří oka. Pak, jako záblesk světla zrcadlícího se na vzdálené hladině, se mu před očima objevila známá tvář, zrychlila mu tep, a tak se najednou usmál, navzdory všemu ho pobavilo, jak snadno se může absurdita stát skutečností. Věděl, kam musí jít nejdříve, a zase se usmál. O chvíli později začal chrápat.
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	„Aha, tady jsi, St. Claire. V kterém pekle jsi byl?“ Hlas se . ozval z otevřených dveří, André vyskočil na nohy a obrátil se čelem k postavě, která se k němu kolébala, ale nedívala se na něj. Bratr Justin, mistr noviců, mžoural přivřenýma očima na pergamen ve své ruce, ovšem při vstupu z jasného slunečního svitu do šeré místnosti, kde na něj André čekal, náhle nic neviděl, a tak frustrovaně mávl pergamenem a krátkozrace civěl, dokud Andrého nezahlédl na vzdáleném konci vstupní haly.

	Po obou bocích St. Claira seděli dva písaři, na první pohled byli pilně zaměstnaní opisováním dokumentů, oba však dychtivě naslouchali, natahovali uši, aby jim neunikl žádný podtón či důraz, neboť věděli, že se něco chystá. St. Clair před nějakým časem vrazil dovnitř a žádal, aby dva jejich druhové nezávisle na sobě vyrazili pro mistra noviců a přivedli ho co nejrychleji zpátky. Oba se mu snažili odporovat, tvrdili, že na něco takového nemají čas, ale St. Clair se rozzuřil a vytasil svůj dlouhý meč, takže ho tryskem uposlechli. Žádný se dosud nevrátil, ale bratr Justin se dostavil a zjevně věděl, že na něj bude St. Clair čekat.

	Justinův zrak se rychle přizpůsoboval, neboť se vzápětí obrátil na oba písaře, z hlasu mu přitom doslova odkapával sarkasmus. „Jen pracujte, bratři,“ pronesl. „Boží dílo není nikdy dokonáno, a to vaše si zaslouží klid. St. Claire, pojď se mnou.“

	André popudlivého mnicha následoval úzkou chodbou vedoucí do místnosti s kamennými zdmi, kterou si bratr Justin zabral pro sebe. Jakmile starší muž rozrazil dveře a vkráčel dovnitř, palcem ukázal na vysokou stoličku, jež stála vedle dlouhého pracovního stolu pod vysokými klenutými okny.

	„Sedni si.“

	Justin zamířil ke vzdálenějšímu konci stolu, zvedl tři malé, natěsno srolované dopisy a promluvil, zatímco v krátkosti zkoumal jejich obsah. „Tvůj bratranec se objevil v Akkonu, živý a zjevně v dobré kondici, ačkoli se zdá, že někteří jeho templářští bratři by s tím nesouhlasili. Zpráva k nám dorazila před dvěma dny — od posla z obchodní lodi plující na Maltu. Moji lidé po tobě pátrali už od předminulé noci, takže vím, že jsi nebyl na hradě, na lodi, v přístavu ani v Limassolu. Někteří lidé, které znám, by tomu říkali dezerce, přinejmenším to naznačuje nedostatek zodpovědnosti. Kde jsi byl?“

	„Měl jsem povinnosti. Plnil jsem královy úkoly.“

	Bratr Justin opatrně odložil tři zprávy, vypjal se do plné výšky a poprvé na Andrého St. Claira pohlédl zpříma. V St. Clairově hlase znělo cosi nového, co ho okamžitě upoutalo, teď tedy Justin promluvil pomalu, klidným a odměřeným hlasem.

	„A odkdy mají královy úkoly přednost před úkoly našeho Řádu?“

	„Nemají, bratře, a ani nebudou. Právě proto jsem tady.“

	Bratr Justin vytáhl z rukávu jakýsi nepopsatelný cár látky a smetl jím drobky z omšelého, značně potřísněného bílého hávu, který se mu mocně napínal přes břicho, pak, jelikož zjevně potřeboval ještě více času na rozmyšlenou, si s ním otřel koutky úst, čímž přitáhl pozornost ke svému baňatému žilkovanému nosu a převislému dolnímu rtu. Potom nacpal hadr tam, odkud ho vytáhl, a ztěžka pokýval hlavou.

	„Pořád jsi mi neřekl, kde jsi byl, a jako mistr noviců musím trvat na tom, abys mi to svěřil.“

	„Byl jsem na lovu asi deset mil za městem, v lovecké oboře Izáka Komnéna. Včera nás zastihla bouře a museli jsme noc strávit v jeskyni. Vrátili jsme se dnes ráno, krátce po rozednění.“

	Justin na něj hleděl podezřívavě. „Králův úkol tě přivedl na lov bez něj? To je divné. Včera večer jsem krále viděl tady na hradě.“

	„O tom nepochybuji. Nebyl s námi. Vyslal mě jako doprovod a ochranu své manželky Berengarie a sestry Johany, obě jsou skvělé lovkyně, mnohem lepší než spousta mužů, které znám.“

	Bratr Justin se náhle otřásl, rozhlédl se a jednou rukou si třel paži. „Je tu zima,“ zamumlal. „Měl bych rozdělat oheň. Bez ohledu na to, jaké je venku vedro, ty staré kamenné zdi ho sem nevpustí a ve velkých místnostech je pořád zima. Rozhodně jsem pocítil, jak tu teplota právě před okamžikem zase poklesla…“ Zvedl oči ke stropu s křížovou klenbou. „Vím, že mi toho chceš asi hodně říct, sire André, ale nejprve tě musím požádat, abys mi objasnil jednu drobnost. Mám snad věřit, že jsi strávil noc v jeskyni s královnou Berengarii a královnou Johanou? Sám se dvěma ženami, nepočítám-li pár lovčích?“

	„Stěží sám, bratře Justine. Bylo nás tam kromě dvou královen ještě šestadvacet.“

	„Šestadvacet. A kolik z toho bylo žen?“

	„Jedinými ženami byly ony dvě královny, ale i ty byly oblečené jako muži.“

	„Chápu. A má tahle… výprava něco společného s tím, že jsi mě dnes vyhledal?“

	„Všechno.“

	„Pak toho máš očividně hodně na srdci. Ještě než se ale pustíš do vysvětlování a dokud jsem schopen slov, chceš se mě na něco zeptat?“

	„Ano, bratře. Kde byl můj bratranec tak dlouho?“

	„V zajetí, v rukou Saracénů. Byl u Hattínu, ale podařilo se mu přežít, jenomže později ho zajali.“

	„Proč jsme se to tedy nedověděli dřív? Známe přece jména většiny padlých a zajatých, ne?“

	„Ano, jenomže tvůj bratranec si zjevně změnil jméno — vlastně celou totožnost. Věděl, že Saladin nechal popravit všechny templáře a špitálníky zajaté u Hattínu, a tak utajil, že je templář. Když ho chytili, bylo už dávno po bitvě, zbavil se všeho, co by ho mohlo spojovat s Templem. Dokonce si vzal jméno a postavení svého nejbližšího přítele, také Skota, který býval od dětství jeho společníkem, Lachlana Moraye, jenž byl také rytířem a padl u Hattínu, nepatřil však k žádnému vojenskému řádu.“

	„Alex tedy zapřel Templ?“

	„Ano, pro dobro Sionského řádu.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Protože zpráva, kterou jsme dostali, byla určena mně, nikoli Templu. Nenapsal ji templář.“

	„Chápu… Předpokládám tedy, že o tom dobru se nebudu smět nic dovědět.“

	„To jsem neřekl. Vlastně se o něm dovíš úplně všechno, stejně tak o úkolech a povinnostech sira Alexandra v rámci bratrstva. Nejdřív ale chci slyšet, co tě sem ke mně přivedlo. Nikdy předtím ses na mě přímo neobrátil, takže proč teď? Přiznávám, že jsem velice zvědavý.“

	St. Clair mu všechno vylíčil, nevynechal vůbec nic, takže následující hodinu či déle Justin zaujatě naslouchal, visel Andrému na rtech, neunikla mu jediná podrobnost příběhu, který se před ním odvíjel. Když se mladší muž nakonec odmlčel, žádný z nich dlouho nepromluvil. Nakonec ticho přerušil Justin.

	„Hmm,“ zamručel, načež opět na chvíli umlkl. Potom dodal: „Nuže, proč jsi tedy tady? Proč prostě nejdeš a nevezmeš si, co se ti nabízí? Nesložil jsi žádný slib a zatím jsi nepřijal závazek, který by ti v tom bránil. Většina mužů by dala nevím co za to, co se nabízí tobě. Neodmítl jsi tu čest, že ne?“

	André se zamračil. „Ne, neodmítl. Zatím ne, ale…“

	„Tak proč mi o tom proboha říkáš? Proč vůbec váháš?“

	„Vy sám jste užil slovo, které mě zarazilo.“

	„Já?“ Teď se mračil Justin. „Jaké slovo myslíš?“

	„Čest, bratře. Je to ideál a skutečnost, jíž si vysoce cením zvláště proto, že je v dnešní době zřejmě vzácná a nežádoucí.“

	„Aha… Čest, chápu. Ano, čest může být nepohodlná.“

	St. Clair zavrtěl hlavou. „S tím nesouhlasím, bratře Justine. Věřím, že čest není nikdy nepohodlná, její nedostatek či vymizení v jakékoli situaci mě odpuzuje. Na tom, co jsem vám popsal, nevidím nic čestného, ani nejmenší náznak.“

	„A proto s tím nechceš mít nic společného, to se mi snažíš říct?“

	„Ano, pane, právě to.“

	„Pak jsi tedy ostatním nasadil laťku hodně vysoko.“

	„Ne, to ne. Ta laťka je jenom moje, já ji nesmím shodit. Nečekám, že se ostatní budou řídit podle mě. Je to jen moje čest.“

	Justin našpulil rty a přikývl. „Čestný muž. Takže dokonáno jest. Méně jsem od tebe ani nečekal, máš mou plnou podporu. Řekni mi ale, proč jsi s tím nešel rovnou k Sablému? Hodně mu na tobě záleží a v bratrstvu má vyšší postavení než já. V podobných záležitostech má také větší vliv.“

	Jakmile Justin vyslovil Sablého jméno, St. Clair zakroutil hlavou. „Netroufl jsem si. Sir Robert je dobrý muž, znám ho dobře a myslím, že mi důvěřuje, ale už léta patří mezi Richardovy blízké přátele. Jsou dokonce spřízněni, bratranci z bůhvíkterého kolena. Prostě jsem se neodvážil takhle riskovat. Je to příliš nebezpečné… Ne že bych si myslel, že mě prozradí Richardovi, vím, že to by nikdy neudělal, ale v nestřeženém okamžiku by se mohl prořeknout a dát najevo svůj nesouhlas, což by ho zničilo. Také on má neposkvrněnou čest a přísně si ji střeží, proto by pro něj bylo obtížné skrýt znechucení nad Richardovým zacházením s královnou. Nikdy bych si neodpustil, kdyby ho zabili jen proto, že jsem mu řekl něco, co jsem nemusel.“

	„Hmm. Asi máš pravdu. Je to příliš nebezpečné. Nejspíš se s jistotou nikdy nedovíme, jestli jsi pravdu měl, nebo ne, ale máme i jiné možnosti a myslím, že sis zvolil správnou… Co se děje?“

	St. Clair se mračil. „Nic, jenom se zdá, že vás nic z toho, co jsem vám řekl, nepřekvapilo.“

	„A mělo? Chceš tím říct, že by mě měla šokovat a pobuřovat prodejnost a tělesnost, choutky těch mužů a žen? Proč si to myslíš? Připojil jsem se k bratrstvu, když mi bylo osmnáct, bratře André, stejně jako ty, a od té doby jsem bez ustání studoval, abych mohl v rámci Rádu pokročit a najít správnou Cestu k Bohu. Většina toho, co jsem se naučil, souvisí s propastí vyhloubenou mezi Bohem a lidmi v dobách, kdy se naše starobylá Cesta ztratila při zničení Jeruzaléma v římských časech, po smrti Ježíše a jeho bratra Jakuba. Poté, jak nám říká naše stará nauka, bylo lidstvo ponecháno, aby tápalo v nevědomosti a marně se pokoušelo najít si cestu k Bohu v pochybených stopách obyčejných mužů, kteří byli stejně smrtelní, slabí a bláhoví jako jejich následovníci, ať už se honosili jakkoli zvučnými jmény či tituly. Člověku, jenž ztratil zbožnost, zůstává jen slabá, křehká a prospěchářská lidskost. Takže ne, nejsem překvapený. Mým úkolem je najít způsob, jak tvé sdělení využít ve prospěch cílů našeho bratrstva. Proto jsem rád, že jsi přišel nejprve za mnou, neboť pomoc, kterou teď musíme vyhledat, spočívá v samotném templářském řádu, a Sablé mezi templáře dosud nepatří.

	Od této chvíle tě musíme držet tady, mimo Richardův dosah, ale to může být jen dočasné útočiště, neboť pro tebe může dosud přijít jako tvůj lenní pán. Musíme jen doufat, že v následujících dnech veškerou jeho pozornost odčerpá ten nesmysl s Izákem Komnénem, ovšem opravdu účinný způsob, jak tě udržet mimo jeho vliv, je formálně tě přijmout do Templu jako rytíře. Jakmile to jen bude možné, svolám za tím účelem shromáždění některých bratrů.“

	„Myslíte, že mě přijmete samotného, bez ostatních noviců? Jak je to možné?“

	„Díky rychlosti a tajnosti, zrozeným z nutnosti. Nejenže se to dá udělat, dá se to udělat velmi rychle. Máme důvod a motiv. Potřebujeme jen dostatek rytířů, aby mohli provést obřad.“

	St. Clair se ušklíbl. „Důvod a motiv. Je snaha zachránit mě z králových spárů kvůli eskapádě, o níž nemůžeme mluvit, dostatečným důvodem a motivem? Jak to vysvětlíte ostatním?“

	„Snadno. Především král s tím nemá nic společného. To musí být od začátku zcela jednoznačné, od nynějška to neztrácej ze zřetele. Říkal jsem ti, že tvůj bratranec je asi živý a zdravý, ale pár ostatních templářů by s tím možná nesouhlasilo. Sir Alexandr, a není to poprvé, způsobuje ostatním templářům žal, někdy zpochybňuje jejich hodnoty, jindy se jim vysmívá. Tvůj bratranec byl vždycky naježený, pichlavý a neústupný ve své poctivosti, ale jen zřídka se mýlil, což sice dělá čest jeho jménu, ale rozhodně mu to nezískalo oblibu mezi méně nesmlouvavými vrstevníky. Nyní se však vrátil ze zajetí u Saracénů a chrlí obvinění z neschopnosti a korupce v rámci templářské hierarchie a má další názory, jež mu náklonnost druhů nezískají, a když pak zpochybnili, co říkal — vyrozuměl jsem, že velmi neomaleně —, opět zmizel do pouště. Ostatní tamní templáři teď tvrdí, že se nechal svést Saladinem a jeho bezbožnou vírou, chtějí, aby byl zbaven hodnosti a členství v řádu, pak vypuzen a exkomunikován.“

	„Ježíši Kriste! Mohou to udělat?“

	„Ano, pokud budou mít pocit, že je to potřeba. Jsou to křesťanští mnichové — Boží muži, a tak mohou každý zlý skutek či zanedbání povinnosti potrestat opravdu nemilosrdně. Rozhodně to mohou udělat, o tom si nedělej iluze.“

	„Jak dlouho je na svobodě? Zaplatili za něj výkupné?“

	„Ne. Podle toho, co jsem četl, byl osvobozen výměnou za jiné zajatce. Ale ať je to, jak chce, má informace, které naše bratrstvo zoufale potřebuje, informace, kvůli nimž tam byl před lety vyslán, a už je to mnoho let, co s ním někdo z rady či bratrstva přímo jednal. Alexandr Sinclair obvykle nikomu nedůvěřuje. Nyní máme někoho, koho za ním pošleme z Templu a komu by mohl instinktivně věřit. Ty a on jste byli kdysi přáteli, proto ti uvěří snáz než někomu, koho nikdy neviděl. Proto budeš povýšen a pověřen, abys ho přivedl zpět do řádu, kde ho budou moci prověřit ostatní templáři. To bude přinejmenším oficiální důvod pro tvé přijetí a rychlé vyslání do Akkonu — požadavky Templu, povinnost, kterou musíš splnit při jejich vykonávání, což obnáší i zvláštní povolení, rychlé přijetí a povýšení kvůli příbuzenství a někdejšímu přátelství s Alexandrem Sinclairem.

	Samozřejmě se teprve ukáže, jestli se ti ho podaří přesvědčit k návratu a předstoupení před soud. Pochopitelně mimo toto všechno tvůj hlavní cíl nemá s Templem vůbec nic společného. Tvým skutečným úkolem bude zajistit spojení mezi ním a řídicí radou bratrstva, zabezpečit nalezení a předání informací, jež pro nás Alexandr má.“

	„A v čem spočívají ty informace?“

	Justin se ušklíbl, jeho nevzhlednou tvář zkřivil lišácký úsměv. „Kdybych na to uměl odpovědět, pane St. Claire, nebyl by důvod tě tak spěšně posílat do Akkonu, ne?“

	„Hmm. A co řeholní sliby? Kdy složím ty?“

	„Dva jsi už složil, jen s drobnými obměnami. Prostě je jenom zopakuješ. Touto částí tě provedu já, budu ti vkládat slova do úst, ty pouze odpovíš. Tihle lidé jsou většinou negramotní. Nikdo, kdo nepatří k bratrstvu, si nevšimne, že znění prvních dvou slibů se v něčem liší.“

	„Těchto dvou se nebojím. Starosti mi dělá ten třetí.“

	Bratr Justin vytáhl obočí. „Slib čistoty? Ale v tomto směru už sis přece vybral, když ses rozhodl odmítnout dvě královny. Brzy, už za pár týdnů, budeš v Akkonu — nebo před ním — a můžeš mi věřit, že mezi dcerami Alláhových věrných bude tvou čistotu ohrožovat opravdu málokterá. K tomu se samozřejmě přidávají pobídky k čistotě ze samotné templářské řehole… Ne, složíš sliby během přijímacího obřadu a pak už na ně nejspíš nebudeš muset nikdy myslet. Obřad povede Troyes jako nejvyšší člen řádu zde na Kypru.“

	„Troyes? On ale není členem bratrstva.“

	„Ne, díkybohu není. Přesně to se nám teď hodí kvůli řádnému a důvěryhodnému průběhu. Dokonce ani Richard Plantagenet se tady na Kypru neodváží postavit templářskému mistrovi. Pán z Troyes je un sanglier du Temple, templářský kanec, v životě ho nezajímá nic kromě Templu, jeho fungování a obřadů. Právě proto povede tvé zasvěcení, protože jakmile mu vysvětlím celou situaci, okamžitě pochopí, že tě potřebujeme rychle přesunout, abys zamezil ohrožení jeho milovaného Templu ze strany tvého bratrance.“

	„Jak si můžete být jistý, že bez dalších otázek uvěří všemu, co mu řeknete? Můžeme se opřít jen o historky z doslechu.“

	„Z doslechu a představivosti, bratře André, a sílu představivosti nesmíš nikdy podcenit. Mužové jako Troyes žádnou nemají. Jejich životy jsou prázdné, suchopárné, svázané s jednotvárnou každodenní rutinou. Žijí v černobílém světě, takže když se setkají s někým, jako jsem já nebo ty, kdo umí přesvědčivě hovořit, vykreslovat a popisovat strhující obrázky, nechají se snadno oblafnout. Až skončím rozhovor s Etiennem z Troyes, bude věřit, že tvůj bratranec je pro Templ větší hrozbou než sám Saladin, a bude litovat každé minuty do chvíle, než tě zasvětí do templářského bratrstva, tak moc bude toužit, abys už byl na cestě do Akkonu. Pak, dokud jeho nadšení dosud nepomine, ho vyšlu ke králi Richardovi se zprávou o tvém povýšení a odjezdu.“

	St. Clair naklonil hlavu. „Očividně jste si jistý tím, co říkáte, takže by bylo nevychované, kdybych to dále zpochybňoval. Kdy k tomu všemu dojde?“

	„Tak rychle, jak jen to svedu uspořádat. Dnes je patnáctého května. Budu se muset poradit s ostatními bratry, než určím přesný čas, ale provedeme to hned poté, co shromáždím dost lidí.“

	„Jak dlouho to tedy bude trvat?“

	„Do zítřka. Téměř jistě budeme moci vše provést zítra v noci.“

	André přikývl. Zasvěcovací obřady se vždy odehrávaly za tmy. „Budu moci před odjezdem navštívit svého otce?“

	„Ne, protože odsud nemůžeš odejít, dokud nebudeš vázaný templářským slibem. Sir Jindřich tě ale může navštívit tady, jestli si najde chvilku. Pokud tě zasvětíme zítra v noci, další den vyrazíš na cestu, takže bys mu měl asi poslat zprávu, aby tě navštívil během zítřka. A nezapomeň ho upozornit, aby nic neříkal králi.“ Odmlčel se, načež dodal: „Zapomeň na to. Dohlédnu na to sám. Máš na srdci ještě něco? Vypadáš… ustaraně.“

	St. Clair pokrčil rameny. „To asi kvůli tomu obřadu. Povýšení. Netuším, co mám čekat. Je to složité?“ Rozhodně se mu ulevilo, když se zkušený mistr noviců opřel na židli a zašklebil se na něj.

	„Je to tajný obřad, pane St. Claire. To přece víš. Ale není to Povýšení. Dej laskavě na má slova a buď si jistý, že na tom není nic složitého ani významného.“ Justin vstal ze židle a přešel k truhle u zdi, otevřel ji, vytáhl láhev s plochým dnem a dva rohovinové poháry. Nalil do obou pořádnou míru zlatavé tekutiny z láhve, zazátkoval ji, uložil a truhlu opět zavřel. Oba poháry přenesl ke stolu. „Medovina,“ prohlásil a podal jeden pohár Andrému. „Bůh ji stvořil právě pro takové chvíle.“ Oba požitkářsky usrkávali, Justin se znovu posadil.

	„Především nezapomeň, z čeho ten obřad vychází. Na počátku stálo devět zakládajících bratří, všichni patřili do Řádu, jediného tehdy existujícího — Řádu znovuzrození v Sionu. Díky své píli zakladatelé splnili svůj úkol, vykopali řádové poklady, a tak se jim podařilo dosáhnout znovuzrození, jež měl Řád v názvu. Pak se z něj stal pouhý Sionský řád, ačkoli jeho práce na rozdíl od znovuzrození zdaleka není dokončená.“ Znovu si usrkl. „Pochopitelně když se vrátili do Evropy s tím, co našli, podařilo se jim ohromit a vyděsit vyšší církevní kruhy, které se pak předháněly ve snaze naklonit si bratry a zajistit, aby své nálezy udrželi v tajnosti. Zahrnovali tedy chválou a přízní muže, kteří si říkali Chudí rytíři Kristovi, ale všichni ostatní je znali jako Rytíře Chrámové hory. Brzy se k nim začali hrnout noví rekruti a žádali o vstup k novým rytířům, jak je pojmenoval svatý Bernard.

	Tak se tedy zrodil templářský řád. Žádný z rekrutů proudících na Chrámovou horu ale nepatřil k Sionskému řádu, přitom se dobře vědělo, že původních devět bratrů zachovávalo tajemství, ačkoli nikdo netušil, o jaké tajemství se jedná. A tak, čistě kvůli sebeobraně a ochraně bratrstva, Hugo z Payns s osmi přáteli vymysleli nový obřad, který uspokojí lid hlučně se domáhající přijetí a toužící po tajnostech a tajemných rituálech. Vyhlásili, že veškerá zasvěcování se budou odehrávat v noci, ve tmě, z ničeho stvořili nové obřady, které se od té doby pevně ujaly a málem byly prohlášeny za svaté. Devadesát let užívání jim dodalo na okázalosti, začaly však jako nesmysl a nesmyslné zůstávají.“ Zaváhal. „Uvědom si ale, že tím nechci zneuctít všechny své templářské bratry. Možná nejsou sečtělí či zběhlí ve společenských způsobech, ale mnozí včetně templářských kanců zasvěcují svůj život hledání svatosti, byť v církevním, křesťanském smyslu. To je obdivuhodné, dokonce i v očích nás, kdo vidíme jejich omyl z našeho starobylého a privilegovaného úhlu pohledu. Můžeme se na ně dívat jako na pomýlené, ale nemůžeme je považovat za hlupáky, neboť jejich upřímnost je nezpochybnitelná a jejich omyl zachvátil celý svět.

	Ty, bratře, jsi měl štěstí, že jsi byl Povýšen do Sionského řádu, musel jsi pracovat a pilně studovat pro každý krok, kterým ses dostal do současného postavení. V Templu žádnou takovou práci nenajdeš ani nic, co by se jí podobalo. Obřady, jimiž projdeš, jsou vesměs bezvýznamné, jediná práce, kterou musí muž vykonat, aby se dostal vpřed, je vojenská — výcvik a boj. Ty už jsi v těchto oblastech na výši, a tak mi věř, že se zasvěcovacích obřadů nemusíš bát. Jakmile vstoupíš do sálu kapituly, už jsi prošel všemi zkouškami a tvé přijetí je zajištěno. Rituál v sále už je jen potvrzením, odehrává se kvůli templářské kongregaci. Čas od času tě možná čekají další obřady, kdykoli k nim bude příležitost, ale i ty budou tajné a skryté v rámci Templu, sdílet je budou jen naši bratři.“

	Zvedl pohár na pozdrav, André mu odpověděl, pak oba vyprázdnili číše sladké, pálivé tekutiny, načež se Justin hlasitě zvedl na nohy.

	„A teď musím začít s přípravami. Pošlu jednoho z bratrů k tvému otci, pozvu ho sem na zítřejší odpoledne a upozorním ho, aby o tom s nikým nemluvil, krále nevyjímaje. Myslíš, že mě poslechne?“

	„Určitě, bratře, na to se spolehněte.“

	

	Následující odpoledne se André nacházel na hradním kolbišti a už hodinu tvrdě cvičil, sekal a máchal širokým mečem proti vztyčenému špalku, dokud nezískal pocit, že už snad nikdy nezvedne ruce, když vtom ho oslovil bratr seržant a sdělil mu, že ho chce okamžitě vidět bratr Justin.

	Mistra noviců zastihl tam, kde ho předchozího dne zanechal, schouleného za širokým pracovním stolem v jeho pokoji, a v okamžiku, kdy na něj pohlédl, hned věděl, že se něco pokazilo.

	„Co je?“ začal. „Co se děje? Troyes váš nápad zamítl?“

	Justin se na něj podíval zčásti hněvivě, zčásti udiveně. „O čem to mluvíš? Ne, Troyes nic nezamítl. Prozatím vše běží podle plánu. Tvůj otec tě ale nepřijde navštívit.“

	„Proč ne? Říkal, že tu bude v půli odpoledne.“

	„Ano, to říkal, ale to bylo před tím, než ve městě vypuklo to šílenství.“

	„Jaké šílenství? Co se tam děje?“

	„Ty to nevíš? Ne, zjevně ne. Nuže, nic neobvyklého. Tvůj lenní pán si jenom zase jednou vzpomněl, že nenávidí Židy, a tak obrací město vzhůru nohama a tahá je ze všech možných úkrytů.“

	„Tahá koho, Židy? V Limassolu žádní Židé nejsou.“

	„Židé jsou všude, pane St. Claire, stačí se jenom podívat pozorně, ale tohle jejich pronásledování je v očích Božích zločinem. Tohle poslední bláznovství spustilo cosi před polednem, ale nevím, co to bylo. Vím jenom, že Richard byl bez sebe, když se o tom doslechl, a nařídil uvěznit každého kyperského Žida. Jelikož věří, že Izák Komnénos je též Žid, nahnal celé vojsko na pláž mezi městskými hradbami a přístavem a připravuje je na hon. Je to vážně šílenství. Každopádně tvůj otec je jako zbrojní velitel do všeho zapojen, našel si však čas, aby nám poslal zprávu a popřál ti šťastnou cestu pro případ, že byste se před tvým odjezdem do Akkonu už neviděli.“

	„Jak ví, že mířím do Akkonu?“

	„Můj muž mu to oznámil, vysvětlil mu, proč ho dnes chceš vidět.“

	„Proč vás to tedy rozčílilo?“

	„Rozčílilo? Nejsem rozčílený. Jsem jenom frustrovaný, že nemohu sehnat některé lidi, které jsem dnes chtěl mít na tvém obřadě. Přesto ho můžeme provést, takže buď připraven hodinu po setmění, bude však chybět pět, možná šest lidí, se kterými jsem počítal. No, dobře, promluvíme si později. Zítra odcestuješ do Akkonu na rychlé galéře, jedné z templářských nejlepších, povezeš zprávy pro tamního nejvýše postaveného templářského velitele, myslím, že je to sám maršál, rytíř z Languedoku, s nímž tě spojuje křestní jméno André. Je to André Lallières z Bordeaux. Znáš to jméno?“

	„Ne, měl bych?“

	„Myslel jsem, že bys mohl. Je to jeden z nás, byl Povýšen ve stejný den jako já, jeho rodina patří k původním. Buď připraven na dnešní noc. Přijdou pro tebe dva rytíři.“

	„Co si mám obléci?“

	„Přesně to, co máš na sobě teď. Své panenské roucho. Odeberou ti ho a po zasvěcení obdržíš formální výstroj. Teď běž, ať ještě stihnu dokončit vše potřebné.“

	Zbytek dne St. Clairovi ubíhal neskutečně pomalu, nakonec se však dobral večera, a tak netrpělivě vyčkával, až se město zahalí do tmy.

	O osm hodin později, za úsvitu sedmnáctého května, stál na jednom z přístavních mol v doprovodu dvou rytířů, jejichž výstroj byla o něco starší a méně zářivá než jeho. Jako plnoprávný templářský rytíř měl na sobě sněhobílý kabátec s červeným křížem, zářivě nový a nepoužitý. Halil mu kroužkovou košili tak novou, že byla ještě tuhá stejně jako těžké vysoké boty ke kolenům, jež mu přiléhaly k nohám a lýtkům. Kroužková kapuce pokrývající hlavu mu připadala divná a stahující, v helmici, jež byla na ní posazená, se však cítil bezpečně a pohodlně. U pasu mu visel vlastní meč, dárek od Richarda, za ním stál jeho osobní sluha, bratr seržant, přidělený mu dnes ráno po dobu války, jeho hlavním úkolem bylo udržovat sira Andrého i jeho brnění, výstroj a zbraně v dokonalém stavu, neustále připravené k bitvě. André se protáhl a prohnul ramena pod neobvykle těsným kroužkovým brněním. Neměl na sobě plnou kroužkovou zbroj od chvíle, kdy se připojil k novicům, a jak tak pozoroval blížící se člun, který pro něj poslali, uvažoval, jak dlouho mu bude trvat, než si na ni zase zvykne.

	Člun přirazil k molu blízko jeho nohou, André se otočil ke svým dvěma společníkům a rozloučil se s nimi, zatímco jeho sluha uložil dvě truhlice s jejich majetkem na člun, načež nastoupil také. Bratr Justin, neobvykle nastrojený v čistém bílém kabátci a vyleštěné zbroji, mu popřál šťastnou cestu, druhý rytíř, samotný Etienne z Troyes, zavěsil Andrému na krk pevný kožený válec se zprávami, pak se napřímil, formálně zasalutoval a popřál novému rytíři úspěch v jeho poslání ve Svaté zemi. Malý člun odrazil od mola a směřoval ke galéře, jež Andrého St. Claira a jeho zprávy doveze do Zámoří.
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	Krííí…

	Vzdálený, pronikavý křik přitáhl pohled Andrého St. Claira nahoru, kde v neskutečné výši plachtil jestřáb, viditelný jenom jako vznášející se skvrnka na neposkvrněné modři ranního nebe. Nehybný André s hlavou vyvrácenou ostře dozadu sledoval, jak pták tiše pluje na vzdušných vírech, jež ho drží na místě, nadnášejí ho a nesou na vzduchovém polštáři, který se mu jemně, avšak pevně opírá o roztažená křídla. Zatímco ho se zadrženým dechem pozoroval, tmavý tvar se změnil, střemhlav se vrhl dolů a kroužil dokola ve velkém oblouku, dokud nezačal zase máchat křídly, jež ho snadno vynesla zpět do původní výšky.

	„Jak myslíš, že je ten pták velký?“

	Hlas se ozval za jeho zády, André zavrtěl hlavou. „Těžko říct,“ odpověděl. „Není tu nic, s čím bychom ho mohli porovnat, ani žádný jiný pták. Z tohoto pohledu může mít rozpětí křídel o délce tvých paží, ale zároveň klidně o polovinu menší, pokud je o polovinu blíž, než se domníváme.“

	„Myslíš, že někomu patří?“

	„Pochybuji.“ St. Clair stále pohledem sledoval vzdáleného dravce. „Většina sokolníků ptákům nechává čepičku, dokud neuvidí kořist, pak je pustí rovnou na lov. Jsou to divoká stvoření, a když dostanou příležitost, vrátí se do divočiny, ať jsou jakkoli dobře vycvičení. Proto je sokolníci tak žárlivě střeží. Rozhodně nemají rádi, když jejich vzácní zabijáci delší dobu poletují volně kolem.“

	„Když už mluvíme o čase, je skoro poledne a vypadá to, že si z nás někdo vystřelil.“

	St. Clair odtrhl pohled od jestřába a postavil se ve třmenech, natáhl paže vysoko nad hlavu a hlasitě a pomalu napočítal do dvaceti. Pak ohnul lokty a držel paže vodorovně, hlavu nehybnou, několikrát se pomalu otočil ze strany na stranu, každý loket se snažil zatlačit co nejdál, při protahování lehce mručel. Nakonec s přehnaným tlakem otočil hlavu třikrát doprava a třikrát doleva, teprve pak se zase chopil otěží a odpověděl na poznámku druhého muže.

	Bylo třicátého května roku 1191, v Akkonu už byl celých deset dní, během nichž se vyptával na svého bratrance Alexandra Sinclaira, vysvětloval, kdo je on, a nabízel značnou odměnu každému, kdo by mohl zařídit jejich setkání. Neměl ohledně toho žádné pochybnosti, nebál se, že by někdo mohl napadnout jeho právo jednat podle svého. Dopis od Etienna z Troyes jednoznačně vysvětlil templářským velícím důstojníkům u obléhaného Akkonu, že St. Clair má v Zámoří zvláštní poslání a musí mu být poskytnuta plná spolupráce a veškerá pomoc, o kterou požádá. Teď se napůl ušklíbl a promluvil přes rameno.

	„Nevystřelili si z nás, Harry. Možná ze mě, ale ne z tebe. Ty jsi tu na mé pozvání, abys mi dělal společnost, na tom není nic směšného. Pokud se pochopitelně necítíš směšně, že jsi to pozvání přijal. Našeho hostitele prostě možná zdrželo něco neočekávaného. Čas od času se to stává nám všem.“ Usmíval se, obrátil koně a podíval se na muže za svými zády, ovšem sir Harry Douglas neměl na smích náladu. Mračil se v sedle, nesouhlasil s celou podstatou téhle výpravy, již považoval za nepovolenou, zbytečně nebezpečnou.

	Nikomu neřekli o svém odjezdu ani o cíli cesty a dlouho před rozedněním toho rána opustili ostatní rytíře utábořené v oáze zvané Jappir, nacházející se asi hodinu jízdy od obléhacích linií kolem Akkonu. Zamířili odtud do vnitrozemí a teď se nacházeli hluboko v nepřátelském území, více než devět mil od místa, z něhož vyjeli, před nimi se rozkládala krajina, jakou si Harry nedokázal představit, dokud na ni to ráno nepohlédl. Obklopovalo je moře skal, rozsáhlá planina omletých balvanů všech tvarů a velikostí, některé velké jako dům, jiné jako hrad, další, oproti ostatním kamínky, by se daly přirovnat k žebřiňákům nebo rolnickým chýším. Za kterýmkoliv z nich by se mohla schovat celá skupina mužů a Harry s Andrém neměli dost očí, aby mohli všechno uhlídat. Harry neodolal pokušení držet koně stále v pohybu, aby mohl bez ustání pátrat na horizontu.

	Harry pobídl koně kupředu a pomalu objel shluk obrovských kamenů na vrcholku jedné vyvýšeniny, nejvyššího bodu v okruhu několika mil. Zdálo se, že skupinu tvoří pouze šest balvanů, byly však umístěny v přesném středu kopečku a natěsnány na sebe, jako by je tam narovnal nějaký obr. Byly též tak vysoké, že se daly vidět ze vzdálenosti několika mil, nejvyšší z nich se tyčil Harrymu nad hlavou, šlo o kuželovitý, pískem opracovaný monolit, jenž ho dvakrát převyšoval, přestože muž seděl na koni.

	„Klidně se směj, St. Claire,“ pronesl tiše a očima těkal po obzoru, „ale mně se to vůbec nelíbí. Myslím, že jsi blázen, že jsi sem přijel, a já jsem ještě šílenější, když jsem jel s tebou. Jsem v tvé společnosti rád, někdy jsi zábavný všivák, ale tohle je bláznovství. Můžou tu být legie těch zablešených parchantů, sledovat nás zpoza každého kamene v dohledu, dokonce na nás mířit, a my bychom je před smrtí ani nezahlédli. Ve jménu Božím, pohněme se. Tak si alespoň zachováme iluzi, že i kdybychom byli obklíčeni ze všech stran, mohli bychom utéct mezi skály a zachránit sé.“

	André St. Clair lehce zavrtěl hlavou. „Nepochybuji, že máš pravdu, příteli. Bůh na nebesích ví, že tvá schopnost udržet si zdravou mysl a bezúhonnost navzdory křehké a zbabělé kůži je pověstná. Přesto věřím, že by byla chyba odjet tak brzy. Muž, s nímž se tu máme setkat, může mít pro své zpoždění opodstatněný důvod, jak už jsem říkal.“

	„Ty tomu říkáš zpoždění? Opozdil se už o několik hodin.“

	„O hodinu, Harry, o víc ne. Dorazili jsme brzy.“

	„Nuže, jsem rád, že jsi ho aspoň nenazval Sinclairem.“

	André na něho rychle pohlédl. „Co to má znamenat?“

	„Ten chlápek může být kýmkoliv. Může to být klidně i muslimský bandita, který doufá, že tě zajme a bude žádat výkupné. Nemáme žádný důkaz, že je to muž, kterého hledáš.“

	„Ne, to nemáme. Nemáme ale ani důkaz, že to on není. Vyčkáme tedy a s milostí Boží uvidíme.“ Zatáhl za otěže a pobídl koně k okraji vrcholku, Harry vyrazil dopředu, aby se k němu připojil, civěl dolů na hrůzu nahánějící jednotvárnost nesčetných kamenů v téhle části pouště. St. Clair si znovu protáhl záda, zvedl ohnuté lokty do výšky ramen, načež je zatlačil dozadu. „Douglasi,“ pronesl, „hodlám teď seskočit ze sedla, protáhnout si nohy a chvíli čekat v pohodlí. Měl bys udělat totéž. Prozatím ale vymyslíme něco jiného, o čem se budeme bavit…, něco příjemného a radostného.“

	Douglas nereagoval, ale oba rytíři seskočili z koní a uvolnili sedlové podpěnky, aby si i zvířata krátce oddechla.

	„Copak vás nikdy nikdo nevaroval, že nemáte polevovat v ostražitosti?“

	Hlas se ozval přímo za nimi, tak blízko, že mluvčí nemusel křičet. Oba muži se rychle obrátili a šátrali po svých zbraních, kdokoli by přihlížel, mohl by se zasmát jejich ohromení. Harry Douglas zareagoval rychleji než St. Clair. Vytasil meč z pochvy, otočil se a už ho napůl zdvihl k útoku, když mu došel význam toho, co vidí. Ve chvíli, kdy cizinec promluvil, byl André vyvedený z rovnováhy, tudíž musel rychle přesunout nohy, než se mohl obrátit, ruka se však stěží dotkla jílce meče, když poznal člověka před sebou, a tak se okamžitě narovnal. Neuvolnil sevření jílce — bláznovství takového naivního chování mu do hlavy vtloukli už dávno —, ale cítil, jak z něj napětí vyprchává stejně rychle, jako přišlo, pohledem pátral ze strany na stranu a hledal ostatní. Nikdo tam nebyl. Muž naproti nim byl sám.

	„Kdo jsi?“ Harry St. Claira s otázkou předešel.

	Cizinec na něj sotva pohlédl. „Kdo bych měl být? Koho jste tady čekali, tak daleko v poušti a v takovou denní dobu? Jsem Alexandr Sinclair.“

	Tato slova stačila, Andrému v hrudi úlevou poskočilo srdce, ne proto, že by pochyboval o totožnosti tohoto muže, ale protože nevěřil, že po tolika letech bratrance pozná. Teď ho napadlo, že by nejspíš poznal i tvář, ačkoli se změnila, ale hlas, hluboký a zvučný, s podivným skotským přízvukem, byl nezaměnitelný a nezměněný. Ještě než však stačil vyslovit jediné slovo, cizinec odvrátil pohled od Harryho a podíval se na něj.

	„Ty jsi mladý André, to je jasné. Pamatuji si tvé oči a ten výstupek na nose. Kdybys to byl nezmínil v dopise, který jsi mi poslal, nikdy bych neodpověděl. V poslední době se s lidmi moc nedružím.“

	André se usmál, zaplavila ho euforie, neboť od příjezdu do Zámoří slyšel o tomto muži jen málo dobrého a začínal nabývat podezření, že jeho bratranec se opravdu obrátil zády ke všemu, co kdysi uznával. Teď však, jen okamžik poté, co na něj znovu pohlédl, hluboko v srdci cítil, že Alec Sinclair není o nic horší či odlišnější než muž, kterým kdysi byl. Byl vysoký a štíhlý, tmavooký, s vychrtlou tváří, dlouhýma nohama, širokými, mocnými rameny. Vous, který měl kovově šedý a přistřižený nakrátko, spolu s okraji upnuté kroužkové kapuce pod helmicí zdůrazňoval ostře řezané rysy jeho obličeje. Měl na sobě kompletní oděv významného templářského rytíře, rovnoramenný černý kříž vyšitý na levé straně hrudi, v horní části bílého kabátce s tlapatým červeným křížem vepředu a vzadu. Kroužkoví jeho košile a kapuce mělo onen vyleštěný vzhled, o němž už André věděl, že je důsledkem let strávených v pouštním suchu, kde zbroj denně dře a leští poletující písek, měl u sebe také dlouhý meč, nějak upevněný na zádech mezi rameny. Všiml si též, že Sinclair má jiné nohavice, dlouhé po kotníky, nikoli do půli lýtek, od kolen dolů se rozšiřovaly, takže se daly natáhnout přes těžké jezdecké boty se silnou podrážkou.

	„Pak jsem rád, že jsem vzkaz napsal tak, jak jsem ho napsal,“ odpověděl, ústa stále roztažená v širokém úsměvu. „Nebylo to ale nijak důvtipné. Prostě jsem si říkal, že by sis na tu příhodu mohl vzpomenout. Vítej, bratranče. Už jsme se neviděli dlouho, spoustu let. A pozdrav i tady mého nejlepšího přítele, jednoho z tvých krajanů, Harryho Douglase. Harry, tohle je můj bratranec, sir Alexandr Sinclair.“ Napřáhl paži, Alec ji pevně sevřel a usmál se úžasně jasným, vřelým pohledem, na nějž si André dobře pamatoval. Pak však André paži lehce natočil a sevřel bratrancovu ruku v obou svých dlaních. Kromě chvilkového záblesku překvapení Alec nedal najevo žádnou reakci, ovšem oplatil mu také příslušným bratrským stiskem. Pak se obrátil k Harrymu a též si s ním potřásl rukou, tentokrát sám provedl stisk, ale nedostal odpověď.

	„Vítej, sire Harry Douglasi,“ pronesl. „Víš, o čem tady tvůj přítel a já mluvíme?“ Jakmile Harry zavrtěl hlavou, Sinclair se zasmál, zvučný smích se mu zrodil hluboko v hrdle a byl spolknutý dřív, než se stačil úplně rozeznít. „Ten jeho zoban,“ řekl. „S tím hrbolkem. To jsem mu provedl já jednoho letního odpoledne, když byl ještě příliš malý a nedovedl nic jiného než krvácet. Rychle jsem se otočil, abych se podíval, co dělá, a on byl přímo za mými zády. Patka kopí založeného pod mou paží ho při té otočce zasáhla ze strany, přimáčkla mu nos k tváři. Značně mu to prospělo, protože už jako kluk byl příliš pohledný, ale já jsem kvůli tomu měl aspoň hodinu výčitky svědomí.“ Udělal dramatickou pauzu. „Nuže, aspoň jsem měl pocit, že je to hodina. Upřímně řečeno to nejspíš bylo méně.“ Odmlčel se, podíval se z jednoho na druhého a tvář mu zvážněla.

	„Nejspíš jste už slyšeli o tom, jak moc jsem se změnil od chvíle, co jsem se vrátil ze zajetí mezi nevěřícími.“

	Promluvil k nim oběma, ale díval se na Andrého, který mu přímý pohled oplatil. „Ano, slyšeli jsme nějaké nesmysly, ale jak vidíš, neodradilo nás to od toho, abychom tě vyhledali.“

	„Ano, kdybych si byl býval jistý, že mě hledáš právě ty, možná bych tě kvůli setkání netáhl tak daleko do pouště. Zjistil jsem však, že v dnešní době se dá věřit jen málokomu, navíc jsem nikdy neměl v lidi zrovna velkou důvěru. Podle toho, jak jsi vzkaz zformuloval, jsem si říkal, že bys to opravdu mohl být ty, ale neslyšel jsem o tobě od našeho posledního setkání, což už je dvanáct let. Nebylo tak nepředstavitelné, že jsi tu historku někomu řekl, a on ji pak použil jako vějičku, aby mě vytáhl z úkrytu. Bylo také možné, že chtějí proti mně využít rovnou tebe. Teď jsi ale tady z masa a kostí a vidím, že jsi pořád ten kluk, kterého jsem znal a měl rád. Jak se má tvá matka? Nikdy k ní nepřestanu cítit vděčnost za to, že se mě ten rok ujala.“

	„Zemřela před pár lety, ale vzpomínala na tebe s láskou. Často o tobě mluvila ještě léta poté, co jsi odjel. Mému otci se ale daří dobře, a ačkoli je v letech, míří do Zámoří s Richardem jako jeho zbrojní velitel.“ Než stihl Alec reagovat, zeptal se: „Proč by tě někdo chtěl lákat z úkrytu, Aleku? Ostatně, proč vůbec jsi v úkrytu?“

	„Ach, to je dlouhá historie, necháme si ji na jiné místo a jinou dobu. Co říkáš o tvé matce, je smutné. Proto jsi se se mnou chtěl tolik setkat? Má to co dělat s… rodinnými záležitostmi?“

	„Ano.“

	„Předpokládám, že s přátelskými?“

	„Ano, to rozhodně. Musím ti toho hodně říct. Ale než s tím začnu, musíš mi svěřit, jak se ti povedlo připlížit se k nám tak potichu.“

	„Potichu? Vy dva jste dělali takový kravál, že jsem se za vámi mohl vynořit s celým vojskem, a stejně byste mě neslyšeli.“

	„Chvíli jsme možná dělali hluk, ale kde jsi byl předtím? Odkud ses vynořil?“

	Alec Sinclair se usmál. „Byl jsem schovaný, sledoval vás a poslouchal. Byl jsem blízko, jak předpokládáš, ale jistě mi odpustíš, když ti neřeknu, kde přesně. Můžu ti ale povědět, že jsem si to místo vybral právě proto, že mi poskytovalo příležitost ukrýt se a pozorovat vás.“

	Jeho bratranec se na chvíli zamyslel, pak se pátravě rozhlédl kolem a přikývl. „To beru. Kdyby to bylo moje tajemství, také bych ho neodhalil.“

	„Když už mluvíme o tajemstvích,“ ozval se Harry Douglas, „vím, že vy dva máte hodně co probírat — důvěrné rodinné záležitosti, které se mě netýkají —, a tak vás nechám o samotě. Když jsi teď tady, začínám věřit, že nás snad nesledují bandité a nechystají se na nás zaútočit. Odstrojím naše koně a dám jim nějaký oves, pak se projdu tamhle mezi kameny a budu se snažit najít tvého koně, sire Alexandře, neboť předpokládám, že jsi sem nešel celou cestu pěšky v plné zbroji. Kdybych se snad ztratil, hlasitě zahvízdám, takže kdybyste laskavě měli uši nastražené, byl bych vám vděčný. Takže, kterým směrem bych měl tvého koně hledat?“

	Sinclair zvedl paži, pomalu a přesně ukázal beze slov přímo na sever, Harry přikývl a zamířil pryč. Vedl s sebou oba koně, ale Sinclair ho zastavil.

	„Vím, že jsi tady v království už nějakou dobu, ale pochybuji, že jsi byl někdy tady. Choď mezi těmi kameny opatrně. Měj oči otevřené, mysli a nestrkej holé ruce do děr. Tohle místo je rájem pro zmije.“

	Harry přikývl. „Díky. Slibuji, že své ruce neztratím z dohledu.“

	

	 „Vypadá jako dobrý chlap,“ řekl Alec Sinclair, když Harry s oběma koňmi zmizel za balvanem. „Ostatně je to Skot, tak by mě to nemělo překvapovat. Jenomže tak vůbec nemluví.“

	„Je to dobrý chlap v každém slova smyslu,“ odvětil André tiše, „a je svým vlastním pánem, což je mnohem důležitější a zdá se, že tady je to něco neobvyklého. Templářští bratři, rytíři i seržanti, z něho mají trochu strach, což je Harrymu nepříjemné, takže se po většinu času lidem úplně vyhýbá. Podle toho, co jsem slyšel, byl vždycky tichý, ale teď je jedním z nejslavnějších rytířů v Zámoří, což mu k pohodě zrovna nepřispívá.“

	Sir Alexandr ukázal na dva menší kameny, pak sáhl za záda a vytáhl svůj veliký meč. „Mohli bychom si při povídání sednout? Stojím už celé hodiny. Doufám, že mi odpustíš, že jsem tasil, ale s tímhle prostě sedět nemůžu.“ Ukročil na stranu a opatrně opřel dlouhé ostří zbraně o jeden kámen.

	„To je působivá zbraň. Nemyslím, že bych už někdy takovou viděl.“

	„Pak jsi nikdy nebyl ve Skotsku. Dvouruční široký meč. Jsou tam běžné.“

	„Čepel musí být dlouhá přes pět stop.“

	„Určitě je dost dlouhá na to, aby udržela stranou všechny neřády, když ji roztočíš nad hlavou.“

	André se zasmál a opět se zahleděl na působivý meč, odhadoval, že v místě dvojité záštity bude široký jako roztažená dlaň. „O čem jsme to mluvili?“

	„O tvém příteli. Říkal jsi, že se cítí nesvůj. Proč?“

	André si založil paže na hrudi. „No, je to mnich, některým z nich přináší náboženství vnitřní neklid. Ale když se mám vážně zamyslet nad skutečným důvodem, řekl bych, že se cítí provinile, protože nezažil tu hrůzu u Hattínu. Pár dní před bitvou byl se zbytkem armády u pramenů v Seforidě, ale poslali ho se zprávami k posádce v Askalonu večer před tím, než Châtillon a jeho kamarádíčkové přemluvili krále Guye, aby opustil oázu a táhl rovnou na Tiberiadu. Většina jeho přátel tak padla.“

	„A ty myslíš, že on se cítí provinile, protože přežil? Pak si s ním musím promluvit. Toho dne jsem tam byl a věř mi, když ti říkám, že Harry si nemusí vyčítat své štěstí, že byl někde jinde. Jak se dostal do Akkonu?“

	„Jelikož si probil cestu z Askalonu těsně před tím, než město padlo, strávil následující měsíce tím, že se seznamoval s Palestinou, někdy na koni, většinou ale pěšky. V celém kraji vládl zmatek, neboť po Hattínu byli muslimové neporazitelní a naše strana dokázala stěží sestavit malou kavalerii. Každé město v Latinském království padlo, jak jistě víš, a zdá se, že Harry byl ve většině z nich, obyčejně uprostřed nejtvrdších bojů. Párkrát utrpěl zranění, ale vždycky přežil, a tak se začalo říkat, že je nezničitelný. Když už nikde nebyli vyšší důstojníci, kteří by plánovali nebo veleli, muži se obraceli k Harrymu, nutili ho, aby byl navzdory své nechuti vůdcem. Nakonec vedl unavené a prořídlé malé vojsko zpět do Tyru.“

	„Nevíš, kdy se to stalo?“

	„Ne, ale Harry ti to může říct. Muselo to být aspoň půl roku po Hattínu.“

	„Ano, aspoň. Došel tedy do Tyru. Museli ho tam po takové době slavně přivítat.“

	„Doslechl jsem se, že se o to snažili, protože muži, kteří přišli s ním, na něho pěli chválu, kudy chodili, a Bůh sám ví, že Frankové v těch dnech potřebovali hrdiny…, především dobyvačné, ale když se jich nedostávalo, pak i vzdorné. Zvláště pak v Tyru.“

	Alec Sinclair přikývl. Tyros zůstal jediným městem v křesťanském držení v celé Svaté zemi, jediným místem, které nedobyli Saracéni, týdny a měsíce po Hattínu do něj proudily zbytky křesťanské armády. Konrád z Montferratu, německý baron, který město vyrval ze Saladinova sevření doslova okamžik před tím, než bylo navždy ztraceno, mu vládl železnou pěstí, dokonce si osoboval vládu nad posledními z tamních templářů, což samo naznačovalo, jak hluboko templářská hvězda padla po Hattínu.

	„Když Harry dorazil do města, nebylo tam ani sto templářů — počítám rytíře i seržanty — a s ním přijeli jen tři další. Už tam však byl Gérard z Ridefortu.“

	„A nejspíš se mu tam moc nelíbilo.“

	„Očividně.“

	Nebylo třeba, aby kterýkoli z mužů o té záležitosti ještě něco dodával. Ridefort, i v nejlepších dobách proslavený svou výbušností a nesnášenlivostí, byl v Tyru odsouzen k podrážděné nemohoucnosti, zatrpkle a nelibě nesl své podřízení Montferratovi a s tím související povinnost přijímat rozkazy od Němce a pokorně je vykonávat pod hrozbou vypuzení z města se všemi ostatními templáři. Velmistr ani v nejmenším nepochyboval, že by ho Konrád i s celou kongregací okamžitě vyhodil při prvních náznacích nekázně či neposlušnosti, a to také oznámil svým templářům. Netajil se ale tím, jak moc ho užírá, že on, ztělesnění templářského řádu, nemůže situaci nijak změnit ani se postavit na odpor, neboť během bitvy u Hattínu a po ní přišel o veškeré velitele, nemluvě o čtyřech pětinách všech mužů. Mohl jen vše sledovat a ubíjet čas, bezmocný, se zasmušilým výrazem a zaťatými zuby.

	Montferrat byl v Latinském království nováčkem, Němec, jehož hlavní věrnost patřila Svaté říši římské, což znamená Konstantinopoli a pravoslavnému křesťanství. V důsledku toho — a člověk nemusel příliš přemýšlet, aby pochopil veškeré podrobnosti — uznával Montferrat jako ideální vojenský řád teutonské rytíře císaře Fridricha Barbarossy, což znamenalo, že ostatní řády, zejména špitálníci a templáři, byly podle něj méněcenné a zdaleka ne dokonalé. V Konrádových očích bylo správné a vhodné, aby budoucí ochranu křesťanů — pochopitelně pravoslavných — v Latinském království zajišťovali právě teutonští rytíři. Věřil, že postupem času se z Latinského království může stát království německé či teutonské. V mezidobí byl odhodlaný vypudit z Jeruzaléma chamtivé, ambiciózní a politicky nepřijatelné papeženské křesťany, římské katolíky, jak se jim teď říkalo, přinutit je, aby se vrátili do Říma a odvezli s sebou své rytíře a francké stoupence. Ani templáři, ani špitálníci, obojí pevně spjatí s římskokatolickou církví, by pak už nesměli v Zámoří působit.

	„Barbarossova smrt musela být pro Konráda šok,“ uvažoval Sinclair a jeho bratranec přikývl.

	„Ano, velice nevítaný.“

	„To rozhodně. Zamysli se nad tím z jeho pohledu, jestli si to dovedeš představit. Tady ho máme, pevně usazeného na trůně, který si sám postavil, čeká, až dorazí jeho císařský bratranec s armádou pěti set tisíc mužů, což je dostatečná síla, aby mohl udělat dlouhý nos na kohokoli od Saladina přes Richarda Plantageneta až po francouzského Filipa. Musel se cítit všemocný, neporazitelný… A najednou zaklapou kopyta a přijede zaprášený jezdec se zprávou, že se jeho svět rozpadl: jeho císař je mrtev, mocná armáda rozprášena, veškeré jeho naděje a přísliby zmizely jako pára nad hrncem.“ Alec užasle zavrtěl hlavou. „Nevím, jak bych se takovému obratu, takovému neskutečnému obratu, přizpůsobil. Já ovšem nejsem Konrád z Montferratu. Stejně ale takový hluboký a rychlý pád… A ještě než stačil padnout na samé dno, už tu je další rána: Saladin propustil Lusignana. Časový souběh je neuvěřitelný.“

	„Ano, to je — doslova neuvěřitelný. Pochybuji, že to byla náhoda, Aleku, ať lidé říkají cokoli. Saladin není žádný hlupák. Propustil Lusignana na základě jeho přísahy, že už se nechopí zbraně proti islámu. Každý to ví a všichni se mu kvůli tomu vysmívají, myslí si, že je blázen, protože neví, že křesťan nemusí dodržet slib daný pod nátlakem nevěřícímu. Ale zamysli se nad tím trochu. Saladin proti nám bojuje už léta a mnohokrát jednal s našimi vysokými důstojníky a mocnáři. Opravdu věříš, že je tak tupý a neuvědomuje si povýšené chování každého Franka? Měj na mysli, že tohle je muž, který sjednotil celý islámský svět od Sýrie po Egypt do jediného celku, spojil a smísil dva kalifáty a postavil pravděpodobně největší vojsko v dějinách lidstva — větší než Xerxes nebo Dareios, možná dokonce větší než Alexandr Veliký. Nezdá se ti smysluplnější, že tenhle sultán pochopil, jaké ohrožení jeho moci představuje osoba Montferrata v Tyru, a tak se mu mohlo zdát výhodné propustit krále Guye, neboť si byl zcela jistý, že Guy okamžitě poruší slib, vytáhne na Tyros a vznese nárok na své království a ostatní práva?“

	Alec Sinclair se usmál, pohled upíral do dáli. „Ano, dává to dokonalý smysl, ostatně nikdy jsem si nemyslel nic jiného. Také to dokonale vyšlo, ne? Guy s Konrádem si hned za pár dní šli po krku.“

	„Ale ne na dlouho. Vítr se změnil a kouř z ohně, který zapálil, šel zpátky do Saladinovy tváře, když Konrád Guye vykopl z Tyru, a ten vytáhl na jih a oblehl Akkon. Vzal s sebou templáře pod Ridefortovým velením, což mě přivádí ke konci Harryho příběhu.“

	„Konci Harryho příběhu?“ Sinclair si přehodil nohu přes nohu, chytil ji oběma rukama a opřel se dozadu. „Jak to? Harry je tu stále s námi.“

	„To je pravda, ale vydrž. Ridefort, protože je, jaký je, pochopil, že by mohlo být velmi výhodné udělit Harrymu v rámci Templu vysoké postavení. Harry byl mezi bratry oblíbený a stejně tak známý a populární mezi ostatními členy vojska, a tak se Ridefort rozhodl povýšit ho do jedné z klíčových funkcí uvolněných po ztrátách u Hattínu. Sdělil své rozhodnutí Harrymu, ten ovšem odmítl, slušně, ale pevně. Prohlásil, že žádné takové postavení nechce, a když to Ridefort nechtěl přijmout, Harry, stejně tak paličatý, se nenechal zastrašováním dohnat ke změně názoru. Oznámil Ridefortovi, že je mnich a k Templu se připojil právě proto, aby byl mnichem dodržujícím templářskou řeholi a hledajícím spásu v životě oddaném modlitbám a povinnosti.“

	„Harry ten spor zjevně vyhrál.“

	„Ano, vyhrál. Ridefort byl bez sebe, ale nemohl nic dělat. Tváří v tvář prostotě Harryho postoje a pod zkoumavým pohledem veřejnosti, kterou sám oslovil netuše, že by mohl být odmítnut, ani neměl na výběr. Možná poprvé ve svém životě templáře se tedy smířil s tím, co nemohl změnit. Jednoznačně se však vyjádřil, že sir Harry Douglas podle něj porušil slib poslušnosti…“

	„Což také udělal.“

	„Možná, ale je to sporné. Dále oznámil, že nedbá o blaho řádu a je nehodný úcty, již mu prokazuje tolik pomýlených lidí.“

	„Tvrdá slova, podobně by to jistě řekl i Ridefort. Vždycky byl pomstychtivý.“

	„Pomstychtivý? Možná. Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale od chvíle, co jsem sem přijel, jsem o něm možná slyšel víc než o komkoliv jiném. Přisuzuje se mu spousta špatných vlastností — byl nesmiřitelný, bez smyslu pro humor, neústupný, popudlivý, vzpurný —, ale teď věřím, že většina z nich byla jen projevem jeho nesmírného přesvědčení. Byl to velikán mezi muži, inspirující vůdce, vášnivý, odhodlaný ke krajnostem, jeho největší vášní pak byla oddanost náboženství, nadřazená dokonce jeho oddanosti Templu. Nikdy nedokázal lehce přijmout prohru, vždycky nesnášel každé ohrožení toho, co opravdu považoval za Boží království na zemi, zkrátka v tomto ohledu byl Gérard z Ridefortu naprosto bezúhonný.“

	Alexandr Sinclair na svého bratrance hleděl klidně, tvář měl bez výrazu, pak pomalu přikývl. „Ano… Jak říkáš, nikdy ses s ním nesetkal.“ Jeho hlas byl stejně bezvýrazný jako tvář, André na něj jen civěl a uvažoval, jestli to měla být výtka, Alec zatím pokračoval: „Jak tedy tvého přítele zasáhla velmistrova smrt? Musí se cítit jinak, když se zbavil jeho nelibosti.“

	„Ne, Harry je pořád stejný. Žil v templářském bratrstvu celé měsíce v izolaci, mnozí ho od začátku ignorovali z obavy, že by k sobě mohli přitáhnout Ridefortovu nelibost, a když byl teď v říjnu Ridefort zabit, Harry zjistil, že raději zůstává sám, že je spokojený se svou vlastní společností. Neuniklo mu, kdo se mu předtím vyhýbal, a netoužil se s nimi znovu družit jen proto, že už se nebáli Rideforta. Když jsem pak přijel, spřátelili jsme se a od té doby se naše přátelství prohloubilo.“

	„Kdy jsi dorazil?“

	„Před deseti dny.“

	„Hmm. Víš, tehdy jsem o Ridefortově smrti slyšel. Byl jsem ještě v zajetí, ale zpráva o smrti templářského velmistra se rychle šířila po saracénském světě, všude se slavilo. Vím, že byl popraven setnutím hlavy, ale nezjistil jsem, proč ho zajali. Když mě pustili, byl už dávno mrtvý a já jsem měl úplně jiné starosti.“

	„Nuže, došlo k tomu přesně tak, jak bys čekal: zajali ho přímo ve víru dění.“ André se postavil a přešel k Alekovu meči opřenému o kámen. „Můžu?“ Jakmile Alec přikývl, vzal meč do ruky, držel před sebou dlouhou, blýskající se čepel, prohlížel si ji a pokračoval v řeči. „Toho dne došlo k boji, divokému, ale ne dost velkému na to, aby se mu říkalo bitva, neboť před hradbami Akkonu vypukl náhle — byla to spontánní potyčka spíš než strategická konfrontace. Zvláštní je, že je to jediný boj, o kterém jsem slyšel, že ho skvěle vedl Guy a velice se při něm vyznamenal.“ Ukročil stranou i s dlouhým mečem, pomalu jím zhoupl, snažil se udržet jeho váhu a svou rovnováhu. „Ještě podivnější je, že Konrád tam byl toho dne také a oběma se dařilo účinně spolupracovat. Bylo to čtvrtého října 1189, zapamatoval jsem si to datum jen proto, že v ten den zemřel Gérard z Ridefortu.“ St. Clair se smutně usmál, načež vrátil meč zpět na místo u kamene. „Nádherná zbraň,“ prohlásil a opět se usadil.

	„Byla to naprosto přesná ukázka Ridefortova chování,“ pokračoval, „přímý frontální útok proti většímu — ne, ohromnému shromáždění nepřátelské jízdy. Jde o třetí zaznamenaný případ po dobu jeho kariéry templářského velmistra, kdy ten člověk zavrhl zdravý rozum ve slepé víře, že ho Bůh ve své spravedlivosti ochrání, a sebevražedně napřel síly proti nepřekonatelné přesile. Stejně jako v předchozích dvou případech i tentokrát se nepřátelské formace prostě rozestoupily, obklopily nájezdníky, nevzdaly se ani kousku území a žádné výhody, jen stály kolem a střílely po útočících mniších, načež jejich ohromná masa prostě zničila ty zbylé. A Ridefort zase přežil. Vždycky to dokázal. Zajali ho. Tentokrát ho však Sarecéni rovnou popravili.“

	„Sic transit gloria mundi.“

	„Asi tak. Ty jsi ho neměl rád, že?“

	„Rideforta?“ Alec Sinclair znechuceně našpulil rty. „Neměl jsem ho rád, nevěřil jsem mu, nesnášel ho. Během let mě svou zabedněnou, upjatou paličatostí a fanatismem připravil o příliš mnoho přátel. Ty tomu můžeš říkat božské vnuknutí, já tomu říkám tyranská a zatvrzelá blbost. Ten muž byl dokonalým templářským kancem. Neměl v hlavě jedinou myšlenku, která by nesouvisela s Templem, jeho slávou, požadavky, dogmatem a potřebami, a s tím, kdy by se podle řehole měl příště vykoupat. To je příliš omezená cesta životem.“ Plácl se dlaněmi do stehen. „Takže jsi tady kvůli záležitostem rady. Kdy a kde jsi byl Povýšen?“

	„Na své osmnáctiny, stejně jako ty. Na Shromáždění v Tours, v domě jednoho z členů rady.“

	„A kdy ses rozhodl připojit k templářům?“

	André zakýval dlaní ze strany na stranu. „To jsem neudělal…, ne ve skutečnosti. Rozhodnutí za mě učinil král Richard.“

	„On sám, Lví srdce? To na mě udělalo velký dojem.“

	„To nemuselo. Je to můj lenní pán. To je také dlouhý příběh na někdy jindy. Teď je důležitější, že pro tebe mám zprávy — nejspíš spoustu informací a pokynů. Mám je v sedlových vacích, takže ti je předám, až se Harry vrátí.“

	„Máš tušení, čeho se týkají?“

	„Ano i ne. Jsou od rady. Když jsem dorazil, vybavili mě spoustou zpráv, některé jsou od komtura Jeruzalémského království či od jeho templářských nadřízených ve Francii, většinou jsou ale určeny tobě. Vnějškově vypadají všechny podobně, takže jsem musel dát pozor, abych je nezaměnil. Tvoje měly ovšem nápisy v arabštině. Dlouhou dobu jsem se arabsky pilně učil.“

	„Ty mluvíš arabsky?“ Úžas v Sinclairově hlase stál za všechen čas, potíže a úsilí, které André vynaložil, a tak si dovolil lehké pousmání.

	„To sotva. Rozumím mnohem lépe, než mluvím, ale trochu se přece jen domluvím…, byť prý úděsně.“

	„A naučil ses to ve Francii?“

	„Ano, od několika významných učitelů, většinou z Poitiers, někteří byli ale i z Marseille.“

	Alec Sinclair okamžitě přešel do arabštiny. „Pak mi tedy řekni, co ses naučil.“

	„Spoustu věcí z mnoha oborů. Pochopitelně především korán, slova Alláha a jeho Proroka, bez nichž nic v arabském světě nedává smysl. Pak hodně o rozmanitosti a složitosti islámské společnosti a o jejích různých prvcích. Mohu také smysluplně hovořit z kteréhokoli úhlu pohledu o rozdílech mezi sunnitskou a šíitskou větví.“

	„To je úžasné.“ Sinclair se při naslouchání usmíval, teď však prohlásil hlubokým, vážným hlasem: „Bratranče, přísahám, že tohle je nejspíš ta nejhorší arabština, jakou jsem kdy slyšel, dokonce i od templářského ferenghi.

	Proč tě tedy pro mě poslali? Chci říct, proč tebe, a ne někoho jiného?“

	„Protože členové rady vědí, že jsme bratranci a známe se. Také proto, že o tobě velmi dlouho nikdo neslyšel a panovaly vážné obavy, že bys mohl být mrtvý. Pochopil jsem, že ti byl v rámci bratrstva svěřen nějaký nesmírně důležitý úkol, který ses snažil plnit po dlouhá léta, než propukla válka a ty jsi zmizel. Mým úkolem bylo najít tě a získat informace, jež jsi shromáždil, pak se vrátit k radě.“

	„Jestli od tebe chtěli jen to, pak ses nemusel učit arabsky. Co víš o těch informacích, které jsem sbíral?“

	„Vlastně nic. Vůbec nic.“

	Sinclair se na něj pozorně zadíval, pak pohled odvrátil. „Pak tu něco chybí…, něco, o čem neví ani jeden z nás. Jak tlusté jsou ty zprávy, které mi vezeš? Jsou těžké? Objemné?“

	„Jsou těžké, vezmu-li v úvahu, že jsou to jen písemné zprávy. Jsou ve dvou objemných brašnách, obě jsou plné.“

	„Aha. A co jsi s nimi měl udělat, kdybych byl mrtvý?“

	„Přečíst si je a pak se pokusit dokončit tvůj úkol.“

	„Jenomže to bys musel začít od úplného začátku. Já jsem na tom pracoval celá léta. I přes schopnost domluvit se arabsky bys ničeho nedosáhl.“

	„Možná ne, ale měl jsem — mám — seznam jmen celkem tří lidí, o nichž se ví, že jsi s nimi v minulosti spolupracoval. Měl jsem je kontaktovat, snažit se zjistit, co jsi dělal, a doufat, že najdu zprávy, které jsi zanechal… v úkrytu.“

	„Hmm.“ Zvuk zněl zamítavě, možná opovržlivě, ale Sinclair si už udělal jasno. „Nuže, nejlepší tedy bude, když vezmeme ty tvé brašny a rozejdeme se. Vypadá to, že toho budu mít hodně ke čtení, a myslím, že čím rychleji se do toho pustím, tím lépe. Můžeš zapískat na svého přítele? Pojedu s vámi zpátky tak daleko, jak jen to půjde, ale opustím vás dřív, než se přiblížíme k táborům u Akkonu, protože nechci, aby mě někdo viděl. Až si všechno přečtu a pochopím, co se po mně žádá, pošlu ti listy zpátky, aby sis je také přečetl. Zdá se mi vhodné, abys, pokud už máš riskovat, že tě zabijí spolu se mnou, plně pochopil, o co se vlastně snažíme. Předpokládám, že se každopádně něco chce po nás obou, ačkoli nemá smysl o tom spekulovat. Pošlu ti také instrukce, kde se se mnou setkáš příště. Slibuji, že to nebude tak obtížné ani tak daleko. Teď přivolej Harryho.“

	

	Asi míli či dvě muži mluvili o obecných věcech, pak se mezi nimi rozhostilo příjemné ticho a po nějakou dobu byl slyšet jen klapot kopyt a vrzání sedlové kůže. St. Clair přemýšlel o tom, že se neozývá cinkot kovových uzdiček. Žádný z rytířů je nepoužíval, to byla jedna z prvních věcí, kterých si všiml po příjezdu. Zvuk se v pouštním vzduchu rozléhal daleko, v dobách prvních výprav zemřelo mnoho rytířů zbytečně jen kvůli cinkající uzdě. K plné pozornosti ho probralo, když si jeho přítel Douglas odkašlal a chystal se zase promluvit.

	„Můžu ti položit jednu otázku, sire Alexandře? Otázku, na kterou nemám právo?“

	Alec se na Harryho podíval s úsměvem. „Myslíš neslušnou otázku? Můžeš, ale zní to zlověstně a formálně, takže ti na ni možná neodpovím. Ptej se.“

	„Jedna z prvních věcí, které jsi nám dnes řekl, totiž to, že jsi nevěděl, zda se s námi vůbec máš setkat, to… No, řekl jsi vlastně více věcí, které mi od té doby dělají starosti, ale hned na začátku jsi prohlásil, že dnes se dá věřit jen pár mužům a že sis říkal, že by se Andrého historka o nose dala využít jako vějička, která by tě vylákala z úkrytu.“

	„Správně. Na co se tedy ptáš?“

	Harry v gestu marnosti zvedl ruce. „Jsi mnich jako já, jako tady André. Všichni tři jsme templáři, což znamená, že kromě zručnosti v boji s nepřítelem máme málo, co by mohlo vzbudit obavy či závist mezi našimi druhy, kteří jsou všichni chudí stejně jako my a složili stejné sliby. Chtěl jsi tím říct, že jiní templáři ti strojí úklady? A jestli ne oni, pak kdo? Počkej, počkej…“ Zarazil se a začal znovu. „Vlastně se ptám, pane Sinclaire, proč se čestný rytíř jako ty, veterán v letité službě, tolik obává svých druhů, že cítí potřebu žít o samotě a v úkrytu. To je má otázka.“

	„Na takovou otázku nelze jednoduše odpovědět, Harry,“ pronesl Alec nakonec. „Ano, mezi ostatními templáři jsou tací, kteří mi sice možná zrovna nestrojí úklady, ale rozhodně mi nepřejí nic dobrého. Každý v tomhle vojsku ovšem není mnich, který složil slib chudoby a nemá žádné ambice, a věřte nebo ne, mám skvělé a ospravedlnitelné důvody, proč žiji sám a v úkrytu. Pokud se nad tím zamyslíš, Harry, není to zas taková velká odchylka od života, který jsme si vyvolili. Žiji sám, takže mě po většinu času netrápí žádné pokušení. Žiji též velmi skromně, živím se tím, co dokážu ulovit, vyměnit nebo občas vypěstovat, mám spoustu času na modlitby a rozjímání nad tímto slzavým údolím, v němž žijeme. Ve skutečnosti nežiji ani tak jako mnich, spíše jako poustevník.“ Odmlčel se a dopřál mladším rytířům čas na zamyšlenou, načež pokračoval.

	„Většina potíží, do nichž jsem se v nedávné minulosti dostal, souvisela s tím, že mě zajali Saracéni. Možná jste o tom něco slyšeli, ale já jsem o tom nemluvil, že?“

	„Ne,“ odpověděl André.

	„Dobře, takže jednoduše řečeno, to je zdroj mých potíží.“

	„Tvoje zajetí?“ zeptal se André. „Odpusť, ale asi ti nerozumím. Jak ti může působit problémy skutečnost, že jsi byl v zajetí? Konvertoval jsi k islámu?“ Napůl žertoval, ovšem na tváři vykouzlil tak rozrušený výraz, až se Alec zasmál.

	„Ne, to ne…, ne tak docela. Udělal jsem však něco skoro stejně ohavného. Určité části zajetí jsem si užíval.“

	André vrhl postranní pohled na Harryho, jako by se chtěl ujistit, že ho nešálí sluch. „Užíval sis zajetí?“

	„Části zajetí.“

	„A které části to byly?“

	„Především lidé, obyčejní saracénští vesničané, ženy, děti a starci. Ať už si o nich Frankové myslí cokoli — a my na ně myslíme jen zřídka, protože naši pozornost na sebe strhávají jen muži, válečníci —, považujeme je za nomády, tuláky bez trvalých domovů. Všichni ale nekočují. Vesnice, ve které mě drželi, svým způsobem vzkvétala, kmen v ní žije od dob dědečka místního emíra, za běžných okolností odchová dostatek koz a vypěstuje tolik plodin, že se dobře uživí a ještě má malý přebytek k obchodování. Jejich vesnice je však vybudovaná nad zdrojem podzemní vody, takže tam roste spousta datlových palem, což je příčina jejich bohatství a usedlého způsobu života. Jakmile jsem si zvykl, že jsem tam a nemohu uniknout, zjistil jsem, že tamní obyvatele začínám mít rád. Rozuměl jsem a hovořil jejich jazykem, o čemž nikdo z nich nevěděl, mně to však pomohlo pochopit, kdo jsou a jak žijí.

	Byl jsem vězeň, takže mě přirozeně zapřáhli do práce, většinou otrocké, ta se ale příliš nelišila od toho, co dělali oni. Každý ve vesnici pracuje stejně, protože pro nečinnost tu není místo. Zpočátku mě pozorně sledovali, podezřívavě, nepřátelsky, zřejmě též s obavami, že bych mohl zešílet a jednou v noci je všechny povraždit, když jsou jejich muži ve válce. Jak ale běžel čas a zjistili, že pracuji dobře a nikoho neohrožuji, začali mi prokazovat malé laskavosti — tu miska polévky navíc, tu kousek chleba či špetka cizrny. Jeden ze starců, kterému jsem kdysi dobrovolně pomohl s těžkým nákladem, mi vyřezal vlastní dřevěný podhlavník. Když tedy nazrál čas, dovolil jsem si ,naučit se jejich jazyk, opakoval jsem nahlas a velmi obezřetně vybraná slova, velice jsem se snažil, aby zněla správně, ale trošku cize.

	Vybavuji si, že jsem se cítil docela provinile, protože všichni byli mou snahou nadšeni, zvláště pak tím, že se vůbec pokouším naučit jejich jazyk. Poskytovali mi ale velkou podporu a během několika měsíců jsem byl schopen s nimi hovořit. Musel jsem být nejprve opatrný, abych se ,neučil’ příliš moc věcí a příliš rychle, ale zvládl jsem to dobře, a tak jsem zakrátko mohl rozmlouvat o většině věcí, ačkoli jsem tvrdil, že nevím nic o koránu. Koneckonců byl jsem ferenghi, cizinec a křesťan. Pak mě nakonec propustili a vrátili sem do Akkonu. A tehdy jsem se dostal do prvních potíží.“

	Tentokrát se zeptal Harry: „Jak? Proč? Co jsi udělal?“

	„Nic moc. Nikdy jsem nebyl zrovna mluvka, takže jsem naslouchal, co říkají ostatní, a s něčím z toho jsem nesouhlasil —vlastně s většinou —, což jsem také řekl. Každé slovo, jež jsem vyslovil, zopakovali, překroutili k nepoznání a obrátili ho proti mně jako obvinění. Tvrdili, že si ze mě nepřítel udělal legraci, že jsem milovník Saracénú, že už se mi nedá věřit a měli by mě dát do karantény, izolovat od slušných křesťanů, kteří by se mohli nechat ovlivnit a svést na scestí mými kacířskými myšlenkami.“

	„Kacířskými? Takové slovo použili?“

	Sinclair znechuceně zamručel. „Jistěže ho použili. Jenomže ten blázen, který ho vyslovil, netušil, co znamená. Věděl jen, že ten působivý výraz použil nějaký rozhněvaný duchovní, který chtěl někomu nahnat strach. Umíš číst, Harry? Umíš psát?“

	Harry se ušklíbl. „Ano, umím napsat své jméno a také ho přečíst. O moc víc ale ne.“

	„Pak jsi na tom líp než většina tvých druhů. Tady André umí číst a psát, to vím, protože to uměl, už když jsem se s ním setkal poprvé, a to mu bylo teprve deset let. Jenomže André je výjimkou mezi těmi, kteří nepatří k duchovenstvu. Většina rytířů číst neumí. Ze stovky jich většinou není gramotný ani jeden.“ Na chvíli se odmlčel, a když se zase pustil do řeči, úmyslně zvolil řečnický hlas, který nabíral na hlasitosti a zřetelnosti, až doslova přednášel, jeho hlas se zvučně nesl přes uši jeho koně.

	„Rytíři nepotřebují číst ani psát. S něčím takovým nemohou ztrácet čas. Cvičí se pouze ve válečném umění a boji, po celý svůj život se nezajímají o nic jiného. Protože jsou to však lidé, jsou příliš hloupí, neuvědomují si ani nepřijímají děsivé rozměry své neznalosti, a tak v naději, že jejich slova budou znít moudře a oni vypadat chytře, opakují a překrucují názory nadřízených, a bohužel příliš často také svých nevzdělaných druhů, kteří doslova chrlí bojovné pitomosti, jež poté opakují další tupci a nevzdělanci. To je ten největší, nejvýznamnější příspěvek jejich existence, totiž většiny mužů, kteří tvoří toto vojsko. A nad nimi — alespoň se žádá, abychom tomu věřili — stojí ti lepší…, ti, kteří tvoří vojenské názory a tvarují víru. Je ovšem smutné, že i oni jsou většinou rytíři, nejsou informováni či vzděláni o nic lépe než jejich podřízení.“ Zprudka se zarazil, načež pokračoval tišším, smrtelně vážným hlasem:

	„A pak jsou tu duchovní, poslední ze všech, ale neskutečně mocní — kněží, klerikové, takzvaní Boží muži. Věřím tomu, že ti jsou strůjci všeho zla naší doby víc než všichni ostatní dohromady. Jejich nevědomost je jiného řádu. Jsou zlomyslní, utlačovatelští, tyranští, zahlcení svou domýšlivostí a příliš často stejně tragicky slepí a fanatičtí jako ti nejtupější z jejich následovníků.“

	Harry Douglas hleděl na Sinclaira vykulenýma, ohromenýma očima a ústa měl lehce pootevřená, jako by se chystal promluvit, ale nemohl pohnout čelistí, což byla ostatně na pár okamžiků pravda. Pak však našel řeč a podařilo se mu zeptat: „To jsi jim řekl? To jsi řekl kněžím?“

	Koutek Alekových úst zkřivil malý náznak úsměvu. „Ne, to jsem neudělal. Myslíš, že jsem se zbláznil? Jenom jsem nahlas poznamenal, že jsem žil mezi nepřáteli celá léta, a ani jednou jsem je neviděl pojídat lidské maso, nepřirozeně smilnit se zvířaty či obcovat s dáblem, aby přivolali magickou porážku křesťanského vojska. Řekl jsem, že Saracéni se v mnoha překvapujících a poučných ohledech pozoruhodně podobají našim vlastním lidem doma, milují své děti a uctívají starce, věnují se občanským povinnostem, platí daně svým vládcům a dobrovolně opouštějí své rodiny a odjíždějí do války, když jsou povoláni. Po těchto slovech jsem pak odmítl změnit názor či výpověď.“ Pokrčil rameny. „To stačilo, aby je to pobouřilo natolik, že mě vyloučili ze společnosti údajně civilizovaných druhů. Tak jsem tedy téměř před třemi měsíci odjel.“

	„Chtěl by ses s námi teď vrátit?“

	Dostalo se jim dalšího pokrčení rameny. „Ne, nemyslím. Byl jsem teď takřka sám delší čas, než jsem po návratu strávil v táboře, a zjistil jsem, že mi to tak více vyhovuje… Kromě toho nejsem úplně sám, ne celou dobu. Mám přátele, kteří mě čas od času navštěvují.“ Rozhlédl se kolem. „Podívejte se, jsme venku. Tahle rychlá změna mě vždycky přivádí k úžasu.“

	Měl pravdu, náhle vyjeli z planiny plné balvanů a nacházeli se v otevřené písečné poušti, řídce poseté vysušenými, dávno odumřelými křovinami, kde byl největší viditelný oblázek veliký asi jako mužský palec. Naproti nim, možná o míli dál, se písek začal zvedat do dun, ovšem v tomto bodě měli pod sebou jen holou zemi a spečený písek, za zády pak přímou linii, takřka pevnou stěnu balvanů, o nichž by se podle jejich rovnoměrnosti a srovnání do pravidelné řady dalo předpokládat, že jsou lidským výtvorem. St. Clair si najednou připadal nechráněný a zranitelný, ostře si uvědomoval otevřenou plochu kolem, nevědomky se v sedle napřímil, položil ruku na jílec meče a natáhl nohu dopředu, kde se dotkla štítu visícího ze sedlové hlavy. Vedle něj přesně ve stejnou chvíli učinil totéž Harry Douglas, jen Alec Sinclair se pro sebe usmál a hleděl kupředu, kde vzdálené duny vypadaly jako nízký mrak na obzoru, načež švihl opratěmi a pobídl koně do klusu.

	Harry za ním popohnal koně ostruhami, aby ho dohonil, a když se dostal s Andrém za zády na jeho úroveň, zakřičel: „Proč tolik nesnášíš biskupy a kněží? Tedy, ani já o nich nemám valné mínění, ale u tebe to vypadá, že je opravdu nenávidíš.“

	Sinclair se na Harryho stěží podíval a zakřičel odpověď: „Špatně jsi mě pochopil. O biskupech a knězích jsem neřekl ani slovo. Řekl jsem Boží muži. Týká se to mnohem více lidí než jen kněží a biskupů.“

	Harry bez upozornění přitáhl otěže, mračil se a seděl v sedle, dokud i druzí dva nezastavili koně a nevrátili se k němu. „V čem je rozdíl?“ zeptal se, jakmile dorazili.

	Sinclair se nepokoušel znovu rozjet, a tak všichni tři seděli v trojúhelníkové formaci v sedlech, jejich zvířata se dotýkala hlavami.

	„Už jsi někdy viděl mraveniště, Harry?“ zeptal se ho Sinclair. „Rozbořené? Je to chaotická scéna, tisíce mravenců se hemží na všechny strany, snaží se spasit a zachránit všechno, co považují za důležité.“

	„Ano, vím, co myslíš.“

	„Lidé jsou jako mravenci. Jsou to společenská stvoření, potřebují určité věci, o některé usilují dokonce za každou cenu. K nejdůležitějším ze všech patří smysl pro pořádek a řád. Souvisí se vším, co děláme. Nikde to pak není pravdivější než při uctívání Boha. Bůh je možná vševědoucí a všemocný, ale Jeho záležitosti na tomto světě spravují a organizují lidé, jako tomu bylo vždy. Na počátku byl Bůh, a když se o něm dověděli první lidé, předstoupil první kněz, který jim začal vykládat Jeho slova. Možná ten kněz natáhl ruku náhodou, možná ne, ale od té doby všichni kněží přežívají díky štědrosti obyčejných lidí.

	V bezpečí našich domovů ve Francii a v Anglii máme sklony myslet na Boží muže pouze jako na papeže a jeho arcibiskupy, biskupy a kněze. Jen pár z nás se někdy zamyslí nad tím, že na východě, v Konstantinopoli, je jiná církev, také křesťanská, ale odlišná od té v Římě, přesto ji organizují a vedou kněží jako ti římští. Římští katolíci a pravoslavní křesťané — v podstatě ve všech ohledech stejný Bůh, ovšem v jednotlivých oblastech se liší proto, že Boží muži, kteří vedou obě církve, se liší ve své víře a ve výkladu Boží vůle a přání. A tak máme křesťanské přátele a předpokládané spojence, kteří uctívají jednoho Boha a zabíjejí jeden druhého kvůli tomu, že každý považuje za pravdu trošku něco jiného, a to v souladu s Božími muži, které si zvolili za své vůdce. Učí nás, že Bůh je milosrdný, ale Boží muži takoví být nemusejí. Jejich úkolem je obrátit svět právě na tu jejich víru.“

	Podíval se z jednoho posluchače na druhého. „Tolik ke křesťanství a jeho údajné jednotnosti. Ale podívejme se také na islám. Je to tam jiné? Ne, alespoň ve smyslu, jak o tom teď mluvím, protože i islám ovládají Boží muži. Říkají si imámové, mulláhové či všelijak jinak, ale jsou to kněží a biskupové tak, jak je známe, snaží se ovládat mysl a celoživotní chování ostatních osob a žijí z dobré vůle a štědrosti obyčejných lidí. I oni dokonce od samého počátku zaseli ve svém boji o moc do církve rozkol. Prorok Mohamed ještě ani nebyl prohlášen za mrtvého, a jeho stoupenci se už začali dohadovat, kdo se stane jeho následovníkem a mocensky ovládne islám. Všimněte si zvlášť slova ovládne. Je pozoruhodné, jak často ho uslyšíte při jednání s Božími muži.

	V rámci islámu tedy dnes máme šíitské a sunnitské muslimy, obojí si jdou při každé vhodné příležitosti po krku, a protože na tom trvají jejich Boží muži, jsou obojí přesvědčeni, že Alláh je veliký a Mohamed je Jeho prorokem, ovšem ti druzí, sunnité či šíité, poskvrnili Boží vůli a stali se nepřáteli, již musí být zatraceni a vyhlazeni v Božím svatém jméně. Šíitští muslimové a sunnitští muslimové, římští katolíci a pravoslavní křesťané. U všech čtyř nacházíme fanatismus, žárlivost, děsivé krveprolévání a všichni sklánějí hlavy k nohám Božích mužů.

	Chcete o tom, čemu věřím, slyšet ještě víc, nebo jsem už řekl dost, abyste se nad tím třeba zamysleli sami?“ Opět přejel pohledem od jednoho k druhému. „Stačilo? Výborně. My tři se možná ještě setkáme, možná také ne, ale pokud ano, byl bych rád, kdybyste mě nenutili přemýšlet o milých Božích mužích. Pojedeme dál? Máme před sebou ještě kus cesty.“

	

	Když André splnil první část svého úkolu a našel Aleka Sinclaira, přemluvil následující den svého nového přítele Harryho Douglase, aby ho vzal na objížďku obléhacích prostředků, jež byly ohromné a naprosto se vymykaly St. Clairovým představám. Během prvního týdne v Zámoří se zaměřil pouze na nalezení ztraceného bratrance, a tak vlastně neměl čas pořádně se porozhlédnout a zhodnotit vojenské stavy. Teď ho však jejich rozsah doslova ohromil.

	Akkon byl obležen už dva roky, útoky už dávno pozbyly původní vzrušení a sílu, upadly do jakési nepříjemné rutiny a stále se protahovala nudná období obvyklá u všech statických forem válečného umění, pouze příležitostně docházelo mezi znepřátelenými stranami k děsivým potyčkám. Rozsah obléhání byl takový, že Andrému činilo potíže vůbec pochopit složitou strategii obou stran. Samotný Akkon, který teď bránila zatvrzelá posádka různých saracénských válečníků, patřil k nejstarším přístavům v Palestině. Vzkvétající město postavili Féničané před stovkami let, vyvinulo se v mnohonárodnostní a bohaté místo, přitahovalo obchodníky a kupecké flotily z celého světa, a než se ho v roce 1187 zmocnil Saladin, proslavilo se jako jedno z nejneřestnějších míst na světě.

	Pod nadvládou muslimských zákonů se vše změnilo. Vykřičené domy přes noc zmizely, veškeré křesťanské kostely přišly o kříže a zvony, městské mešity byly opraveny a znovu otevřeny, ovšem dobyvačná saracénská armáda zároveň též okamžitě napřela pozornost k posílení městských hradeb a obranných prvků, a tyto práce pokračovaly už čtvrtým rokem.

	Když pak před dvěma lety dorazilo první francké vojsko pod velením Guye z Lusignanu, mocenské síly se rázem rozložily jinak. Křesťanská flotila, sestávající převážně z bojových lodí z Janova a Pisy, jež předčily arabské plachetnice a galéry, se okamžitě zmocnila vlády nad mořem u města a zahájila námořní blokádu, takže Guyovi a jeho malému vojsku stačilo oblehnout pevninskou stranu města, což se sice snadno řeklo, ale hůře provedlo.

	Město Akkon mělo zhruba trojúhelníkový půdorys a rozkládalo se na útesu hákovitého tvaru, moře obklopovalo jeho západní a jižní stranu. Místo se též pyšnilo vnitřním a vnějším přístavem, přičemž ten vnitřní byl chráněný masivním řetězem, jenž se dal spustit před připlouvajícími loděmi. Na pevninské straně město chránil pár vysokých rovnoběžných hradeb posílených barbakány a věžemi natěsnanými tak blízko u sebe, že se proti útočníkům dalo využít zničující křížové palby. Hradby vybudovali templáři a špitálníci, jimiž se to v letech před bitvou u Hattínu ve městě doslova hemžilo. V prvních dnech obléhání frančtí útočníci pochopili, jak dobře byly hradby vymyšleny, a rychle jim došlo, že by bylo nesmyslné pokoušet se o přímou zteč. Namísto toho přitáhli obléhací stroje a katapulty a zaměřili veškeré nejtěžší střelné zbraně proti místu, jež se považovalo za nejsilnější, ale zároveň nejzranitelnější bod hradeb, totiž na pravoúhlý roh v severovýchodní předsunuté části chráněný vysokou věží, známou jako Proklatá. Když však Frankové zahajovali obléhání, ostře si uvědomovali, že nemají chráněná záda a celý jejich zadní voj je vystaven útoku, kdyby se sultán rozhodl přitáhnout se svým vojskem Akkonu na pomoc.

	Právě tehdy, vysvětloval Douglas St. Clairovi, někoho napadlo vyhloubit zákop, a tak Latinové už více než rok pracovali na široké, zpevněné brázdě, jež se od moře táhla dvě míle do vnitrozemí a odřezávala město od pomoci z pevniny. Krátce nato se začala po částech trousit Saladinova armáda, ale nemohla na latinské obléhatele zaútočit, neboť byli bezpečně usazeni ve svém zákopu, z jedné jeho strany útočili na Akkon, z druhé se bránili proti Saladinovi. Saladin ovšem zahájil vlastní blokádu na vnitrozemní straně zákopu, obsadil tři míle dlouhou linii značným množstvím mužů, čímž prakticky překazil většinu franckých snah o zásobování. Pouze příležitostně dokázali přivézt na pevninu zásoby z moře, neboť jejich výkop byl na pláži velmi úzký a saracénské síly, jež se tam shromáždily, neustále střežily každý pokus propašovat něco na břeh. Jídlo a zásoby se přesto čas od času dovnitř dostávaly, ovšem nikdy v dost velkém množství, a nikdy ne dost často. Podle Harryho Douglase ale v posledních měsících začínaly z každé křesťanské země proudit obléhatelům značné posily a křesťané věděli, že městská posádka hladoví a nebude schopná se už moc dlouho udržet.

	Dvacátého dubna 1191 zakotvil v Akkonu francouzský král Filip August a převzal od svého synovce, knížete Jindřicha ze Champagne, velení nad obléhacími pracemi. Rychle si vytvořil francouzské velicí místo naproti Proklaté věži a přidal ke značné koncentraci katapultů, trébuchetů a mangonelů ještě svoje vlastní obléhací stroje, jež ochránil železnými a kamennými redutami.

	Když toho dne André a Harry vyšplhali na nejvyšší bod obranného valu nad zákopem a postavili se čelem k Akkonu, sledovali, jak francouzské katapulty bez ustání metají kameny velikosti koně na zdi Proklaté věže — jež dle Harryho získala své jméno podle legendy, která tvrdila, že třicet stříbrných, jimiž dostal zaplaceno Jidáš Iškariotský, bylo vyraženo právě tam. St. Clairovu pozornost však upoutalo cosi jiného, jakýsi podivný stroj, dlouhý válec přeříznutý v půli a na délku položený na zemi, jeho vzdálený konec byl opřený o stěnu věže, jež se tyčila nad ním.

	„Co je tamhleto?“ zeptal se a ukázal na zařízení.

	Harry přimhouřil oči, nejprve nevěděl, o čem mluví, ale pak si odkašlal. „Aha, to. Tomu říkají kočka.“

	„Kočka. Očividně je to nějaký obléhací stroj, ale k čemu to je?“

	„Ty nevíš, co je kočka? Nikdy jsi ji neviděl? V té či oné podobě se používají už od Caesarových dob.“

	André zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem o nich, ale nikdy jsem žádnou neviděl. Toto je moje první obléhání.“

	„Aha, funguje to jako ty staré římské formace testudo, jimiž se chránili proti salvám padajících šípů. Tohle je obrněný půlválec umístěný na kolech. Když se podíváš pozorně, uvidíš je dole. Strop je z hlazeného kovu, dost silného, aby odrazil všechno, co na něj hodí nebo svrhnou, včetně řeckého ohně, vazké směsice dehtu a oleje, která ke všemu přilne a hoří tak silně, že se jí nic v přírodě nevyrovná. Zevnitř kočkou pohybují skupiny kopáčů, přivalí ji rovnou k hradbám, načež kutají a podkopávají hradby.“

	„Funguje to?“

	Harry pokrčil rameny. „Teoreticky ano, už jsem to dřív několikrát zažil, ale tady ne. Tihle lidé kopou už celé měsíce, začali dávno před tím, než dorazil Filip, ale zatím jsou zcela neúspěšní.“

	„Hmm.“ St. Clair se odvrátil a podíval se napravo, kde nad Filipovým stanem zplihle visela francouzská královská zástava. Nic se tam nehýbalo, nic nenaznačovalo, že tam sídlí král, ačkoli vlajka napovídala, že tomu tak je. „To mi připomnělo,“ poznamenal, „že Guy z Lusignanu dorazil na Kypr pár dní před tím, než jsem odjel. Měl s sebou značný počet rytířů a šlechticů, ale z Filipa byl velmi roztrpčený.“

	„To si dovedu představit.“

	„Dovedeš? Pak mi řekni proč. Někteří z jeho rytířů mi pověděli, že se Filip rozhodl postavit v záležitosti jeruzalémského královského titulu za Konráda. Vím, že zpráva o tom rozčílila Richarda a jeho stoupence, ale tehdy jsem měl plné ruce práce — právě mě zasvětili do řádu — a neměl jsem čas ani příležitost zkoumat, co se vlastně děje. Co o tom víš?“

	„Nic moc. Během té aféry jsem byl tady, ale jelikož se důvěrně nepřátelím s žádným z hlavních hráčů, nevím o ní víc než obvyklé drby z kasáren a názory pár rytířů, kterých si vážím.“ Harry se odmlčel, o něčem uvažoval, pak se dal znovu do řeči. „Předpokládám, že víš, že Guyův nárok na trůn pochází z jeho sňatku se Sibyllou? Ano, dobře, takže když Sibylla zemřela, Guyův královský titul zemřel spolu s ní. Ach, drží se ho od té chvíle ze všech sil…, jež ostatně nejsou velké. Holou pravdou však zůstává, že Guy se už nemůže oprávněně nazývat králem, neboť následnictví v právoplatné linii přešlo na Sibyllinu sestru Isabelu, která je už celá léta provdaná a celkem oprávněně by svého manžela mohla prohlásit králem, kdyby se jí zachtělo. Je to Humfred z Toronu. Říká ti to jméno něco?“ St. Clair zavrtěl hlavou. „Nuže, je to nevlastní syn Reginalda ze Châtillonu.“

	„Aha! Tak tohle jméno znám. Toho, kterému Saladin sťal hlavu? Říkali mu templářský pirát?“

	„To je on. Saladin mu osobně srazil hlavu odůvodněně, už to měl udělat dávno. Ten muž znectil vše, na čem Templ stojí.“

	„Takže jeho nevlastní syn bude jeruzalémským králem?“

	„Proboha, ne. Nebesa chraň. Ten chlap dělá ještě větší hanbu než Reginald. Je to nepoužitelná, zbabělá bačkora, už několikrát si udělal ostudu, navíc se o něm veřejně ví, že je homosexuál, což by se dalo pominout u kohokoli jiného, ovšem u někoho, kdo je ženatý s vládnoucí královnou, je to nutné vzít v úvahu.“

	„Ach…“ André se rozhodl nevyslovovat, co mu vytanulo na mysli o jiném podobném muži ženatém s královnou, a pouze se zeptal: „A tenhle člověk má za manželku královnu Isabelu?“

	„Ne, až donedávna měl za manželku královnu Isabelu. Konrád z Montferratu se o to postaral. Nevím, jak se mu to podařilo nebo kolik ho to stálo — musel sáhnout hodně hluboko do měšce —, ale nechal sňatek anulovat. Jelikož se jednalo o svazek královský, musely do hry vstoupit hodně obrovské úplatky — i když nikdo nepochybuje, že Konrád našel dost zkorumpovaných kněží a biskupů.“ Vyčkával, jestli na jeho sarkasmus André odpoví, ovšem St. Clair nijak nereagoval. „Ať už to stálo cokoli, bylo to rychlé a účinné. Humfredovy prohřešky a veřejné pohoršování byly dostatečně známy, takže nikoho nepřekvapilo, když za ně nakonec musel zaplatit a sňatek byl anulován. Humfred z Toronu už tedy s jeruzalémskou královnou ženatý není, ale Konrád z Montferratu bude hned, jak se svatbu podaří uspořádat.“

	„Aha! Předpokládám, že právě tohle se Guy dozvěděl těsně před tím, než se vydal za Richardem.“

	Douglas sklonil hlavu. „To ho k tomu přimělo. Zpráva dorazila v pátek krátce po poledni a Guy odsud se všemi svými stoupenci zmizel v sobotu za úsvitu. Uháněli k pobřeží a zjevně našli nějakou galéru, která je převezla.“

	„Objevili hned tři, neztráceli čas a hned mířili ke Kypru. A nevíš, jak to tedy teď je s tou chystanou svatbou?“

	„Jak bych to mohl vědět? Jsem mnich, André, templář jako ty. Mocnáři a králové se se mnou o svých rozhodnutích neradí.“

	„A co tedy říkají tví kamarádi? Je to šťavnaté sousto, pro spekulace jako stvořené. Určitě jsi něco zaslechl.“

	„Nic, kromě toho, že svatba zatím nebyla. Oba milenci zatím nedokázali sladit své cestování a povinnosti…, vypadá to, že při obřadu musí být přítomní oba.“

	„Ne, to není pravda. Ne když je ve hře církev. Mohou být oddáni v zastoupení, pokud obřad slouží dostatečně mocní duchovní. Jeruzalémský patriarcha, který by je určitě oddával, to může zařídit. Vím, že Konrád je pravoslavného náboženství. Předpokládám, že královna Isabela na tom bude stejně.“ Ostře se nadechl. „Musím o tom zjistit víc, protože to vypadá naléhavěji, než jsem si myslel před měsícem.“ Rozhlédl se kolem sebe a sevřel příteli rameno. „Díky, Harry, že jsi mě sem vzal, ale teď se musím vrátit do tábora. Je tam pár lidí, se kterými si potřebuji promluvit.“ Nezmínil, že jedním z nich je nejvyšší templářský velitel ani že díky působivým pověřovacím listinám si může být jistý jeho spoluprací, Harry už se navíc stejně obrátil ke zpáteční cestě, podané vysvětlení ho zcela uspokojilo.

	

	Uběhl týden, během kterého André o svém bratranci neslyšel ani slovo, ovšem zaměstnávaly ho občasné menší potyčky, kvůli kterým se svými bratry hlídkoval na různých místech před hradbami Akkonu. Toho rána hned po pobožnosti mířil do táborového refektáře na snídani sestávající z vody, sekaných oříšků a obilovin, když mu na pravé rameno dopadla čísi paže. Po rychlém obratu zjistil, že mu po boku stojí bratranec. Otevřel ústa a chystal se promluvit, ovšem Sinclair ho uťal jediným gestem.

	„Ty a já si teď musíme promluvit, ale já nechci posedávat ve společnosti, kterou bychom nejspíš našli tam, kam míříš, takže pojď se mnou, najdeme ti nějakého koně. Mám dost jídla pro nás oba, čím rychleji odsud zmizíme, tím budu raději.“

	André Aleka beze slova následoval, uvědomoval si, že někteří z okolostojících mužů vrhají po Sinclairovi nešťastné pohledy, a ačkoli se snažili uniknout pozornosti a kráčeli s očima sklopenýma, nedařilo se jim vyváznout jen tak. Kdosi vřeštivě zaječel, oznámil, že je mezi nimi milovník Saracénů, a pak se během chvíle na oba bratrance snesla sprška nadávek. André reflexivně sáhl po jílci meče, ale Sinclair ho chytil za loket, vybídl ho, aby šel dál, na nikoho se nedíval a nic neříkal. Nějakou chvíli to fungovalo, dokud jim cestu nezahradil jakýsi mohutný chlap a ramenem nenarazil rovnou do Aleka. André se napjal, pochopil, co má muž v úmyslu, ovšem než stačil jakkoli zasáhnout, Alec mu ze strany sevřel paži, na chvíli ho vyvedl z rovnováhy, načež ztlumil útok mužova ramene ramenem vlastním, natolik připraveným, že se po zásahu takřka nehnulo. Pak ustoupil dozadu a ukročil stranou, obě ruce v uklidňujícím gestu zvedl nad hlavu, jako by srážku zavinil on.

	„Odpusť, bratře,“ prohlásil s pažemi stále zdviženými.

	Druhý muž užasle zamrkal, pak se mu však tvář zuřivě zkřivila. „Neříkej mi bratře, ty nevěřící odrodilče,“ odsekl, přikrčil se a vyrazil dopředu s pažemi rozpřaženými jako zápasník. Poslední, co v tu chvíli očekával, byla rychlost soupeřovy reakce. Paže Aleka Sinclaira vystřelily dopředu a sevřely hulváta za přední stranu kabátce, přitáhly ho k sobě a natolik vyvedly z rovnováhy, že narazil nosem přímo na plochý kovový okraj helmice, když Alec nahnul hlavu dopředu. Pak muže, který se v bolestech potácel s oběma rukama přitisknutýma k zmrzačené tváři, pustil, podruhé rychle ustoupil dozadu, přitáhl koleno k hrudi, lehce se natočil a mohutně vykopl, takže podpatek vysoké boty zaryl do chlapovy bránice pod hrotem hrudního koše, kde mu ochranná síla kroužkového brnění nebyla vůbec k ničemu.

	André civěl na hbitý trest, pak se však vzpamatoval a obezřetně se rozhlédl kolem, zjistil však, že všichni ostatní jsou napadením ohromeni stejně jako on. Všichni byli templáři a mniši, násilí vůči bratrovi bylo nemyslitelné. Nadávky jsou jedna věc, zjevně přijatelná, ovšem fyzické napadení bratra bylo porušením templářské řehole, jež ohrožovalo nesmrtelnou duši. Sir Alexandr Sinclair však byl vyprovokován a napaden. Reagoval teprve na hrozbu dalšího útoku a nikomu neuniklo, že tak učinil rychle, účinně a jednoznačně.

	Teď oba příbuzné nikdo nezdržoval, když odcházeli směrem ke stájím, a André s Alekem spolu nepromluvili ani slovo, dokud neodvázali Alekova koně a nepřipravili jednoho pro Andrého. Pak skloněni nad koňskými hřbety odjeli do dun na jihovýchod od obléhacích prací, zůstali dost blízko vlastních řad, aby měli určitou jistotu, že uniknou saracénským hlídkám, ovšem zároveň se ocitli mimo nebezpečí, že je vyruší někdo z vlastních lidí.

	„Proč tě všichni tolik nesnášejí?“

	Chvíli si St. Clair myslel, že mu bratranec neodpoví, Alec se však jen rozhlížel a kontroloval okolní krajinu. „To by mohlo stačit,“ zamumlal takřka neslyšně, načež začal rozkládat jídlo a pití. V písčitém náspu si nohou vyhloubil jamku dost širokou, aby se mohl pohodlně usadit a bedra opřít o zvýšený břeh. André pozoroval, co dělá, a napodobil ho. Alec pak zamířil k sedlovým vakům a vytáhl z nich množství zabalených ranečků, potom se vrátil, rozložil na písku mezi improvizovanými sedátky kus plátna a naskládal na něj překvapivě čerstvě vypadající chleba, pár plátků studeného masa, které vypadalo jako kozí či jehněčí, trochu soli, malou nádobku s olivami v kořeněném oleji a láhev vody.

	„Nesnášejí mě, protože se bojí,“ pronesl nakonec. „Bojí se toho, co jsem možná udělal, co jsem se třeba naučil, co možná vím nebo naopak nevím. Mají toho hodně, čeho se můžou bát.“

	„Jsou to ale mniši, Aleku, Boží muži.“ Tím si vysloužil rychlý postranní pohled plný skepse, rázem se začervenal, neboť si vybavil dřívější rozhovor. „No, víš přece, co myslím. Neměli by přece pochybovat o bratrovi jen na základě drbů.“

	Alec se na něj užasle podíval. „To je první opravdová pitomost, kterou od tebe slyším od tvého příjezdu, bratranče. Neměli by… Jak by neměli? Nemají se jak naučit něco jiného a nikdo je to ani učit nechce. Tihle muži jsou mnichy jen podle jména, André. To přece víš. K těm, jimž říkám Boží muži, mají opravdu hodně daleko. Proto se jejich oddanost mnišským pravidlům omezuje pouze na celodenní a celonoční účast na modlitbách a mumlání nekonečných otčenášů v mezidobí. Většina z nich věří, že jejich spása závisí na zabíjení muslimů a odříkání sto padesáti otčenášů denně, jenomže žádný neumí počítat… Jak muž, který neumí počítat, pozná, že už modlitbu zopakoval stopadesátkrát? Pravdivá odpověď zní, že to nepozná, a tak prostě nepřestává, radši řekne pár modliteb navíc, než by riskoval, že jich naopak neodříká dost a zhřeší.

	Jsou to prostí, tupí, omezení muži, André. Věří tomu, co se jim řekne, chovají se tak, jak jim nařídí, a všichni jsou nevyvratitelně a beznadějně přesvědčeni, že žádný z nich není schopen přijít na jedinou hodnotnou myšlenku. Věří, že myšlenky a názory se spolu s plány a rozkazy rodí kdesi nahoře, daleko mimo jejich zkušenosti. A tak tedy naslouchají tomu, co se jim říká, a chovají se v souladu s tím, neboť nikdo z nich by se ani nepokusil zpochybnit cokoli, co k nim přišlo shůry. Slyšeli, že jsem vzpurný, že mám názory, které odporují oficiálnímu pohledu řádu, a jelikož vědí, že to znamená, že bych měl být potrestán, ovšem vidí, že se žádný trest nekonal, jsou zmatení. Zmatek pak rodí strach a paniku.“

	„A proto ti nadávají, místo aby mlčeli a zamysleli se, jestli s tebou náhodou nesouhlasí?“

	„Ano, nějak tak to je.“

	„Tak mi tedy pověz o muslimech. Jaké tvé názory ostatní tolik pobuřují?“

	Alec Sinclair přikývl, pustil se do jídla, pečlivě každé sousto rozžvýkal a nesnažil se znovu promluvit, dokud se nenasytil a nespláchl jídlo vodou z láhve. André, který dojedl ve stejnou chvíli, se opřel ve svém pískovém sedátku a založil si ruce na břiše.

	„To bylo dobré. Díky. Řekneš mi to tedy?“

	„Jistěže. Věřím, že muslimové jsou lidé stejně jako my, mají stejné potřeby, touhy, povinnosti a úkoly, ačkoli se liší v jejich výkladu.“

	„To už jsi říkal. Takový názor se mi ale nezdá dost radikální na to, aby vyvolával starosti, které vidím ve tvářích tvých bratrů, když se na tebe podívají.“

	Sinclair přikývl. „Tak vydrž a udělej další krok.“

	„Teď ti nerozumím. Jaký další krok?“

	„Týká se mého názoru. Nechej stranou obvyklé myšlení obyčejných lidí a zamysli se nad ním z úhlu pohledu, který ti navrhnu. Pochopíš to pak snadněji.

	Jsem tady už víc než deset let…, vlastně skoro dvě desítky let.“ Zvedl ruku, sundal si helmici, pak uvolnil řemínky, jež držely pevně na hlavě kroužkovou kapuci. Shrnul ji z hlavy dozadu a zuřivě se škrábal na vyholené lebce. Pak se ošil, vrtěl zadkem v písku, dokud si nenašel pohodlnější polohu, načež se opřel dozadu a sepnul dlaně za krkem. „Ano! To je mnohem lepší. A teď zpátky k příběhu.

	Měl jsem v bratrstvu určité postavení, právě jako ty, což znamená, že jsem se v některých zvláštních oblastech naučil z řádové nauky dost, abych mohl jít dál a stavět na tom. Stejně jako ty jsem se před odjezdem naučil jazyk Saracénů od velmi učených mužů, samých Arabů, kteří měli všichni hodně společného s nejstaršími a nejvzdělanějšími členy rady bratrstva. Mohl jsem hned tehdy odjet do Zámoří sám, ovšem to by znamenalo, že bych musel pracovat na vlastní pěst, bez podpory, tisíc mil od domova. Rada se domnívala, že bude mnohem jednodušší připojit se k templářskému řádu, kde jsme již měli dobře zavedenou síť bratrů působících v utajení. A tak jsem tedy vstoupil do Templu a přijel sem a od té doby, dokud jsem nebyl zajat u Hattínu, jsem pracoval na svém hlavním úkolu… Říká ti něco jméno Masjáf?“

	„Ne, mělo by?“

	„Nejspíš ne, ale právě tam mě bratrstvo poslalo po mém příjezdu do Zámoří. Připojil jsem se k templářským brancům určeným jako posádka pevnosti v Safitě, které templáři říkají Castel Blanc. Je to v Sýrii, na severovýchod od Tyru. Měl jsem za úkol usadit se tam a s pomocí prostředníka ve městě Masjáf navázat kontakt s Rašídem ad-Dín Sinanem.“

	„Sinanem? To jméno znám. Není to?“

	„Stařec z hory. Ano, to je on. Imám sekty zvané asasíni.“

	„Proboha! Proč ses s ním měl spojit? Kvůli čemu?“

	„Z několika důvodů. Je několik záležitostí, v nichž imáma a náš starobylý Řád pojí společné zájmy, v neposlední řadě jde o to, co by se tobě i mně mohlo jevit jako stará a nerozluštitelná záhada. Rašíd ad-Dín Sinan se pyšní tím, že je mystik a jasnovidec, navíc asketa. Je též údajně zbožný a očividně nemilosrdný, jeho pověst děsí dokonce i Saladina, jenž už mohl dávno dvakrát rukou asasína zhynout a přežil dodneška jen díky neobyčejné přízni štěstěny a slepé náhodě. Nevím, jak spolu Sinan a bratrstvo přišli do styku poprvé, ovšem jejich vztah trvá už více než čtyřicet let.“

	„A ty jsi dostal rozkaz se s ním spojit…“

	„Ano, dostal. Jakub de Saint Germain, který byl po více než dvacet let hlavní spojkou rady s imámem, před nějakou dobou zemřel a já jsem ho měl nahradit. Sinan věděl, že se ohlásím, a tak jsem neměl potíž ho najít, zvlášť prostřednictvím Templu.“

	„Nechápu.“

	„Pak se tedy styď, chlapče, protože máš zjevně velké mezery ve znalostech. Asasínové jsou děsivá skupina a celé Zámoří se jich bojí. Když se ale před čtyřiceti lety snažili rozšířit svou moc a vliv na nové území, přepočítali se a zabili krále Raymonda II. z Tripolisu. V odvetném opatření dostali templáři volnou ruku, vyjížděli proti nim ze základen Castel Rouge i Castel Blanc a ohrožovali místní obyvatele takovým způsobem, že byl Sinan přinucen jednat o příměří. Od té doby platí asasínové templářům každoročně velkou daň na oplátku za svobodu k vykonávání svých věcí.“

	„Ale jsou to muslimové…, jak může Templ vyjednávat s nepřítelem?“

	„Protože to nejsou nepřátelé. Tvůj výklad je špatný. Jsou to šíité. Ismailitští šíité s perskými kořeny. Pro Saladina a jeho sunnitské stoupence jsou to nepřátelé na život a na smrt, ale nepřátelství k nám je pouze náhodné. Sám Rašíd, Stařec, se narodil v irácké Basře, ale do Sýrie přicestoval jako dai, imám kultu, jen krátce před zabitím Raymonda z Tripolisu. Mohl to být jeden z jeho prvních činů za účelem prosazení převahy, ale pokud ano, pak to byla draze zaplacená chyba. Nedlouho poté navázal vztah s Templem. Obě organizace mají hodně společného, stačí se jen na chvíli zamyslet. Obě jsou uzavřené společnosti s tajemnými obřady prováděnými ve skrytu, z dohledu a doslechu obyčejných lidí. Obě jsou v každém slova smyslu asketické. Obě jsou v podstatě oddány smrti — oddány vyšším a čestným ideálům, jejich členové jsou připraveni spokojeně zemřít v boji za jejich dosažení a ochranu. Ani jedna organizace nemá problém s pochopením cílů té druhé.“

	Rozhostilo se ticho, ale Andrému došlo, že bratranec toho má na srdci ještě víc, a tak ho vybídl: „Takže právě kvůli spojení s asasíny ti tvoji bratři nedůvěřují?“

	„Pro rány Boží, ne! Nikdo z nich o tom vůbec neví. Ono spojení bylo soukromého rázu, tajná záležitost, kterou jsem si nijak zvlášť neužíval. Skončilo, když mě zajali Saladinovi lidé. Od té doby jsem se Starcem nemluvil — i když teď, což pochopíš, až si přečteš mé rozkazy, to budu muset udělat. Tímhle vyprávěním jsem ti chtěl naznačit, jak moc jsem se dověděl o různých věcech… a jak málo toho ve skutečnosti vím. Prostou pravdou je, že jsem si během zajetí mezi muslimy našel přítele, blízkého přítele, možná nejlepšího, jakého jsem kdy měl. Byl to můj věznitel, muž, který mě zajal, i když skutečnost nebyla zdaleka tak jednoduchá a přímočará, jak by to mohlo znít. Jmenuje se Ibn al-Farouch, je to emír ze Saladinovy osobní gardy.“ Zaznamenal úžas na bratrancově tváři a usmál se. „Je to dlouhý příběh, ale myslím, že by tě mohl zajímat, jestli máš čas.“

	André se rozhlédl. „Nevidím nic naléhavého, co by mi mohlo zabránit si ho poslechnout.“

	Následující více než hodinu tedy André zaujatě naslouchal, jak Alexandr Sinclair vypráví nejprve o bitvě u Hattínu a ztrátě svého přítele sira Lachlana Moraye, následně pak o svém setkání se zraněným Saracénem a o zajetí pátrací skupinou, jež hledala svého pohřešovaného vůdce al-Faroucha. Dále pak dychtivě poslouchal Sinclairův popis života mezi Saracény, díky němuž nakonec neochotně získal k nepříteli a jeho životnímu stylu obdiv a úctu.

	„Mají toho o tolik víc než my,“ uzavřel Alec. „Vlastní všechno, co my, ale zdá se mi, že ve větší míře, a také si toho mnohem víc váží. Jistě, žijí v drsné zemi, většina z nich tráví větší část života pod stany, ne pod pevnou střechou. Ale to jim zároveň dovoluje žít v čistotě. Sbalí si stany a přestěhují se do nové oblasti, kdykoli se jim zachce, zatímco rolníci u nás doma si postaví chatrč na jednom zaneřáděném místě, a tam zůstanou celé roky, žijí ve vlastních výkalech a sdílejí příbytek s vepři a hovězím dobytkem. Když se Prorokovi stoupenci rozhodnou vybudovat pěkné budovy, staví je světlé a vzdušné, z půvabných, klenutých a lehkých kamenů a mramoru. Vůbec se nepodobají našim tmavým, zatuchlým hromadám těžké žuly bez oken.

	A jsou čistí, André. Saracéni jsou tak čistí, že to my v křesťanském světě vůbec nedokážeme pochopit. Slova proroka Mohameda na nich leží jako břemeno, jako povinnost umývat se přinejmenším každý týden, navíc před každým náboženským svátkem. Oni v čistotě nevidí nic hříšného, kdežto my se jí v našem světě vyhýbáme jako moru. Čistota je v křesťanském světě považována za určitý druh hříšné zvrácenosti, za dáblovu léčku, jež vede rovnou ke smilstvu a tělesné žádostivosti. Od svého návratu na svobodu a do civilizované společnosti svých bratrů jsem ovšem nabyl přesvědčení, že žluklý, odporný zápach špinavých nemytých těl a potřísněných nepraných oděvů musí silně potlačit každé nutkání dobrovolně zhřešit s nositelem takových vůní.“

	Odmlčel se, také André chvíli seděl mlčky a přemýšlel nad tím, co slyšel a co to znamená. Sám sebe pak překvapil, když vyhrkl slova, o nichž netušil, že v něm čekají, až budou vyslovena.

	„Naprosto s tebou souhlasím,“ pronesl, čímž si vysloužil od bratrance lehce překvapený pohled. Pokrčil rameny. „Vím, že kdyby se pravdu dověděli ostatní templáři, nevysloužil bych si zrovna chválu, ale já sám se rád koupu, ačkoli to teď držím v tajnosti. Zvykl jsem si na to, když jsem byl na jihu Provence a studoval se svými arabskými učiteli v sídle patřícím jednomu ze starších členů rady Sionského řádu. Učitelé byli samí muslimové, stejně jako určitě dříve ti tvoji, ale jelikož na víře našeho bratrstva není nic křesťanského, nedošlo k žádnému konfliktu rituálů, jenž by jim zabránil chovat se podle svého a žít svůj život v souladu s koránem.“

	Usmál se, protože si vybavil něco ze vzdálené minulosti. „Nejstarší z nich, učený muž, jehož jsem si brzy začal vážit pro jeho moudrost, se cítil uražen mým zápachem, když jsem k němu dorazil, abych zahájil své studium, dokonce povolal své služebníky, aby našli toho divokého, hnojem pokrytého kozla, který si nějak našel cestu do jeho pokojů, a tak jsem vycítil, že možná poněkud zaváním. S velkou trpělivostí zdůraznil, že jelikož patřím k bratrstvu a křesťanem jsem jen formálně a z nutnosti, mohu si dovolit chovat se civilizovaně, pokud jsem na pozemcích patřících bratrstvu, což znamená, že se mohu vykoupat beze strachu z pokárání a díky tomu též požehnaně ušetřit své přátele potřeby zacpávat si nos a čichat můj odporný zápach.“

	Alec mu pozorně naslouchal, jednou paží založenou na hrudi si podpíral loket druhé, nehtem malíčku se mimoděk škrábal na špičce nosu. „Ten učitel. Říkáš, že byl ze skupiny nejstarší? Nejmenoval se Šarif Al-Qalanisi? Vím, že pravděpodobnost je…“

	„Ano! Jak to…?“

	„Protože byl i mým učitelem, na stejném místě v Provence. Vila Prozřetelnost, sídlo Gilberta, pána ze St. Omeru, prasynovce Godefroye St. Omera, jednoho z devíti zakladatelů Templu. Al-Qalanisimu už musí být kolem sedmdesáti, už v době, kdy jsem ho poznal já, mu bylo přes padesát. Jak je ten svět malý, nezdá se ti? Odpusť mi moje nadšení, ale popisoval jsi zkušenost, kterou jsem sám zažil do puntíku přesně. Vybízel tě potom, aby ses koupal každý den?“

	„Ano. Udělal jsem, jak mě nabádal, takže jsem si během půl roku učení arabštiny zvykl na příjemné koupele natolik, že pro mě byl návrat ke křesťanskému smradu a špíně takřka nesnesitelný. Bylo neuvěřitelné, jak každý čpí. Puch mých druhů mi někdy bral dech, a tak jsem se brzy naučil jejich společnosti vyhýbat. Šarif Al-Qalanisi, Bůh mu žehnej, mě naštěstí poučil, jak se udržet rozumně či alespoň přijatelně čistý. Jak víš, jsou příležitosti, kdy je i pro křesťanského muže chvályhodné, ba dokonce povinné se omýt — například na Velikonoce nebo na svátky několika hlavních svatých —, takže když se to vezme kolem a kolem, pokud si to člověk přeje, může se vykoupat přinejmenším jednou za každé roční období. To je ale jenom jedna část. I když si muži umyjí tělo, velmi zřídka si zároveň vyperou šaty. Právě ta prostá pravda, na niž mě upozornil Šarif Al-Qalanisi, mi umožnila koupat se tak často, jak se mi to podařilo zařídit, jen jsem musel mít přiměřeně páchnoucí upocené oblečení, které bych nosil mezi ostatní novice. Jakmile jsem však osaměl, nosil jsem šaty, jež voněly svěže a čistě jako horský vzduch za chladného rána.“ Důrazně pokýval hlavou. „Jediný hřích, který může rozumný muž spojovat s čistotou, je pokrytectví a omezenost, které vedou křesťany k popírání její hodnoty. Řekni mi tedy, co ještě ti připadalo lepší?“

	„Lepší než u nás? Jsi si jistý, že to chceš slyšet?“

	„Ne, vezmi si, o čem se bavíme… Jsme ze Sionského bratrstva, výjimečného společenství. Chci vědět, co u Saracénů ještě považuješ za lepší než u křesťanů.“

	„Aha, chápu. To je rozdíl. Takže se na to podíváme. Nuže, mohl bych začít ctí — tou pravou, jež má platnost, cenu a hodnotu a kterou dnes v křesťanských řadách najdeš jen zřídka. Saracéni jí mají nadbytek, zatímco mezi Franky od rytířů po kopiníky je dnes čest jen prázdné slovo, kterým darebáci ohlupují prosťáčky. Pak tu máme bezúhonnost, jež je se ctí tak pevně svázána, že jedna bez druhé nemohou existovat. Načež by mohla následovat oddanost, a to ideálům, závazkům, dohodám a dobrým — opravdu dobrým — úmyslům. O vojenských ctnostech se nezmiňuji, protože jsou to jen povrchní rituály většinou bezmyšlenkovitě vykonávané tupci — statečnost, odvaha, vytrvalost, milosrdenství a soucit, ačkoli je divné tyto dvě poslední zařazovat do stejného výčtu. Ke všem se však mohou ve víru boje přiklonit, nebo je naopak zavrhnout muži z obou stran, jedni v tomto ohledu nejsou moudřejší než druzí. Ne, myslím, že si vystačím se ctí, bezúhonností a oddaností. Saracéni všemi třemi ctnostmi oplývají mnohem větší měrou než Frankové.“

	St. Clair přikývl. „Pak mi tedy řekni něco, co mě opravdu zajímá. Říkáš, že jsi to vše jen neochotně připustil, teprve když jsi byl zajatcem v rukou Saracénů, ale přece jsi měl co do činění s islámem a muslimskými syny Prorokovými už od chvíle, kdy jsi sem dorazil. Proč sis to neuvědomil dřív? Něco ti přece muselo naznačit, že tomu tak je.“

	„Ne, to není pravda. Mé spojení s islámem před zajetím nemělo se Saracény nic společného. Jednal jsem s asasíny, a to jsou šíité, pocházejí z Persie. Nejen to, jednal jsem osobně s Rašídem ad-Dín Sinanem, Starcem z hory, a to rozhodně není nijak příjemný společník. Asasínové jsou zaměření jen na jeden cíl a jako všem fanatikům jim chybí smysl pro humor, jsou nemilosrdní a neschopní soucitu. Velmi se podobají svým zdejším protějškům, templářům. Po celá léta, kdy jsem byl ve spojení se Starcem a jeho nohsledy, jsem se k nim choval obezřetně, v jednáních očekával jen pravdu a naprostou přesnost. Nikdy jsem nepochyboval o jejich oddanosti vůdci a dohodám, jež s námi uzavřel, avšak nikdy jsem o nich nepřemýšlel jako o čestných a bezúhonných tak, jak tyto vlastnosti chápu já. Možná mají svou vlastní verzi obou ctností, ale já jsem nic takového nerozpoznal. Teprve když jsem padl do saracénského zajetí a poznal Ibn al-Faroucha, začaly mi z očí sklouzávat klapky.“

	„Takže jakmile ses vrátil a slyšel, jak jsou muslimové pomlouváni, zastal ses jich.“

	„Ano, kdykoli jsem slyšel nespravedlivé pomluvy.“

	„Hmm. No, pak není divu, že se na tebe lidé dívají skrz prsty. Říkáš, že s asasíny a jejich vůdcem jsi nejednal od chvíle, kdy jsi před čtyřmi lety upadl do zajetí?“

	„Přesně tak.“

	„A vědí tedy vůbec, že jsi naživu?“

	„Vědí, protože minulý týden jsem jim to dal vědět. Proto jsem se s tebou nespojil. Zprávy, které jsi mi doručil, mě jasně nabádaly, abych s nimi obnovil vztah, a tak jsem se do toho hned pustil. Můj nejdůležitější kontakt se však před dvěma lety přestěhoval, a když jsem zjistil, kam zmizel — to samo o sobě nebylo zrovna snadné —, trvalo mi celé tři dny přemlouvání a vysvětlování, než se se mnou vůbec sešel. Prostě nevěřil, že jsem to já. Byl si vcelku jistý, že jsem padl u Hattínu, neboť získali jména všech franckých rytířů, kteří bitvu přežili a následně se za ně žádalo výkupné, no a moje jméno mezi nimi pochopitelně nebylo. Musel jsem ho přesvědčit, že když mě al-Farouch zajal, změnil jsem si jméno ze sira Alexandra Sinclaira z Templu na sira Lachlana Moraye, skotského rytíře, protože Saladin templáře popravoval, a tak se mi nezdálo nejvhodnější prozrazovat, že k nim patřím.“

	„Je Stařec dosud naživu?“

	„Ale ano. Je naživu a daří se mu dobře, je stejně zlomyslný jako dřív. Mám se s ním setkat pozítří. Byl v al-Kahf, Orlím hnízdě, své oblíbené nedostupné pevnosti v severních horách, ale už je na cestě zpět a dostane se sem zítra večer.“

	„Co mu řekneš? Pořád ještě platí Templu daň?“

	Alec se napřímil a lehce se protáhl. „Vůbec netuším, co mu mám říct. Sám mi naznačí, co chce slyšet. S Rašídem ad-Dín Sinanem není zrovna jednoduché vést nezávazný rozhovor. Ano, pořád platí Templu daň. Ale než ti budu moci říct něco dalšího tak, aby to dávalo smysl…“

	Malounko zvedl jednu ruku s nataženým prstem v němém rozkazu ztichnout a poslouchat, kdesi zdálky se v pouštním vzduchu jasně nesl zvuk, který zněl jako bitevní ruch. Oba vyskočili na nohy a jali se vytřepávat písek z šatů, honem se rozhlíželi po tiše vyčkávajících koních.

	„Vezmi si zprávy s sebou,“ prohlásil Sinclair. „Mám je v sedlových vacích. Večer si je přečti, zítra se tady sejdeme ve stejnou dobu. Zase přinesu jídlo. To už budeš vědět, co je ve hře, a dokážeš pochopit, co mám v úmyslu, až ti to vysvětlím. A teď se podíváme, kvůli čemu je ten křik.“

	Hlomoz se znatelně zvýšil, jakmile se přiblížili k zadním liniím, nakonec dorazili na místo, odkud viděli, že celé vojsko je na nohou a křičí s tvářemi obrácenými k severovýchodu, zatímco ozbrojení jezdci cválali na všechny strany, jásali a ječeli, veškerou disciplínu hodili za hlavu.

	„Co se tu děje?“ zakřičel André. „Vidíš něco?“

	Alec Sinclair se vztyčil ve třmenech, dlaní si clonil oči a zíral ke vzdálenému obzoru, takto stál dlouho nehybně, než klesl zpátky do sedla. „Anglický král Richard,“ pronesl a obrátil se k bratranci. „Nakonec dorazil. Tamhle vepředu vidím jeho velkou zástavu. Jsou tam zástupy Angličanů, vyplňují obzor jako úchvatná barevná skvrna tak daleko, jak jen oko dohlédne. Jako hodně široká, rozplizlá skvrna. Dali si pořádně načas a řada lidí tady pochybovala, jestli vůbec dorazí, ale teď jsou zde. Museli zakotvit výš po pobřeží v Tyru a odtud připochodovat, včera se asi brzy utábořili a dnes vyrazili na poslední úsek cesty dlouho před úsvitem, protože slunce není na obloze ještě ani dvě hodiny. Říkal jsi, že jich je víc než sto tisíc. Přeháněl jsi?“

	André malinko udiveně zvedl hlavu. „Ne, nepřeháněl. Proč bych to dělal? Když spojíš síly francouzského krále Filipa a jeho spojenců — z Burgundska, Flander a Bretaně — s Richardovými Angličany a Anjousany, dojdeš podle mého otce skoro ke sto čtyřiceti tisícům. Sto čtyřicet tisíc mužů se zbraněmi a municí, koňmi a dobytkem, služebníky a průvodci. Převážela je flotila více než dvou set dvaceti mohutných lodí a na žádné z nich nebyl ani kousíček volného prostoru.“

	„Výborně, pak by se tedy tady měly dát věci brzy do pohybu, jakmile se usadí a trochu si protáhnou svaly. Dravci jistě lační po krvi. Akkon se jim teď už neubrání dlouho a sotva padne, legenda o Saladinově neporazitelnosti rázem ztratí lesk.“

	Alec se zase podíval stranou směrem k horečné aktivitě v zákopu, pak se shýbl a vytáhl ze sedlového vaku pouzdra se zprávami. „Tu máš, určitě si dnes večer najdi čas na jejich přečtení, ať už se tu na oslavu příchodu vojska bude odehrávat jakékoli šílenství. Tohle čtení je mnohem důležitější než cokoli, k čemu by tě snad mohli povolat. Přelouskej to a snaž se to vstřebat. Zítra si o tom promluvíme podrobněji, než odjedu na setkání s Rašídem ad-Dínem. Mám také pokyn promluvit si s tvým přítelem sirem Robertem ze Sablé, pokud dorazil s hlavním vojskem, a nejlepší by bylo, kdybych to zvládl o samotě. Jestli ho najdu, budu ho od tebe pozdravovat, ale pokud bychom ho vyhledali společně, přitáhli bychom nežádoucí pozornost. Tak tedy prozatím sbohem, zítra se sejdeme na stejném místě, i kdyby bylo mezitím určeno nějaké nově příchozí skupině. Nemělo by. Na plošině jihozápadně od zákopu už jsou všechna místa rozdělena, ale víš, jak to je s vojsky. Nějaký bystrý hoch by se do zítřka mohl rozhodnout vztyčit na tomhle místě hlavní stan. Každopádně se tady sejdeme, protože nás nikdo stejně nebude znát a zajímat se, kdo jsme, a jestli to bude nutné, přesuneme se pak někam jinam.“

	André zamával a sledoval, jak bratranec cválá směrem k přibližující se skvrně, kterou mu vojsko stále připomínalo, pak zasunul pouzdra do sedlových vaků a obrátil koně zpět ke stájím. Věděl, že plánování, jak zvládnout neskutečný příliv osob a materiálu, který s sebou přinese Richardův příjezd, probíhá už celé týdny, možná i měsíce, a že na jihozápad od něj vzniklo doslova město se spletitými uličkami připravenými k utáboření různých kontingentů pěchoty, jízdy, kopáčů a dalších příslušníků rozsáhlého vojska. Rozhodl se, že odpoledne stráví sledováním velkolepého příjezdu a bude se držet všem z cesty. Večer si přečte Alekovy zprávy a zítra se uvidí.

	Pobídl koně a uvažoval, co asi běží hlavou velitelům akkonské posádky, když sledují, jak se na obzoru zdvihají mračna prachu zvířeného Richardovým vojskem.
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	Jakmile se uklidnil prvotní chaos z příjezdu a rozmisťování jednotek, což trvalo celý den až do tmy, proběhla noc celkem klidně. Rozruch konečně utichl, ostré ironické hlasy kibicujících seržantů pozvolna umlkaly a vytrácely se spolu s tím, jak byly uvítány poslední jednotky přicházejícího vojska a odvedeny na místa, kde si přinejmenším na pár příštích týdnů rozbijí tábor.

	André St. Clair si zacpal uši jemným bílým voskem a strávil více než čtyři hodiny, dvě z nich při svitu svíčky, opakovaným čtením obsahu dvou pouzder, jež přes moře přivezl svému bratranci. Měl pocit, že už pochopil většinu toho, co se žádá po Alekovi i po něm, ovšem zbytek mu mohl vysvětlit jedině Alec, a tak netrpělivě čekal na obnovení přerušeného rozhovoru. Vynechal první ranní pobožnost, správně vytušil, že události předchozího dne a noci vyústí ve všeobecný nedostatek nadšení pro půlnoční modlitby, a více než hodinu před tím, než se na obloze zjevily první známky nadcházejícího dne, už byl na cestě ke stájím, aby si vybral koně. Pak vyrazil do pouště, jel ve slabém světle posledních blednoucích hvězd, až dospěl na místo setkání, kde sesedl, odsedlal koně, uvázal ho k volnému železnému stanovému kolíku, aby někam neodběhl, a přes hlavu mu přetáhl pytlík s hrstí ovsa. Pak spokojeně přežvykující zvíře opustil a zase si vyhloubil sedátko v písku.

	Asi o hodinu později, když už slunce dávno vystoupalo na oblohu, mu bylo jasné, že Aleka něco zdrželo, a tak se rozhodl, že vyčká ještě půl hodiny a pak se vrátí do svého stanu. Bylo by naprosto zbytečné vůbec jen pomýšlet na to, že by mohl jít bratrance hledat, protože neměl nejmenší tušení, kde by měl začít, netroufl si ani hádat, jaké změny se udály v táborovém ležení, když do něj přes noc přibylo sto tisíc mužů. Nechtěl však na místě zůstávat o samotě příliš dlouho, slunce stále znatelněji sílilo a jeho nenapadlo vzít si s sebou nějaký přístřešek, myslel si, že celou záležitost vyřeší velmi rychle a pak se vrátí ke své práci.

	Uhladil dlaní na písku obdélník a jílcem dolů do něj zabodl úzkou dýku, čímž vytvořil sluneční hodiny. Pak se opřel a sledoval, jak se stín pomalu plíží k čáře, kterou si označil jako půlhodinu. Jakmile se stín a čára překryly, počkal ještě pár minut, pak se zvedl, zasunul dýku do pochvy a chystal se osedlat svého trpělivého koně. Hodil mu sedlo na hřbet a právě zapínal podpěnky, když tu uslyšel blížící se hluk a vzhlédl k Alekovi, jenž měl ve tváři velmi vážný výraz.

	„Nuže, vítej, sire Rytíři truchlivé tváře. Dal sis načas. Kde jsi byl?“ Pořád stál vedle koně a upevňoval popruhy, ale jelikož na své popíchnutí nedostal žádnou odpověď, napřímil se a všiml si, že bratrancova tvář se nijak nerozjasnila. „Aleku? Proboha, chlape, co se děje? Vypadáš, jako bys přišel o všechno. Co se stalo? Něco se Sablém?“

	Aleku Sinclairovi se podařilo zavrtět hlavou, ovšem zvláštně, jako by byl otupělý či něčím omámený. Přehodil nohu přes rozsochu sedla a sklouzl na zem, přistál plynule a lehce. V očích měl však dosud nepřítomný výraz.

	„Sablé je v pořádku. Opustil jsem ho před chvílí. Pojď sem a sedni si.“ Ztuhlým krokem přešel kolem Andrého a usadil se do pískové prohlubně, kde na něj předtím André čekal. André cítil, jak mu útroby svírají obavy, poplácal koně po boku, nechal ho stát na místě a usadil se do písku vedle bratrance.

	„Aleku, řekni mi, co tě trápí. Za Sablém jsi šel včera, tak proč ses s ním scházel dnes?“

	„Včera jsem ho nemohl najít. Měl na starosti všelijaké řazení vojska. Vzpomněl jsem si ale, co jsi říkal o tom, že se má připojit k Templu, a tak jsem nechal na komendě zprávu, že kdyby se sir Robert objevil, mají ho informovat, že jsem ho hledal. Poslal pro mě dnes ráno a od té doby jsem byl s ním.“ Alec se narovnal a zhluboka se nadechl, André viděl, že bratrance něco sžírá, v očích měl divný výraz. Než však stačil něco říct, Alec se rychle naklonil dopředu, sevřel látku Andrého kabátce a přitáhl si ho do pevného objetí.

	„André, tvůj… tvůj otec je mrtvý.“

	Slova vyslovená jen tlumeně a takřka nesrozumitelně po Andrém jen tak sklouzla. Slyšel je, koutkem mysli možná pochopil jejich význam, ale naprosto se ho nedotýkala. Ostře si uvědomoval, do jak nepohodlné pozice ho Alec přitáhl, cítil, jak se mu kroužky bratrancovy drátěné košile bolestivě zařezávají do kůže na tváři. Dokonce se cítil trochu trapně kvůli nečekané intimitě tohoto objetí, říkal si, že kdyby je někdo přistihl, mohl by si myslet ledacos, ovšem slova, která slyšel, pro něj nic neznamenala. Otec je mrtvý. Věděl, že to musí být důležité, ale tvář měl přitisknutou na bratrancovy šaty a zbroj, uvědomil si, že Alec Sinclair voní stejně jako jeho otec, cítil tu stejnou milovanou, nezaměnitelnou kořeněnou vůni, která zdobila sira Jindřicha St. Claira, a v tom okamžiku, v jediné vteřině, padly zábrany a jemu došlo, co Alec řekl.

	Později, mnohem později si vzpomene, že na něj Alec vážně hleděl, oči doširoka otevřené a ustarané, sdělil mu, že si na sira Jindřicha počíhali a zabili ho spolu se dvěma nižšími důstojníky, když se jednou v noci vraceli z krčmy do ubikací ve Famagustě, kde doladovali podrobnosti kombinovaného výpadu pěchoty a jezdectva, jejž měl Guy z Lusignanu následující den vést proti silám Izáka Komnéna. Útočníci nebyli odhaleni, natož chyceni, ovšem existují dostatečné důkazy, že útok připravila jedna z několika dobře organizovaných skupin banditů působících v kopcích na sever od města.

	Sir Jindřich St. Clair zcela splnil svou povinnost vůči lennímu pánu, jemuž věrně sloužil celý život. Podle Aleka Sinclaira se jemu i dvěma důstojníkům dostalo pohřbu se všemi vojenskými poctami, zúčastnil se i sám král v doprovodu několika význačných lordů a baronů z jeho držav po celém křesťanském světě včetně sira Roberta ze Sablé. Modlitbu za zabité hrdiny odříkal arcibiskup z Auxienne a anglický král Richard pochvalně promluvil o svém zbrojním veliteli a o tom, že většinu z toho, co ví o bojování, se naučil pod vedením sira Jindřicha.

	Ve světlých okamžicích během následujících několika dní si André uvědomoval, že to vše mu možná někdy v budoucnu bude připadat jako důvod k hrdosti a radosti, ale prozatím cítil v srdci nesmírnou prázdnotu a nic jiného nemělo význam.

	Jakmile se vrátili do tábora, rozrušený Alec Sinclair vyhledal pro bratrance tu nejlepší lékařskou pomoc, neboť André upadl do stavu hluboké melancholie, z něhož se nechtěl nechat probrat. Jak bylo obvyklé u franckých obyvatel, kteří v Zámoří žili leckdy už po několik generací, rozhodl se využít služeb slavného muslimského lékaře, s nímž se seznámil před několika lety, ačkoli nikomu neprozradil kdy a jak. Pravdou bylo, že Saíf ad-Dín Jildirim, údajně bratranec jednoho ze Saladinových nejspolehlivějších spojenců, byl ve skutečnosti šíita a spojenec asasínů.

	Jildirim okamžitě naordinoval Andrému St. Clairovi tekutou stravu a silné opiáty, jež ho měly po většinu času udržet na lůžku a ve spánku. Tvrdil, že pro reakci sira Andrého na zprávu o otcově smrti není logické vysvětlení, ale mezi muži svého vyznání už podobné případy viděl a je si celkem jist, že vše brzy přejde za pomoci spánku a odpočinku. Alec záhy zjistil, že má pravdu.

	Jildirim přestal s předepisováním opiátů ráno čtvrtý den po začátku Andrého podivných příznaků a následujícího dne se André St. Clair vzbudil jako obvykle před úsvitem a vůbec si nevzpomínal, že mu něco bylo. Když se ho Alec vyptával, vybavil si, že mu bratranec přinesl zprávu, jež ho zdrtila žalem, ovšem od této chvíle se choval jako každý jiný muž, který ztratil milovaného rodiče.

	O něco později téhož dne André vyhledal svého bratrance v jeho nové ubikaci poblíž velkolepého stanu s vlajkou, který sloužil templářům v poli jako mobilní velitelství. Ačkoli ještě před týdnem by se byl sir Alexandr Sinclair odmítl usídlit tak blízko srdci templářského velení, pro zásadní změnu názoru měl dobrý důvod: osobní stan sira Roberta ze Sablé nyní stál přímo vedle stanu templářů. Sablého stan, o nic méně propracovaný než jeho působivý soused, vztyčili před pár dny poté, co se sir Robert oficiálně vzdal postavení velitele flotily krále Richarda a přijal novou funkci velmistra Řádu Šalomounova chrámu. Alec Sablého vyhledal hned, jak se doslechl, že veterán dorazil, okamžitě mu bezvýhradně nabídl své osobní služby, neboť oba se znali už dvě desítky let a do Sionského bratrstva byli Povýšeni při stejném obřadu jedné teplé srpnové noci poblíž starého města Carcassonne. Sablé Sinclaira nadšeně objal a okamžitě ho jmenoval do svého štábu. To učinilo jednoznačný konec Alekově neoblíbenosti.

	Když André dorazil, našel Aleka v pilné práci, mračil se nad dopisem, který sepisoval. Mlčky se posadil a počkal, dokud bratranec nedokončil zápis a neopřel se v křesle.

	„Vypadá to, že ti hodně dlužím, bratranče. Říká se, že v těchto končinách není lepší či slavnější lékař než Saíf ad-Dín Jildirim.“

	Alec odmítavě luskl prsty. „Nesmysl. Nic mi nedlužíš. Jsi jediný příbuzný, kterého tu mám, a sobeckost mi nařizuje, abych se o tebe postaral, protože jsi ještě skoro dítě. Jildirim je starý přítel a rád mi vyhověl. Jak se cítíš teď? Jsou nějaké vedlejší účinky opiátů, které ti podával?“

	André se usmál. „Ne. Ale asi si vybavuji věci, o nichž bych se teď rád podrobněji pobavil.“ Tvář mu zvážněla. „Dovol mi zeptat se ještě jednou, Aleku, čistě pro vlastní uspokojení, a abych si byl jistý, že mi paměť dobře slouží. Je to tak, že mého otce zabili v noci, když se vracel do své ubikace z hostince, kde večeřel se dvěma přáteli?“

	„Dvěma spolupracovníky, oba byli jeho podřízení. Všichni tři zemřeli, útočníci nejsou známi. Nejspíš jich bylo víc, neboť jinak se nezdá pravděpodobné, že by padli všichni tři. Věk tvého otce by mohl být jeho nevýhodou v dlouhé bitce, ale oba společníci byli důstojníci ve službě, zkušení veteráni, na vrcholu svých bojových sil. Ti dva by se nedali přemoci jen tak snadno. Nejspíš je tedy napadlo větší množství útočníků ze zálohy. Bohužel se nedá nijak zjistit, kolik jich bylo ani kdo to byl.“

	„A víš, kdy se to stalo? Jak dlouho po mém odjezdu z Kypru?“

	„Hmm. Sablé říkal, že se na to zeptáš. Tři dny poté, co jsi opustil Limassol. Tvůj otec ještě téhož dne ráno před úsvitem odplul do Famagusty, dorazil tam ten den večer. Strávil ve Famagustě dva dny, pak došlo k oné nešťastné události.“

	„Takže jsem byl ještě na moři… Pochopil jsem správně, že na otcově pohřbu promluvil sám král?“

	„Ano. Přijel na pohřeb do Famagusty. On a pár dalších včetně arcibiskupa.“

	„Nuže, králova přítomnost by starého pána potěšila. Jsem ti vděčný, bratranče, za tvou laskavost.“ Zhluboka se nadechl a narovnal ramena. „Dnes odpoledne jsem vlastně přišel proto, že spolu máme probírat nějaké nedořešené záležitosti. Ještě jsme si nepromluvili o zprávách, které jsi mi dal, přitom jsem jejich obsah vstřebával celou noc. Dnes jsem strávil další hodinu opakováním toho, co jsem si zapamatoval, a teď jsem připraven prohovořit s tebou vše do větší hloubky, pokud máš čas.“ Odmlčel se, ale jen na chvíli. „Vzpomínám si, že ses měl setkat s imámem Rašídem v ten den, kdy došla zpráva o smrti mého otce. Proběhlo setkání úspěšně?“

	„Nekonalo se. Jakmile jsem zjistil, co se stalo tvému otci, poslal jsem vzkaz s vysvětlením, že se bohužel v dohodnutý čas k Rašídovi ad-Dínovi nedostanu, a požádal jsem o dohodnutí jiného setkání. Zdvořile souhlasil, ačkoli vlastně neměl moc na výběr, ovšem to není podstatné. Setkání mě teprve čeká a nic není ztraceno, snad kromě pár dní, což není nijak naléhavé.“

	„Chápu. Pak tedy lituji, že má osobní ztráta zasáhla do tvých povinností. Přijmi mou omluvu za veškeré nepříjemnosti, které jsem ti způsobil. Nebylo to úmyslné.“

	„Cože?“ Na Alekově tváři se objevil úsměv, když zíral na vážného bratrance. „Děláš si ze mě legraci? Mám snad věřit, že vůbec nevíš o tom, co se tu posledních pár dní dělo? André, mám tě opravdu moc rád, ale žádáš po mně příliš.“ Zarazil se, zaváhal dřív, než stačil promluvit, úsměv mu zmizel ze rtů. „Ty opravdu nevíš, co se děje, že? André, moje neuskutečněné setkání s Rašídem ad-Dínem s tebou nemá nic společného. Nesešli bychom se, ani kdyby ses byl těšil dokonalému zdraví… Vzpomínáš si na zatmění? Ne? Vůbec ne? Nuže tedy, k jednomu došlo odpoledne v den následující po tvé… indispozici. Uprostřed těžké bitky mezi silným kontingentem jejich a naší jízdy Bůh přetáhl oponu přes tvář Slunce. Od začátku do konce to trvalo tři hodiny a v našich vojácích to vyvolalo strach z Krista. My z bratrstva jsme pochopitelně věděli, o co jde, protože naši učenci takové události umějí předpovídat, ani Saracény to nepřekvapilo, ale naši prostí vojáci a bratři seržanti nic netušili a zachvátila je panika, byli přesvědčeni, že sám Bůh před nimi skrývá své světlo.

	Od té chvíle všichni netrpělivě vyčkáváme. Akkon se otřásá, bratránku, musí za chvíli padnout. Ví se to už víc než měsíc. Lidské tělo dokáže snést jen určitou míru, pak se zhroutí a akkonská posádka přežívá navzdory všem útrapám už celé měsíce skoro z ničeho. Každému, kdo má v hlavě mozek, musí být jasné, že obléhání je v podstatě u konce. Od zatmění, poslední čtyři dny, Richard vyjednává se Saladinovými vyslanci a nikdo nečeká, že by současný stav vydržel déle než další den či dva.

	Možná si říkáš, že jsi byl v nemoci zcela mimo, ale byla to jen malá nepříjemnost. Naopak Richard je na smrt nemocný. Doktoři jeho neduhu říkají leonardia a mají pro něj všelijaká vznešená vysvětlení, pravdou však je, že vůbec netuší, co mu je. Vlasy mu vypadávají v chomáčích, hnijí mu dásně a zuby má tak uvolněné, že je vydloubneš prstem. Je to troska. Navzdory nemoci však stále vyjednává se Saladinem a snaží se tuhle válku rozhodnout. Jednají pořád dokola a ani jeden nechce druhému ustoupit byť jen o píď. Ovšem pokud vyjednávají, aspoň nikdo neumírá. Jaký smysl by tedy mělo se v mezidobí scházet s Rašídem ad-Dínem? Byla by to marnost nad marnost. Oba vyčkáváme, co se v Akkonu přihodí.“

	„A co myslíš, že se stane?“

	„Jakmile město padne, dej na má slova, vše se vrátí ke stavu, jaký byl před válkou. Špitálníci zase obsadí svůj špitál, templáři se zmocní templářského hradu, královské úřednictvo se usadí v královských sklepeních.“

	„A co Saladin? Nechtěj po mně, abych uvěřil, že se nabídne jako rukojmí na záruku toho, že budou jeho lidé sekat dobrotu.“

	„To si rozhodně nepředstavuji. Saladin udělá, co vůdcové dělají vždycky — vyjedná skvělý výsledek pro sebe a své nejbližší spojence, poddané ponechá jejich osudu…, alespoň ty, kteří si nedokážou pomoci jinak.“

	„Nezdá se ti, že jsi příliš tvrdý? Nic, co jsem o Saladinovi slyšel, nenaznačuje, že prostě opustí akkonský lid poté, co tak dlouho hrdinsky bránil město.“

	Sinclair pokrčil rameny. „Možná ano, možná ne. Hodně bude záležet na Richardových požadavcích. Pokud si dupne, nezbude Saladinovi než se podřídit. Není to zrovna hrdinské, ale ve válce není neobvyklé, že poražení padnou. Podívej co se stalo nám po Hattínu.“

	„Hmm. Předpokládám, že máš pravdu, a jen čas ukáže, co naši vůdci rozhodli. Je teď vhodná chvíle na to, abychom si podrobněji promluvili o obsahu zpráv, které jsem si měl přečíst?“

	„Ano, bratranče, je. Není lepší chvíle, protože než jsi přišel, právě jsem si připravoval další nutný krok. Jak se doopravdy cítíš?“

	André se málem usmál. „Dost dobře, jsem připravený na všechno. Dnes ráno mě zase trochu zachvátila slabost, ale teď se cítím stejně dobře jako jindy.“

	„Dobrá.“ Alec se postavil. „Pojď se mnou. Zastavíme se ve stájích a odtud…“ Zarazil se a přejel Andrého pohledem od bot k helmici. „Myslím, že mám všechno, co budeš potřebovat. Nejdřív ale koně a nějaké jídlo z polní kuchyně. Ty vyber dva dobré statné koně, já se postarám o jídlo.“

	„A pití. Nezapomeň vzít vodu.“

	„Budu se tvářit, že jsem to neslyšel. Připrav koně. Připojím se k tobě za pár minut.“

	„Jak dlouho budeme pryč? Neměli bychom o tom někomu říct?“

	„Ano, Sablému. Řekl jsem mu, kam jedu. Z kuchyně mu pošlu zprávu, že jsem tě vzal s sebou.“

	

	„Tady už jsem byl. Tohle je ta cesta, po které jsme s Harrym jeli na první setkání s tebou v kamenné poušti.“

	„Správně, bratránku. Je to tatáž cesta a míříme na totéž místo. Za chvíli by se měl vynořit vnější okraj kamenného pole.“

	„Proč tam jedeme, Aleku?“

	„Protože pro to mám dobrý důvod, jenž i tobě bude připadat smysluplný, jakmile ti ho objasním. Vzpomínáš si, jak jste byli tehdy poprvé překvapeni, jak blízko jsem se k vám dostal, aniž byste mě slyšeli?“

	„Ano, to si vybavuji velmi dobře. Tvrdil jsi, že jsme dělali takový hluk, že jsme tě ani slyšet nemohli. Také jsi říkal, že už celé hodiny stojíš.“

	„Opravdu? Vážně jsem to řekl? To bylo…“

	„Bylo to neopatrné, protože mě to přinutilo k zamyšlení. Vsadil bych se, že jsi měl někde poblíž skrýš. Před chvílí sis mě prohlédl od hlavy k patě a prohlásil jsi, že máš všechno, co budu potřebovat, ale od té doby jsme se nezastavili a tvé sedlové vaky vypadají prázdné. Jediným tvým vybavením je jídlo a pití. Pak tedy cokoli jiného, co bych mohl potřebovat a co pro mě máš, musí být tam, kam míříme. Navíc je potřeba vzít v úvahu, že ono místo ti sice může vyhovovat z mnoha důvodů, ale většinu z nich by silně posílilo, kdybys měl poblíž vhodnou skrýš, ze které bys mohl sledovat ty, kteří se s tebou přijíždějí setkat.“

	Alec Sinclair se usmál. „Dobře, chlapče. Brzy tam dorazíme a uvidíš to sám.“

	Poté ujížděli mlčky, dokud se v dohledu neobjevil vrcholek vysokého monolitu uprostřed planiny, kde se poprvé setkali, a když se k němu blížili, Alec upozornil, že díky přirozenému vyvýšení pahorku se skalisky je pro každého pozorovatele snadné sledovat, co dělají lidé na vrcholku. Ještě než však dojeli k centrální plošině, Alec zamířil stranou po pěšince tak nezřetelné, že se dala mezi balvany stěží rozpoznat, vedla je stranou a dokola k zadní straně pahorku. Alec se vnořil do stínu jednoho zvlášť velkého shluku kamenů, pak k němu obrátil koně a pokračoval dál, až se zdálo, že kůň narazí přímo do balvanu. Sesedl, chopil se splétané kožené uzdy a rázně vedl zvíře kolem balvanu nalevo a dolů podél příkrého okraje čehosi, co se jevilo jako velká díra v zemi.

	André se držel těsně za ním a všiml si, že se opravdu jedná o díru, její okraje ohladilo letité užívání lidmi, kteří využívali úzkou, ale schůdnou pěšinku, jež se vinula ve spletité spirále a mizela kdesi dole v dáli. Postupoval obezřetně, následoval Aleka a brzy došli do přírodou vytvořené síně, větrem a vodou omleté chodby ve skále, s výhledem na oblohu. Nacházeli se možná deset kroků pod úrovní povrchu, modré nebe nad sebou viděli v takřka přesně kruhovém otvoru. Za Andrém se ve stínu skrýval vstup do jeskyně, a jak se ukázalo, jednalo se o první z celé řady, vrcholící v širokém, vysokém, dobře osvětleném prostoru se suchou písčitou podlahou. Ohniště uprostřed vypadalo, že se používá už po staletí, celý prostor křižovaly sluneční paprsky, jež jako by dovnitř pronikaly okny.

	„Je to úžasné, že?“ Alec Sinclair upustil vaky s potravinami u ohniště a vedl koně do vzdáleného rohu rozlehlé jeskyně, kde ho začal odstrojovat. „Když jsem to viděl poprvé, cítil jsem přesně to, co teď ty. Vyrazilo mi to dech a jen jsem němě civěl. Pokud se nad tím víc zamyslím, pořád to nechápu, ale už jsem si na to zvykl, a teprve někdo jako ty, kdo to vidí prvně, mi připomene, jak je to ve skutečnosti ohromující.“

	„Jak jsi to objevil?“

	„Neobjevil jsem to. Ukázali mi to, právě jako já tobě. V mém případě to byl Ibrahim, můj hlavní kontakt se Starcem.“ Stáhl sedlo z koňského hřbetu a odnesl ho k ohništi. „Nech toho,“ prohlásil a mávl rukou, aby odpoutal Andrého pozornost od jeho sedla. „Pojď se na něco podívat.“

	André sledoval, jak se škrábe po příkrém svahu a souká horní polovinu těla do otvoru ve stropě. Byl širší, než na první pohled vypadal, takže se tam mohli bok po boku namáčknout oba.

	„Když šplháš nahoru, musíš být opatrný,“ prohlásil Alec, „ale stojí to za to, nemyslíš?“

	André nebyl schopen slova, jen užasle zíral. Hlava mu čněla z díry v zemi, takřka zcela ji obklopovaly základny shluku balvanů, jež dominovaly nízkému pahorku, na kterém s Harrym Douglasem čekali na příjezd Aleka Sinclaira, o celé scéně měl dokonalý přehled, neboť měl průhled přímo přes průrvy na úpatí kamenné haldy.

	„Celou dobu jsi byl tady. Slyšel jsi každé slovo.“

	„Každou hlásku. Udělalo na mě dojem, jak šlechetně se snažíš omluvit mé zpoždění.“

	André se sklonil a zamířil zpět k částečně odsedlanému koni. Dokončil práci, uložil sedlo a houni vedle ohniště, načež přešel k vysoké dřevěné truhlici u stěny.

	„Co je tady?“

	„Sušený trus, zčásti velbloudí, většinou ale koňský. Schraňujeme ho jako palivo. Je to to jediné, co máme…, velbloudí a koňský trus. Asi deset mil odsud je ložisko antracitu — tvrdého, lesklého, vysoce hořlavého uhlí, — a pokud čas dovolí, těžíme palivo také tam. Většinou ale topíme trusem.“

	„A tady?“ André stál naproti dvěma velkým dřevěným truhlicím se zdobenými petlicemi a už během jeho řeči začal Alec jednu z nich otevírat.

	„Oblečení pro různé účely. Což je náš další úkol. Sundej si zbroj. Je čas natáhnout na sebe ochranné barvy.“ Odklopil víko jedné z truhlic a odhalil změť jasně barevných oděvů. „Bude z tebe pěkný muslim. Už jsi měl někdy na sobě saracénské šaty?“

	„Jenom dvakrát doma, a to krátce — dovedeš si asi představit, jakou bych přitáhl pozornost. Zhruba ale chápu, co je potřeba a jak se různé části oděvu oblékají.“

	„Výborně, takže začněme. Tak rychle, shoď to ze sebe, pomůžu ti k nové kráse. Ibrahim by tu měl být každou chvíli.“

	„Ibrahim už je tady, Almania.“

	Slova pronesená arabsky někdo zamumlal Andrému do ucha, až se otočil tak rychle, že na nerovné podlaze málem upadl. „Jak…,“ vyjekl a spustil ruku k jílci dýky. Nestihl svou myšlenku dokončit, protože uviděl ochlupení na hřbetu snědé ruky blízko své čelisti a ucítil, jak se mu naplocho položená čepel pevně tiskne na jemnou kůži pod bradou, naprosto jasně též věděl, že čepel bude mít velmi ostrý okraj. Zaklonil hlavu, uhýbal tlaku čepele, dokud neměl celý krk napnutý, pak se nehýbal, očima spočíval na tváři muže, který se za něj tak tiše připlížil a teď ho tázavě pozoroval, sardonicky se usmíval a vyzýval ho, aby se zkusil pohnout.

	Muž měl na sobě vysokou kónickou přilbu ze zářivé oceli, z níž visel aventail z jemného kroužkoví a chránil mu tvář, aniž by mu bránil ve výhledu. Bradu měl zhruba stejně vysoko jako André, tělo lehce zakláněl dozadu, jak napjatou napřaženou paží tlačil Andrého na špičky. Kůže pod kroužkovým závěsem měla sytý, temně hnědý odstín, oči pod huňatým obočím byly stejně tak tmavé. Knír a bradka měly tak černou barvu, až se zdálo, že se lesknou do modra, a ačkoli rty byly nyní sevřené, když se chlapík předtím usmál, všiml si André záblesku bílých zubů. Andrému bylo jasné, že tento muž je nebezpečný: vysoký, štíhlý, široká ramena. Od ramen dolů z něj moc neviděl, ale předpokládal, že bude od hlavy k patě zahalen ve splývavé černé látce.

	„Ibrahime! Řeknu ti, že jsi stále lepší. Tentokrát jsem tě sotva slyšel přicházet.“ Alekova arabština byla dokonalá a nezdálo se, že by byl nějak překvapený.

	„Vůbec jsi mě neslyšel, Almania.“ Majitel ostrého nože ani na okamžik nespustil tmavé oči z Andrého, dokonce ani když hovořil s Alekem. „Když jsi mě jmenoval, už jsem byl tady. Kdo je ten ferenghi?“

	„Můj bratranec André St. Clair.“ Pohlédl na Andrého a přešel zpět do jejich jazyka. „André, pozdrav Ibrahima al-Chusaje, mou spojku se silami Rašída ad-Dín Sinana.“ Najednou k Ibrahimovi mluvil zase arabsky. „André je ten, pro kterého jsem žádal služby Saífa ad-Dína.“

	Alec se vůbec nezmínil o dýce pod Andrého bradou, André si však všiml, že Ibrahim přimhouřil oči do malých škvírek. „Ten, který ztratil otce?“

	„To je on.“

	Ibrahim vydal nosem zvuk podobný odfrknutí a sklonil čepel. Udělal krok zpátky a zasunul dýku do pochvy. „To je prokletí, jež by žádný člověk neměl snášet, avšak z Alláhovy vůle je prožijí všichni. Já jsem přišel o otce ani ne před dvěma měsíci, nechť se Alláh usměje na jeho památku, a žal mi z těla ještě docela neodešel.“ Obrátil se k Alekovi. „Buď ale upřímný, Almania, neslyšel jsi mě přicházet.“

	André využil příležitosti a prohlédl si asasína od hlavy k patě, viděl, že jeho předpoklad, že bude muž oblečen celý v černém, byl správný, ovšem přes dlouhý háv měl Ibrahim suknici po kolena z toho nejjemnějšího kroužkoví, jaké kdy viděl. Navrch měl ještě kyrys z blýskavé oceli hodící se k přilbici, z opasku mu visela úchvatná zahnutá šavle s dlouhou čepelí.

	Stále vzdorně hleděl na Aleka, ten však pouze lehce sklonil hlavu na znamení, že to nepovažuje za podstatné. „Vlastně jsem neposlouchal, protože jsem tě nepotřeboval slyšet přicházet, příteli. Abych ale řekl pravdu, vycítil jsem tvou přítomnost v okamžiku, kdy jsi vstoupil do hlavní jeskyně. Možná si vzpomeneš na má dřívější slova, že skořice v takovém množství, v jakém ji požíváš, má snadno rozpoznatelnou vůni. Ty jsi na ni zvyklý, a tak si neuvědomuješ, jak silně jsi jí načichlý, ovšem při tvé práci by tě to mohlo stát život.“

	Ibrahim přestal poslouchat, očividně to slyšel už mockrát a nudilo ho to, nyní zíral na Andrého, očima přejížděl po celé délce jeho těla. Sám pro sebe přikývl a zvedl ruku. „Pomůžu mu obléci se jako člověk.“ Otočil hlavu zpátky k Alekovi. „Řekni mu, ať si svlékne šaty.“

	„Řekni mu to sám. Mluví tvým jazykem.“

	Ibrahim se překvapeně narovnal. „Ty mluvíš arabsky?“

	„Ne dobře, ale ano,“ odpověděl André stejným jazykem. „Naučil jsem se to, než jsem ze své domoviny odjel sem, protože naši zdejší bratři, již jsou spojenci tvého imáma Rašída ad-Dína, považovali za moudré, abych se tvůj jazyk naučil co nejdřív, učilo mě několik vašich nejlepších učenců, kteří teď žijí mezi našimi bratry a sdílejí s nimi své znalosti.“

	„Dobře. Teď k našemu úkolu. Laskavě se svlékni.“

	André sundal svou zbroj a šaty, načež mu Ibrahim podrobně vysvětlil, jak se nosí muslimský oděv, ukázal mu, jak navléci a správně upravit každou jeho část, aby ho nic neškrtilo a cítil se pohodlně. Nakonec templáři předvedl, jak si nasadit volnou pokrývku hlavy zvanou kufíja a jak ji upevnit na místě, přitáhl jeden cíp, kritickým zrakem si své dílo prohlédl a spokojeně přikývl. „Tak by to mělo splývat,“ zamručel. „Cítíš to?“

	„Teď ano, ale jestli to zvládnu i příště, to nevím.“ Netušil, proč se rozhodl neříct nic o tom, že už oblečení zná, nebo proč dál předstírá nevědomost.

	„Budu tě doprovázet odteď až do chvíle, kdy se potkáme s lidmi, s nimiž se potkat musíme. Pak už bys měl vědět, jak se to oblečení nosí. Není to složité. Zvládnou to i naše děti.“ Podíval se na Aleka, který je sledoval. „Pojď, Almania, už jsme měli být na cestě.“

	Zatímco sedlali koně, André promluvil k Alekovi ve francouzštině. „Jak ti to říká? Almania?“

	„To je jméno jednoho germánského kmene, Alemani. Myslí si, že to znamená Angličan, a říká mi tak už celá léta. Snažil jsem se mu to vysvětlit, ale nedbá na to, tak to prostě beru. Arabština očividně nemá jméno pro Skotsko nebo Skoty.“

	„Kam jedeme teď?“ zeptal se André. Ibrahim je vedl ven z jeskyně.

	„Máme pochůzky, předáme vzkazy některým zúčastněným stranám, zvláště pak jedné. Vlastně není potřeba, abys jel také, ale myslím, že je načase, aby se lidé, s nimiž máme spolupracovat, seznámili s tvou tváří. Jestli mezi ně bude patřit i sám Stařec, protože právě k němu jedeme nakonec, to není jisté, protože zda se s tebou uvolí setkat, nebo ne, to se nedovíme, dokud ta chvíle nenastane. Ber to tedy jako poznávací cestu, abys viděl lidi, prohlédl si, kde žijí, a pochopil, jak s námi jednají.“

	Ibrahim jel vepředu a brzy po výjezdu zmizel mezi balvany, teď však zahlédli, že se k nim vrací, přitáhl uzdu asi sto kroků před nimi a čekal, až k němu dorazí. Alec pokračoval: „Mělo by tě to zajímat, protože se to nebude podobat ničemu jinému, s čím se tu setkáš. Nejradši by nám podřízli hrdla, ale netroufají si, protože vědí, že jsme pod ochranou imáma Rašída ad-Dína. Nevědí, proč tomu tak je, ale přijímají to, a jelikož nejsme sunnité, přesto ale lidé Knihy, tolerují nás bez ohledu na to, jak moc nebo jak málo rozumějí důvodům naší přítomnosti. Vědí také — a netuším, jak a kde se to dověděli či kolik o tom vědí —, že ačkoli to vypadá, že jsme templáři, od ostatních templářů, s nimiž přicházejí do styku, se lišíme. Některé záležitosti prostě nemají vědět či je chápat, a toto je jedna z nich.“

	Mávl na Ibrahima, když se dostávali na jeho úroveň, ale nadále mluvil francouzsky s Andrém. „Proto ti tedy většinou budou připadat zdvořilí, když už ne přímo přátelští, ale nikdy, nikdy nezapomínej, o koho se jedná, André, nikdy jim nedůvěřuj. Jsou to hašašíni. Asasínové. Naše bratrstva mohou mít ve skrytu podobné kořeny, ale my bratři s nimi nemáme nic společného. Dávej si na ně pořád pozor.“ Hladce přešel opět do arabštiny, protože viděl, jak Ibrahimovi po zaslechnutí jména hašašíni ztuhla záda. „Odpusť mi, Ibrahime, příteli můj, že tu nezdvořile mluvím naším ferenghi jazykem, ale pro mého bratrance je stále jednodušší naslouchat a učit se v naší řeči než v té vaší. Vysvětloval jsem mu dějiny tvého bratrstva a jeho úspěchy od příchodu Rašída ad-Dína do Sýrie před více než čtyřiceti lety, ale teď mi došlo, že ty jsi mnohem povolanější k tomu, abys hovořil o plánech a cílech vašeho bratrstva, a kdyby André poslouchal, jak o tom mluvíš svým jazykem, určitě by mu to velice prospělo. Prokázal bys nám tu čest a vysvětlil to mému bratranci ze svého úhlu pohledu?“

	Ukázalo se, že Ibrahim je navzdory rozladěnému výrazu více než ochotný. Následující dvě hodiny hovořil bez přestávky a překvapil oba posluchače svou výmluvností, dobrou informovaností i jasně danými názory a přesvědčeními, byl schopen podat vysvětlení, a dokonce i sdělit filozofické poznámky ohledně toho, čeho se jemu a jeho šíitskému lidu podařilo dosáhnout v jejich tažení proti sunnitskému kalifátu, v tuto chvíli ztělesněnému samotným Saladinem, jenž vyzval k vyhlazení asasínského bratrstva. Sdělil jim, že v odvetném opatření byl Saladin třikrát označen za člověka odsouzeného k smrti. Při prvních dvou varováních vyvázl jen čirou náhodou, ovšem potřetí se úkolu chopil sám Ibrahim podle přesných pokynů Rašída ad-Dína a podařilo se mu dosáhnout cíle. Tentokrát se sultán probudil a na polštáři u hlavy mu ležely ještě teplé palačinky a asasínova dýka. Výstraha se nedala přehlédnout: Saladinův život není nikde v bezpečí, dokonce ani ve vlastním stanu pod dohledem osobních strážců a uprostřed legií jeho vojska.

	Od toho dne začal Saladin spávat v zabezpečeném dřevěném pavilonku, který si nechal vyrobit a bral ho všude s sebou, a už nikdy nevyzval do boje proti Rašídu ad-Dínovi a jeho stoupencům.

	Dlouho před tím, než Ibrahim skončil svůj výklad, za sebou nechali balvany i okolní planinu a vydali se do hornatého terénu na severu. Když už se stíny v pozdním odpoledni začínaly prodlužovat, dorazili k vesnici vysoko v horách. Podle Alekova kradmého zašuškání se jednalo o rozlehlou a neobvykle vzkvétající obec a naznačil své podezření, že její bohatství pochází čistě z lupičství. Ibrahim Andrého formálně představil náčelníkovi a jeho radě, pak společně usedli a povečeřeli. Během jídla muži rozmlouvali značně otevřeně a cizincům ve svém středu nedávali najevo žádné nepřátelství, avšak Alec později Andrému svěřil, že si ostře uvědomoval rozdíl mezi muži z této obce a těmi, kteří žili ve vesnici ovládané jeho přítelem a někdejším věznitelem Ibn al-Farouchem. Všiml si, že za celou dobu se ani jednou nežertovalo. Vše bylo smrtelně vážné a zasmušilé, zabarvené známkami strádání a tragédie. Nikdo se nesmál, kolem ohniště či u jídelního stolu nezaznamenal žádný úsměv.

	Tři návštěvníci spali pod širým nebem, před nočním chladem je chránily přikrývky, do nichž se zabalili, krátce po rozednění už byli vzhůru a na cestě, znovu mířili na sever. Jak Ibrahim slíbil, před odjezdem zkontroloval Andrého vzhled a upravil ho několika prudkými škubnutími a podkasáními, přičemž mu přesně vysvětlil, proč tyto úpravy dělá. Než přišlo rozednění následujícího dne, jejich jednání s Rašídem ad-Dínem, Starcem z hory, bylo u konce a André s Alekem se vydali na zpáteční cestu, nezáleželo už jim na tom, co by si nějaký pozorovatel mohl pomyslet o upravenosti jejich oděvů.

	Předchozího večera, ještě než se setmělo, André viděl samotného Rašída ad-Dína a sám jím byl viděn, ačkoli se s velkým mužem nesetkal, pokud je tedy velký pro něj vhodný přídomek. Doprovodil Aleka na místo setkání pod nebem zářícím v soumraku zlatem, lesklou hnědí a oranžovou barvou, pak však jeden ze strážných zvedl ruku, zabránil mu ve vstupu a přinutil ho počkat stranou. Dalo se to čekat, Alec už ho upozornil, že až Rašídu ad-Dínovi vysvětlí, kdo je a proč přicestoval s ním, možná bude povolán dovnitř, ale možná také ne. Alec prohlásil, že se nedá předvídat, jak imám zareaguje, neboť Rašíd ad-Dín si rád v podobných záležitostech upevňoval svou pověst vrtošivého a náladového muže. Buď k sobě Andrého pozve, nebo ne.

	Imám nakonec neudělal ani jedno, ani druhé. André stál po jedné straně dveří, pár kroků od stráží, když tu jeho pozornost upoutal jakýsi rozruch přímo ve dveřích. Jakmile slunce zapadlo za vrcholky kopců za jejich zády, prudce se ochladilo, neboť se nacházeli vysoko v horách, ve věžovité pevnosti zvané Orlí hnízdo, a on se právě kvůli chladnému nočnímu vzduchu pořádně zabalil do pláště. Uslyšel za sebou jakýsi pohyb, po němž následovalo naprosté ticho, takže se pozvolna otočil a zjistil, že ho pozoruje muž, o němž věděl, že to nemůže být nikdo jiný než Rašíd ad-Dín.

	Část této jistoty pramenila z toho, že si okamžitě uvědomil, jak mezi strážemi při pohledu na muže vzrostlo napětí, z celého jejich postoje jasně vyzařovala úcta a bázeň, až to vypadalo, jako by se jejich těla vychýlila dozadu, pryč od muže stojícího mezi nimi. Pak si teprve všiml samotného muže a jakéhosi klidu, jenž ho halil jako stín. Jako většina členů asasínského bratrstva byl celý v černém, ovšem černý oděv tohoto muže působil zvláštně, jako by byl ještě temnější; doslova vyzařoval temnotu, a jak tak André na starce hleděl, ještě ho napadlo, že z něj jde ledový chlad…, temnota a ledový chlad.

	Uvědomil si, že neví, jak má reagovat nebo jak se zachovat. V týle cítil hromadící se napětí a na malou chvíli ho napadlo, že by se měl možná uklonit, nápad ale zamítl takřka hned, jak se vynořil, a přiměl se zůstat vzpřímený a nehybný. Jestliže nemá být povolán, ale jen prohlédnut a prověřen jako nějaký bezvýznamný tupec, bezejmenný vězeň či otrok, pak tedy muži neposkytne uspokojení, že by ho viděl v podřízeném postavení, a tak narovnal ramena a zpříma se zahleděl do chladných baziliščích očí muže, jenž ho sledoval. Tvář měl muž prázdnou, takřka nevýraznou, téměř úplně ji kryl hustý, silný, kovově šedý plnovous protkaný bílými pruhy táhnoucími se od kraje nosu a spojujícími se pod bradou. Zpod neupraveného hrubého šedého obočí na něj prázdný pohled upíraly skelné, matné oči, které byly bez výrazu a nečitelné. Připomínaly mu oči hada, zcela v nich chyběla lidskost či vřelost, pohled však odhodlaně oplácel, nechtěl ani zamrkat, vrýval si do paměti dojem, jakým na něj onen muž zapůsobil, aniž by promluvil jediné slovo nebo dal najevo, že si ho vůbec všiml.

	Viděl v něm především aroganci, jasně vyzařující ze způsobu, jakým ad-Dín držel hlavu, dokonce i z toho, jak mu tvář rámovaly volné konce černého turbanu, jako by je tam umístil někdo, kdo chtěl dosáhnout přesně toho dojmu, jakým zapůsobil. Rozpoznal též nesnášenlivost, zřetelnou v každém zkřivení rtů a smrtelné vážnosti ochablých váčků pod prázdnýma, zarputilýma očima. Tušil, že z muže vyzařuje též pýcha, ačkoli nedokázal objevit žádné otevřené známky, stejně tak neskutečná marnivost — bezpochyby popíraná a potlačovaná, ovšem rozhodně přítomná pod příkrovem okázalé pokory — a pohrdlivá přezíravost vůči každému kromě sebe samého. André St. Clair toho dne dospěl k názoru, že Rašíd ad-Dín, asasínský Stařec z hory, se mu nelíbí a za žádných okolností, dokonce ani na příkaz rady Sionského řádu, s ním nechce mít nic společného. Sotva si v duchu učinil tento názor, druhý muž se pozvolna obrátil a důstojně se vnořil zpět do dveří, které pak stráže uctivě a s očividnou úlevou za jeho zády zavřely.

	

	Alec se z budovy vynořil asi o hodinu později a zamračeně hledal Andrého, jenž se hřál u ohně, který stráže rozdělaly na nádvoří. Jeho první otázka, vyslovená ve francouzštině, se týkala Rašída ad-Dína. „Šel se na tebe ven podívat, když jsem mu řekl, kdo jsi. Viděl jsi ho?“

	„Jak bych ho mohl nevidět? Nestál ode mě ani pět kroků a zíral rovnou na mě.“

	„A co si o něm myslíš?“

	André se rozhlédl kolem sebe. Na nádvoří teď byly alespoň dvě desítky lidí, asi polovina z nich se tlačila kolem ohně. „Mluví někteří z nich francouzsky?“

	„Nevím o tom. Je to vysoce nepravděpodobné.“

	„Asi tak nepravděpodobné, jako že my mluvíme arabsky?“

	Alec odpověděl krátkým a sotva znatelným pousmáním doprovázeným zavrtěním hlavou. „To je něco jiného, bratranče, věř mi. My jsme se naučili jejich jazyk, abychom s nimi mohli rozmlouvat o našich záměrech. Tihle lidé takové cíle nemají. Jsou většinou prostí a nevzdělaní, zřídkakdy opouštějí tyhle výšiny, navíc jsou to samí fanatici. Pohrdají námi i vším, co představujeme. Považují nás za bezbožné nevěřící, navždy zatracené kvůli odmítnutí přijmout Alláha a jeho Proroka. Proč by se chtěli špinit tím, že by hovořili naším odporným nevěřícím jazykem? Přísahám ti, že tihle muži francouzsky nemluví ani nerozumějí.“

	„Pak ti tedy mohu říct, co si myslím o tvém Starci z hory. Myslím si, že dokonale odpovídá tvé představě Božího muže. Je to fanatik rozměrů Nera nebo Tiberia, zahlcený sebeláskou a přesvědčený, že pouze jeho prostřednictvím mohou lidé doufat ve spásu, proto učiní vše, co je v jeho moci, aby rozdmýchal válku, díky níž by dosáhl svých cílů. Vyzařuje z něj pokrytectví, nesnášenlivost a nenávist. Káže fanatismus a krveprolití ve jménu Boha. Je šílený potřebou pobláznit muže, aby se bili za své bohy a za jeho ambice. Hnusil se mi hned na první pohled a pouhá představa, že bych s ním musel někdy jednat, ať už z jakýchkoli důvodů, mě nutí na zvracení. Pominu-li toto, udělal na mě velký dojem určitým bezvýrazným, nelidským způsobem chování.“

	Alec vytáhl jedno obočí. „Nuže, rozhodně to vypadá, že na tebe zapůsobil. Říkám si, jak jsi asi připadal ty jemu.“

	André se neúspěšně pokusil potlačit úšklebek. „Já na první dojmy věřím, bratranče, jen zřídka mě zklamaly. A co se týká jeho názoru na mě, vůbec mi na něm nezáleží. O čem jste spolu mluvili?“

	Alec chvíli mlčel, jako by zvažoval, zda má oponovat Andrého názorům, pak však pokrčil rameny a zodpověděl otázku hlasem plným znechucení. „O více věcech, než by mi bylo milé. Nejdřív jsem zjistil, že jsem se dostal do šlamastyky, o které jsem neměl tušení. Neudělal jsem to, co by napadlo každého tupce — neověřil jsem si své informace dřív, než jsem se odhodlal k činu, čímž jsem se dostal do nevýhody, protože jsem nevěděl to, co jsem vědět měl. Tohle selhání pochopitelně úplně zničilo mé naděje, což je to poslední, co bych byl potřeboval. Zatraceně! Pořád mám vztek, ale bohužel můžu vinit jen sám sebe.“

	„Co to má znamenat? Vůbec netuším, o čem to mluvíš.“

	„Konrád a templáři…, Montferrat a Ridefort. Měl jsem důvod, abych odlišil jednoho od druhého, když je teď druhý z nich mrtvý, ovšem jakmile jsem to nadhodil, Sinan se rozzuřil, a mně bylo jasné, že mi něco uniklo. Pochopitelně mi o tom řekl a mě to naprosto zaskočilo. Nezáleží na tom, že když k tomu došlo, byl jsem dosud válečným zajatcem, neboť jsem v první řadě poslem a neměl bych si dovolit dělat takové chyby.“

	„Pořád nechápu, o čem to mluvíš.“

	„Vím. Vím, že nic nechápeš… Ale teď o tom nechci mluvit. Mám hlad a cítím vůni pečeného kůzlete. Vezmeme si nějaké jídlo a najdeme si místo, kde si budeme moci sednout a pohovořit si v soukromí, pak ti ten debakl vylíčím.“

	Zakrátko se posilnili kůzlečím a čerstvě upečeným chlebem, jídlo spláchli studenou vodou z blízkého potůčku, usadili se u skomírajícího ohně a prohrábli ho k životu. Nikdo si jich nevšímal, a tak se Alec Sinclair nakonec narovnal, smetl si drobky z šatů a dal se do řeči.

	„Zjistil jsem, že Konrád Rašída těžce urazil měsíce před tím, než mě propustili ze zajetí. Rašíd je kvůli tomu stále tak vzteklý, že dokonce nedovolí ani vyslovit Konrádovo jméno, takže jsem nakonec vypadal jako hlupák. Kolem Nového roku byla zjevně jedna ze Sinanových lodí, naložená rozmanitými poklady, mohutnou zimní bouří přinucena hledat útočiště v Tyru. Dověděl jsem se, že pro takové situace jsou určená pravidla a že zákony o útočišti poskytovaném přístavy cizím lodím jsou stejně přísné jako zákony, jež uplatňuje církev vůči hříšníkům, ovšem při této příležitosti Konrád z rozmanitých příčin tyto zákony porušil. Z důvodů známých jen jemu se nějaký čas předtím rozhodl nereagovat na volání do zbraně, jež vyslal anglický král Richard ke všem rytířům a mužům v Zámoří. Všichni jsme to věděli, ale jaksi jsme tomu nevěnovali patřičnou pozornost, protože Konrád je Němec, Barbarossův příbuzný, nově jmenovaný, avšak dosud ne pevně usazený jako hrabě z Tyru.

	Templáři Tyros opustili dlouho předtím, aby s Lusignanem oblehli Akkon, a vzali s sebou svou válečnou pokladnici, což znamenalo, že Konrád přišel o největší a nejsnadnější zdroj financí. Tehdy se také snažil vlichotit francouzskému Filipovi, a to nebyla levná záležitost. Věděl ovšem, že angličtí a francouzští rytíři k sobě nehoří láskou, a snažil se to obrátit ve svůj prospěch. Nejpodstatnější však bylo, že Konrád se ocitl takřka na mizině a arabská loď v jeho přístavu byla naložena zbožím a nákladem velké ceny. Proto tedy loď zabavil a zabil jejího kapitána.

	Nuže, když se Rašíd ad-Dín dověděl, co se stalo, poslal ke Konrádovi vyslance s vysvětlením, kdo je — šíitský kníže —, a se žádostí o vrácení lodi, jejího nákladu i posádky na základě starého rčení, že nepřítel mého nepřítele je mým přítelem. Konrád odmítl a poslové se vrátili s prázdnou. Nemusím snad dodávat, že Sinanovi nikdy nic nevrátil.

	Pro asasíny to znamenalo ohromnou ztrátu a podnikli by cokoli, jen aby se ani slovo o jejich škodě nedostalo k Saladinovi, jehož by to jistě pobavilo. V době, kdy mě propustili, už zprávu o zadržené lodi dávno zastínily další události. Přesto jsem o ní měl vědět. Byl jsem líný a nepátral jsem dostatečně hluboko, než jsem se vrhl do jednání, kterého budu litovat.“

	„Ale co bys byl mohl zjistit a jak jsi mohl vědět, kde pátrat?“

	„Měl jsem pátrat tam, kde vždycky, než něco podniknu. Měl jsem se poptat mezi těmi několika siónskými bratry zde na místě, kteří se o takové záležitosti zajímají. Kdybych to byl udělal, zjistil bych o té příhodě všechno.“

	„Takže… Pomineme-li tvou uraženou pýchu, pokud správně rozumím, ve tvém úkolu to neznamená nijak velký nezdar, ne?“

	„Ale ano. Konrád je mrtvý muž, jen o tom ještě neví. Nikdo si nemůže Rašída ad-Dín Sinana smrtelně znepřátelit a přežít dost dlouho, aby o tom stačil promluvit. Na Konráda byla uvalena fatwa. Jeho smrt byla ohlášena, jeho vrahové vybráni. Zbývá jen vybrat způsob a čas.“

	„Pak jsi svou povinnost splnil. Dosáhl jsi svého cíle, aniž bys musel cokoli udělat. To se v dnešní době stává málokdy.“

	Sinclair naklonil hlavu a zpříma na bratrance pohlédl. „Ano,“ pronesl. „Nejspíš máš pravdu, jenomže nemůžeme určit načasování, což by mohlo být nevýhodné.“ Odmlčel se. „O téhle části mých rozkazů jsme spolu nemluvili. Jak ses cítil, když jsi zjistil, jaké jsou ve zprávách pokyny? Chceš k tomu něco říct? Je něco, co bys raději nedělal?“

	„Dobrá,“ pronesl André zadumaně. „Musím připustit, že mě rozladilo, že tě vlastní rada žádá, abys zařídil odstranění, ne, říkejme tomu pravým slovem — vraždu. Nestal jsem se rytířem ani mnichem, abych prováděl takové úkoly. Pak jsem to však promyslel a můžeš mi věřit, bratranče, že jsem nad tím přemýšlel mnohokrát a do značné hloubky, a pohlédl jsem na to z jiných úhlů, než jsou ty, jež mi diktuje má nechuť. To vše pochopitelně dlouho před tím, než jsem zahlédl Rašída ad-Dína.

	Ve hře je mnohem víc než život jednoho muže. To chápu. Ohroženo je pokračování křesťanství ve Svaté zemi…, a dokonce i kdyby Richardovo vojsko zvítězilo nad Saladinovým a křesťanství pozdvihlo, podoba onoho křesťanství, jeho podstata, bude předmětem trpkých tahanic mezi soupeřícími frakcemi římskokatolických a pravoslavných křesťanů, a to stejně, jako se sunnitští a šíitští muslimové dohadují o pravou cestu islámu. Jelikož nejsem křesťan, nemělo by mi na tom vůbec záležet, a také nezáleží, jenomže náš starobylý Řád potřebuje pro pokračování ve své svaté práci působit utajeně, což mu poskytuje římskokatolická církev, zvláště pak templářský řád. Jako oddaný bratr Řádu a student jeho nauky věřím v důležitost této práce a přísahal jsem, že učiním vše, co bude v mých silách, abych pomohl jejímu dokončení, jež by vyústilo v odstranění tisícileté spleti lží z mysli lidí a dovolilo jim spatřit a pochopit původní Cestu Království Božího, po níž kráčeli Ježíš a jeho společníci v jeruzalémském Shromáždění.

	Za tímto účelem budu jednat s asasíny či s kýmkoli jiným, kdo by nám mohl pomoci v dosažení těchto cílů. To tedy znamená, že mohu přimhouřit oko nad vraždou hraběte z Tyru, byť bych ji sám neprovedl, neboť od smrti císaře Barbarossy Konrád z Montferratu představuje jedinou velkou hrozbu pro římskokatolickou církev v Zámoří. Pokud se ožení s Isabelou, možná se nestane jeruzalémským králem, ale určitě v této části světa podpoří pravoslavnou liturgii více než předtím a nahradí templářský řád řádem teutonským, oslabí západní rytíře, templáře i špitálníky, a připraví je o možnost ovlivňovat budoucnost království. Pokud vytlačí Templ, přeruší práci našeho Řádu a zabrání mu, možná na další tisíciletí, v pokračování posvátné mise. A on se pochopitelně jeruzalémským králem stane, a to hned, jak se s Isabelou ožení.“

	„Pak se musíme jen modlit, aby na něj fatwa dopadla dřív, než ke svatbě dojde,“ zamumlal Sinclair.

	„Nejspíš. Ale jak říkáš, bratranče, to nemůžeme ovlivnit. A Rašíd ad-Dín určitě nemá v úmyslu nějak napomáhat našim zájmům, že?“ Vyčkal, než Sinclair přikývl, pak dodal: „Ale odpověz mi na tohle: je pravda, že asasíni považují rituální vraždy veřejných představitelů na veřejných místech za žádoucí prostředek k šíření hrůzy?“

	„Ano.“

	„A je pravda, že pro Konráda by bylo nejvýhodnější, kdyby manželství s Isabelou naplnil co nejdříve?“

	„Ano. Co se tu snažíš naznačit?“

	„Zatím nic. Když k té svatbě dojde, bude to velkolepá událost?“

	„Královská svatba? Jistěže.“

	„Pak mi tedy řekni, jestli bys neměl jít za Rašídem ad-Dínem a povědět mu, jak velkolepý plán Konrád chystá, když chce sjednotit všechny křesťany, jakmile se stane jeruzalémským králem. A když už tam budeš, proč bys nenavrhl, že budeš imáma stále zpravovat o Konrádových krocích a vývoji jeho svatebních plánů? Pokud bude mít dost informací, bude Rašíd moci vyslat své muže, aby způsobili největší možný chaos v nejpříhodnější a nejvhodnější dobu a zabili Konráda právě ve chvíli, kdy se bude připravovat na svatbu s královnou a na převzetí jeruzalémské koruny. To by bylo znamení moci asasínského bratrstva, a navíc by to dokonale vyhovovalo našim cílům.“

	„Co myslíš tím ,dokonale’?“

	„Nuže, pokud ke sňatku z nějakého důvodu nedojde, nemusíme si zkrátka s ničím dělat starosti.“

	„Ale Rašíd ad-Dín Konráda stejně zabije.“

	„To nejspíš udělá, ale za těchto okolností to alespoň bude jeho rozhodnutí, ne naše.“

	Alec seděl a zíral na bratrance v němém údivu, pravá ruka, jíž se chtěl poškrábat na nose, mu ztuhla na půli cesty, pak ji ovšem nechal klesnout na tvář, špičky prstů si přiložil na rty a zavrtěl hlavou. „To, pane St. Claire, je strategie hodná papeže. Je to geniální — naprosto jednoduché a skvělé. Dokonalé!“ Plácl se rukou do kolene, vyhoupl se na nohy a vztyčil se nad Andrém.

	„Kam jdeš?“

	„Zpátky. Do jámy lvové. Hodlám tam jít a požádat, aby se se mnou hned sešel, protože se s ním chci podělit o nesmírně závažné záležitosti. Ví, že ráno odjíždíme, a zvědavost mu nedovolí nechat nás odjet, aniž by z nás vyždímal každičkou informaci. Počkej tu na mě, nemělo by to trvat dlouho.“

	Vrátil se ani ne za půl hodiny, a jak se blížil, hodil Andrému úchvatně zdobenou dýku. „Je tvoje, Stařec mi ji dal na znamení své úcty. Neřekl jsem mu, že v úctě by měl teď chovat tebe. Užij si té zbraně, dnes večer sis ji určitě zasloužil. Jílec je z kamene zvaného lapis lazuli a kování je mosazné, ne zlaté, ale můžeš čepelí stáhnout a nařezat dospělého velblouda, stejně se ti neztupí. Je to zbraň pro šejka, hochu. Nos ji hrdě. No, jsem si jistý, že musíš být stejně unavený jako já, a brzy ráno musíme vyrazit na cestu, takže bychom si měli rozložit přikrývky.“

	„To jistě, ale co říkal, když jsi mu předestřel svůj plán?“

	„Nic, ani slovo, ale ten ničemný starý sodomita se na mě dokonce usmál…, to byla jedna z nejděsivějších věcí, jaké jsem kdy v životě viděl. Naslouchal mlčky, a když jsem domluvil, odešel a osobně mi přinesl dýku, předal mi ji vlastní rukou. Tvůj plán se mu zalíbil, bratranče. Teď máme v rukou otěže. Zasloužíme si pořádný spánek. Pojďme.“

	„Rád, ale tohle nemůžu přijmout.“ André podával dýku modrobílým jílcem napřed Sinclairovi, ovšem Alec si založil paže na hrudi a prsty zasunul pod paže. André se zamračil. „No tak, bezesporu patří tobě, jak říkáš, je to zbraň hodná šejka. Proč ji nechceš?“

	„Protože není moje. Vysloužil sis ji svým skvělým nápadem. Já jsem to sousto jen předložil Starci. Kromě toho já dýku mám a moc si jí cením. Podívej.“ Sáhl k opasku na kříži a vytáhl zbraň mnohem krásnější, než byla ta, kterou mu daroval Rašíd ad-Dín. Jednalo se o nádherně zdobenou dýku se zahnutým ostřím, jílec i pochva byly zdobené stříbrným filigránem a vykládané leštěnými drahokamy rudé, zelené a modré barvy.

	„Tu jsem ještě neviděl.“

	„Jistěže ne. Mám ji schovanou, protože jinak bych ji musel odevzdat. Už při prvním pohledu na ni je jasné, že je to výsměch slibu chudoby, vyvolala by chamtivost u každého, kdo by ji spatřil. Já ji ale neuchovávám pro její hodnotu, ta v mých očích nic neznamená. Kdysi patřila mladíkovi jménem Arouf, jenž byl bratrem manželky Ibn al-Faroucha, mého někdejšího věznitele. Po Hattínu jsem Aroufa našel mrtvého v poušti a dýku jsem mu vzal. Později, když jsem se setkal s al-Farouchem, ten ji poznal, a ještě později, jakmile jsem se stal jeho zajatcem, mi ji odebral. Pak jsme se spřátelili, propustil mě a vrátil mi ji jako připomínku společně stráveného času, proto ji nosím na počest neočekávaně nalezeného přátelství. Ty si tedy nechej svoji dýku a já si zase ponechám tuhle, obě ovšem musíme ukrýt před zraky hrabivých a chamtivých mužů.“
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	Pár dnů po návratu k povinnostem byli oba bratranci odděleni, věděli, že se to nejspíš nezmění, dokud se nepřipraví plán útoku na nepřítele.

	Nikdo bohužel nemohl říct, jak dlouho to bude trvat. Oba krále, Richarda i Filipa, skolila leonardia, jíž vojáci říkali kurděje. Richardův stav byl mnohem horší než Filipův, a možná proto, že francouzský král pochopil, že pro jednou vypadá lépe a přitažlivěji než jeho anglický rival, jemuž vypadávaly vlasy v celých chomáčích a hnijící zuby se mu povážlivě viklaly, tentokrát nezvykle potlačil svou nemoc a konal horečné přípravy k útoku na Akkon s vlastním vojskem, neboť hodlal ukončit obléhání čistě vlastními silami. Větší část Richardovy flotily, jíž už nevelel sir Robert ze Sablé, uvízla v Tyru neschopná plavby kvůli nevyzpytatelnému a nebezpečnému větru zvanému Arsúf, na palubě lodí tam trčela více než polovina Richardova normandského vojska. Filip chtěl využít této výhody a získat v Akkonu veškerou slávu, zatímco je jeho rival nemocný a jeho posily dosud nestačily přijet z Tyru, a tak bojoval sám, jeho vojsko neúnavně bušilo do nejslabšího bodu akkonských hradeb, Proklaté věže. O Richardovi se šuškalo — vypadalo to, že celé tažení do Zámoří funguje na základě šeptandy —, že je sice stále na lůžku, ale úspěšně vyjednává se Saladinovými vyslanci podmínky, za jakých se Akkon vzdá.

	Ovšem podle zprávy, kterou André získal od Ibrahima koncem června a poslal ji Alekovi, hrál Saladin vlastní hru a spokojeně získával čas, celé dny a týdny sledoval marné jednání mezi vyslanci obou vojsk. Zdálo se, že sultán čeká každým dnem příjezd flotily z Káhiry, a po souši se snad blížilo další vojsko z Bagdádu, věděl, že objevení ať flotily, či pozemního vojska bude stačit na porážku a odzbrojení Filipovy armády a zamezení jejím útokům na akkonské hradby. Alec tuto informaci předal přímo svému nadřízenému, siru Robertovi ze Sablé, velmistru templářského řádu, ten ji však odsunul jako bezvýznamnou pro celkový velkolepý plán.

	Toho večera spolu bratranci po více než týdnu povečeřeli a Alec tuto zprávu sdělil Andrému, zatímco seděli na vrcholku obranného valu nad zákopem a zírali do pouštní prázdnoty.

	Hned po příchodu na místo zažili zklamání, neboť s sebou vzali arcubalisty v naději, že si budou moci zastřílet. Území, které se ještě před pár hodinami hemžilo saracénskými jezdci, však bylo prázdné a opuštěné, nevyužité kuše jim tak zbytečně ležely u nohou.

	St. Claira popudilo, co mu bratranec sdělil, a tak na něj vrhl postranní pohled. „Je nepodstatné, že víme, co Saladin plánuje? To je šílenství.“

	„Ne, není. I já jsem tak nejprve reagoval, ale sir Robert mi řekl, že už tu informaci získali dříve a zařídili se podle ní. Prozatím má důležitější starosti.“

	„Jako například?“

	„Kypr.“

	„Nechápu.“

	„To mě nepřekvapuje… Richard chce prodat Kypr templářům.“

	„Prodat…? Co je zas tohle za nesmysl? Kypr je místo, ostrov. Místo nemůžeš prodat!“

	„Jistěže můžeš, pokud je tvoje, a můžeš si za ně říct pořádnou cenu. A snad si vzpomeneš, že Richard si Kypr přivlastnil, když sesadil toho idiota Komnéna a převzal vládu nad jeho takzvanou říší. Teď ale změnil názor. Už to místo nechce, a tak si našel vhodného kupce…, templářský řád.“

	„A proč, ve jménu zdravého rozumu, si myslí, že by templáře vůbec zajímal takový potrhlý nápad?“

	Alec Sinclair pohlédl na francouzského bratrance, vytáhl vysoko obočí, vykulil oči a komicky našpulil rty. „Možná proto, že věří, že po takovém místě touží. Možná proto, že už léta je blízkým přítelem stávajícího velmistra a ví, protože mu to velmistr svěřil, že řád baží po stálé, pevné základně pro svou činnost, vzdálené od vlivu králů i papežů křesťanského světa a zároveň dost blízko Svaté zemi, aby mohla sloužit jako odrazový můstek pro budoucí války a tažení. Možná také proto, že truhlice jeho válečné pokladnice jsou prázdné a on ví, že řád by mu s radostí zaplatil skvělou cenu právě za takové místo, které chce nabídnout k prodeji… Připadá ti některý z těch důvodů dostatečný?“

	André zavrtěl hlavou v kajícném úžasu, jako by ho udivilo, že se ještě může nechat překvapit. „A jednání už probíhají?“

	„Ne, už je to dojednáno. Dohoda je schválena, obchod uzavřen.“

	„Aha. Nuže, předpokládám, že to dává jistý smysl. Víš, jaká byla cena?“

	„Ano, můžu ti to říct. Nesmíš to ale prozradit nikomu jinému, jasné?“ André přikývl. „Sto tisíc zlatých mincí — saracénských byzantiů. Nejprve čtyřicet tisíc jako záloha, pak po šest let roční splátky deset tisíc, jakmile se tam řád usadí.“

	André tiše hvízdl. „To se Richardovi povedlo… Čtyřicet tisíc zlatých byzantiů je dobrá cena za něco, co získal ani ne před třemi měsíci a nestálo ho to vůbec nic. A jak dlouho bude asi templářům trvat, než tam zavedou svou řeholi?“

	„Vypadá to, že dlouho ne. Jsou připraveni usídlit se tam neodkladně. Dostal jsem rozkaz ihned tam vyplout, vyhledat vhodná místa pro velitelství a se zprávami se vrátit k Sablému. Odjíždím pozítří.“

	„Proboha, vážně? Kde začneš? Navštívíš Famagustu? Jestli ano, byl bych rád, kdybys navštívil otcův hrob a postaral se o něj za mě. Uděláš to?“

	„Ale no tak, bratránku, na to se snad nemusíš ptát. Jistěže to udělám. I kdyby mě tam nezavedla má cesta, zajedu tam jen kvůli tomu, tím si buď jistý. No, a teď co ty, co teď v posledních dnech děláš?“

	André se ušklíbl. „Hraju si na vojáky, co jiného? Jakmile jsem tě našel, přišel jsem o své zvláštní postavení. Dokud jsem se mohl vydávat za oficiálního hledače sira Alexandra Sinclaira, mohl jsem přicházet a odcházet, jak se mi zachtělo. Teď jsi nalezený a v bezpečí, a tak jsem se stal zase obyčejným vojáčkem, byť s rytířským titulem… Jsem teď prostý templářský ozbrojenec, mám na starosti eskadru čtyřiceti bratrů seržantů z Anjou, což znamená, že teď musím vstávat během celé noci na modlitby, a navíc jako velitel eskadry mám provádět každodenní hlídky v úseku nepřátelského území, které se rozkládá za jihovýchodním výběžkem našeho ležení a někdy ho takřka obklopuje. Na nudu nemám čas. Saladinovi hoši na nás denně útočí, jsou odhodlaní prorazit zákop, někdy je jen stěží odrážíme.“

	Sinclair naklonil hlavu. „Říkáš Saladinovi hoši… Opravdu na ně tak myslíš? Bez zášti?“

	„Bez zášti? Předpokládám, že ano, když už na ně vůbec myslím. Prostě jsou tu jako pouštní mouchy a škorpióni, jsou součástí krajiny. Rozhodně k nim necítím nenávist jako k nevěřícím či krvelačným a chamtivým ďáblovým přisluhovačům. Podle toho, co jsem zatím sám viděl i co jsi mi ty řekl, jsou to lidé jako my, jen věří něčemu jinému. Jejich muži mají jako my určité problémy a strasti, jimž bychom porozuměli, kdybychom je zaznamenali. Proč se ptáš?“

	Alec zamručel a vstal. „Ani nevím. Možná v naději, že uslyším právě takovou odpověď. Zvlášť tu část o tom, že k nim necítíš nenávist. Nenávidět je tu hodně snadné a dělá to spousta lidí na obou stranách.“ Utáhl si opasek a vystoupl na špičky. „Můžeš mi říct, bratránku, čím se liší Ježíš od Mohameda?“

	St. Clair se opět pousmál. „Ne, to nemůžu, ale mám takový pocit, že ty mi to vysvětlíš.“

	„Ne, nevysvětlím, protože to nevím. Tahle hádanka je pro mě příliš složitá. Přestože ale nejsem křesťan v pravém slova smyslu, stále bych se postavil na stranu Ježíše jako člověka, protože se mi zdá, že rozdíl mezi nimi spočívá v tom, jak bojovali o moc. Ježíš to nedělal. Nikdy. Prostě žil svůj život, jak nejlépe uměl, a teprve lidé ho později povýšili na božstvo, jímž se stal. Kdežto Mohamed? Mohamed od počátku o moc usiloval, snažil se ve jménu Boha ovládnout lidské mysli a činy. Možná se řídil opravdovým vnuknutím Alláhovým, to nedokážu rozlišit. Ze svého vlastního úhlu pohledu, jako pozorovatel lidí, mohu jen říct, že nevěřím smrtelníkům, kteří tvrdí, že mají osobní vztah s Bohem, a ten po nich chce, aby ostatním říkali, jak mají myslet a jak se chovat. Připadá mi poučné, že žádný z těchto mužů, ať jsou to sultánové, emírové, kalifové, papeži, kardinálové, patriarchové, arcibiskupové či biskupové, zpravidla nebývá zrovna chudý. Zatraceně, pořád mám hlad. Věřil bys tomu?“

	„To není možné. Jedli jsme před necelou hodinou. Vyhladověl jsi z toho rozrušení, když jsi přemýšlel nad nadcházející cestou na Kypr.“

	„Možná máš pravdu, bratranče, mohlo by to tak být, ale to nic nemění na skutečnosti, že bych stejně něco pojedl. Vezmi si zbraň, projdeme se a protáhneme si nohy.“

	Už se dostali takřka k bodu, odkud předtím vyrazili, když tu Alec Sinclair zastavil, předal kuši Andrému, založil si ruce v bok pod okraje kyrysu a zatlačil ramena dozadu, až se lopatky málem dotkly.

	„Zítra bude prvního července,“ pronesl se zamručením, jakmile se protáhl. „Předpokládám, že to nebude nudný měsíc, a očekávám, že během toho, co budu na Kypru, se hodně stane. Skoro si přeju, abych nemusel jet.“

	„Tušíš, jak dlouho budeš pryč?“

	„Ne. Povinnosti mi můžou zabrat tak měsíc, takže přinejmenším tak dlouho, možná i déle. Nemusím spěchat, nic mě nehoní. Lépe provést pečlivě přípravné práce a hned na první pokus učinit správná rozhodnutí než úkol zpackat a být nucen sledovat, jak se někdo jiný snaží zahladit tebou způsobený zmatek a napravit tvé chyby, nemyslíš?“

	„Rozhodně souhlasím.“

	Alec Sinclair se podíval k nebi, pak opět natáhl ruku pro arcubalistu, potěžkal ji a opřel si její sochu o rameno. „Dávej na sebe pozor, zatímco budu pryč, bratránku, snaž se nenechat zabít. Jakmile se vrátím, podívám se po tobě, nerad bych tě našel v posteli u špitálníků. Jsou to naši rivalové, to snad víš, a chovají se samolibě, kdykoli někdo z nás potřebuje jejich péči. Bůh ví, že jsme rádi, že je máme, ale někdy jsou neskutečně povýšení. Sbohem, bratranče.“

	Oba muži se neobratně objali, protože jim v tom bránila zbroj, načež se vydali každý svou cestou, Sinclair se vrátil do ubikace poblíž Sablého a templářského stanu a St. Clair na své místo v řadě stanů, jež poskytovaly přístřeší jeho eskadře bratrů seržantů.

	èèè

	Osmého července, šest dní poté, co Alec Sinclair odjel na Kypr, bylo osm Andrého mužů zabito v jediné potyčce s odhodlanou skupinou saracénských bojovníků. Tito muži očividně pracovali nehlučně po celou noc, vyplnili jeden zúžený úsek zákopu otýpkami — silnými svazky dlouhých rovných rákosů, které nejspíš přivezli odněkud zdaleka, jelikož v kraji kolem Akkonu se takové rostliny nevyskytovaly. Svůj úkol dokončili někdy kolem úsvitu, pak se ukryli poblíž zákopu, zamaskováni svými plášti barvy písku, a vyčkali, dokud se těsně před rozedněním nevystřídaly hlídky. Když to pak obránci čekali nejméně, zaútočili jako džinové, vyskočili z úkrytu a ve velkém množství se vrhli do pěšího výpadu, překročili úzký most, který si vybudovali, zatímco zezadu jejich společníci spěšně převáděli koně.

	Jejich léčka málem uspěla a překvapení by bylo dokonalé, kdyby jim plán nepřekazily dvě drobné náhody. Jednou z nich bylo, že mladý Turkopol, jeden z lehce ozbrojených domorodých branců, kteří se cvičili v boji proti saracénské jízdě, nemohl spát, trápily ho žaludeční křeče, a tak se šel před úsvitem projít, ovšem zakopl a padl na kolena právě v místě, kde se nově vybudovaný můstek z otepí dotýkal okraje zákopu. Sotva dokázal uvěřit svým očím, a tak okamžitě vyvolal poplach a přitáhl pozornost špitálnických jezdců, kteří právě mířili na hlídku kamsi na jih.

	Saracéni zaútočili ihned, jak Turkopol vyhlásil poplach, ale špitálníci byli kraji můstku blíž než oni, a tak jim zabránili v průniku za francké postavení. Bylo to ovšem jen o fous a potyčka se rychle zvrhla v rozsáhlou bitku s těžkými ztrátami na obou stranách. St. Clair se svou čtyřicetičlennou eskadrou mířil v době, kdy jeli špitálníci na jih, na sever, slyšeli však za zády rostoucí hluk, a tak se obrátili a vzali protivníka prudkou ztečí. Později si St. Clair vybavil, že na své straně zákopu napočítal nejspíš alespoň stovku nepřátel, některé na koních, většinu ale pěších, mezi pěšáky pak pobíhali i saracénští střelci a přidávali krátkonosné střely k mrakům šípů a šipek z kuší, jež proti Frankům vysílali jejich druhové ze vzdálenější strany zákopu.

	Viděl, jak vrchní seržant pár okamžiků po příjezdu padl, zabit těžkou šipkou, jež mu navzdory zbroji prorazila tělo a odmrštila ho, a než na to stačil zareagovat, padli rovnou před ním další dva z jeho mužů, přeletěli přes hlavy koní, kteří se zhroutili. Napřáhla se k němu ruka s dlouhým, lehkým kopím, odrazil ji hřbetem ruky a švihl dlouhým mečem, aby útočníka rozsekl. Přímo zepředu se k němu blížili dva jezdci, zahalení v zelených mučednických oděvech, a tak neměl jinou možnost než se narovnat ve třmenech a postavit mohutného koně na zadní, aby svými velkými okovanými kopyty smrtelně zaútočil na blížící se křehčí zvířata. V okamžiku, kdy se zvíře postavilo na zadní, však jakýsi pěšák přiběhl pod jeho hruď a vrazil mu do srdce dlouhý bodec, takže se svalilo a St. Clairovi se jen stěží podařilo vyklouznout a zabránit zavalení, uvolnil nohy ze třmenů a mrštně se odrazil dozadu, jednou rukou se přidržel těžkého sedla a vyskočil, jako by na sobě nic neměl. Bohužel jeho kroužková zbroj a pancíř vážily více než devadesát liber, a tak sotva se dotkl podpatky země, přepadl dozadu a prudce se zvrátil na stranu, sotva se mu podařilo udržet jílec meče, když se na zem vedle něj zvrátila nesmírná tíha mrtvého koně.

	Zoufale se odkulil stranou, věděl, že dva útočníci teď budou někde nad ním, zaútočil však jen jeden. André ze všech sil sekl, aby odrazil tvrdý, svištivý úder, jenž mu ochromil paži, pak jen sledoval blyštivý oblouk zářivé zakřivené šavle, jež se ho chystala dorazit. Ještě než však zbraň dosáhla nejvyššího bodu oblouku, uviděl rozmazanou šmouhu a uslyšel úder šipky z kuše, jež se zaryla do masa, a tak držitel šavle padl, smetený nazad v mučednické smrti, po níž toužil.

	Udýchaný St. Clair sotva lapal po dechu, zíral nahoru, na chvíli se nedokázal ani pohnout. Kolem sebe slyšel změť bitevních zvuků, vzdychání a mručení, nadávky a zmučené výkřiky, jež vždy doprovázely řinčení zbraní a jiné zvuky boje, ovšem prozatím ležel sám, snažil se popadnout dech a uvažoval, zda se bude schopen pohnout, až se o to pokusí. Napjal se, lehce zdvihl hlavu a rozhlédl se, po pravé straně mu výhled zakrývalo tělo mrtvého koně, pak však zasténal, převrátil se na bok, vyškrábal se nejprve do sedu, potom i na nohy a chvíli zůstal stát, lehce se kymácel a držel jílec meče. Na zemi u nohou mu ležel ostnatý saracénský palcát, sklonil se, vzal ho do levé ruky, volně ho potěžkával, dokud si na něj nezvykl, byl pružný, dalo se s ním obratně zacházet, ačkoli jeho těžce okovaná hlavice ho příjemně tížila. Ucítil po pravici jakýsi pohyb a obrátil se právě včas, aby viděl, jak se k němu vrhají dva vousatí Alláhovi věrní, vyhýbají se překážkám a běží přímo na něj, každý z nich se snažil předběhnout toho druhého. Výjev ho kupodivu naplnil rozjařeností, zhluboka se nadechl a cítil, že se usmívá, zatímco se připravoval na odražení jejich útoku.

	Závod vyhrál muž po jeho pravici, který třímal zakřivenou šavli oběma rukama nad hlavou a nadšeně vykřikoval Alláhovo jméno, zatímco ostřím chtěl useknout nevěřícímu hlavu, André však úder zachytil vlastním mečem, načež muže srazil palcátem v levé ruce, otočil se zpátky, padl na jedno koleno a nechal druhého muže, aby naběhl rovnou na napřažený meč, který ho probodl. Jakmile ucítil mužovu váhu na špici meče, znovu se vyšvihl na nohy a napřel se do meče, horečně obracel ostří a nakonec ho prudce vytáhl, aby ocel nezůstala v těle.

	Za zády uslyšel trumpety a blížící se dusot kopyt, jak přijížděly další posily vykřikující jména Richarda a svatého Jiří, a Saracéni najednou doslova pádili zpátky přes provizorní můstek, díky němuž málem prorazili francké linie. Ohlédl se k tělu svého válečného koně a co nejrychleji uháněl k hrušce sedla pro arcubalistu a toulec šipek, ovšem kuše uvízla pod koněm a nemohl ji vydolovat. Když se znovu narovnal a zamířil směrem k zákopu, bylo už po boji. Poslední Saracéni se stáhli za hranici dostřelu i těch nejmocnějších arcubalist a někdo ze špitálníků v přední formaci už zapálil můstek pomocí láhve řeckého ohně. Když St. Clair sledoval vířící hustý kouř a plameny šlehající ze zákopu, pocítil najednou neskutečnou únavu; strach smíšený s rozjařením z boje už opadly, nyní mu chyběla energie a síla, nejraději by se sesunul do písku a usnul.

	Namísto toho se rozhodl jmenovat svého nového zástupce velitele, když teď vrchní seržant padl. Rozhodování nebylo těžké, vybral muže, jemuž druhové přezdívali Le Sanglier, Divočák, a který byl stejně první v řadě na povýšení, a vyslal ho udělat formální přehlídku eskadry. Tehdy zjistil, že přišli o osm mužů, celých dvacet procent síly, deset mužů utrpělo zranění, jeden z nich natolik vážné, až hrozilo, že se ztráty rozšíří na devět životů.

	Přijal výsledek sčítání bez poznámek a s vážnou tváří si šel vybrat nového koně z pěti zvířat, jež přežila a zároveň ztratila pána. Vyšvihl se do sedla, díky čemuž spatřil, jak daleko na jih od Akkonu, jakoby za mořem, stoupají k nebi tmavé sloupy kouře. Nařídil Divočákovi, aby shromáždil ostatní a připravil je k odjezdu na hlídku, kam měli toho dne původně namířeno, načež obrátil koně a odklusal zpátky, kde postávala malá skupinka anglických rytířů a civěla jižně ke kouři na obzoru.

	„Co to hoří?“ zeptal se, když k nim dorazil.

	Jeden z rytířů ho poznal a krátce pokývl, André si vzpomněl, že se s ním setkal v Richardově stanu. „Vypadá to na Haifu.“ Angličan promluvil zcela nezúčastněně a pokrčil rameny. „Nic jiného mě nenapadá. Je to na vzdálené straně zálivu, mezi námi a Haifou už nic jiného není, pokud tedy Saladin nepálí na moři svou flotilu.“

	„My jsme na Haifu zaútočili?“

	„Proboha, ne, určitě ne. Máme co dělat tady s dobýváním Akkonu.“

	„Kdo by tedy zapálil Haifu? Mohl by to být jen Saladin, ale proč by pálil město, které má bezpečně v držení?“

	Anglický rytíř se ušklíbl a pohrdlivě pokrčil rameny. „Kdo může vědět, co se takovému člověku honí hlavou? Možná ji chce uchránit před námi. Kdyby ji vypálil, rozhodně by se tím pojistil, ne?“

	St. Clair nad tím chvíli přemýšlel. „Myslím, že máte možná pravdu, Denistone. Akkon musí být pádu blíž, než se nám zdá. Saladin si asi myslí, že jakmile Akkon padne, vytáhneme na Haifu. Nachází se blízko a je to přístav s hlubokou vodou a bezpečným kotvištěm, nezataraseným vraky. To znamená, že ví, že Akkon velmi brzy padne — možná dnes či zítra.“

	„Ale no tak. Jak by to mohl vědět? Tohle místo je hlídané lépe než cisterciácký klášter. Nic nepronikne dovnitř, nic se nedostane ven včetně všech zpráv…, zvláště zpráv. To je přece smyslem obléhání.“

	St. Clair se usmál. „Řekněte mi, lorde Denistone, umíte plavat?“

	„Plavat? Myslíte ve vodě?“

	„Ano, jako ryba. Arabové to umějí. Plavci vstupují do Akkonu a odcházejí z něj každou Boží noc, věřte mi.“

	„Věřte si tomu sám,“ zamručel nakvašeně anglický rytíř a pohlédl na své společníky, zda vidí, jak jedná s tímhle francouzským tupcem. „Nikdy jsem neslyšel takový nesmysl. Prý plavat tam a zpátky, cha cha!“

	St. Clair mohl jen stěží přiznat, že ho o tom ujistil šíitský asasín, a tak jen pokrčil rameny, stále se usmíval a dodal: „Také létají tam a zpátky.“

	„Létají? Létají?“ Opět pohled na ostatní. „Ten chlap se zbláznil.“

	„Ne lidé, Denistone, ptáci. Holubi. Posílají si holuby se vzkazy. Prý jsou to oddaní muslimové, létají přímo z mešity do mešity, z minaretu na minaret.“ Varovně zvedl prst. „Myslete na to a dávejte si pozor. Sbohem.“ Otočil se a odcválal, než některý z anglických rytířů stačil cokoli poznamenat.

	Zamířil přímo k místu, kde na něj čekaly zbytky jeho eskadry.

	Jakmile se přiblížil, Divočák ho pozdravil. „Všichni na místě, sire. Dvaadvacet seržantů připraveno k službě. Deset dalších v péči špitálníků, jeden z nich na smrtelné posteli, tři zůstanou na lůžku, šest by se mělo po ošetření ještě dnes vrátit k povinnostem.“

	André uznale přikývl, v hlavě se mu honila spousta myšlenek. Jeho eskadra, zredukovaná na polovinu, nebyla v pravém slova smyslu schopna vykonávat hlídku, pro kterou byla určena, neboť pravidla ohledně síly a počtu byla velmi přísná. Veškeré jízdní výpravy musely být dostatečně silné, aby odradily náhodný útok. Eskadra čtyřiceti mužů působila odstrašujícím dojmem, ovšem skupina dvaceti mužů nikoli.

	„Vrátíme se k ubikacím, seržante, a přeskupíme se. Utrpěli jsme velké ztráty, je nás příliš málo na to, abychom vyjeli, jen bychom ohrozili koně. Jsem si jistý, že vám už je jasné, že jsou cennější než my. Každý ztracený kůň snižuje naši šanci na vítězství. Dohlédněte na to laskavě a pošlete mi našeho vlajkonoše jako doprovod. Nahlásím to polnímu velitelství a požádám o náhradu za muže, o něž jsme dnes přišli. Budu také potřebovat seznam padlých, ale ne hned, pokud jste ho zatím nepřipravil. Udělal jste to?“

	„Myslím na něj, sire, ale ještě není napsaný.“

	„Nuže, dobrá, zajistěte, abych dostal opis seznamu, jakmile bude hotový…, než vám dnes skončí služba.“ Divočák zasalutoval a André se obrátil zpět a pobídl koně směrem ke vzdálenému polnímu velitelství.

	Kolem ohromného templářského stanu, jenž hostil polní velitelství, panoval značný ruch, na všechny strany se z něj rozutíkali rytíři, z nichž ne všichni patřili k templářům. St. Clair věděl, že potyčka, do níž se dostali jeho muži, sice znamenala velké ztráty a zuřivě se v ní bojovalo, nicméně jednalo se jen o malou pranici, jež nemohla vyvolat takový rozruch. Ať už ho zapříčinilo cokoli, musel se postavit do řady a počkat, než si bude moci promluvit s nejvyšším templářským velitelem. Muž zvaný Angoulème pocházel z Poitou, vyslechl si jeho zprávu a žádost o posily, načež si něco zapsal a pohlédl na Andrého.

	„Každý den má dost vlastního trápení, říká Písmo svaté. Vypadá to, že vy i špitálníci jste si vedli dobře. Stálo vás to hodně, ale už jsem slyšel, že vaši lidé skolili za každého svého padlého pět jejich. Nicméně přijít o polovinu sil v jedné bitce je dost na to, aby to ospravedlnilo den odpočinku. Filipovi dnes štěstěna také není zrovna nakloněna. Běž a nařiď svým mužům prozatím pohov, ale ať se drží nablízku pro případ náhlé potřeby. Prozatím vyšlu na vaši hlídku jinou eskadru.“

	André zasalutoval a obrátil se k odchodu, pak však zaváhal a otočil se zpět. „Odpusťte, ale říkal jste, že král Filip právě teď bojuje?“

	„Ano, zase útočí na Proklatou věž. Naši vojáci tvrdí, že je zcela podkopaná a každou chvíli by se měla zhroutit, takže se vrhl do dalšího útoku, aby nepřítele zaměstnal. Dostal jsem však zprávu, že utrpěl velké ztráty. Ať předstoupí další.“

	St. Clair opustil stan, vyhledal vlajkonoše, který na něj čekal, a vyslal ho zpět do jejich řad, aby sdělil Divočákovi, ať dá mužům na zbytek dne pohov. Poté si odjel vyhledat výhodné místo, odkud by mohl sledovat francouzský útok na Proklatou věž, ale zjistil jen, že činnost tam už ustala, přestože — nebo možná protože — velká část zdi věže, široká asi třicet stop, se zřítila a zůstala z ní jen hromada sutě, po níž se zběsile hemžili obránci, z místa, odkud vše sledoval St. Clair, vypadali přesně jako kolonie mravenců, jimž vážně poškodili mraveniště. Díval se, jak se Filip vrací do svého velkého stanu, jeho přesun byl zřetelný dokonce i ze vzdálenosti více než míle díky vysoko nesené osobní zástavě, na níž se skvěly nezaměnitelné francouzské královské lilie.

	André byl lehce zklamaný, že mu něco uteklo, a tak se vytáhl v sedle, jak jen to šlo, a přejížděl pohledem krajinu před sebou, dokud mu zrak nepadl na stan anglického krále Richarda, též ozdobený nezaměnitelným erbem. Richard byl podle všech zpráv dosud nemocný, trápily ho zanícené nežity, padání vlasů, viklání zubů a hnisavé dásně, přesto se ale prý značně ponořil do snahy vyjednat podmínky, za nichž se akkonská posádka vzdá. André si při té myšlence odfrkl. Tábor se hemžil pověstmi takovými i onakými, ale nejvíce vynikaly ty o Richardovi a jeho postoji k této kapitulaci. Říkalo se, že neoblomně odmítá se Saracény vyjednávat a pouze vyžaduje bezpodmínečnou kapitulaci s neodkladným vrácením všech franckých zajatců a veškerého majetku, nejen Pravého kříže, ale též všech měst a pevností, jež byly křesťanům uzmuty po Hattínu.

	Jestli je to pravda — a jelikož André Richarda znal, byl celkem nakloněn tomu věřit —, pak to bylo naprosté šílenství, neboť to Saladinovi nenechávalo možnost uchovat si postavení či důstojnost. Kdyby sultán souhlasil s takovými požadavky, doslova by spáchal sebevraždu politickou, náboženskou i společenskou, a dokonce i nováček St. Clair chápal, že je hloupost to po něm žádat. Muž jako Saladin raději zemře, než by žil v hanbě, do níž ho Richard chce uvrhnout. Richardovy podmínky nikdy nepřijme.

	Jak o tom tak André St. Clair přemýšlel, věděl, že má naprostou pravdu a že Richard Plantagenet přesně ví, co v této záležitosti dělá. Richard je král válečník, zářící světlo křesťanského světa; je to panovník Lví srdce, anglický ochránce a bojovník za spásu římskokatolické církve; nikdy by se nespokojil s licoměrným vyjednaným příměřím. Richardova povaha nežádala nic menšího než úplné vítězství. Aby zaplatil novou válku, zadlužil své nové království, rozhodně tedy měl v úmyslu zmocnit se každé špetky slávy, jež se mu nabízela…, a přijetí kapitulace napraveného a zkroušeného nevěřícího by s sebou slávu rozhodně neneslo. Král tedy dělá vše, co je v jeho silách, aby Saladina přiměl napřít veškeré síly do totální války — do války, o níž byl Richard přesvědčen, že ji nemůže prohrát.

	Tolik tedy co se týká cti a Richardovy oddanosti jeho povinnostem, pomyslel si trpce André, který si byl jistý, že jeho rozbor je přesný. Pro dosažení královy osobní slávy a ocenění jsou obětována práva, životy či očekávání všech jeho krajanů a poddaných, má neomezenou moc činit, co je potřeba, aby dosáhl svých cílů. Bude se Saladinem bojovat, až na jedné ze znepřátelených stran nezůstane žádný muž.

	Jeho zrak upoutal jiný pohyb, příliš vzdálený, nedal se zřetelně rozpoznat, byl však jasný a neobvyklý, žena ve žlutém na pozadí vysokých stěn královského stanu. Berengarie? Nebo by to mohla být Johana? Představil si je obě, jak mu oplácejí upřený pohled, a usmál se pro sebe, byť trochu nervózně, uvažoval, co si asi myslely o jeho náhlém a nevysvětleném zmizení z Limassolu.

	Je zvláštní, pomyslel si teď, že od toho dne od nikoho z Richardova tábora neslyšel jediného slova. Ano, mluvil se Sablém, ale jen velmi krátce a o obecných věcech. Sablé byl příliš zaneprázdněn svými mnohými povinnostmi, neměl čas na prázdné klábosení o tom, zda se jeho královskému příteli znelíbil jeden z jeho bezvýznamných poddaných, či nikoli. Je také pravda, že ani on sám se od králova příjezdu do Zámoří nesnažil se svým lenním pánem spojit. Někdo by tomu mohl říkat opomenutí, avšak jakýsi hlásek v Andrého hlavě neustále tiše a vzpurně šeptal cosi o věrnosti a povinnostech. Sir Jindřich St. Clair se všeho vzdal, opustil svůj zasloužený odpočinek a v době, kdy mnozí jeho vrstevníci umírali na sešlost věkem, znovu vstoupil do králových služeb v cizí zemi, učil se nové věci a dovednosti, a tak teď cosi hluboko v Andrém trvalo neústupně na tom, že Richardovou povinností je podat synovi osobně zprávu o smrti věrného starého muže. Dokud se tak nestane, André věděl, že se ani nepokusí ke králi přiblížit. A co se týká obou žen, manželky i sestry, lítostivě se usmál, byl to napůl úšklebek, napůl zamračení, a říkal si, že ze všeho dobře vyvázl, a to navzdory dalšímu hlásku, jenž truchlivě a žalostně protestoval v koutku jeho duše.

	Beze slov zavrčel, zvuk se mu zrodil hluboko v hrudi, pak se zhluboka nadechl a pokusil se vymazat z hlavy podobné myšlenky, tvrdě přitáhl otěže a koleny pobídl koně, aby se vrátil ke své eskadře, kde následujících pár dnů pilně pracoval na potlačení vágních a matoucích pocitů viny vůči Richardovi a svému pojetí věrnosti, když neúprosně a bez slitování honil a cvičil své muže.

	O pouhé čtyři dny později, dvanáctého července, město padlo a zdálo se, jako by se mrknutím oka vše změnilo. Morálka celého vojska prudce vyskočila nahoru, všichni najednou zase nadšeně hledali, co by dělali, aby později mohli vyprávět, jak přispěli k pádu Akkonu.

	André se sice ničeho takového účastnit nechtěl, ale navzdory tomu i jeho pohltil vír dění, byl zbaven povinnosti velet eskadře, namísto toho dostal přidělenu zvláštní skupinu sta jezdců, kteří měli během kapitulace zajišťovat klid. Den po kapitulaci dohlížel se svými novými druhy ve zbrani na poražené Araby pochodující ven z města, jež tolik měsíců bránili.

	Jejich odchodu přihlížel ohromný dav; každý francký voják, který toho dne nebyl ve službě, se chtěl podívat, jak mizí poražený nepřítel. Kdo však očekával otrhané sklíčené procesí úskočných zlosynů, byl zklamán. Nepřátelé vyšli z bran v seřazeném zástupu, kráčeli s hlavami vztyčenými a vyzařovala z nich taková důstojnost, že jejich vzhled připravil přihlížející Franky o jakoukoli chuť jásat či pokřikovat. Namísto toho vše sledovali v hlubokém tichu a s nádechem úcty, nikdo se nepokusil urazit odcházejícího nepřítele.

	André St. Clair přihlížel exodu s jakýmsi pocitem pýchy u srdce, neboť věděl, že jeho bratranec Alec by byl hrdý na to, jak tito muži přijali porážku, aniž by před vítězi dali najevo lítost či podřízenost. Když prošel poslední z nich a zůstali jen rukojmí a vězňové, s nimiž měl Richard naložit, jak uzná za vhodné, důstojník velící Andrého skupině vydal předem dohodnutý signál a vojáci zaujali ve čtyřech řadách po pětadvaceti jezdcích místo za průvodem Arabů. Doprovodili své svěřence až na hranice obléhacích linií, pak je nechali, aby odešli do pouště, kam se jim jen zlíbí.

	

	„Má někdo tušení, proč jsme tady a sedíme na slunci, jako bychom byli všichni idioti?“

	André St. Clair seděl v sedle v čele své eskadry, dvě koňské délky před první řadou, a otázku slyšel naprosto zřetelně — přišla z roztažené trojité řady rytířů před ním —, ale nepokusil se odpovědět, dokonce se ani nezamýšlel, jak by mohla znít odpověď. Pozornost soustředil na záležitost, jež se ho dotýkala daleko osobněji. Cosi, jakési stvoření, mu lezlo po hrudníku pod pravou paží a místo ho takřka nesnesitelně svědilo. Netušil, jestli je to veš nebo nějaký brouk, a bylo mu to úplně jedno. Zaměřoval se jen na to, že se nemůže poškrábat, chytit ten hmyz nebo mu nějak zabránit v další cestě, protože jeho dychtivé prsty od vetřelce dělilo několik vrstev upoceného oblečení, zbytečných vycpávek, kroužková zbroj a obrněný kyrys. Nekoupal se už pět týdnů a vlastní zápach mu připadal neskutečný. Způsobilo to pět týdnů nekonečných hlídek v poušti, pět týdnů přísně odměřovaných přídělů vody a zoufale únavného pronásledování přízračných formací, jež zůstávaly nedotčené, nechávaly se vidět jen zřídka a někdy útočily za soumraku či za úsvitu, pobily pár mužů a zase zmizely v rozlehlých dunách. Mužům z Červené eskadry za jeho zády připadal takový život stejně mizerný jako jemu.

	Po tichu, jež se mu ve zpětném pohledu zdálo dlouhé, odpověděl na řečnickou otázku jakýsi hlas, také před ním. „Protože jsme idioti, bratře. Nemělo by tě to překvapovat. Je to naše poslání, to přece víš. Proto skládáme slib chudoby, čistoty a poslušnosti — jen proto, abychom tu mohli trčet v pouštním slunci bez jediného groše a majetku, smažit se ve vlastním potu a poslouchat rozmary nějakého nelítostného pitomého zkurvysyna, jehož úkolem je vymýšlet způsoby, jak prověřit naše nesmrtelné duše. Proto jsi tady s námi ostatními…, jsi templář.“

	„Ticho!“ zaslechl André poté. „Takové řeči v našich řadách nebudu trpět. Copak se nestydíš? Vzpomeň si, kde jsi a co je tvou povinností. Jestli ještě od někoho uslyším taková slova, nechám ho na pár dní zazdít, aby mohl rozmýšlet nad urážkami Boha a našeho svatého řádu.“

	Promluvil Etienne z Troyes a nikdo z posluchačů ani na chvíli nepochyboval, že by maršál nechvalně proslulý chybějícím smyslem pro humor své výhrůžky splnil. Disciplína a tresty udělované Templem kvůli duševní čistotě a spáse bratří se považovaly za ochranu proti hříchům, proto byly kruté a měly mít odstrašující účinek, nebylo tedy neobvyklé, že neposlušného či vzpurného bratra zazdili na nějakém temném místě na týden či víc, dostával jen misku vody, zatímco rozjímal, jak by mohl dosáhnout spásy a opětovného zařazení do řádu.

	Shromáždění rytířů znovu zmlklo. Jeden kůň zařehtal a zadupal, čímž přivolal sérii podobných reakcí od ostatních zvířat, jež všechna stála na místě už příliš dlouho. Kůň přímo před St. Clairem zvedl ohon a André nezúčastněně sledoval, jak se z hromádky uvolněného trusu krátce zakouřilo ve slunečním žáru. Naklonil se trochu kupředu, aby se mohl podívat nalevo, kde vzdálený konec franckých linií tvořili černě odění špitálníci, uvažoval, jestli o důvodech, proč jsou všichni na tomto místě, vědí o něco víc. Ještě před úsvitem vyvedl své muže poté, co dostal rozkaz k pochodu — bez určení místa či cíle, což bylo samo o sobě velmi neobvyklé —, a pochodovali, dokud nedorazili na tohle pusté místo, kde se zastavili a srovnali do bojového postavení.

	Špitálníci zaujímali levou stranu linie na nízkých svazích kopce zvaného Tel Ajjádida, jenž tvořil východní hranici křesťanské formace. Templáři jako obvykle tvořili pravou stranu, obě křídla pak spojovaly rozmanité kontingenty laických vojsk, jež tvořila čelo široké více než půl míle. Před liniemi se na jihovýchod táhla cesta do Nazaretu, v poledním žáru takřka neviditelná, po její levé straně se v dáli zdvihal další kopec, Tel Keisan. Na svazích Tel Keisanu nebyl vidět žádný pohyb, ale templáři věděli, že se jedná o nepřátelské území bezpečně ovládané Saladinovými četnými a zjevně nevyčerpatelnými regimenty černě oblečených beduínů z Afriky.

	Vzadu se rozezněla trumpeta, brzy následoval zvuk cválajících kopyt a dorazil posel se zprávou, že od Akkonu se blíží král Richard s mohutným vojskem. Všichni přítomní — více než dvanáct set jezdců — se otočili v sedle, aby viděli příjezd Lvího srdce, očekávali, že zmíněné mohutné vojsko bude pěchota, již zanechali za sebou v Akkonu.

	Bylo to tak i nebylo. Pěchota dorazila v plné síle, ovšem pouze jako stráž hustého zástupu saracénských vězňů, kteří kráčeli uprostřed připoutaní rukama i nohama k sousedům po boku i k těm za sebou a vinuli se dunami jako ohromný had. Richard jel na čele v plném lesku, seděl na úchvatném zlatém hřebci, kterého si vzal od Izáka Komnéna, či spíše mu ho ukradl. Jako obvykle byl okázale oblečený ve své nejlepší, zlatem zdobené zbroji, přes niž měl karmínové, zlaté a purpurové šaty. Za ním se tlačila jeho osobní suita, asi tři desítky nadutců a hejsků různých typů, včetně obvyklých slavných rytířů a válečníků, o jejichž mužnosti nemohl nikdo zapochybovat, aniž by byl ohrožen na životě. Jeli asi padesát kroků před hlavní částí vojska, dost daleko vepředu, takže byli chráněni před rozvířeným prachem cesty, s výjimkou toho, který se zvedal přímo od kopyt jejich koní. Za nimi následoval celý šik královských osobních stráží pochodujících v řadách po dvanácti a vedených skupinou bubeníků, kteří nasadili pravidelný, nepříliš rychlý rytmus. Poté už kráčeli vězňové, po obou stranách silně chránění, s kotníky svázanými tak, že mohli šouravě jít, ale rozhodně ne natáhnout krok.

	Jak tak André sledoval jejich postup, pocítil v břiše jakýsi záchvěv a rychle se podíval ke svahům Tel Keisanu, nevěděl, co vlastně čeká, ale uvědomoval si, že cítí jakousi úzkost pramenící z neblahé předtuchy. Svahy kopce se zdály být zcela pusté, čímž se jeho neklid ještě zvýšil, neboť věděl, že opak je pravdou. Nepřítel tam je, jen se drží z dohledu. Obrátil se zpátky k blížícímu se průvodu a snažil se odhadnout, kolik je v něm zajatců. V každé řadě jich šlo deset, po stranách vždy dvě a dvě stráže, což dávalo dohromady čtrnáct mužů, za první řadou jich napočítal ještě deset, než ho ohlušil hluk jejich postupu a oslepila ho mračna prachu. Nad vším se vznášel mlhavý příkrov prachu zvířeného tolika šouravýma nohama, pohybující se řady se nořily do neprůhledného mraku, až mu zcela zmizely z dohledu. St. Clairovy obavy vzrůstaly.

	Otočil hlavu a promluvil k muži sedícímu po jeho pravici v čele vlastní, Modré eskadry, k mlčenlivému, vážnému anglickému rytíři, jehož pravé jméno André neznal, neboť mu všichni, dokonce i v rozhovoru s ním samotným, říkali Nosál. Pro jméno byl dobrý důvod, protože kdokoli se ho na něco zeptal, byť ve francouzštině, zpravidla anglicky odpovídal: „Who knows?“ Kdoví? Navíc byl jeho nos podivuhodně znetvořený, zpřelámaný a nenapravitelně pokřivený, neboť před léty ho do něj udeřila palice, jež mu měla rozrazit lebku, avšak minula ji.

	„Co se děje, Nosále? A neříkej mi ,who knows’. Posledních pět týdnů jsem byl pořád na hlídce a sem jsem dorazil až včera v noci, takže vůbec netuším, co se tady odehrává. Proč přivedli ty zajatce až sem? Richard s nimi má očividně nějaké úmysly. Máš tušení, co by to mohlo být? Slyšel jsi nějaké řeči? Nebo vůbec něco?“

	Nosál mu oplatil pohled a sklonil hlavu. „Jsou to zajatci z Akkonu…, je jich víc než tři tisíce, zadrželi jsme je při pádu města a ponechali jako záruku Saladinova slibu, že propustí své zajatce — naše muže — a vrátí Pravý kříž.“ Pokrčil rameny a rozhodil paže. „O to asi jde. Nenapadá mě, co jiného by to mohlo být. Saladin byl v poslední době hodně nenápadný, nesnažil se své sliby splnit. Teď se s námi ale asi má setkat a provést výměnu zajatců.“

	„Tak proč tu po něm není ani stopy? Proč jsme tu jen my?“

	Nosál vydal hluboké hrdelní zamručení. „Kdoví? Měl by ses zeptat Richarda. Všiml jsem si, že králové a sultáni si jednají podle svého. Mě se na radu neptají a já jim ji nenabízím.“

	Více než půl hodiny pak André sledoval, jak se průvod zajatců vine ke středu prvního sledu, a zaznamenal, že dokonce i veteráni z obou mnišských řádů se připojili k všeobecnému sboru provolávajícímu slávu anglickému králi a nadšeně ho zdravícímu. Richard vypadal v dobré kondici, známky nedávného boje s kurdějemi na něm nebyly vidět, a jak se blížil k předním řadám, mával a usmíval se na všechny strany. Jakmile dorazil, vytasil svůj propracovaný meč se zlatým jílcem, zamával jím vysoko nad hlavou a řada před ním se rozestoupila a nechala ho projet i s celou skupinou. Tento pohled vyvolal ve všech jednotkách tvořících bitevní linii očekávání, neboť zajatci byli sice dosud přísně střeženi, ovšem teoreticky již volní, vedení králem Richardem se každým krokem blížili k nepřátelským liniím a ke svobodě. Nic se však nestalo. Objevení zástupu zajatců nevyvolalo na svazích Tel Keisanu žádnou viditelnou odpověď a André uvažoval, jak daleko asi budou smět vězňové dojít, než je zastaví.

	Na svou nevyslovenou otázku dostal odpověď takřka přesně ve chvíli, kdy mu vytanula na mysli, neboť Richard, nyní asi sto kroků od místa, z něhož ho André sledoval, zvedl ruku vysoko nad hlavu a zakroužil jí, načež se se svou skupinou stáhl ke straně a uvolnil místo, aby šik stráží za jeho zády mohl vykonat očividně předem smluvené rozkazy. Strážní se zastavili na rovince poblíž středu mezi oběma naproti sobě stojícími kopci, Tel Ajjadídou a Tel Keisanem, nyní se rozdělili a otočili se zpět, přesunuli se na obě strany a zastavili se po boku zajatců. Jakmile tak učinili, strážní, kteří předtím pochodovali po stranách zástupu vězňů, začali spěšně rozestavovat zajatce do přesných řad a útvarů, naháněli je, tlačili a přepočítávali, až přední řadu tvořilo sto mužů a v každém zástupu jich stálo deset, což dávalo dohromady tisíc mužů, z nichž každého od nejbližšího souseda dělily dva kroky dopředu, dozadu i na obě strany. Slunce zlomyslně pálilo, nikde nebylo stopy po přístřešku či stínu, a tak shromážděná armáda seděla v sedlech či stála, potila se a dávala si pozor, aby se holou rukou nedotkla zbroje. Tu a tam se ve franckých řadách nějaký muž zapotácel a svalil udolán mučivým horkem.

	Když byla formace dotvořena, St. Clair si pomyslel, že vypadá působivě, stále však uvažoval, proč a za jakým účelem podstupuje Richard takové obtíže, neboť v původním zástupu bylo stále ještě přinejmenším dvakrát tolik mužů. Nikdo se ale nepohnul, dokud šikovatelé nezačali nahánět na místo další řady zajatců, aby vytvořili další skupinu po tisíci mužích. Kdosi za St. Clairovými zády, někdo z jeho vlastní eskadry, cosi zamumlal, ovšem André se obrátil v sedle a zavrčel na muže, aby zmlkl, pro jistotu se ale nedíval, o koho se jedná. Poté již nikdo nemluvil, čas pomalu ubíhal a s každým okamžikem rostlo jejich zoufalství. André St. Clair si stále ostřeji uvědomoval, že naproti není vidu ani slechu po Saladinovi či nějakých jiných Saracénech.

	Za nějaký čas, když byli všichni zajatci seřazeni do bloků, podal o tom nejvyšší šikovatel zprávu králi, který po jejím obdržení nějakou dobu seděl a špulil rty. Pak přikývl a narovnal se v sedle. Zdvihl svůj dlouhý, zářivě barevný meč nad hlavu a zamával jím dokola v dalším signálu. Okamžitě předstoupila skupina bubeníků, kteří začali vybubnovávat rychlý rytmus. Jak víření bubnů zesílilo, ze zadních linií přiběhly zástupy střelců z kuší a zaujaly postavení za zajatci. Jelikož André se svým otcem pracoval na sestavování formací, věděl, že každý zástup tvoří dvě stě mužů, a cítil, jak mu tuhnou ramena, neboť vytušil, co se nejspíš stane, ale ačkoli již viděl, jak se první šipky tiše zarývají do zad spoutaných bezmocných zajatců, nemohl uvěřit svým očím.

	Zajatci padali na zem v pásech jako obilí pod žencovou kosou. Po prvních okamžicích napětí a nejistoty si vězňové v předních řadách uvědomili, k čemu za nimi dochází, a strach a panika se šířily jako lesní požár za větrného dne, takže se pokoušeli uprchnout. Nemohli však utíkat, nohy měli svázané příliš natěsno, takže jen neohrabaně klopýtali, padali a volali Alláha na pomoc.

	Nalevo od krveprolití seděl Richard Plantagenet na koni se svou suitou namačkanou za zády, sledoval masakr s tváří bez výrazu, jako by se díval jen na vykuřování včelího úlu za účelem vybrání medu. Pak kdesi po St. Clairově pravici tváří v tvář krvavé lázni jakýsi templář začal mečem rytmicky bušit do štítu, dvakrát jílcem, pak jednou ostřím naplocho, čímž vytvořil tříčtvrteční rytmus, jímž doprovázel nápěv „za náš Kříž, za náš Kříž, za náš Kříž…“. Jeho sousedé vybouchávaný rytmus rychle převzali, šířil se templářskými řadami, až to vypadalo, že ho vykřikuje každý, ačkoli tomu tak nebylo. André St. Clair nebyl toho dne v templářských řadách jediný s tváří otupenou zděšením a nevírou, patřil však k zanedbatelné menšině. Když nápěv nabyl takové hlasitosti, že mu porozuměl i přihlížející král, zvedl Richard svůj meč opět nad hlavu, tentokrát tak, aby se pozlacený jílec stal symbolem kříže vychvalovaného křesťanskými řadami, a nápěv ještě zesílil, jakmile padli poslední muslimští zajatci.

	Když bylo po všem a byl zabit poslední muž, Richard vydal další signál, kušníci se seřadili a odklusali zpět do původního postavení. Poté se celá armáda obrátila a vrátila se do Akkonu, zanechala za sebou krajinu posetou tolika mrtvolami, že by nasytily všechny supy na míle daleko. André St. Clair jel mezi svými druhy, nedíval se napravo ani nalevo a nepokoušel se s nikým promluvit, byl hluboce vyděšený nejen rozsahem hříchu, jehož byl svědkem, ale i tím, že jeho pachatelem byl tentýž muž, který před pár lety reagoval zděšeně a rozhořčeně na zprávu, že Saladin zavraždil stovku zajatců po saracénském vítězství u Hattínu. Když se však všude kolem začaly zvedat nezaměnitelné zvuky provolávání slávy a jásotu, nemohl už André dál ignorovat, co se děje kolem něj, obrátil se tedy a prázdnýma očima se zahleděl na jindy střízlivé a vážné rytíře, kteří se kolem něj potáceli jako opilci v euforii z toho, že pobili tolik nevěřících pro větší slávu Boží.

	

	„Dva tisíce sedm set mužů, Aleku. Tolik jich bylo… Dva tisíce sedm set… Vlastně ještě víc…, víc než sedm set, necelých osm… Poraženi jako zvířata se smaží a tlejí na pouštním slunci.“

	„Hmm.“ Alec Sinclair udržel tvář bez výrazu a hlas bezbarvý. „Nuže, když jsou jednou pobiti, nedají se tu nechat nikde jinde, bratranče, přinejmenším ne za dne. Nemůžou se smažit a hnít jinde než na pouštním slunci. Ne že bych se snažil zlehčovat to, co jsi mi právě řekl. Zdravá mysl prostě odmítá přijmout takovou ukrutnost… Co jsi dělal během té doby?“

	„Nic. Nedělal jsem nic. Byl jsem… Nemůžu říct, jaký jsem byl ani co jsem si myslel. Byl jsem ochromený, vyděšený, nevěřil jsem svým očím. Ke své hanbě musím přiznat, že jsem se to nepokusil nijak zastavit.“

	Sinclairovu tvář zbrázdil jakýsi trpký úsměšek. „Vážně, bratranče? Opravdu jsi měl strach předstoupit kupředu a označit anglického krále za vraždícího řezníka jenom proto, že měl kolem sebe pár tisícovek rozzuřených vojáků, kteří s velkým nadšením pobíjeli tisícovky jiných mužů? No, člověče, to je hrůza.“

	Náznak úsměvu mu zmizel z tváře, obrátil hlavu a rozhlédl se po okolí vyhaslého ohniště asi patnáct kroků od Andrého stanu, kde seděli. Místo nenabízelo žádné soukromí, kolem neustále proudily zástupy rytířů a seržantů mířících za všemi možnými úkoly. Jeden muž Alekovi cestou pokývl, poznal ho, ale nedával najevo nevhodný zájem, Alec mu kývnutí oplatil a cosi nesrozumitelného zamumlal. Opět se rozhlédl a ujistil se, že si jich nikdo nijak zvlášť nevšímá, načež s vážnou tváří upřel pohled opět na Andrého.

	„To byla první věc, o níž jsem slyšel, když jsem včera večer vystoupil z lodi vracející se z Kypru, a jelikož se loď hned obrátila na zpáteční cestu, dorazí ta zpráva pozítří i tam. Slyšel jsem, jak biskup z Bayonne poučuje kapitána, jak má tu slavnou zvěst po návratu na Kypr šířit.“

	„Co jsi slyšel, co říkal?“

	„Že Richard dosáhl velkého morálního vítězství nad Saladinem, když popravil rukojmí držená na záruku sultánova jednání. Že nevěřícímu ukázal, kde je jeho pravé místo, a přísně — a spravedlivě — ho ztrestal za pokus porušit uzavřenou dohodu o vydání Pravého kříže. Vím, že všichni ostatní, kteří o tom biskupa slyšeli mluvit, uvěřili, že se jednalo o velké vítězství a velice potřebnou morální lekci.“

	„Byla to vražda, Aleku — vražda takových rozměrů, jaké jsem si nedovedl ani představit. Čistá, promyšlená vražda, nelítostná a smrtelně hříšná. Jestli opravdu existuje peklo s plameny a sírou, jak křesťané věří, pak si v něm Richard Plantagenet včera zajistil zvláštní místo v největší hlubině, neboť nic v principech křesťanské víry, ať už je kněžská logika jakkoli pomýlená, nemůže nikdy ospravedlnit to, co ten muž učinil. Stejný muž, který zbožně a veřejně ve jménu živoucího milosrdného Krista přísahal, že navrátí Boží Svatou zemi lidu laskavého Spasitele.“

	Alec Sinclair přikývl. „Tvůj lenní pán není tak šlechetný, jak by chtěl ukázat světu, co?“

	„Ne, to není…“

	„A teď musíme projednat jiné důležité záležitosti, ale ne tady. Kolem je příliš mnoho nastražených uší. Vezmi si arcubalistu a nějaké střely a najdeme si místo, kde se budeme moci pocvičit a nikdo nás nebude poslouchat.“

	Zakrátko už se nacházeli asi půl míle od přeplněného tábora a St. Clair zapíchl do písku u úpatí duny dlouhé kopí. Dýku i s pochvou připevnil na ratiště zhruba na výšku hlavy od vrcholku jako příčné břevno, přes ni přehodil starou koňskou pokrývku, čímž vytvořil zdání vysokého, štíhlého muže, a tento dojem ještě dotvořil, když na vrcholek ratiště připevnil rezivou, rozštípnutou starou helmici. Jakmile byl spokojen a ujistil se, že i zdálky bude panák vypadat jako jednoduchý terč, opět nasedl a vrátil se s Alekem zpátky, až je od figuríny dělilo dobrých sto dvacet kroků. Seskočili z koní, odsedlali je a navlékli jim přes hlavy pytlíky s hrstí ovsa. Teprve když se postarali o zvířata, odjistili kuše a zamířili k palné čáře, již Alec podpatkem vyryl do písku.

	Ani jeden si s sebou nakonec nevzal arcubalistu z toho prostého důvodu, že zbraň byla příliš silná na běžné cvičení, každá střela vypuštěná z takové blízkosti by zmizela v písku duny za terčem a byla by ztracená. Namísto toho si přivezli menší kuše, méně náročné na sílu, avšak lépe prověřující dovednosti, o něž jim šlo. Použití těchto zbraní z podobné vzdálenosti dávalo přinejmenším jistou naději, že vystřelené šipky bude možné nakonec dohledat. André vystřelil první, kriticky sledoval dráhu střely, když spadla před terčem, malinko srovnal svůj postoj a zkusil to znovu, tentokrát vzal spokojeně na vědomí, že šipka zasáhla cíl a odrazila se od kopí.

	Jeho bratranec uznale přikývl, také zaujal postoj a učinil přesně totéž, až na to, že jeho druhá střela se od cíle odrazila nalevo, kdežto Andrého napravo.

	„Nuže, dobrá,“ pronesl André se zbraní zastrčenou pod jednou paží, „to by mohlo stačit. Oba jsme trefili cíl a vypadá to, že nás nikdo nesleduje. A i kdyby, nikdo se nemůže přiblížit na doslech. Můžeme si tedy promluvit?“

	„Ano.“

	Sinclair se obrátil a s hlavou sklopenou odkráčel k místu, kde na svahu malého kopečku písku leželo jeho sedlo. Opřel si jednu nohu o zadní rozsochu, zapřel třmen kuše o špičky prstů a překřížil ruce. André ho pomalu následoval, jen ho sledoval a vyčkával, věděl, že ať už jeho bratranec řekne cokoli, nebude to bezvýznamné ani spontánní.

	„Vycítil jsem…“ Alec se zarazil, očividně vážil slova. „Dnes jsem v tobě vycítil změnu, bratranče, cosi, co dnes je jinak, než to bývalo dřív, nebo přesněji řečeno, že se objevilo něco, co v tobě dřív nebývalo.“ André mlčel, čekal, až bude Alec pokračovat. Bylo mu jasné, že je pro bratrance obtížné vyjádřit, co má na mysli, jeho mluva byla daleko přesnější, promyšlenější než jindy. Hovořil plynně francouzsky, avšak jeho cizí skotský původ jasně vystupoval ze způsobu, jakým vyslovoval slova a hlásky, říkal je tvrdě a zřetelně, ovšem tak, jak by nevyšla z úst žádného rodilého Gala.

	„Možná jsem tady v Zámoří už příliš dlouho,“ pokračoval Alec po chvíli rozmýšlení. „Zvykl jsem si, že žiju o samotě jako poustevník, stranou od ostatních mužů, křesťanů, jestli chápeš, co se snažím naznačit, oddávám se zbožnosti tak, jak mě učili. V důsledku toho jsem se očividně nesetkal se změnami, jež každý, kdo s tebou přijel přes moře, zjevně přijímá jako běžné. Nejde o změny, na které lze ukázat a jasně je rozpoznat. Myslím, že vlastně mluvím spíš o morálních odlišnostech, o změnách ve vnímání a souhlasném přijímání.

	Když si je teď uvědomuji, je mi jasné, že k nim většinou muselo dojít až poté, co jsem odjel ze Skotska, a rozhodně až potom, co jsem odjel z křesťanského světa sem. Jsou to asi především změny postoje a vnímání — změny ve způsobu, jakým se dnes muži dívají na věci a jak je vidí.“ Opět se zarazil a zavrtěl hlavou. „Ty očividně vůbec netušíš, co to tady plácám, a ani není divu.“

	Nadechl se, povzdychl a štípl se do kořene nosu. „Zkusím to jinak. Mluvím tu o pravdách, které nás učili bratři Sionského řádu, když jsme byli Povýšeni do bratrstva — o pravdách, jež se nezměnily od doby, kdy naši předkové před dvanácti sty lety uprchli z Jeruzaléma, aby unikli římské pomstě a falešné a bezbožné ,pravdě’, již jim chtěli Římané vnutit. A teď jsme zde, ty a já, více než o tisíc let později, zpět v naší starobylé domovině a stále se musíme vypořádávat s pomstou Říma a novou, upravenou verzí římské pravdy. Všichni v bratrstvu jsme se zavázali k určitým věcem, k tomu, že se budeme řídit jistými dohodami, poslouchat a dodržovat starobylé zákony, jež nám vždy umožní čestně vykonávat naše povinnosti a úkoly. Tyto zákony a sliby se nezměnily od prvních dnů našeho Řádu.

	Teď se však podívej na náš údajný vzor, na římskokatolickou církev. Tam není nic neměnného, André. Vůbec nic. O všem — o každé povinnosti, zákoně, závazku, každém prvku víry — se dá jednat a může se to změnit v souladu s vůlí toho, kdo je zrovna v té době u moci. Podívej se jen na počátky templářského řádu před devadesáti lety. Až do té doby byla po tisíc let představa mnichů zabíjejících jiné muže doslova kacířská. Ale pak — jistě, na návrh našeho bratrstva — kněží uviděli způsob, jak to zcela změnit, pochopitelně jako vždy ku svému prospěchu, a šlo jen o jednoduchou záležitost s přeskupením priorit a přesunutím některých pravidel, aby odpovídala Boží vůli vyjadřované a vykládané Jeho kněžími. Připadá mi zjevné, že v římskokatolické církvi není nic nastálo… Chápeš mě?“

	St. Clair přikývl. „Ano, snadno, ale netuším, kam tím míříš.“

	Vážný Sinclairův výraz zlehčilo lehounké pousmání. „Sám nevím, ale myslím, že je čas, abychom si oba našli nějakou novou cestu. Pochopil jsem to ze způsobu, jakým jsi dal najevo svou reakci — své znechucení — na způsob, jímž Richard jednal s muslimskými zajatci.“

	St. Clair zareagoval lehkým zavrtěním hlavou a promluvil tichým a klidným hlasem. „Znechucení je pro můj pocit příliš slabé slovo. Žádný výraz nemůže ani zdaleka vyjádřit, co bych chtěl říct. Mám to vědomí v sobě, vím, že jednoho dne vypluje na povrch, očistí mě a osvobodí. Alespoň doufám. Ovšem mezi námi dvěma by nemělo stát žádné nedorozumění či lež. Richard s muslimskými zajatci nejednal, jen tak je povraždil, jejich krev se ještě nevsákla do země. Zavraždil jich tisíce, a to jen proto, aby si zlepšil náladu a ukázal Saladinovi, že je kvůli jeho chování vzteklý a netrpělivý.“

	„Je to tvůj lenní pán, bratranče.“

	„Ne, bratranče, není. O to postavení z vlastní vůle přišel, když jsem se stal templářem. Dobře to víš, protože ses musel stejně jako já zříci svého lenního pána. Richarda napadlo, abych se připojil k Templu, a když ten návrh nadnesl, věděl, že v důsledku toho ztratí mé služby a věrnost. To se také stalo. Richard Plantagenet si už na mě nemůže dělat žádné nároky. Stejně však hrál falešnou hru, když přiměl mého otce připojit se k jeho velkému tažení…, a nebylo to proto, že by ho potřeboval. Sir Jindřich St. Clair neoplýval žádnými ohromnými, převratnými dovednostmi, jež by Richard nenašel jinde. Ne, prostou pravdou je, že Richarda napadla myšlenka, či mu ji někdo podsunul, že by s ním sir Jindřich St. Clair mohl jet jako dokonalá pojistka proti všudypřítomné hrozbě, že by mu za zbrojního velitele vnutili oblíbenou pravou ruku jeho otce, Angličana Williama Marshalla. Sotva se mu ta myšlenka usídlila v hlavě, začal ji prosazovat a můj otec byl proti jeho vůli bezmocný…“

	Sinclair musel zaznamenat změnu v jeho výrazu. „Co? Co je?“

	St. Clair zvednutou rukou zarazil proud otázek. „Jenom mě prostě napadlo, že v době, kdy Richard se Sablém dorazili do otcova domu, aby starého muže přemluvili k cestě s nimi, už král musel mít svůj postup promyšlený. Robert ze Sablé už byl tehdy určen za templářského velmistra a Richard to věděl. Abych řekl pravdu, mohlo by se ukázat, že Richard měl v tom jmenování prsty. Rozhodně by mě to nepřekvapilo. Ale i tak… Jestliže Richard věděl, že jeho přítel Robert bude velmistrem, musel si také myslet, že ho bude schopen ovládat, když zahraje na jeho vděčnost a smysl pro povinnost…, a to by pochopitelně nakonec znamenalo, že Richard očekával, že mu s větší či menší ochotou spadne do klína celý Templ. Jestli to tak bylo, pak toho muže hodně podcenil, protože Robert ze Sablé ze sebe nenechá dělat hlupáka, byť by se o to snažil papež, král či císař. Ještě není templářským velmistrem ani tři měsíce a už dal jednoznačně najevo svou nezávislost. Je však také členem našeho starobylého bratrstva, je mu zcela oddaný, je čestný a naprosto důvěryhodný, o čemž Richard nebude mít nikdy ani ponětí. Nikdy se nedoví, komu opravdu patří věrnost jeho drahého přítele. To ovšem pro nás tady a teď není nijak podstatné.“

	Chvíli si kousal spodní ret, pak se usadil na sedlo ležící mu u nohou. „Nuže,“ pronesl a vzhlédl k Sinclairovi, „kam odsud my dva půjdeme?“

	Alec Sinclair položil kuši na zem, pak se též posadil na sedlo. „To netuším, takže ti budu vděčný za každý návrh.“

	„Hmm… No, mám-li mluvit za sebe, nemám nejmenší chuť pohybovat se někde poblíž Richarda či jeho vojska. Raději bych asi nějaký čas zůstával stranou, ale pochybuji, že mě to uspokojí. Ve skutečnosti bych byl nejraději o pár měsíců zpátky daleko za mořem, ve svém rodném Poitou, to je ovšem samozřejmě nemožné. Prozatím se tedy hodlám ponořit do svých povinností a sloužit Templu ve všem, co si pro mě přichystá.“

	„A co se stane, až se zase pustíme do boje? Co budeš dělat pak?“

	André překvapeně vzhlédl. „Budu bojovat. Co jiného bych dělal?“

	„Nevidíš v tom žádný rozpor?“

	„V bojování? Jak bych mohl? Jsem ozbrojený rytíř. Celý život jsem se cvičil v boji stejně jako ty.“

	„Ano, možná, bratranče, jenomže já jsem měl možnost zvažovat všechny pravdy o deset let déle než ty.“

	„Jaké pravdy? Co to má znamenat?“

	Alec Sinclair zamručel, pak se trpce pousmál. „Nevím, bratránku. Nevím, co to má znamenat. Jenom mi přišlo zvláštní, že v jednu chvíli se vztekle rozčiluješ nad masakrem tří tisíc muslimů a vzápětí bezstarostně mluvíš o zabíjení dalších. V tom vidím rozpor já.“

	„Ne, Aleku, žádný tam není. Včerejšek byla ukrutnost — vražda, čistá a sprostá, oběti byly svázány provazy a postříleny. Já na druhé straně mluvím o válčení, otevřeném boji muže proti muži.“

	„To není zrovna časté. Většinou jde o boj zdálky tady s těmi věcmi.“ Alec bradou ukázal ke kuším, s nimiž sem přijeli, a André pokrčil rameny.

	„Možná ano, ale obě strany mají příležitost vyhrát a přežít, byť se šrámy.“

	„Pořád ale spousta lidí zemře, bude se smažit a hnít na pouštním slunci…“

	St. Clair přimhouřil oči. „Vysmíváš se mi. Proč?“

	„Ne, bratranče, vůbec se ti nevysmívám. Jenom zpochybňuji pravdu, které údajně věříš, protože já pro změnu věřím, že v hloubi duše o ní vůbec přesvědčený nejsi.“

	St. Clair ukázal prstem na bratrancovu tvář. „Tohle by znělo zmateně a nejasně dokonce i v tvé lesnaté domovině, bratránku.“ Natáhl ruku za sebe a přitáhl své sedlové vaky, přehodil je přes koleno a šátral v jednom z nich, až vytáhl v plátně zamotaný balíček, který se jal rozbalovat. „Pouštní tetřívek,“ prohlásil. „Podobá se tetřevům u nás doma, ale je menší. Včera jsem podplatil kuchaře a koupil jsem čtyři za nehoráznou cenu. Kdybych byl věděl, že dnes přijedeš, byl bych se jich pokusil opatřit osm. Na, dej si. V tom hedvábném smotku tady je i trochu soli.“

	Spokojeně mlčeli a jedli, dokud se Alec nezeptal: „Co si myslíš o francouzském Filipovi? Vzpamatuje se z té potupy, že utekl z boje?“

	André zavrtěl hlavou. „Filip v tom žádnou potupu nespatřuje a nikdo se ho na to nebude ptát. Vstal nemocný z lůžka, statečně se bil při dobývání Akkonu a Proklaté věže, za což se mu dostalo značného ocenění, a pár dní po jeho závěrečném náporu Akkon padl. Proto může oprávněně tvrdit, že jeho útok byl úspěšný a svůj úkol splnil. Může namítnout, že teprve Richard porušil pravidla spojenectví, zmocnil se akkonské kořisti včetně získaných území a odmítl se s kýmkoli podělit, jako by se jen on sám zasloužil o dvouleté obléhání a konečný pád města. Neurazil jen Filipa, ale také rakouského arcivévodu, posledního žijícího a nejmocnějšího Barbarossova vazala ve Svaté zemi. Nemluvě o tom, že si v Zámoří znepřátelil veškerou šlechtu, jež přišla po Hattínu o svou půdu a teď ji znovu dobyla jen proto, aby ji opět zabavil jakýsi nový přivandrovalec z Anglie. Filip bude tvrdit, že s ohledem na Richardovu aroganci a hamižnost je další přítomnost francouzské koruny zde v Zámoří neudržitelná, zvláště ve světle jeho hojně rozebírané nemoci, při níž mu stále vypadávají vlasy a zuby. Uvědom si jenom, že odplul prakticky sám. Není to tak, že by se sebral a utekl. Vojsko tu nechal, aby bojovalo pod vedením vévody burgundského, a proti takovému výběru zástupce nemůže nikdo nic namítat… Ne, každý, kdo uslyší o Filipových činech, aniž by se mu dostalo té pochybné radosti osobního setkání a pozorování, ho bude považovat za hrdinu.“

	Sinclair přikývl, vypadal zamyšleně. „A co je v pozadí? Proč opravdu odcestoval, André? Chci slyšet tvůj názor.“

	„Kvůli chamtivosti a politice. Jsem přesvědčen, že svůj odjezd začal plánovat už v den, kdy byl začátkem června před akkonskými hradbami zabit Flanderský.“

	„Flanderský? Myslíš Jakub d’Avesnes, ten Alsasan? Jmenoval se tak?“

	„Ne, d’Avesnes je rytíř z Alsaska, jeden z Flanderského vazalů, a je navíc pořád naživu. Myslel jsem samotného hraběte flanderského, nevím, jestli jsem někdy slyšel jeho celé jméno, možná jsem ho jen zapomněl. Podle všech zpráv to byl úžasný muž, pověstný silák, velice zábavný, nezapomenutelný pro každého, kdo se s ním jednou setkal.“

	„A co měl společného s Filipem kromě toho, že byl jeho soused a spojenec?“

	„Navenek nic, ovšem jeho smrt je pro Filipa nesmírně významná, uvážíš-li, že zemřel bez následníka. Mezi Flanderského državy patří Artois a Vermandois a v mé domovině se všeobecně ví, že Filip po těchto územích — včetně samotných Flander s Alsaskem a zbytkem Belgie, což všechno patřilo hraběti — touží od okamžiku, kdy skoro před dvaceti lety usedl na francouzský trůn. Muselo ho zneklidnit, že trčí tady a veškerá tato území jsou náhle věcí sporu, bez vůdce. Proto si myslím, že se začal připravovat k odplutí už v okamžiku Flanderského smrti… a tyto přípravy zahrnovaly i jeho hrdinský, všemi sledovaný a oslavovaný útok na Proklatou věž. Domnívám se, že vše naplánoval a provedl tak, aby si zajistil, že dorazí domů skoro stejně rychle jako zpráva o nešťastné smrti hraběte, a francouzská koruna pak ihned převezme flanderské hrabství a bude udržovat pořádek na francouzských severních hranicích. Filip možná nepatří mezi nejlepší vojáky na světě, ale rozhodně je jedním z nejschopnějších vládců.“

	„Když už tak o tom mluvíme,“ dodal St. Clair tiše, „ještě jsem se tě ani nezeptal na tvé kyperské povinnosti. Také byly organizační, ne?“

	„Ano, jistým způsobem ano. Měl jsem vyhledat a získat vhodné velitelské stanoviště pro lidi, jež tam vyšleme, aby připravili naši základnu na ostrově.“

	„Předpokládám, že když říkáš ,naši‘, mluvíš o Templu… nebo se to týká i našeho bratrstva?“

	„Ne, vůbec ne.“ Sinclair to popřel velmi důrazně. „V tuto chvíli se to z našeho bratrstva týká jen mě a Sablého, nemyslím, že by se to mělo nějak měnit.“

	„Našel jsi tedy vhodné místo?“

	„Ano — v jednom z Komnénových hradů, což je přirozené, poblíž Nikósie. První skupina dvaceti rytířů a rota seržantů tam odpluly včera. Když jsme mířili sem, cestou jsme je míjeli, ale nepotkali jsme je. Což je možná dobře.“

	„Proč?“

	„Protože hašteření už začalo a já se ho netoužím nijak účastnit. Ani Sablé, jenomže ten nemá na výběr. Je velmistr a on ten obchod umožnil díky svému přátelství s Richardem. Má ovšem z kapituly zvláštní pokyny, co se musí udělat. Ne přesné pokyny, ale natolik podrobné, že už způsobují zmatky.“

	„Nechápu. Myslel jsem, že velmistr má v řádu nejvyšší moc. Ty mi teď říkáš, že to není pravda? Jak to víš?“

	„Vím to, protože mi to Sablé řekl, když jsem s ním dnes ráno po návratu mluvil. Starší bratři vyjádřili vážné obavy kvůli posledním událostem a on souhlasil, že se v tomto směru nechá vést jejich pokyny. Řád ještě nikdy neměl bezpečnou, soběstačnou vlastní základnu a bratři nechtějí udělat hned na začátku nějakou chybu, jedná-li se o zásadní vstup do neznámých vod. Dopad by totiž mohl být nesmírný — daleko větší, než si mnozí lidé uvědomují.“

	„Jak to?“

	„Zamysli se nad tím, André. Uvaž, co je ve hře.“

	André pokrčil jedno rameno, jako by chtěl dát najevo nezájem. „Nemusím o tom přemýšlet, už jsi mi to řekl: svobodná, soběstačná vojenská základna dostatečně blízko Zámoří poskytuje pevný a pružný odrazový můstek pro budoucí výpravy, přitom je dost daleko od křesťanského světa, takže se tam do ničeho nebudou plést a vměšovat čmuchaví králové a kněží. Chápu, proč je to pro řád lákavé. Každý by to pochopil.“

	„Aha, jenomže se mýlíš. Chápeš, co mám na mysli? Uniklo ti to nejdůležitější.“

	André se lehce zamračil a sklopil hlavu, že se vzdává. „Nuže dobrá, pouč mě. Co přesně mi uniklo?“

	„Dosah toho všeho, bratranče. Ty i já jsme pouze lidé, a tak přemýšlíme v lidských měřítcích. Řád v tom však spatřuje větší příležitost — nejen vytvořit operační základnu, ale též založit zcela nezávislý stát! Vlastní ostrovní zemi, která by se dala bránit a jíž by se dalo vládnout, vedl by ji a odpovídal za ni jen Templ. To je jejich vize a hodlají ten sen proměnit ve skutečnost.“

	„Pro Boha všemohoucího! To je opravdu velkolepý plán za cenu sta tisíc zlatých byzantiů.“

	„Nezapomeň, že jako zálohu zatím složili čtyřicet tisíc. Zbytek je splatný až v budoucnu.“

	„Ano, ale stejně je to… těžko pochopitelné. A Robert ze Sablé by tam panoval?“

	„Ano, jako velmistr, dokud bude mít ten titul. Ale myslím si, že Robert hned na začátku pochybil, když souhlasil, že se podělí o část své moci velmistra, byť jen dočasně a kvůli takovému velkolepému plánu. Domnívám se, že tím celý podnik odsoudil k zániku, protože pokud má v takových záležitostech svůj hlas příliš mnoho průměrných mužů s odlišnými názory, nakonec se rozdělí na několik táborů. Takřka přes noc se vytvořily různé frakce, jež na sebe otevřeně žárlí a už se dohadují o peníze. Kromě toho — a vypadá to, že si to uvědomuji jen já — náš řád nebere žádný ohled na Kypřany, s nimiž se musí o ostrov dělit. Na toto soužití nikdo nemyslí. Už se mluví o tom, že na ně uvalí přísné daně a podřídí je přáním řádu, nikoho ovšem nenapadlo zkusit si je nejprve spřátelit či si zajistit jejich podporu a věrnost. A to řád vlastní tohle místo teprve pár týdnů, ani ne měsíc. Přísahám, že ten podnik musí selhat, dej na má slova.“ Zarazil se, všiml si, jak André drží hlavu, napřímil se a sledoval jeho pohled.

	„Někdo jde, ale není to nikdo z našich.“

	Alec Sinclair vstal, zvedl ruku, dlaní si zastínil oči proti slunečnímu světlu a ihned si všiml postavy muže jedoucího na oslu, jenž se blížil podél úpatí duny po jejich levé straně. Zamručel a zvedl ruku vysoko do vzduchu. „To je Omar,“ pronesl. Spustil ruku a blížící se postava, jež byla stále dost daleko, ale už tak blízko, že v ní André rozpoznal známého starého Palestince, který si vydělával na živobytí jako nosič vody, zastavila a setrvala nehybně po dobu asi deseti vteřin, pak Alec znovu zvedl ruku, stařec přitáhl oslíkovi otěže, obrátil ho a vydal se zpátky směrem, ze kterého přišel.

	„Co to mělo znamenat?“ zajímal se André.

	„To byla výzva. Mám se dnes večer setkat s Ibrahimem u toho kamenitého místa. Něco pro mě má, nejspíš vzkaz, který mám předat Sablému. Chceš jet se mnou?“

	„Jestli chci? Že se ptáš. Nechápu ale, k čemu tu došlo. Jak starý Omar věděl, kde tě hledat, a jak tě mohl z takové dálky vůbec poznat?“

	„Když se nad tím zamyslíš, není moc míst, kde bych mohl být. Poznal mě podle šatů.“

	„Mluv vážně, ty prolhaný skotský neznabohu, a řekni mi pravdu,“ zvolal André, neboť Alec Sinclair byl oblečený přesně jako on sám, stejně jako každý v templářském společenství, a to v bílém kabátci s červeným křížem bojovných rytířů.

	Sinclair se ušklíbl. „Poznal mě, když jsem poprvé zvedl ruku. Nikdo by ho normálně takhle nezdravil. Kdyby po něm něco chtěli, mávli by na něj nebo by mu pokývli. Když jsem pak ruku spustil, počítal do deseti a já jsem ruku zase zvedl, čímž jsem potvrdil, že jsem jeho vzkaz pochopil, totiž že mě Ibrahim bude čekat dnes večer nebo nejpozději zítra v poledne, pokud bych měl s večerem potíže.“

	„A jak jsi zjistil ten vzkaz? To mi tedy řekni.“

	Bratranec udělal grimasu a lehce pokrčil rameny. „Naléhavost vyplývá z toho, že mě Omar přijel hledat. Kdyby to nebylo naléhavé, nepřijel by, prostě by čekal, až bychom se potkali v táboře. Podle toho, co měl na sobě, mi bylo jasné, že mi chce Ibrahim předat něco od svých lidí. Omar má dvě kufíji, jednu černou, druhou bílou. Když ke mně přijde v černé, chce mi prostě sdělit, že se mám s Ibrahimem sejít, jakmile to jen půjde. Pokud si černou kufíju upevní bílým páskem, znamená to důležitost a vyžaduje to rychlejší odpověď. Bílá kufíja naopak znamená, že setkání je velmi naléhavé, černá upevňovací stužka pak říká, že Ibrahim má pro mě zprávu. Je to opravdu velmi jednoduché. Ta šifra se dohodla už před lety. Prý už v dobách prvních templářů a Huga z Payns.“ Vzhlédl k obloze a odhadoval, jak je slunce vysoko.

	„Jsme asi v půlce odpoledne. Raději bychom se měli hned vrátit do tábora. Musím se krátce setkat se Sablém a informovat ho, kam pojedeme a že by měl čekat zprávu od Rašída ad-Dína. Ty můžeš zatím obstarat čerstvé koně, osedlat je a sehnat nějaký oves — dostatek na tři dny, kdybychom narazili na potíže. I my budeme ze stejného důvodu potřebovat zásoby na tři dny.“

	„A co oblečení? Vezmeme si zbroj, nebo místní šaty?“

	Alec Sinclair udělal islámské gesto salam, dotkl se na pozdrav hrudi a čela. „Jedním z největších objevů původních vojáků, kteří sem kdysi dávno, když jsme ještě nebyli na světě, přišli z křesťanského světa, bylo zjištění, že lidé z těchto končin vědí lépe než nováčci, co nejlépe oblékat v pouštních podmínkách. Pojedeme jako místní a nikdo nás nebude rušit. Až budeš připravený, přines všechno do svého stanu a pověř svého zástupce, aby převzal velení eskadry. Přijdu tam za tebou. Nemá smysl provádět přípravy pod nosem ostatních důstojníků.“ Opět vzhlédl k obloze. „Tak řekněme za hodinu.“

	André přikývl. „Dobře, ale nezapomeň, musíš mi říct, co jsi zjistil na Kypru.“

	„Když jsi na to nezapomněl ty, jak bych mohl já? Cestou na to budeme mít spoustu času.“ Zároveň pobídli koně ostruhami a vyrazili do tábora, ani se neobtěžovali sebrat svůj provizorní terč.

	

	André St. Clair vstoupil do poslední části svého života templářského rytíře nemaje ponětí, co ho čeká, avšak jak uslyší ještě tisíckrát v životě, jenž leží před ním, člověku není souzeno znát podrobnosti svého osudu, co je pro něj psáno, se doví teprve tehdy, až se to stane. Vzpřímil se ve třmenech a přehodil nohu přes koňský hřbet. Co pro něj bylo psáno do tohoto odpoledne, se již stalo, ale dosud o tom nevěděl. Tento úkol, předání informace a znalostí, byl svěřen jeho příteli a bratranci Alexandru Sinclairovi.

	Ve chvíli, kdy nechali tábor za sebou a vyrazili do otevřené rozlehlé pouště, se blížila čtvrtá hodina. Od pádu Akkonu uplynulo šest týdnů a Saladin se se svými silami stáhl na jih k Jeruzalému a městům podél pobřeží, což znamenalo, že cestování v blízkosti Akkonu bylo celkem bezpečné. Přesto prvních pár mil jeli mlčky, každý čas od času propátrával obzor, aby si mohli být jisti, že je nikdo nesleduje ani nepronásleduje. Pak, asi po dvou hodinách jízdy, právě když klesající slunce vstoupilo do poslední třetiny své denní dráhy po nebeské klenbě, vystoupili na nejvyšší dunu, již museli přejet, a na obzoru před sebou uviděli rozbitý zubovitý okraj označující začátek pole balvanů rozesetých kolem jejich cíle.

	„Víš,“ pronesl St. Clair, a poprvé tak přerušil ticho, jež mezi nimi panovalo od začátku cesty, „v duchu se k tomu místu vracím od první chvíle, co jsem ho uviděl, protože mi něco připomíná, a právě jsem si uvědomil co.“

	Alec se natočil v sedle a tázavě na něj pohlédl. „To místo ti něco připomíná? Myslíš tady ten prostor mezi dunami, nebo ty skály před námi?“

	„Promiň, myslel jsem ty balvany. Kamenité pole.“

	„Aha, to jsem si mohl myslet. Nuže, dost mě to překvapuje, protože já jsem nic podobného zatím nikdy neviděl, a to jsem tu o deset let déle než ty. Co ti to prosím tě může připomínat?“

	„Jiné místo…, pole kamenů.“

	„Tak mi o tom místě něco řekni. Kde je?“

	„Ve Francii, jižně od Paříže, přesně na východ od hlavní cesty do Orleansu. Tomu místu se říká Fontainebleau, už si nevzpomínám, jak jsem se tam dostal, ale jednoho dne jsem se tam ocitl v úchvatném lese, který se táhl na míle daleko všemi směry, a uprostřed něj, právě jako tady, jsem objevil pole obřích kamenů podobajících se těm zdejším, pole hladkých a oblých balvanů rozměrů, jež se vymykají chápání. Všude kolem balvany, čnějící nad maličkým človíčkem, němě se tyčící všude kolem, prostě stojí a vzbuzují v pocestném bázeň…“

	„Přesně jako to pole tady.“

	„Ano, ale vlastně je to jiné, protože francouzské kamenité pole se nachází v lese, takže všude, kam jen oko dohlédne, bojují kameny se stromy o místo, i když většinou vyhrávají. Nejsou tam žádné pěšiny, žádný jednoduchý způsob, jak se mezi kameny pohybovat, možná občas nějaká stezka zvěře, vyšlapávaná stovky let procházejícími jeleny. A přesto se i v tom nejhlubším, nejrozlehlejším a nejhustším lesním háji dají nalézt mýtiny, a na jedné takové stojí jeskyně… jeskyně hodně se podobající té zdejší, vytvořená shlukem velkých kamenů narovnaných jeden na druhý, omílaných tisíce let místním podnebím. Je hluboká a suchá, zcela chráněná před větrem a deštěm. Silně se podobá tomu místu zde, přesto je úplně jiná.“

	Sinclair po tomto proslovu chvíli mlčel, pak přitáhl koni uzdu a zamyšleně se na Andrého podíval. „Shodli jsme se, že tě arabštinu učil Šarif Al-Qalanisi jako mě. Ale řekni mi, co ještě tě naučil? Uvedl tě do tajů filozofického myšlení?“

	„Ano. Ptáš se z nějakého důvodu, nebo jsi jen hádal?“

	„Nehádám, bratranče. Popsal jsi přesně takový typ zrcadlové podobnosti, jaká by Al-Qalanisiho fascinovala. A teď mi řekni, na co by se tě zeptal, kdyby věděl, že jsi pochopil paralelu a rozpoznal paradox?“

	„Nejsem si jistý, jestli jsem rozpoznal nějaký paradox, bratranče.“

	„Nesmysl, jistěže jsi ho zaznamenal. Dvě kamenitá pole, obsahem zcela stejná, přesto umístěná v různých světech, jedno ve vyprahlé poušti, druhé v lese bělokorých stromů se světle zelenými listy, první popírá možnost života v nesmírné rozlehlosti mrtvého písku, druhé oslavuje život kypící všude kolem mezi osamělými hroudami a kameny. Ty jsi mezi těmi dvěma místy jediným pojítkem. Někde se v tom skrývá nějaké poselství. Co myslíš, že by s tou hádankou udělal Šarif Al-Qalanisi?“

	St. Clair pohlédl stranou na bratrance a sklonil hlavu. „Netuším. Nech mě chvíli přemýšlet, a jestli mě napadne nějaká odpověď, řeknu ti.“

	Sinclair nereagoval, a tak chvíli vytrvale a mlčky klusali k vyčnívající řadě balvanů označujících začátek kamenného pole, ovšem na samém okraji oblasti, ještě než do ní stačili vstoupit, André St. Clair přitáhl koni uzdu a jeho bratranec zastavil vedle něj.

	„Právě mě napadla udivující myšlenka,“ prohlásil mladší z bratranců, „na kterou bych asi nepřišel, kdybychom sem dnes nepřijeli a kdybys mě nevybídl k zamyšlení nad otázkami, nad nimiž bych jinak neuvažoval. Jak říkáš, jsou tu dvě kamenitá pole, bratranče. Každé se od druhého značně liší, přesto jsou obě stejná. To první, z mého mládí, v sobě nese vzpomínky a ozvuky, jež ve mně rezonují tak hlasitě, až to bolí. Vypadá bohaté a zelené, úrodné, plné příslibů. To druhé, cizí místo, k němuž se nepojí mé vzpomínky, obrazy či zvuky, je místo šedivé, pochmurné, tvrdé a ponuré. Je suché a mrtvé, plné nehybných, neústupných kamenů a pokroucených, vyprahlých zbytků toho, co možná kdysi byly sny hodné úsilí.

	Na jedné straně mé dětství v zelené a příjemné zemi poseté přísliby a touhami. Všude, kam se podívám, něco roste, ale všechno jsou to stromy s bledými, neduživými listy. Žádné květiny, poživatiny, jenom stromy… se sukovitými suchými kořeny, pokroucenými, už nerostoucími, obklopují, dusí a pokrývají jen kameny, balvany, jež dokážou odolat veškerému tlaku.

	Na druhé straně je můj dospělý život v nehostinné a vyprahlé poušti, kde stejně jako ve Francii stojí přehršle kamenů, ovšem nestíní je žádný strom, jejich povrch je omletý a vyleštěný poletujícím pískem. Žádné květiny, žádné poživatiny, ani jeden pokroucený strom se nesnaží překrýt stojící kameny svými kořeny.

	Dvě zjevné pravdy, na první pohled stejné. Jen jedna je však pravá.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, dokud se Alec Sinclair nezeptal: „Která?“

	André St. Clair lehce natočil hlavu a podíval se mu do očí. „To mi řekni ty, bratranče, protože já nemám tušení.“

	Oba muži se zasmáli a pobídli koně do kroku, opět pokračovali v družném tichu. O další přerušení mlčení se postaral Alec Sinclair.

	„Ještě jsme se pořád nerozhodli, co budeme teď dělat. Richard má v plánu do týdne vytáhnout jižně po staré pobřežní cestě, napadnout Saladina a zmocnit se Jeruzaléma, jednou provždy Saracény porazit. Již představil bojové rozestavení — templáři mají být předvoj, podporovat je budou Turkopolové, pak odvedenci z Richardovy domoviny, Bretonci, Anjousané a Poitousané. Následovat budou Normani a Angličané, kteří budou střežit bitevní standartu, zadní voj pak utvoří Francouzi se špitálníky a místními silami ze Zámoří. Ještě než to všechno začne, musíme se my dva rozhodnout, co uděláme.“

	„Mluvíš nesmysly, bratranče. Templáři utvoří předvoj, takže my budeme tam.“

	Chvíli zase jeli mlčky, dokud Alec nevybuchl: „Zatraceně, nevím, jak ti to jinak říct. Stejně to bude jako facka do tváře! Když jsem byl na Kypru, zajel jsem do Famagusty, abych navštívil hrob tvého otce, jak jsem ti slíbil. Našel jsem ho snadno a pomodlil jsem se u něj za klidné spočinutí jeho duše, když jsem se však vrátil do Limassolu, zaslechl jsem historku, jíž jsem nemohl uvěřit, a tak jsem se pustil do pátrání. Žije tam Žid jménem Aaron bar Melel. Znáš ho?“

	„Ne, neznám žádného Žida toho ani jiného jména, rozhodně ne v Limassolu. Měl bych?“

	„Ano, měl bys. Jeho jméno jsem zjistil od jednoho spojence — vyslance Rašída ad-Dína —, jenž žije léta v Limassolu jako špion. Ptal se mě na mé jméno a na to, jak se liší od jména St. Clair, které mu bylo známé. Když jsem mu vysvětlil, že někdejší zbrojní velitel byl mým strýcem, silně ho to rozrušilo a vyprávěl mi svou verzi příběhu o tom, co se přihodilo tvému otci. Nechtěl jsem tomu věřit, a tak mi řekl, jak najdu toho Aarona, takže jsem se za ním vydal hned následující den. Nebylo těžké ho najít… Vzpomínáš si, jak jsi mi vyprávěl o čistce namířené proti Židům pár dnů před tvým odjezdem z Limassolu?“

	„Ano, vzpomínám si. Stálo mě to poslední otcovu návštěvu.“

	„Jistě. Nuže, tenhle Aaron byl jedním z hledaných Židů, spolu s celou rodinou, manželkou, synem a dcerou. Setkal jsem se s jeho manželkou a viděl jeho dceru. Je krásná. Syn je mrtev, zabili ho během čistky. Bylo mu čtrnáct let. Ovšem Aarona, jeho ženu Leu a dceru zachránil a ukryl francký rytíř. Žid ho znal jménem, říkal mu sir Jindřich St. Clair, anglický zbrojní velitel. Zachránil je podle Aarona ještě před tím, než vypukly nepokoje, ovšem netuším, jelikož ani sám Aaron to nevěděl, jak se tvůj otec dopředu dověděl, co se má stát. Nevím ani, co se stalo s chlapcem — sir Jindřich rodinu propašoval ven z Limassolu do rybářské vesnice dál po pobřeží, kde zůstali až do doby, kdy se doslechli, že se Richard vydal na cestu sem. V tu chvíli se vrátili domů do Limassolu, aby truchlili pro svého syna a znovu si vybudovali živobytí.

	V době, kdy rodina zmizela, však někdo tvého otce udal přímo Richardovi. Jindřicha při tom musel někdo vidět nebo ho zradil někdo z jeho podřízených. Ať tu zprávu předal Richardovi kdokoli, zarazil ostří hluboko a ještě s ním otočil. Provedl to s nesmírnou zlovolností v pečlivě zvolený okamžik, nejspíš v opilosti — myslím Richardově. Muselo ho rozzuřit, když se doslechl o zradě tvého otce. V tu chvíli už tvůj otec odjel do Famagusty, a tak tam Richard vyslal své rváče, aby se s ním vypořádali, dostali pokyn provést vše tak, aby to vypadalo jako náhodný útok zbojníků. Všichni také uvěřili, že právě to se té noci tvému otci a jeho společníkům přihodilo. Zabijáci se o tom ale po návratu do Limassolu podřekli v hospodě a můj šíitský spojenec je slyšel, právě totiž popíjeli v jeho podniku. Hospodský se brzy poučí, že má držet pusu na zámek, a sira Jindřicha St. Claira znal jenom z doslechu — koneckonců jednalo se o zbrojního velitele krále Richarda —, a tak nikomu nic neřekl, dokud neuslyšel moje jméno. Teprve pak mi pověděl, co ví.“

	Odmlčel se a čekal na nějakou Andrého reakci, mladší muž však pokračoval v cestě jako muž spící v sedle, celé tělo se přirozeně přizpůsobovalo koňské chůzi. Jelikož Sinclair viděl, že má oči otevřené, předpokládal, že naslouchá, a tak pokračoval: „Poptával jsem se kolem, ale o mužích, jež Sulejman popsal, jsem nic nezjistil. Sulejman je ten spojenec. Nechtěl jsem ho jmenovat, ale nevadí. Pochopitelně všichni odpluli s Richardem, takže v době, kdy jsem já zakotvil u Kypru, už byli celé týdny zde v Zámoří.“ Bezradně rozhodil ruce. „Což znamená, že nemáme celkem žádnou možnost zjistit, kdo to byl. Může to být kterýkoli z asi stovky hrubých lumpů, kteří se pořád poflakují kolem Richarda a čekají na jeho pokyny.“

	Odvrátil pohled. „Dokonce jsem ani nezjistil, jestli je Richard vyslal úmyslně, nebo jestli se sami rozhodli splnit jeho nevyslovené přání, stejně jako to zabijáci jeho otce udělali v případě Tomáše Becketa v Anglii. Není to nepravděpodobné, protože se zdá, že ta příhoda je jednou z Richardových oblíbených vzpomínek na otce. Často o ní mluví, kdykoli chce zdůraznit, že není radno znepřátelit si muže jeho typu, takže vrahové možná jednali na vlastní pěst v naději, že se mu zalíbí a vyslouží si jeho vděčnost. Ať už je však pravda taková či onaká, není sporu o tom, že Richard dobře ví, co udělal a čím se provinil. Proto se s tebou od svého příjezdu nespojil. Pochybuji, že by se ti dokázal podívat do očí.“

	Tato poznámka vyvolala od St. Claira tichou, věcnou odpověď. „Ale ano, klidně by se mi podíval do očí, Aleku. O tom nepochybuj. Richard Plantagenet by se mi podíval do očí, usmál se na mě a vřele mě přivítal už ve chvíli, kdy by mu z rukou kapala otcova krev. Jeho sebeláska je tak nabubřelá, že jistě přesvědčil sám sebe, že by nebyl schopen ničeho špatného.

	Kdysi jsem toho muže měl opravdu rád, víš… skoro tak moc jako svého otce. Pasoval mě na rytíře a já jsem ho velice obdivoval, viděl jsem v něm paladýna. Pak jsem ho však pomaloučku začínal vidět takového, jaký opravdu je. Veškerá láska a obdiv, úcta, věrnost a povinnost, jimiž jsem se mu tak ochotně cítil po celá léta povinován, mi ztrpkly a obrátily se v prach, má duše se svíjela, když jsem získával stále více jasných důkazů o jeho věrolomnosti a nekonečné sobeckosti. Vše to vyvrcholilo odporným masakrem saracénských zajatců.

	Po tom, co jsem kvůli tomu protrpěl, mě dokonce ani zpráva o zavraždění mého otce, jeho nejvěrnějšího služebníka, nemůže nijak zvlášť rozrušit. Věřím jí, avšak ani trošku mě nepřekvapuje, myslím, že kdybych prozkoumal hlubiny své duše, možná bych dokonce zjistil, že jsem ho z něčeho takového podezíral — byť vím, že jsem si to nepřipouštěl.“ André se zahleděl zpříma na bratrance. „Truchlil jsem pro svého otce a nakonec jsem se smířil s tím, že byl zavražděn. Dnešní zjištění, že ho zabil pomstychtivý nevděčný přítel, na tom nic nemění. Vražda je vražda.“

	St. Clair se odmlčel, Alec Sinclair se ho nesnažil přerušit, neboť chápal, že bude v řeči pokračovat. Nakonec se André takřka pousmál a řekl: „Teď však chápu, co jsi se snažil říct, když jsi mlel o tom, že se musíme rozhodnout, co budeme dělat. Máš nějaký nápad?“

	„Ano, hned několik. Jeď napřed, pojedu za tebou.“ Dorazili do středu kamenného pole, blízko vrcholku, jenž tvořil strop jeskyně, a tak St. Clair natočil koně doleva a pustil se po poloskryté pěšině k otvoru vedoucímu dolů ke skrytému vstupu. Alec ho následoval, a zatímco mířili stále kupředu, mluvil k jeho týlu.

	„První a nejjednodušší možností nabízející se nám oběma je prostě zmizet v poušti a žít s našimi šíitskými spojenci. Nemělo by to být nijak obtížné, protože se můžeme spolehnout na pomoc samotného velmistra. Stačilo by, kdyby prohlásil, že z nás potřebuje udělat špehy pracující v utajení, čímž by nás dostal z okruhu pravidelného tábora. Dokonce by ani nemusel lhát, protože se ho nikdo nebude ptát na Řád, jenž si žádá naši i jeho věrnost. Prostě by ostatní nechal v domnění, že naše povinnosti spočívají ve službě Templu. Nikdo by se neodvážil zpochybňovat jeho úsudek, neboť oba hovoříme bezchybně a plynně arabsky a jsme schopni vmísit se mezi Saracény, aniž by odhalili, kým opravdu jsme.“

	„Ano, jenomže kdybychom to udělali, museli bychom žít mezi Sinanovými lidmi. Nemyslím si, že bych to dokázal, Aleku. Dokážeš si představit, že bys strávil celý život s Rašídem ad-Dínem, s tím zamračeným, nepřátelským, vážným pohledem upřeným na každý tvůj pohyb, s neustálým vědomím, že dokonce i když nejsi v jeho blízkosti, má desítky či stovky špehů, kteří mu donesou všechno, co řekneš a uděláš? Ne, odpusť, bratranče, ale tím nápadem nejsem nadšený. Co dalšího máš na mysli?“

	Právě dorazili k vpusti, avšak ani jeden se během hovoru o hašašínech neměl k sestupu. Teď však André seskočil z koně a Alec se k němu připojil, koně chytil za ohlávku.

	„Nuže,“ pronesl Sinclair, „mohli bychom dezertovat, zamířit na jih do pouště a vyhledat mého starého přítele a někdejšího věznitele Ibn al-Faroucha.“

	André se k němu obrátil, jedno obočí vyčítavě zdvižené. „No, tak to je úžasný nápad, opravdu hodnotný. Překvapuje mě, že jsi ho dokázal vymyslet tak rychle, když ti neprošel ten poslední. Navrhuješ, abychom se dobrovolně vzdali nepřátelům a riskovali, že nás prostě podříznou v rámci rychlé odplaty za to, co jsme provedli jejich bratrům? To je opravdu strhující myšlenka.“

	„Mluvím vážně. Nehrozilo by nám žádné nebezpečí. Můj přítel Ibn má jako emír moc ochránit nás a poskytnout nám útočiště mezi svými lidmi. Myslím, že by se ti tam líbilo. Má dceru Fatamu, které teď bude kolem patnácti let, je úchvatná. Věřím, že byste v sobě vzájemně nalezli zalíbení.“

	„Aleku, nezapomněl jsi, že jsem složil slib?“

	„Kdyby sis to opravdu přál, mohl by ses i mezi Saracény oddávat stejnému asketismu, bratranče. Emír má bratra, který je mu velmi blízký, jmenuje se Jusuf, a tento Jusuf al-Farouch je zbožný a učený muž, přesto však oplývá bystrostí, humorem a soucitem. Je to mulláh, ale nepodobá se ostatním mulláhům, s nimiž by ses mohl setkat. I on by se ti líbil. Tak co říkáš, vyhledáme al-Faroucha?“

	St. Clair na něj zíral s vyvalenýma očima. „Děláš ze sebe hlupáka, že? Řekni mi, Aleku, že žertuješ.“

	Alec Sinclair pokrčil rameny. „No tak žertuji. Myslel jsem si, že by neškodilo se trochu usmát a na chvíli se zabývat příjemnými myšlenkami. Hlupák může být úžasně zábavný… Také jsem si říkal, že by ti mohlo trochu ulevit ve tvých starostech se sliby, tresty, vinou a důsledky, kdyby ses malinko zasmál. Zdá se mi, že jsi nějak pustil ze zřetele skutečnost, že ty ani já nejsme křesťané. A to bys rozhodně ze zřetele ztrácet neměl, bratránku. Začínáš mluvit jako duchovními ovládaný, vinou sužovaný hříšník, když jsi přitom ve skutečnosti privilegovaný a osvícený bratr Sionského řádu. Už dost o vině, bratránku. Je to nesmyslný pojem.“

	„Na vinu jsem vůbec nemyslel, Aleku. Daleko spíš mi šlo o čest a o způsob, jakým se zde vypařuje jako vlhkost na oblázku ležícím na slunci.“

	„Ach, čest! No, tak to je zlatá mince, kterou často ještě pozlacují lidé, kteří ji chtějí vylepšit. Vyprávěj mi o cti, André. Řekni mi, kolik jsme jí zde viděli… Tady, podívej se na tohle.“ Alec zalovil ve své mošně a vytáhl zlaťák, podržel ho v ruce, aby si ho André mohl prohlédnout, pak ho vyhodil a zachytil ho do zaťaté pěsti. „Je to zlatý byzantius, vyražený sultánovým mincířem. Vsadím se s tebou o něj, že mi teď nebudeš schopen vyjmenovat dvacítku opravdu upřímně čestných mužů z vojska, s nímž pochodujeme. Mezi tolika lidmi jich určitě bude víc než dvacet, ale musíš mi dvacet tak dobrých mužů jmenovat — mužů, které osobně znáš. Začni hned. A během přemýšlení se dívej pod nohy.“ Obrátil se a začal sestupovat pěšinkou, jež kroužila kolem vpusti. Hluboce zamyšlený André ho následoval, koně vedl obezřetně za sebou.

	„O svou minci se bát nemusíš,“ prohlásil, když bezpečně dorazili na dno. „Přemýšlel jsem opravdu usilovně a objevil jsem sedm mužů — osm, pokud mezi ně zahrnu i Roberta ze Sablé, a proč bych neměl? Nuže, mohu ti vyjmenovat osm mužů, všechny osobně znám, tři z nich jsou templářští seržanti, čestní a úctyhodní, nemají však žádnou moc či postavení. To mě zahanbuje.“

	„Zahanbuje tě to? Není to tvoje chyba. Tvá čest patří jen tobě, stejně jako čest každého muže, kterého bys jmenoval. To je na cti to nejúžasnější, bratranče. Žije si v nás a každému nastavuje své vlastní standardy, všichni jsme nuceni žít podle jejích měřítek. No, určitě mě uslyšíš mluvit o cti Templu, jeho vojska či řádu, ale to je plácání o nesmyslech. Věci nemohou mít čest. Čest mají jen lidé, každý člověk si nese tu svou. Všechno to končí u svědomí a volby v době nejhorších zkoušek, kdy si každý člověk musí do písku vyrýt vlastní čáru a zůstat stát za ní. Tvoje měřítka nemusejí být stejná jako moje, bratranče, ovšem ve světě, kde si každý troufá lhát sobě i Bohu, zůstává čest jen tvou, je to tvé já, tvá duše, stejně jako moje čest tvoří mou podstatu.“

	André St. Clair se dlouze a zhluboka nadechl. „Nuže dobrá,“ pronesl. „Jaký je tvůj další návrh?“

	„Navrhuji, abychom vstoupili do jeskyně a pozdravili Ibrahima. Už na nás jistě čeká. Kromě toho už jiné nápady nemám.“

	„Já ano, ale jen jeden.“

	„A to jaký?“

	„Abychom se vrátili do Akkonu a vytáhli s vojskem na jih do Jeruzaléma. Zdá se mi to nejsmysluplnější, měli bychom navíc čas a příležitost rozebrat své dilema s bratrem Justinem, který má teď, když jsou všichni novici přijati mezi řádové bratry, jiné povinnosti. A pochopitelně také s velmistrem Sablém. Chtěl jsem se tě zeptat už dřív, máš ponětí o tom, kolik členů našeho bratrstva kromě nás je tady v Zámoří?“

	„Ne, ale musí nás být víc.“

	„To ano. Mnohem víc. Odhadoval bych přinejmenším dvě desítky, ovšem o vzájemný styk se podle mě nikdo moc nesnaží. V Zámoří se nekonají Shromáždění, což mi nepřipadá správné, neboť naléhavost jiných záležitostí by neměla narušovat blaho našeho bratrstva jako celku. Navrhnu tedy velmistrovi, aby uvažoval o vytvoření nějaké zvláštní kapituly v templářských řadách a aby zajistil, že její schůze se utají před obyčejnými členy. Líbilo by se ti to? Mělo by to být snadné a poskytlo by nám to něco, na co bychom se mohli po zbytek tažení soustředit, čas a mysl bychom věnovali opravdovým povinnostem a nenechali se rozptylovat malichernostmi. Co si o tom myslíš?“

	Alec Sinclair jedenkrát přikývl a pak ještě jednou, důrazněji. „Líbí se mi to. Vrátíme se do Akkonu, promluvíme s velmistrem, vytáhneme s Richardovým vojskem na Jeruzalém, ale po cestě znovu ustavíme naše bratrstvo. To je skvělý nápad. Věděl jsem, že ti to myslí, bratranče, ale teď jsi to skutečně prokázal. Teď ale popřejme dobrý den úžasnému Ibrahimovi a převezměme jeho zprávy.“

	Ibrahim se ovšem v jeskyni nenacházel. Byl tam a nějakou dobu na ně čekal, pak však zanechal na plochém kameni uprostřed jeskyně, kde to Alec nemohl přehlédnout, dopis napsaný na kusu pergamenu zatíženém v jednom rohu klecí s holubem. Na kleci ležel svazek listin. Ve svém dopise vysvětloval, že vyčkával celý den, ale déle už nemůže. Vysvětlil, že dokumenty jsou pro franckého fidai, čili vůdce, tímto jménem hašašínové označovali nejvyššího místního představitele Sionského řádu, jímž byl v současnosti Robert ze Sablé. Až Alec převezme listiny, má vložit korálek do malého válečku na noze holuba a vypustit ptáka na cestu domů. André pozorně sledoval, jak Alec vyňal droboučký jasně červený korálek z lemu svého měšce a upustil ho do maličké kovové trubičky přivázané k holubově noze.

	„Červené korálky používám výhradně já. Mám jich celý váček a vždycky jich mám pár v měšci. Jakmile ho Ibrahim uvidí, bude mu jasné, že jsem jeho vzkaz bezpečně převzal a všechno je v pořádku.“ Sotva opustili jeskyni, vypustil holuba a sledoval jeho let, dokud mu nezmizel z dohledu, pak se obrátil ke svému bratranci. „A teď do Akkonu a zítra, dá-li Bůh, zamíříme na jih do Jeruzaléma s Richardem a s požehnáním Roberta ze Sablé cestou znovu přivedeme naše bratrstvo v Zámoří k plné síle. Jeď první, bratranče.“
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	André St. Clair měl důvod vybavit si bratrancovy poznámky . ohledně čistoty a asketismu hned následujícího dne, neboť ještě než armáda sbalila tábor a vytáhla na jih, ocitl se takřka tváří v tvář Richardově sestře Johaně Plantagenetové. Ohromné vojsko bylo na nohou dávnou před úsvitem, zvony a polnice královských heroldů všechny vyhnaly z lůžek, aby začali s přípravami na dlouhý a únavný den, neděli čtyřiadvacátého srpna 1191, svátek svatého Bartoloměje. Ranní modlitby se toho dne zrušily kvůli přípravám na odchod, ovšem navzdory tomu všude kněží a biskupové sloužili mši svatou a ze všech stran se ozývaly zpívané modlitby, vzájemně se mísily a vytvářely zvuk, jenž připomínal bzučení ohromné včely.

	André držel v ruce svou ocelovou helmici, kroužkovou kápi na hlavě měl rozvázanou a razil si cestu mezi skupinami modlících se mužů, pátral po Alekovi a snažil se vypadat zbožně a oddaně, zatímco se obratně vyhýbal nutnosti někde zastavit, ovšem když se vynořil na místě, kde se soustředilo více hořících pochodní než jinde, uvědomil si, že pach kadidla je zde výraznější, světlo silnější a odění celebrujících kněží, mezi nimiž byli i tři biskupové, je mnohem kvalitnější, než zahlédl předtím. Po své levici viděl shluk čistých bílých kabátců se zářivě rudými kříži a rozpoznal mezi nimi sira Roberta ze Sablé, nepřehlédnutelného v úchvatném velmistrovském plášti ze silné bílé vlněné tkaniny s obyčejným černým rovnoramenným křížem vepředu i vzadu. Vedle velmistra stál Alec Sinclair a André se k nim začal prodírat, ovšem prudce se zarazil, když si všiml, že po druhém Sablého boku se nachází král a po jeho levici obě královny, Berengarie i Johana Plantagenetová, za nimiž se tísnily jejich dámy.

	Kvůli úhlu, ze kterého se k nim blížil, si ho nikdo z královské skupiny nevšiml, ovšem cosi ve způsobu, jakým rázem ztuhl, upoutalo Johaninu pozornost, a tak obrátila hlavu a pohlédla rovnou na něj. André ani neměl čas sklonit hlavu, takže jen sklopil pohled a doufal, že v místě, kde stojí, splyne s množstvím tváří za sebou. Upíral oči dolů, počítal do pěti a ostře si uvědomoval, jak pomalu čas běží, pak opět vzhlédl a zjistil, že na něj Johana upřeně zírá a hladké čelo má v zamračení lehce svraštělé. Silou vůle se přinutil nehnout ani brvou a nijak nereagovat, věděl, že kdyby to učinil, jen by tím upoutal její pozornost ještě víc, zase sklopil zrak a počítal do pěti a dál do deseti, sám sobě opakoval litanii důvodů, proč ho přece nemůže poznat: nikdy ho neviděla v úplném templářském stejnokroji, když ho naposledy spatřila, byl hladce oholený, vlasy měl dlouhé a neupravené, jak se sluší na bezvýznamného novice, zatímco teď má hlavu vyholenou a tvář mu stíní hustý plnovous. Odhadoval, že si ho nejspíš nevybaví, nicméně zjevně jí na něm něco připadalo známé, byť jí třeba úplně nedošlo, co to je. Zase velmi obezřetně zvedl oči a zaplavila ho úleva, když zjistil, že už se na něj nemračí, ačkoli zamračení jí z tváře nezmizelo, jen očima přejížděla po tvářích za ním. Sledoval ji, toužil, aby se podívala jinam, což také brzy učinila, obrátila se zpátky k oltáři vepředu. Rozhodl se, že nejlepší bude zamířit jinam a postavit se na kraj davu, kde vyčká, a s Alekem si promluví později.

	Neodešel však okamžitě. Věřil nyní, že nebyl poznán a že Johana ho nebude schopna znovu vydělit z davu, a tak se opřel o blízký kámen a zahleděl se na obě královny, z nichž žádná podle něj ani malinko neutrpěla nepohodlným životem ve vojenském táboře. Zvláště Berengarie vypadala skvěle; královská a vyrovnaná, zářivá a na první pohled spokojená, nedávala najevo nejmenší známku toho, že by mohla být manželkou muže, z jehož naprostého nezájmu o ženy si všichni dělali legraci a povídali si o něm. Když se teď na ni díval a všiml si vzrušeného ruměnce na jejích tvářích, připadalo Andrému, že vrhla postranní pohled k pěkně vyhlížejícímu mladému strážnému, jenž bděle stál po jejím boku, asi krok před ní, a tak se na muže zahleděl pozorněji, všiml si jeho statné vzpřímené postavy s hlavou vysoko zdviženou a též vzdorovitého zápalu vyzařujícího z jeho postoje, jenž naznačoval, jak je oddaný své povinnosti příslušníka královniny gardy.

	Andrého to pobavilo, ale vůbec nepřekvapilo, a tak přejel pohledem k Johaně, jež vynikala tak, jako by stála osamoceně, byť ji obklopoval dav. Znovu si uvědomil, že Johana Plantagenetová je pozoruhodná a přitažlivá žena. Bylo též zjevné, že ani jí nechybí milostný vztah či pozornost, ačkoliv navzdory všemu úsilí nedokázal uhodnout, komu v davu, je-li někdo takový, mohla věnovat svou přízeň. Překvapivě snadno se dokázal usmát svým vlastním úvahám, přijmout a stranou odsunout skutečnost, že jejích půvabů si mohl užívat on. Vrhl poslední dlouhý pohled na štíhlou vzpřímenou postavu s plnými ňadry, obepnutým pasem a boky, načež se trpce vrátil zpět k asketismu, pokud ne rovnou k cudnosti, a rozhodl se přesunout zpátky na své shromaždiště.

	Jelikož se v mysli zabýval tělesnými záležitostmi, zapomněl André takřka úplně na jiný pohled, jemuž se chtěl vyhnout, a než stačil sestoupit z kamene, o nějž se opíral, spíše vycítil, než uviděl, že na něj oči upírá král. Nikdy se nedoví, zda byl ledový výraz Richardova zlověstného pohledu výrazem královského hněvu, nebo jestli si ho vymyslel s ohledem na vědomí, že se králi postavil a zklamal ho — před čímž ho otec důrazně varoval — v záležitosti s Berengarii. André si byl vědom, že fyzická vzdálenost mezi nimi mu zaručuje jisté bezpečí, a tak králi pohled dlouze oplatil, cítil se přitom velmi odvážně, ovšem zároveň si uvědomoval i hlubokou hrůzu vyvolanou nepříjemným pomyšlením na odpovědnost vůči muži, jenž byl kdysi jeho hrdinou, navzdory všemu, co o něm věděl teď.

	Jako první pohled odvrátil Richard, a tak se André mohl připojit ke svým druhům s nechutnou myšlenkou, že byl jednou provždy nevyhnutelně zavržen.

	Jakmile mše skončily, balení tábora se změnilo na horečné strhávání a pečlivé skládání stanů a jejich nakládání na povozy. Velké obléhací stroje rozebrali a naložili na korby valníků už před celými týdny, hned po dobytí města, mnoho vojáků se posledních několik dnů zabývalo jejich upevněním, aby bylo možné s nimi pochodovat na jih. Včera se s nimi vydali napřed, takže už se dostali několik mil před vojsko, jež má vytáhnout za nimi. Mezi shromaždovacími místy a akkonským přístavem panoval značný ruch, čluny se přitahovaly k molům a až po vrch se nakládaly jídlem a zbraněmi, měly s nimi vyplout podél pobřeží, souběžně s vojskem postupujícím po starobylé pobřežní cestě vybudované římskými legiemi ještě před Caesarovou dobou. Nakonec bylo vše naloženo, vojska se seřadila do jednotlivých útvarů, poslední tábory se sbalily, latríny zasypaly a za velkolepého břeskného zvuku polnic vyrazily po cestě do Jeruzaléma první řady vojska.

	

	O dva dny později, po pomalém a jednotvárném pochodu, během něhož neurazili ani deset mil, neboť postupovali jen v chladném dopoledni a vyhýbali se odpolednímu slunci, se André St. Clair konečně sešel se svým bratrancem. Při pochodu se rozhodl držet od Aleka dál a ponechat na něm, aby ho vyhledal, až bude mít čas, neboť kolem templářského stanu a Sablého stanu hrozilo stále nebezpečí setkání s Richardem a André rozhodně netoužil po nezávazném poklábosení se svým někdejším lenním pánem. Netušil, jak by mohl zareagovat na setkání s otcovým vrahem tváří v tvář, ať už je to král či nikoli. Alec ho našel sedícího osamoceně na zemi poblíž stanu, momentálně se kolem nevyskytoval nikdo z jeho eskadry, nejbližší muž byl alespoň o dvacet stop dál, šlo o neobvyklé soukromí uprostřed vojska čítajícího desítky tisíc mužů.

	„Přinesl jsem víno,“ pronesl Alec namísto pozdravu, hodil plný měch do Andrého spěšně nastavených paží a rozhlédl se překvapeně kolem sebe. „Kde je tvá eskadra? Přišel jsi o ni?“

	„Ne, ale ztratil jsem s nimi trpělivost. Cvičí někde tamhle. Nařídil jsem vrchnímu seržantovi Divočákovi, aby si postavili terče a cvičili střelbu z kuše až do večeře. Od posledního cvičení už uběhly pomalu dva týdny a připadá mi, že od doby, kdy jsem měl alespoň chvíli pro sebe, aniž by mě ohlušovaly jejich hlasy, už uplynulo času alespoň dvakrát tolik. Proč myslíš, že vojáci nejsou schopni mluvit potichu? Každopádně díky za tohle. Nebudu se ptát, kde jsi to ukradl, ale připiju si rovnou na tvé zdraví.“ Odzátkoval měch, přiložil si ho ke rtům, zhluboka si přihnul a podal ho zpátky Alekovi.

	„Nuže,“ pokračoval nakonec, „jsme sami, takže mi můžeš říct, jen mezi námi dvěma, jelikož ty jsi ten, kdo má nejlepší informace, kam jdeme a co máme v úmyslu.“

	„Míříme do Arsufu. Už jsi o něm slyšel?“

	„Ne. Ty snad ano, před tím, než ti někdo řekl, že tam pochodujeme?“

	„Ano, ale jen proto, že jsem tam jednou byl. Je to starobylý přístav, asi pětašedesát mil na jih od Akkonu. Řekl jsem starobylý, nejen starý. Místo vybudovali Řekové a dali mu jméno Apollonia. Je to opevněné město, nepříliš velké, ale snadno bránitelné, má na vnitrozemské straně pískovcovou pevnost, ta je teď v rozvalinách. Patří mezi místa, jichž se po Hattínu zmocnili Saladinovi lidé. Teď ho Richard chce získat zpět a využít ho jako základnu pro útok na Jaffu, další, větší přístav šest mil jižně od Arsufu. Jakmile získá tyto bezpečné přístavy pro zásobovací lodě, může se vydat na padesátimílové tažení na Jeruzalém.“

	„Hmm. A kde je Saladinovo vojsko? Instinkt mi říká, že by mohlo chránit Jeruzalém, ale k tomu jsme se ještě ani nepřiblížili, takže proč by to teď dělalo?“

	„Jsou tady. Jak říkáš, Jeruzalém v tuto chvíli není ohrožen. Saladin je nad námi, tam v těch kopcích vepředu, skoro na dohled, sleduje náš postup, dokud neusoudí, že nastal správný čas k útoku.“

	„Co je to za kopce? S jedinou výjimkou nevypadají příliš vysoké.“

	„Ani nejsou. Ten nejvyšší je hora Karmel.“

	„Tak tohle jméno jsem už slyšel. Hora Karmel… Míříme někam poblíž?“

	„Ano, je přesně vedle našeho cíle.“

	„A ty myslíš, že nás Saladin napadne odtud, seshora?“

	„Rozhodně, ale nebude čekat, až dorazíme ke Karmelu. Jakmile se dostaneme k úpatí kopců, kde se cesta zdvihá a klesá od vrcholku k vrcholku, zaútočí na nás se všemi silami na široké frontě — malé skupinky houževnatých útočníků se budou z kopců spouštět nezávisle na sobě podél celé naší pochodové linie, zaútočí na cokoli, co jim přijde do cesty. Vrhnou se na nás, způsobí tolik škody a zmatku, kolik jen půjde, pak se zase stáhnou a uprchnou, než stačíme zformovat něco jako protiútok.“

	„A nemůžeme to nijak zastavit?“

	„Ano, můžeme schlípnout ocas a odpochodovat zpátky do Akkonu, ale ani tak bychom neměli jistotu, že nás nebudou pronásledovat. Takže můžeme stejně tak pokračovat dopředu.“

	„Doufám, že rychleji než dosud?“

	„Ne.“ Alec zavrtěl hlavou a málem se usmál. „Zjišťuji, že v takových případech Richarda obdivuji…, myslím jako vojevůdce, stratéga. Domnívám se, že je opravdu nadaný. Je zdrženlivý, chladnokrevný, rozvážný, očividně velmi předvídavý. Jeho plán postupovat pomalu a pohodlně je skvělý. Pochodovat v chladných ranních hodinách, odpočívat po dlouhá, horká odpoledne, bez zádrhelů, přizpůsobivě, nezničení vedrem, schopni rychle a mocně odpovědět na vše, co by proti nám nepřítel použil. Jestli bude v téhle taktice pokračovat, Saladinovi brzy dojde trpělivost. Vím, že čtyři míle za den se mužům, jako jsme my, zvyklým na jízdu v kterémkoli terénu, zdají jako zoufale pomalé tempo, ale víš stejně dobře jako já, že postup vojska závisí na jeho nejpomalejších jednotkách, což jsou v našem případě obléhací stroje. Myslím, že budeme šťastni, pokud si s nimi toto tempo udržíme. Kdyby tuhle cestu nepostavili Římané a nebyla víceméně udržovaná, tempo by se mohlo zpomalit o polovinu. Přesto nemůžeme prostě pokračovat a nechat tato zařízení ležet někde za sebou u cesty, aniž bychom se vystavili nebezpečí, že budou někdy v budoucnu použita proti nám. Proto se tedy budeme propracovávat dál a odolávat pokušení zaútočit na nepřítele.“

	„Odkdy je útok a výpad proti nepříteli něčím odsouzeníhodným?“

	Alec Sinclair se podíval bratranci do očí, v jeho hlase ani výrazu nebylo nejmenší stopy po žertování. „Od té doby, co Gérard z Ridefortu vedl před čtyřmi lety templářský útok u Hattínu do naprosté záhuby. A to pouze měsíc předtím přišel o sto šedesát templářských rytířů a skupinu špitálníků, když je hnal u Cressonských pramenů z kopce proti čtyřem tisícům saracénských jezdců. A od té doby, co při útoku zemřely dva tisíce franckých pěšáků stejného dne jako Ridefortova jízda u Hattínu. Pokaždé, když zahájíme útok proti nepříteli, jsme přemoženi a poraženi, neboť Saladinovi lidé přesně vědí, jak udělat z našich skvělých křesťanských koní nevýhodu. Ridefort je teď mrtev a s ním i jeho taktika. Dnes už neuvidíš žádné bláznivé jízdní útoky proti pohyblivým, hbitým silám lučištníků na koních.“ Najednou se zarazil a hlavu naklonil ke straně. „Poslouchej. Co to bylo?“ Zvuk se ozval znovu, řada signálů z polnice. „Zatraceně, to jsem si mohl myslet. Výzva pro důstojníky. Musím jít.“

	Vyškrábal se na nohy a hodil měch s vínem zpět Andrému. „Nech si to. Budeš to potřebovat. Zítřek se bude podobat dnešku, ale pozítří ráno začneme stoupat do kopců a z hor budou útočit naši nepřátelé, takže měj své lidi připravené. Jeden z důstojníků doporučil, aby jednotky ozbrojené kušemi měly zbraně nabité, připravené k okamžitému použití, ovšem na jeho radu nikdo nedbal. Osobně si myslím, že má pravdu, a kdybych byl na tvém místě, připravil bych své lidi na všechno, jakmile vstoupíme do hornaté oblasti. Jak jsem ale říkal, nebude to dřív než pozítří. Pokusím se s tebou předtím ještě sejít.“ Polnice se v dáli znovu rozezněla, a tak si v pozdravu přitiskl zaťatou pěst k hrudi. „Poslední slovo: drž zatím hlavu skloněnou. Hemží se to tu Saracény.“

	

	Předpověď Aleka Sinclaira se ukázala být správná. Následujícího dne se vojsko, které během čtyřmílové trasy nezahlédlo jediného Saracéna ani se mu do cesty nepostavila žádná překážka, utábořilo kousek od úpatí hory Karmel a následujícího rána začalo šplhat po svazích prvních kopců, když vtom začaly útoky, které pokračovaly po celý den až do noci a vytvářely napětí, jež všechny udržovalo bdělé a nepokojné, jelikož nikdo nemohl tušit, kde a kdy se zjeví noví útočníci. Nepřítel se snášel z výšky překvapivě tiše — zvláště pak v noci — v malých, lehce ozbrojených a pohyblivých skupinkách po třiceti až čtyřiceti lučištnících sedících na pružných, obratných jemenských koních. Jen zřídka byl čas připravit se na výpad, neboť před útokem nadělali jen málo hluku, vynořili se odnikud, způsobili zmatek a zaseli hrůzu do jednotek, jež napadli, lučištníci útočili, doráželi a zabíjeli, načež ustoupili dříve, než dostali obránci příležitost seskupit se k protiútoku.

	Brzy ovšem vyšlo najevo, že útoky zdaleka nejsou tak náhodné a nepředvídatelné, jak se prve zdálo. Záhy po počátečních výpadech prvního dne tažení — neboť se opravdu ukázalo, že útoky jsou součástí pečlivého plánu — se začal vynořovat jakýsi vzor. V následujících dnech se vše potvrdilo k nesmírnému úžasu Franků, a zvláště pak jejich velení, když Richardovi a jeho stále frustrovanějším spojencům naplno došlo, že za současného stavu věcí nejsou schopni jakékoli účinné protiakce či odvrácení saracénského útoku.

	Plán byl jednoduchý a jeho provedení nesmírně efektivní. Jakékoli zabití franckého rytíře či jiného vojáka během výpadu bylo jen náhodným bonusem. Prvotním cílem každého nájezdu byli ohromní angličtí, vlámští a němečtí koně, mohutní váleční ořové, kteří nesli francké rytíře do boje. Frankové byli pobouřeni útoky na bezbranná zvířata, biskupové a arcibiskupové se horečně modlili, oháněli se zvony, Biblí a svícemi, když přivolávali smrt na hlavy hanebných nevěřících, kteří se neštítí tak odporných špinavostí. Jak však Alec Sinclair zdůraznil Andrému, když si zase našli chvilku posadit se na kus řeči, Saracéni jednají čistě prakticky, což je obdivuhodné. Doufá prý, že kdyby byl na jejich místě, měl by tolik bystrosti, aby stejně jako oni odhalil slabinu nepřítele, postavil na ní svůj plán a učinil totéž. St. Claira ani ne půl hodiny předtím zasáhl šíp — sjel po okraji jeho kroužkové rukavice a způsobil pouze dočasné znecitlivění ruky — a rozhodně od svého společníka nečekal taková slova, takže hned zareagoval.

	„Vím, že nepřítele obdivuješ, bratranče, ale musíš ho zrovna oslavovat? Co je proboha obdivuhodného na zabíjení koní po stovkách?“

	„Všechno, pokud to vyhovuje tvým potřebám. Ukaž mi to zápěstí. Dokážeš sevřít meč?“

	„Dokážu sevřít cokoli, co budu potřebovat. Mé zápěstí i ruka jsou v pořádku. Teď mluvím o svém rozhořčení.“

	„Cha! Zamýšlíš se nad tím jako jezdec, André, každopádně máš slabost pro dobré koně. Saracéni by cítili totéž, kdybychom mířili na jejich zvířata. Podívej se na to ale prakticky. Saracéni jsou zmateni z našich rytířů, dnes ještě víc než před čtyřmi lety u Hattínu, protože naše zbroj, kroužková i plátová, je silnější a těžší než předtím, neustále se vylepšuje. Jejich šípy už většinou nedokážou její kroužkoví prorazit — důkazem je tvá rukavice — a vedle našich koní, úchvatných válečných a tažných ořů, vypadají ti jejich mrňaví a směšní. Naše zvířata jsou možná čtyřikrát či pětkrát větší než ta jejich a sama o sobě jsou zbraněmi, celý život se cvičila v umění kopat ocelí okovanými kopyty proti všemu, co se přiblíží natolik, aby se to dalo zabít či zmrzačit. Když tedy vytvoříme těsnou řadu, koleno na koleno, nikdo se nám nemůže postavit. Tuhle naši sílu, pokud jí správně využijeme, nemohou překonat — nebo alespoň dosud nemohli…

	Obávám se ovšem, že teď už pochopili, že naše největší síla je zároveň největší slabinou. Naši koně, které jsme přivezli přes moře z domova, jsou nenahraditelní. Každý z nich zde má desetinásobně vyšší cenu, než je jeho váha ve zlatě, protože právě tolik či víc by stálo přivézt až sem nového, čerstvého koně, který by nahradil toho padlého. Každý padlý kůň také znamená, že jeden rytíř opěšal a nemůže správně bojovat, neboť nikdo se nedokáže plnohodnotně bít na vlastních nohou, pokud je oblečen jako francký rytíř v plátové zbroji a kroužkoví. A po pravdě řečeno nikdo ani v pouštním slunci nemůže jako rytíř oblečený v plátoví a kroužkoví jít. Není to možné. Proto je logika toho, co nám teď Saracéni provádějí, bezchybná. Zabíjením našich koní nás dokážou porazit v poli, neboť vůbec nebudeme schopni boje.“

	Od chvíle, kdy Alec začal svou tirádu, St. Clair strnule seděl, nyní mlčel, ústa měl lehce pootevřená a zmučený pohled prozrazoval, že pochopil, jaký dopad mají Sinclairova slova.

	„No tak, vzpamatuj se trochu, bratranče,“ prohlásil Alec. „Vyhlídky nejsou tak chmurné, jak si asi myslíš… Posledně jsem ti nechal více než půlku měchu s vínem. Už jsi všechno vypil?“

	André zavrtěl hlavou, jako by se probral z lehkého spánku. „Víno? Ne, pořád ho mám. Nestává se často, že bych popíjel sám. Dáš si trochu?“

	„Určitě ano. Jenom jsem uvažoval, jestli je hodláš skladovat tak dlouho, až se ti v pouštním horku vypaří… Jistěže si dám. Kde je?“

	„Počkej.“ St. Clair zamířil do svého stanu a za chvíli se vynořil s měchem, hodil ho Alekovi, ten ho zdvihl a potěžkal, načež se na Andrého nevěřícně podíval.

	„Nevypil jsi ani kapku.“

	„Ne, a buď rád, protože kdybych to byl udělal, teď bychom si ho nemohli užít.“ Posadil se na stejné místo jako předtím a sledoval, jak Alec zvedá měch a směřuje proud vína přímo do úst, aniž by jedinkrát ukápl. „Říkal jsi, že vyhlídky nejsou tak chmurné, jak vypadají. Co jsi tím myslel?“

	Sinclair si hřbetem ruky otřel ústa a hodil mu měch zpátky. „Teď víme, co mají v úmyslu. To jsem chtěl naznačit. To vědomí bude součástí naší obrany. Počínaje zítřkem tedy nenajdou žádné snadné terče potulující se kolem našich táborů a v nich. Pokud se budou chtít dostat k našim koním, budou se muset probít do ostře střežených míst vybraných pro svou přirozenou bezpečnost a ochranu před nevítanými hosty. Z těch pár mužů, kterým se snad podaří proniknout tam, kde budou koně v onen den či noc, jich jen hrstka vyvázne živých. Jakmile se zítra utáboříme, budou už všichni o novém uspořádání vědět a začne fungovat nový rozpis stráží. Už jsme vybrali průzkumníky, kteří vědí, co potřebujeme, vyrazí zítra ráno v trojčlenných skupinách ještě před jednotkami a budou pátrat po vhodných místech.“

	„O kolik koní jsme přišli od začátku tažení?“

	„Záleží na tom, koho se zeptáš. Troyes se domnívá, že to bude kolem tisícovky. Troyes ovšem vždycky všechno vidí co nejčerněji. Myslím, že přehání. Odhadoval bych počet asi na polovinu, plus minus pár desítek.“

	„Takže mezi pěti a šesti sty. To je pořádné stádo koní… a pořádný příděl masa, vezmeme-li v úvahu nedostatek čerstvých potravin, i když v tomhle podnebí se maso kazí příliš rychle.“

	„No, konzumujeme ho dost rychle. Někteří rytíři začali maso prodávat a hrozilo, že přes noc mezi nimi vypukne boj, ovšem Richard vydal prohlášení, že každý rytíř, který daruje maso svého koně svým mužům, dostane zdarma náhradu.“

	„Ježíši! To ho přijde hodně draho.“

	„Ano, to jistě, ale zabránilo to potyčkám, které by mohly být pěkně ošklivé. Každopádně pokud se nám podaří udržet zbytek zvířat naživu, prozatím máme koní dostatek.“

	„No, krmivo a voda se lepší, všiml jsem si, že krajina kolem se mění, vegetace je bohatší a zelenější.“

	„Ano, a až mineme úbočí Karmelu a dostaneme se na Šaronskou planinu, bude ještě zelenější, neboť je tam dostatek vody. Jsou tam bažiny, které bují životem, pobíhá tam všemožná zvěř a ohromné šelmy. Žijí tam lvi velcí jako koně a levharti lidské velikosti. Je tam nádherně. Už jsem tam jednou byl, po svém příjezdu sem, dlouho před Hattínem, když království ještě vzkvétalo, a připadalo mi to jako ráj. Tehdy jsem navštívil i Arsuf.“

	„A viděl jsi lvy?“

	Alec v bratrancově hlase zaznamenal ohromení a zasmál se. „Ano, viděl a na jednoho do smrti nezapomenu, byl to ohromný samec v nejlepších letech, měl ohromnou černou hřívu, která se mu při chůzi natřásala. Slyšel jsem jeho řev, ještě než jsem ho uviděl, a při tom zvuku se mi podlomila kolena. Viděl jsem tady už spoustu úžasných zvířat, jaká většina lidí v životě nespatří. Ohromné ptáky, kteří nemohou létat, ale předběhnou i koně, překrásné kočkovité šelmy, jež běhají ještě rychleji než ti ptáci a jsou prý nejrychlejšími tvory na zemi, zvědavá, odporná stvoření, jimž se říká hyeny, šourají se nocí a jako plíživí démoni požírají mršiny či předčasně vyvržená mláďata, přesto mají mocné čelisti, jimiž dokážou prokousnout tvář dospělému muži a rozdrtit mu lebku jako vaječnou skořápku. Můžu ti zaručit, že jich pár uvidíš, protože se hemží všude, dokonce i ve dne, a dokud bude válka trvat a plodit mrtvé muže a koně, tahle zvěř bude prospívat a lebedit si.“

	Kolem obou bratranců se shromáždili někteří Andrého vrchní seržanti a dychtivě naslouchali s rozzářenýma očima. André pohlédl na nejvyššího z nich a ušklíbl se. „Slyšel jsi to, Divočáku? Bažiny a spousty vody. Tomu se tady ani nechce věřit, že?“

	Alec opět promluvil. „Těžko uvěřitelné, ale je to pravda. Ovšem nemyslete si, že byste se tam ve vodě mohli koupat. Víte, co je to krokodýl?“

	André zavrtěl hlavou, ovšem muž zvaný Divočák trochu zvedl ruku. „Myslím, že já vím. Není to taková obrovská ještěrka?“

	„Ano, přesně tak. Ohromný plazivý ještěr, který může narůst do délky dvou vysokých mužů, zuby má dlouhé jako vaše prsty a čelisti na délku paže — čelisti, jimiž člověka překousne vejpůl. Nevím, jestli je to pravda, ale slyšel jsem, že ta zvířata nedovedou vylučovat výkaly, a tak když se nažerou, ať už spořádají člověka či zvíře, leží nehybně na okraji vody, dokud potravu nestráví, a další plazi jim vlezou do tlamy a sežerou zbytky v jejich žaludku. Člověk, kterého pohltí taková příšera, je tak pozřen plazem hned dvakrát. Držte se od vody dál, přátelé.“

	„Už dost, bratranče, nebo mí důstojníci po takových historkách nezamhouří celou noc oka. Pojď, doprovodím tě zpátky do tvého stanu. Vy ostatní se připravte na spaní, protože až se vrátím, nastane večerka.“

	

	V pomalém a vytrvalém postupu uběhlo pět dalších dní, k jejich konci nájezdy proti koním v podstatě ustaly a muži vcelku přivykli pohledu na vodní plochy a podivná, exotická stvoření všude kolem. V rozmanitých jednotkách vojska panovala vysoká morálka a pevná disciplína, denně narůstal jakýsi nepopsatelný pocit očekávání, jejž živily neustále kolující zvěsti a fámy: Saladin shromažďuje své vojsko, aby je napadl za pochodu; Saladin svolává své síly do lesa kolem města Arsuf, kam míří, a až se tam dostanou, stromy zapálí; Saladin posbíral lučištníky a nesčetné vozy plné šípů z celé říše, bouře šípů vypuštěných u Hattínu proti nim bude jen mírným deštíkem, hodlá zavalit francký předvoj nekončícím deštěm střel. Ať už některé z historek byly pravdivé nebo ne, pochodující vojáci rozhodně nepochybovali o tom, co viděli na vlastní oči, všude kolem totiž sledovali Saladinovy jezdce, pohybující se mimo dostřel a dosah, avšak přítomné, nezlomené velikostí francké armády.

	Vojsko se té noci utábořilo na pobřeží šest mil severně od Arsufu poblíž ústí řeky, za zády směrem k vnitrozemí mělo rozlehlý a neprůchodný močál, takže se usadilo ve větším bezpečí a s menšími obavami než obvykle. André se rozhodl vyhledat svého bratrance i přes riziko, že by se mohl ocitnout tváří v tvář Richardovi.

	Po králi nebylo ani stopy, ale Aleka našel u skládacího stolku, jak ve světle čtyřramenného svícnu čte jakousi listinu. Alec vzhlédl a na tváři se mu rozlil úsměv na uvítanou, rychle se vyhoupl na nohy a naznačil úředníkovi sedícímu naproti, aby se chopil pergamenu, který předtím četl. Během pár minut už byli na čerstvém vzduchu, a zatímco svižně kráčeli pryč od dvou ohromných stanů dominujících středu hlavního tábora, André se uchechtl.

	„Moji seržanti ti při tvých historkách o bájných krokodýlech doslova viseli na rtech, a tak jsem si říkal, že až se příště potkáme, musím se tě zeptat, kde jsi takové příběhy slyšel. Mezitím jsem ty tvory ovšem viděl na vlastní oči. Pochybuji, že jsem někdy v životě zahlédl něco tak ďábelského, jako je krokodýl klouzající po bahnitém břehu a nořící se do vody. Jsou naprosto odporní!“

	„Ano, jsou hnusní a děsiví.“ Alec zaváhal, zavrávoral, když se rozhlížel kolem, pak ukázal kamsi nalevo. „Pojďme tamtudy. Málem jsem ztratil cestu, ale je tu jeden zásobovací důstojník, který mi hodně dluží, neboť jsem mu dnes nechal poslat tři ohromné antilopy zastřelené u cesty, a tak mi připadá, že by možná ve svém skladu našel volný měch vína.“

	Zásobovacího důstojníka našli bez obtíží, stačilo sledovat vůni metráků chleba pekoucího se v nesčetných přenosných hliněných pecích, které se každý den pochodu nakládaly a nově vykládaly, a ukázalo se, že je Alekovi za jeho služby vděčný opravdu hluboce. Neměl pro ně jen volný měch vína, ale i poháry, stůl a dvě židle v malém stanu vyhrazeném jen pro něj, a oba bratranci se ještě málem ani nestačili usadit, když se vynořil s tácem čerstvě upečeného chleba a tlustých plátků studeného masa. Sotva dojedli, Sinclair tiše říhl a otřel si rty hřbetem ruky. „Přesně to jsem potřeboval,“ zamumlal. „A teď co ty? Proč jsi za mnou dnes odpoledne přišel?“

	„Protože jsem neměl co dělat a chtělo se mi. Proč se ptáš?“

	„Ze zvědavosti.“ Sinclair si znovu otřel ústa, tentokrát pečlivěji, vytřel si koutky palcem a ukazováčkem, aby se zbavil zatoulaných kousků jídla. „Když jsi totiž dorazil, chystal jsem se tě právě jít hledat. Dokument, který jsem četl, obsahuje moje vzpomínky na to, co se dříve řeklo na dústojnickém shromáždění. Mám pro tebe úkol, pokud ho budeš ochoten přijmout. Nemůžu ti to nařídit.“ Zaváhal, zamyslel se a pokrčil rameny. „No, asi bych mohl, ale nemělo by to smysl, protože bys ho nemusel splnit, kdyby ses mi ztratil z dohledu.“

	„O co jde? A ještě než mi to řekneš, odpověz mi na jinou otázku. Je ten úkol splnitelný?“

	„Chceš se zeptat, jestli tě bude stát život? Bratranče, když je teď tvůj otec mrtvý, jsi jediným členem mé rodiny. Nechci tě ztratit. Úkol vyžaduje znalost arabštiny — někoho, kdo se může pohybovat mezi nepřáteli, aniž by byl odhalen a poznán jako jeden z nás. Máme takových mužů hodně, většinou jsou to Arabové, ale žádnému z nich nedůvěřuji natolik, abych mu svěřil úkol tak… citlivý. Chtěl jsem to udělat sám, ale Sablé to zjistil a zakázal mi to. Vypadá to, že má se mnou na zítra jiné plány.“

	„Jaké?“

	„Velení pravému křídlu templářů.“

	„Dobře. Výborně. Ten člověk má ještě zdravější rozum, než jsem čekal. Řekni mi tedy, co chceš, abych udělal.“

	„Jsme šest mil od Arsufu. Potřebuji, abys vyjel napřed, prozkoumal to tam a ujistil se, že se tam proti nám neopevnili Saladinovi lidé.“

	St. Clair se zamračil. „Co na tom teď záleží? Urazili jsme kus cesty, abychom to místo napadli. Chceš mi snad říct, že nikoho nenapadlo, že by mohlo být zabrané? Tomu se mi nechce věřit.“

	„To jistě, také se nic takového nesnažím naznačit. Chci tím říct, že podle všeho se možná oproti očekávání všechno značně změnilo. Už tři dny teď nepřítel mohutně přeskupuje rozestavení, zdá se, že dnes to vše vyvrcholilo otevřenými manévry, které se před námi ani nesnažil skrýt. Richard je přesvědčený, že se nám chtějí zítra čelně postavit a pokusit se nás vyprovokovat k boji podle jejich podmínek. Saladin kvůli své důvěryhodnosti nutně potřebuje zvítězit, proslýchá se, že disciplína a velení v jeho vojsku po pádu Akkonu značně utrpěly…, vlastně kvůli pádu Akkonu. Richard tedy věří, že jsme se dostali tak daleko, jak nám Saladin může dovolit bez boje. Proto jsme se dnes utábořili tady s močálem za zády, a tedy chráněni proti útoku. Proto se také všude kolem nás začali objevovat saracénští jezdci. Podle Richarda na nás teď budou stále více a neúnavně tlačit, dokud se nepustíme do bitvy bez ohledu na to, jak moc se nám nechce hrát sultánovu hru. Není pochyb, že se nás snaží přimět ke stejnému bláznovství, jakému se tak často oddával Ridefort, že totiž zbytečně zaútočíme na pohyblivé jednotky mizející jako pára nad hrncem. Richard ale nic takového nedopustí, jen počkej a uvidíš. Nenechá se vyprovokovat. Má v úmyslu od této chvíle postupovat s nejvyšší obezřetností.“

	„Chápu. Co je tedy základem oné velké obezřetnosti, s níž Richard nyní hodlá postupovat?“

	„Pevný řád, disciplinovaný postup bez odpovědi na nepřátelské provokace, dokud sám Richard neusoudí, že nastal přesně ten správný čas. Pochodový řád se okamžitě změní, rozdělíme se na pět divizí.“

	„Jak se rozdělíme?“

	„Templáři budou nadále tvořit předvoj, pro nás se tedy mnoho nezmění. Připojí se k nám ale divize Turkopolů ze středu, což nám může jen prospět.“

	André souhlasně přikývl, neboť Turkopolové byli skvělí vojáci, vyrostli v této zemi a vycvičili se ve stejných technikách lehké, rychle se pohybující jízdy, jakou využívali Saracéni. „A co za námi?“

	„Richardovi leníci z Akvitánie, Poitou a Anjou, dále pak odvedenci z Bretaně. Velet jim bude Guy.“

	„Guy z Lusignanu?“

	„Přesně ten. Jeho taktické dovednosti se očividně zlepšují. Za nimi ve středu půjdou Normané a Angličané s hlavní bitevní standartou. Zadní voj pak vytvoří Francouzi se špitálníky a různorodou směsicí syrských baronů a jejich branců. Tam velí Jindřich ze Champagne, má s sebou Jakuba d’Avesnes, takže tam rozhodně nechybějí opory.“

	„To jsou ale jen čtyři divize. Mluvil jsi o pěti.“

	„Ano, ta pátá bude malá, ale velice výrazná. Sám Richard s Burgunďany, podporovat je bude pečlivě vybraná skupina vynikajících rytířů ze všech možných jednotek. Budou pohybliví, budou se přesouvat dopředu i dozadu podél celé pochodové linie, ukazovat své tváře a vyzařovat sílu a podporu.“

	„Jestli je tedy tohle všechno pravda, proč je potřeba, aby někdo jel do Arsufu?“

	„Protože jsme urazili dvaašedesát mil a k cíli jich zbývá jen šest, a pokud si odteď budeme muset vybojovat každý krok, jak Richard předpokládá, dosažení Arsufu bude nesmírně důležité, takže rozhodně nepotřebujeme ani nechceme dorazit a zjistit, že je to místo proti nám silně opevněné. Proto je tedy nutné, aby někdo vyrazil napřed, zhodnotil situaci a podal nám zprávu. Jestli je místo už zabrané a opevněné, přijmeme to a nebudeme se tím tajit. Na druhé straně pokud tomu tak není, mohli bychom vyslat zvláštní jednotku, která by se místa zmocnila ještě před naším příchodem a zabránila v tom Saladinovi.“

	„Kdy mám odjet?“

	„V ideálním případě bys měl vyrazit hned a strávit noc někde na půli cesty, měl bys mít také někoho s sebou, někoho, komu můžeš důvěřovat. Víš o někom vhodném?“

	„Ano, o tobě, ale ty jet nemůžeš. Nikdo z ostatních, co mě napadají, nemluví arabsky a žádný z nich by nemohl předstírat, že je něco jiného než Frank. Budu tedy muset vyrazit sám. Jsem už ale velký kluk a nebude to poprvé, kdy si sám rozložím pokrývku pod hvězdami.“

	„Stejně by sis s sebou měl někoho vzít, alespoň na první úsek cesty, protože se budeš chtít přestrojit za Saracéna, než mezi ně vyrazíš, a určitě nechceš projíždět středem tohoto vojska oblečený jako jeden z Alláhových věrných. Vezmeš si tedy arabské oblečení, zbraně a vše ostatní, co bys mohl potřebovat, na nákladního koně a oblečeš se, až se bezpečně dostaneš odsud. Máš všechno, co budeš potřebovat?“

	„Ne, tady ne. Mám své arabské oblečení, ale saracénské zbraně a zbroj jsem nechal spolu s těmi tvými v jeskyni za kameny.“

	„Hmm. Vyhledej zbrojíře Konráda. Dá ti, co budeš potřebovat, ze zabavených zásob.“

	„Ano, ale jestliže budu mít nákladního koně, nepotřebuji už s sebou nikoho dalšího. Vezmu si arabskou mulu. Můžu si pak vzít vlastní zbroj s sebou, řeknu ti totiž otevřeně, že nehodlám riskovat zítřejší vpád do tábora, možná uprostřed boje, oblečený jako muslimský bojovník.“

	Alec Sinclair se usmál. „To jsi uhodil hřebík na hlavičku. Nuže dobrá, vezmi si mulu a nalož na ni vlastní oděv. Jestli tě s tím chytí, stejně budeš mít problém, takže už v tom nebude takový rozdíl.“

	„Lákavá myšlenka…, díky ti za ni. Kdy se mám vrátit?“

	„Zítra někdy po poledni. Budeš tak mít dost času trochu si odpočinout a ráno si to místo důkladně prohlédnout, pak, pokud tam už nebude posádka, se někde ukryješ a ujistíš se, že v průběhu dopoledne neprobíhá žádná snaha o zábor. Pochopitelně pokud bude město zabrané, musíš jen odhadnout sílu posádky a co nejdříve se vydat zpátky k nám. Zpáteční cesta už nebude tak dlouhá a můžu tě ujistit, že nás najdeš snadno. Dostat se k nám, to může být něco zcela jiného, ale nalézt bys nás měl opravdu jednoduše.“

	„Ano, je mi to jasné. Radši bych měl tedy vyrazit.“

	„Co se týká toho, že se budeš vydávat za někoho jiného, nezapomeň si vzít arabského koně namísto belgického válečného oře.“

	„No, moje vděčnost nezná mezí, bratranče. Kdybys na to byl nepomyslel, mohl bych vjet mezi Saracény netuše, že jsem se prozradil. Dobře se vyspi, a jestli zítra zasáhneš do boje, dávej na sebe pozor. Sbohem.“

	

	André St. Clair se naklonil dopředu, málem stál ve třmenech, když tiše pobízel koně do poslední, nejpříkřejší části svahu, poslušná mula se škrábala za nimi. Stoupali už více než míli směrem k hřebenu, který teď ležel necelých sto kroků před nimi. André se rozhlédl na obě strany, jestli nezaznamená nějaký pohyb. Sráz tvořil tři čtvrtiny kruhu, jeho hrana byla holá, ostře řezaná a bez jakéhokoli porostu, na chvíli zauvažoval, co útvar asi vytvořilo, neboť údolí pod ním se podobalo ohromné míse. On sám se nacházel vysoko na levém okraji zlomu, moře měl za zády, asi míli za ním se táhlo v severojižním směru a na obě strany se ztrácelo v mlžném oparu. Původně neměl v úmyslu šplhat po svahu, dostal se tak vysoko proto, že terén mu jinou možnost neposkytoval. Jediným jeho zájmem bylo v tuto chvíli přejít i se zvířaty z úzkého, strmého srázu, na němž stál, ke svažitým lučinám po pravé straně, odkud chtěl jet rovnoběžně s hřebenem a kousek pod ním, avšak stále vysoko nad každým, kdo by mohl být na svahu dole.

	Arsuf teď měl více než dvě míle za sebou, když tam dorazil ráno krátce po úsvitu, bylo místo opuštěné, v širokém okolí byli jedinými živými tvory on a jeho zvířata. Starobylé pískovcové pevnosti chyběl strop a poničilo ji počasí, na první pohled viděl, že se nikdo nepokusil zabezpečit ji či jí vrátit obrannou funkci. Přesto zůstal na místě čtyři hodiny, poslušný pokynů, dokonce zajel i do lesa za městem, neboť věděl, že se táhne po celé míle, a zároveň si vzpomněl na šuškandu o léčce a masakru mezi stromy. Cestoval více než míli po vyšlapané pěšině, dokud se neujistil, že tam skutečně nic není a že ony zvěsti byly opravdu jen šuškandou. Jakmile se vrátil k městským hradbám, blížilo se pomalu poledne a bylo jasné, že pokud snad Saladin choval nějaké plány na obsazení pevnosti, nejspíš už je nestihne provést, protože i za normální rychlosti postupu necelé míle za hodinu křesťanská armáda dorazí nejpozději kolem půli odpoledne. Jestli samozřejmě vůbec dorazí.

	St. Clair si byl jistý, že udělal vše, co se od něj žádalo, a tak se vyšvihl do sedla a zamířil na sever, vedl nákladní mulu směrem k postupující armádě, a když dojel těsně ke svahu, jenž se vypínal ve vysoký hřbet, pobídl koně stranou cesty a začal šplhat nahoru.

	Nyní přitáhl otěže, od vrcholku ho dělil už jen malý kousek, naklonil se v sedle a dlaní hladil koně po krku, dokud se mu zrychlený dech nezklidnil. Sesedl a jedno po druhém zvířata převedl přes velmi úzký, strmý a zrádný pás terénu, který spadal do příkré strže, jež lemovala hřeben, pak znovu nasedl a razil si cestu k výběžku, který mu clonil výhled na údolí dole. Svah vepředu asi sto kroků mírně klesal, pak se znovu zvedl k dalšímu, nižšímu hřebeni, nad nímž už neviděl nic kromě oblohy. Lehce pobídl koně k druhému svahu, a když se tentokrát blížili k vrcholku, zaznamenal jakýsi zvuk, podivný a nerozeznatelný, zvedající se a klesající kdesi v dáli. Zvědavě popohnal koně ostruhami, takže rychle vystoupal na vrcholek druhého hřebene, kde se mu otevřel výhled, jenž mu vyrazil dech, až zůstal s otevřenými ústy zírat na scénu pod sebou a vůbec nemyslel na to, že by ho někdo mohl zahlédnout.

	Na dně údolí zuřila bitva, ovšem už při prvním pohledu, během něhož se snažil odhadnout její rozsah, si všiml, že je na ní cosi od základu podivného. Chvíli mu trvalo, než přivykl jiné perspektivě, neboť mu připadalo, že na boj shlíží z nesmírné výšky, a vše se zdá zvláštní a odlišné. Během okamžiku mu však došlo, co se děje, doslova mu to problesklo, avšak jednalo se o záblesk zklamání. S narůstající nevírou zaznamenal, že Richard Plantagenet poprvé ve svém životě válečníka udělal chybu.

	Bylo jasné, že pohybující se muslimská vojska, která zaznamenal toho rána, kdy se stovky jezdců hemžily vysoko na lesnatých svazích, hrála v Saladinově útoku klíčovou roli a že první útok měla na svědomí právě ona.

	Francká armáda stála přímo pod St. Clairem zády k moři a z místa, kde se nacházel, nedokázal pochopit, jak je možné, že jsou všichni tak natěsnaní na sebe, nechápal ani divokost, s jakou na ně Saladinovy síly útočí seshora, střílí z luků a kuší do těsně namačkaných zástupů tak rychle, jak jen dokážou pálit a nabíjet. Vojáci na sebe byli natlačeni tak, že míření z výšky vůbec nebylo nutné. Každá střela, byť vypuštěná jen ledabyle, si našla cíl a zvednuté štíty franckých rytířů vytvářely proti oné záplavě doslova střechu.

	Po St. Clairově pravé ruce se přímá a úzká římská cesta táhla zpátky k plošině u močálu, kde strávila Richardova armáda noc, viděl, že je prázdná, není na ní žádná známka pasti či léčky, jež by Frankům zabránila v ústupu tím směrem. Na druhé straně v opačném, jižním směru mizela cesta asi půl míle od místa, kde se Frankové zastavili, v jakémsi tunelu stromů a na ploše se tam nacházelo dost těl, lidských i koňských, což naznačovalo, že muslimové zaútočili odtud, vynořili se z tunelu a z lesů nad cestou, aby Richardovu vojsku přehradili cestu.

	Z jeho místa vypadalo vše malé a stlačené, ovšem André St. Clair věděl, že francké vojsko, jež z tohoto pohledu vypadá nepočetné a sevřené, je největší cizí armádou shromážděnou zde od římských dob, ale přitom ji ze tří stran obklopovala síla mnohem početnější. Francká vojska byla tak natěsnána, že různé kontingenty místy vypadaly jako pevné barevné útvary, nejvýraznější z nich byla červeně tečkovaná bílá masa templářů, která po St. Clairově levici tvořila předvoj, z něhož se nyní stalo pravé křídlo, a pevný, černě oděný houf špitálníků v zadním voji, nyní na levém křídle. Mezi nimi viděl modré a zlaté barvy francouzských rytířů, ovšem mezi barevnými šiky skutečně nejvíce vynikaly vojenské řády templářů a špitálníků.

	Richard od samého počátku tažení z Akkonu do Jeruzaléma tvrdil, že nehodlá spáchat stejné omyly, které neblaze proslavily jeho předchůdce v boji proti Saladinovi. Kurdského sultána choval ve velké úctě a byl odhodlán neudělat při velení žádnou bláznivou či impulzivní chybu, která by saracénskému vůdci poskytla zbytečnou výhodu. V Richardových očích bylo největší a nejtrvalejší slabostí franckých armád v nedávných letech to, že měly sklon bezhlavě útočit na nepřítele a teprve poté, když už zaplatily strašlivou cenu, hodnotit ztráty. Richard si o takové taktice a jejím původu nedělal žádné iluze. Pramenila jistě v zatvrzelé, unáhlené aroganci templářů a špitálníků, kteří prostě odmítali uvěřit, že by mohly nastat okolnosti, kdy by oni s Bohem pevně na své straně a přítomným v neustálých modlitbách měli váhat nad přímým útokem na nepřítele. Vypadalo to, jako by skutečnost, že nepřítel přesně ví, jak takové útoky vyprovokovat, jak se jim pak vyhnout a zničit sebevražedné křesťany, kteří se ženou kolem, pro vrchní polní velitele obou řádů nehrála žádnou roli. Toužili po slávě — především vlastní osobní slávě, teprve pak možná po větší slávě Boží.

	Richard byl rozhodnutý jejich zápal ukočírovat a držel všechny své podřízené na krátké uzdě. Po celý život bojoval s nelítostnými, odhodlanými a cílevědomými nepřáteli, začal už v dětství a žádného z nich si nevážil tolik jako Saladina. Proto tedy od okamžiku odchodu z Akkonu trval na pomalém, pravidelném tempu, držel všechny své rytíře pod kontrolou v pevných obranných formacích, jež podle jeho přesvědčení měly odolat muslimskému útoku.

	Teď to ovšem z místa, odkud St. Clair vše pozoroval, vypadalo, že král držel formace sevřené až příliš, jeho jezdectvo totiž bylo tak těsně namačkané, že nemělo prostor k jakémukoli manévrování či přeskupení. Z obou stran je tlačily šiky vlastní pěchoty, ze svahů nad ním se na ně snášel neustálý příval střel, a tak neměli jinou možnost než sedět v sedle namačkaní jeden na druhého na planině klesající jim za zády dolů k moři a čekat, až je nějaká střela zasáhne. Měli na sobě tu nejskvělejší zbroj, díky níž byli takřka nezranitelní, ovšem každá zbroj má svá slabá místa a v setrvalé spršce šípů může dojít k náhodnému zásahu.

	Během tohoto pozorování St. Clair spatřil i vývoj další fáze útoku, kdy se početný šik černě oděných pouštních nomádů zvaných beduíni — rychle odhadl, že jich bude přinejmenším pět set — vyrojil ze skrytých pozic vysoko v lese a zuřivě napadl pevně sevřené vojsko špitálníků na zadním voji, na vzdálené levé straně franckých linií. St. Clair nevěřícně sledoval, jak jsou špitálníci stlačováni ještě víc, přičemž nevěřil, že něco takového je ještě možné, a ochranné linie pěchoty před jejich formacemi se zavlnily a ustoupily.

	„Zaútočte! Prorazte jejich řady, jinak jste všichni mrtví!“ Křičel, co nejhlasitěji to šlo, uděloval rady obleženým mužům, kteří ho nemohli slyšet ani vidět, ovšem zatímco dolů chrlil prosby i výzvy, viděl, že žádná z nich není vyslyšena. Schylovalo se ke krveprolití. Přední řada beduínského útoku se blížila k nejvzdálenějšímu okraji zadních formací, načež jezdci přitáhli otěže a seskočili z koní, aby v pevném útvaru zaútočili v místě, které museli z nějakých důvodů považovat za nejslabší protivníkův bod. St. Clair si dokázal představit, jak se hrnou vpřed s temným, divokým výrazem a mávají obávanými křivými šavlemi. Ze všech Prorokových válečníků byli beduíni mezi Franky nejneoblíbenější a nejobávanější.

	André si ani neuvědomoval, že seskočil ze sedla, ale strhával ze sebe arabský hábit, až zůstal oděný pouze do templářského bederního pásu z bílé jehněčí vlny. Pomalu přešel k mule, aby trpělivé zvíře nevyplašil, a navlékl si všechno templářské oblečení včetně bílého kabátce s červeným křížem. Teď, když se rozhodl zemřít se svými druhy, se už pohyboval svižně, úporně se soustředil, aby neztrácel čas, scéně pod sebou už nevěnoval jediný pohled. Zabraný do práce s přezkami a vázáním svého hauberku a kyrysu zmeškal první klíčové okamžiky následujícího zvratu, který se odehrál pod ním, a teprve když se narovnal, aby si přes hlavu a hruď přehodil pás s mečem, všiml si, že se něco změnilo. V plné pohotovosti nacpal muslimské šaty a zbraně do kožených pytlů na nákladní mule, načež rychle zamířil ke koni a vyhoupl se do sedla s očima upřenýma na scénu dole, aby prozkoumal tu změnu, jež ho tolik ohromila.

	Ať už se stalo cokoli, bylo mu jasné, že to začalo u špitálníků, neboť rytíři tam prorazili ven, přehnali se přes obranné řady vlastní pěchoty a zaútočili na nově příchozí beduíny, z nichž většina teď bojovala pěšky. Proražení se ovšem netýkalo jen špitálníků, neboť zatímco St. Clair zaujatě přihlížel, francká jízda vyrazila po celé linii jako nezastavitelná valící se vlna — jak to tak sledoval, žádný jiný výraz ho nenapadal —, jež se vzedmula v celém vojsku až po pravé křídlo, kde zaútočili templáři a zakousli se do nepřítele, který — soudě podle způsobu, jakým před výpadem ustupoval a couval — na nic takového očividně nebyl připravený. Dokonce i z takové dálky, v jaké stál St. Clair, bylo jasné, že se karty nečekaně dočista obrátily.

	Saracéni, ještě před pár minutami tak očividně triumfující a plní sebedůvěry, se nyní zmateně motali a hemžili, nebyli schopni prosadit se proti tomu, co jim muselo připadat jako naprostý a nezastavitelný příval těžké jízdy. St. Clair netušil, co se stalo s řadami pěšáků mezi rytíři a Saracény, zda byli během útoku udupáni, nebo se jim podařilo proklouznout mezi jezdci, ovšem francké síly každým okamžikem získávaly navrch. Pak se šik beduínů, který zaútočil na zadní voj, prostě rozpadl, jelikož muži se sebrali a rozprchli všemi směry, aby unikli před mohutnými koňmi útočících špitálníků. Ti jim ovšem nedovolili utéct. Strach a frustrace, jež museli zažívat tolik hodin, vyústily v krvežíznivost a masakr. Poráželi muže před sebou po tisících, a když se šílenství šířilo po bojové linii i jižně na pravé křídlo, Saracéni prchali v naprosté panice a děsu, jejich sultán nebyl schopen je zastavit či se je pokusit znovu zformovat.

	St. Clair teď slyšel rozdíl ve zvucích nesoucích se zespodu a na své pozorovatelně věděl, že je svědkem největší porážky v dějinách válek o Latinské království. Jezdectvo se seskupilo a pronásledovalo prchající Saracény k okraji lesa na jihu, ovšem ještě než stačilo do lesa vjet, vedoucí řady se zarazily a začaly se znovu seskupovat. Později se dověděl, že sám Richard zarazil pronásledování, nezapomněl na poučení plynoucí z přehorlivého honu za ustupujícím nepřítelem. St. Clair uslyšel také četné zprávy o Richardově osobním hrdinství během nejtěžších bojů po proražení, o pravdivosti žádné z nich přitom ani v nejmenším nepochyboval. Prozatím však osamoceně seděl v sedle na vrcholku kopce a sledoval, jak se vojsko shromažduje a přeskupuje na cestě, až mu došlo, že se chystá spořádaně vyrazit na jih do určeného cíle v Arsufu. V tom okamžiku pocítil neobvyklé rozjaření nad vítězstvím, pobídl koně ostruhami, vzal mulu za uzdu a vydal se dolů z kopce, aby se připojil ke svým druhům.

	

	O půl hodiny později, frustrovaný a stále netrpělivější, byl dosud vysoko nad rozptýlenou armádou, mířil špatným směrem a nebyl schopen to jakkoli změnit. Na vlastní kůži pocítil pravdivost prastaré průpovídky všech lezců — že je totiž mnohem obtížnější slézt z výšky dolů než se tam vyšplhat. Směr, jakým pod ním svah klesal, ho prostě nutil pokračovat na sever, k pravé straně. Druhá možnost, zatvrzele si razit cestu na jih, nalevo, byla příliš nebezpečná, nedalo se o ní ani uvažovat. Obě zvířata, jež vedl, ho o bláznovství takové volby nenechávala na pochybách, plašila se a se zapřenýma nohama odmítala zamířit blíž k příkrému jižnímu srázu, a ačkoli nebyl zvyklý si takových věcí všímat, brzy mu bylo jasné, že spád celého svahu směřuje viditelně doprava. Proto tedy zaťal zuby a soustředil se na obezřetné hledání cesty, přiměl se rozmýšlet nad tím, co teď vidí pod sebou, spíše než rozdmýchávat vztek, který v něm i tak doutnal.

	Kdosi zjevně rozhodl, že hlavní část vojska bude nadále mířit na jih po cestě do Arsufu, a St. Clair musel připustit, že ať už za to byl odpovědný kdokoli — předpokládal, že to byl samotný Richard —, zvolil si správně, neboť současné postavení bylo rozhodně neudržitelné, jednalo se o malé, úzké místo mezi kopci, cestou a mořem. Po tlaku, který zde vojáci zažili, ho nijak nepřekvapilo, že tam nechtějí zůstat ani o chvíli déle, než je nutné, a tak teď takřka celé vojsko, přeskupené a shromážděné v jasných formacích, pravidelným tempem postupovalo po cestě na jih, tentokrát mnohem rychleji než po odchodu z Akkonu, uklidňovalo je vědomí, že Saracéni hned tak nezaútočí.

	Cesta byla až tam, kde mizela pod klenbou stromoví po vstupu do lesa, zaplněna pochodujícími muži, nejširší místo mezi cestou a mořem se změnilo na rozlehlé shromaždiště, kde velitelé a důstojníci organizovali jednotky, aby se připojily k odchodu, zařazovaly se za procházející řady hned, jak se objevil kousek volného prostoru. André viděl, že cvičení byla účinná a odsun probíhá hladce, nejzásadnější a nejpozoruhodnější věc, kterou si ovšem uvědomil, jak se postupně přibližoval k bitevnímu poli, byl rozsah ztrát na životech, zvláště pak mezi Saracény.

	Všude, kam se podíval, viděl tisíce mrtvých a raněných muslimů, prohlížel si je a došlo mu, že byli doslova skoseni v pásech, v mysli se mu vynořil obrázek z dětství, viděl obilné pole za otcovým domem v Poitou jednoho odpoledne v době sklizně, když v poledne každý přestal s prací, aby se najedl, a pásy obilí, pokoseného, ale dosud nesebraného, nesvázaného a neposkládaného do stohů, tvořily na strništi jasně zřetelný vzor. Mezi mrtvými viděl jen pár franckých těl, což ho překvapilo, neboť se teď nacházel nad vzdálenou levou částí linie, zadním vojem špitálníků, jejichž černobílé barvy se daly z výšky jasně rozlišit, ovšem připadalo mu, že na každého špitálníka či jiného Franka ležícího na zemi napočítal deset či více muslimů.

	Dorazil k výběžku, kde se terén lehce změnil, takže mohl nakrátko obrátit koně a jet na jih, zpět k bitevnímu poli. Pak se docela nečekaně dostal na dohled cesty dole, kde se laičtí bratři špitálníci starali o to, co jim jde nejlépe, o zraněné. Několik černě oděných bojovných mnichů projíždělo v uniformě tam a zpátky a dohlíželi na snahy rozsáhlé organizované skupiny pěšáků, kteří oddělovali živé od mrtvých a křesťany od muslimů, přičemž francké raněné odnášeli na uvolněné místo podél cesty a muslimské na místo vzdálenější, blíže k pobřeží. André viděl, že také tam jsou bratři špitálníci a starají se o nevěřící, stejně jako se jiní bratři starají o vlastní raněné.

	„Hej, ty tam! Ty, templáři! Stůj.“

	St. Clair přitáhl koni uzdu a zjistil, že promluvil, či spíše zakřičel špitálník v doprovodu dvou kušníků, z nichž každý na něj do kopce mířil těžkou arcubalistou. Pustil uzdu a zvedl obě ruce nad hlavu.

	„Pojď dolů. Pomalu.“

	André spustil ruce a pobídl koně kupředu a na stranu, vybral si tu nejsnazší cestu dolů, a přitom si ostře uvědomoval arcubalisty namířené na něj. Rytíř si nejspíš myslel, že je zběh či zbabělec, který se uchýlil vysoko na svah, aby unikl před smrtí, v tom případě by určitě bez výčitek svědomí vydal rozkaz, aby St. Claira bez milosti zastřelili. Konečně dorazil na cestu a zamířil směrem ke špitálníkovi.

	„Kdo jsi a co jsi dělal tam nahoře? A dej si pozor na jazyk.“

	André se nesnažil usmívat nebo vlichotit. „Jsem André St. Clair a snažil jsem se dostat zpátky ke své jednotce. Včera večer mě náš velmistr Sablé poslal prozkoumat Arsuf a ujistit se, že není zabraný. Vyslal mě, protože mluvím arabsky a mohu se vmísit mezi muslimy. Oblečení a zbraně, které jsem měl na sobě, jsou tady, v balících na nákladní mule. Jestli chceš, přesvědč se.“

	„A je Arsuf zabraný?“

	„Ne, není. Teď na tom ale už nezáleží. Saladinovi lidé se nezastaví v útěku, dokud nebudou od Arsufu pěkně daleko.“

	„Hmm.“ Spitálník pokynul hlavou k mule. „Ukaž mi, co je v těch vacích.“

	O chvíli později se zamračeně díval na kruhový saracénský štít, který třímal v ruce.

	„Dobře. Nuže, předpokládám, že ti budu muset věřit, St. Claire, ale teď tě musím poslat ke svému nadřízenému, siru Pierrovi      St. Julienovi. Kdyby to bylo naopak, udělal bys se mnou to samé.“

	„Určitě. Kde ho najdu?“

	Špitálník se obrátil k muži po své pravici, který už dávno sklonil arcubalistu. „Vezmi ho k St. Julienovi.“ Pohlédl zpátky na St. Claira. „Bůh s tebou, St. Claire, a hodně štěstí.“ Krátce zvedl paži, mávl na něj a už pokřikoval na nějaké muže pracující poblíž.

	Rytíř zvaný St. Julien přijal St. Claira ještě rychleji než ten druhý. Zatímco krátce prověřoval obsah Andrého zavazadel, prošla kolem nich skupina mužů s pěti raněnými špitálníky na improvizovaných nosítkách.

	„Kolik mužů jste ztratili?“ zeptal se André.

	St. Julien zkřivil rty. „Zdaleka ne tolik, kolik jsem očekával. Náš velmistr se dohadoval s králem Richardem a prosil ho, aby nám dal volnost, ale Richard odmítl. Když jsme zaútočili a prorazili ven, bylo to proto, že jeden či dva naši rytíři už toho prostě měli dost a vyrazili… A všichni ostatní se pustili za nimi. Prostě se to stalo a všichni se pak připojili. Nevím, jak jsou na tom ve zbytku bitevní linie, ale překvapilo by mě, kdybychom přišli o víc než padesát mužů — rytířů a pěšáků dohromady.“

	„Pak jste museli za každého ztraceného srazit alespoň deset jejich.“

	„Ohó, ještě víc, protože když jsme prorazili, muži měli pěkný vztek. Nic jim nedarovali, bili se bez slitování. Skolili všechno, co se před nimi hýbalo. Ha, tamhle něco našli. Hodně úspěchů, sire templáři.“

	Poté už André postupoval bez přerušení, po celou dobu ho nepřestávalo udivovat nesmírné množství mrtvých a raněných muslimů podél cesty, jejich těla byla na mnohých místech narovnána na vysokých hromadách. Muži, jejichž úkolem bylo odklidit pozůstatky krveprolití, mu neměli co říct, ani mezi sebou příliš nemluvili. Byli neteční, měli tupé pohledy, o slova je připravila děsivá, monotónní práce a stav zmrzačených a zohavených těl, s nimiž se museli vypořádat, obklopovaly je zvuky a zápach nevýslovně trpících lidí. Čas od času míjel mrtvého muže, který podle šatů a odznaků vypadal jako někdo výjimečný, ovšem většinou Andrého spíše udivovalo, jak jsou všichni stejní, jak žalostně postrádají důstojnost pohozeni na kupách odložených mrtvol. Viděl tolik bezhlavých těl a useknutých hlav, paží a nohou, že si pomyslel, že už se snad nikdy neposadí do sedla a nerozmáchne mečem, a právě když mu hlavou prolétla jedna taková myšlenka, koutkem oka uviděl něco, co upoutalo jeho pozornost, a tak přitáhl otěže, aby se podíval důkladněji.

	Rozhlédl se po následcích masakru, avšak neviděl nic zvláštního. Mezi padlými byli všude kolem i živí; zahlédl, že se někteří pohybují, slyšel jejich sténání a křik, kdesi hodně v dáli někdo doslova šíleně řval bolestí. To, co ho předtím zaujalo, však zmizelo, a tak nad tím mávl rukou a chopil se otěží, aby pokračoval v cestě.

	Prošel už takřka kolem celé bitevní linie, sem dosud odklízecí posádka nedorazila. Projížděl nyní pravou částí linie, kde bojovali templáři a Turkopolové, nikdy předtím si St. Clair neuvědomil, jak moc se podobají nepříteli, s nímž bojovali, neboť neměli jednotnou výstroj, a když se díval na padlá těla, mnohdy nedokázal říct, kdo je kdo. Právě když se chystal odvrátit, znovu zaznamenal pohyb, záblesk žluti mnohem výš, než se předtím díval, přímo naproti řadě stromů nad sebou. Napjal se, upřeně se tam zahleděl, věděl, o co se jedná, ale netušil, jaký by to pro něj mohlo mít význam.

	Byla to vlajka saracénské jednotky, obdoba standarty, jakou nesla každá francká formace, ovšem zatímco francké vojenské divize měly rozdílné barvy, každá svoji, Saracéni nosili pouze jednotné žluté zástavy: velkou rozštěpenou korouhev na konci dlouhé ohebné tyče, jedna od druhé se lišily rozmanitými znaky, podle nichž se poznávaly jednotky a jejich vůdce. Teď se korouhev zase pohnula, nerozechvěl ji vítr, ale nepravidelně se roztřepetala, jako by se o ni někdo opíral a ona se kvůli tomu nerovnoměrně houpala dopředu a dozadu. Když se rozvinula, objevil se její znak, několik černých půlměsíců prohnutých ve tvaru dorůstajícího měsíce.

	Andrému se sevřel žaludek, když si vybavil, jak mu jednou večer před dlouhými měsíci Alec Sinclair popisoval osobní zástavu svého přítele Ibn al-Faroucha. „Nezapomeň,“ řekl mu tehdy, „pokud zjistíš, že čelíš velké přesile nebo ti hrozí porážka, nevol smrt, neboť smrt je pouze pro nedbalé hlupáky. Zvol si místo toho život. Najdi eskadru s praporcem s pěti půlměsíci a vzdej se jejímu vůdci. To je Ibn. Řekni mu, že mě znáš, že jsem tvůj bratranec, a jako jeho zajatec se nebudeš mít špatně.“

	Pět černých půlměsíců, říkal Sinclair, ve tvaru dorůstajícího měsíce. Rychlý pohled na vlajku byl příliš krátký, počet půlměsíců nestačil zjistit. Viděl jich několik, možná pět, ale klidně i šest nebo sedm, věděl ovšem, že teď nemůže jen tak odjet pryč, aniž by ukojil svou zvědavost, takže obrátil koně a pobídl ho kupředu po svahu, kde teď žlutá zástava nehybně visela.

	Mezi těly zkrvavených Arabů a křesťanských koní leželi i tři mrtví templáři, jejich těla v bílých pláštích s červeným křížem byla propletena s těly Saracénú ležících všude kolem. Pobídl koně blíž, prozkoumal tělo každého rytíře, pátral po známých, ovšem vlasy na zátylku se mu zježily, když zjistil, že mrtvý muž ležící na druhých dvou nezemřel po zásahu saracénskou křivou šavlí, nýbrž má krk probodnutý dlouhým, rovným křesťanským mečem. Čepel byla dosud na místě, prorazila kroužkovou kápi, jež mrtvému rytíři pokrývala hlavu. Jedinou myšlenkou Andrého St. Claira bylo, proč v boji na život a na smrt proti Saracénům nějaký křesťanský rytíř namířil tak úmyslný a smrtonosný úder proti jednomu ze svých bratří.

	Rytíř padl na kolena a na místě zemřel, krev potřísnila přední stranu jeho pláště i oba muže, kteří leželi pod ním, trčící vražedný meč mu bránil přepadnout dopředu. Andrému divoce bušilo srdce, seskočil ze sedla a rychle vykročil ke klečícímu rytíři. Zaklonil mu hlavu a pohlédl do mrtvé tváře. Toho muže neznal, a tak do něj silně zatlačil, až spadl na stranu a skutálel se z těl pod sebou.

	Další muž spočíval tváří dolů na vojákovi pod sebou, zakrýval mu hlavu a ramena, ovšem onen muž vespod byl jistě ten, který vedl smrtící úder mečem, neboť váha bezvládného těla, jež André odstrčil, mu zbraň vytrhla z ruky. André se sklonil, uchopil druhého rytíře za pažní otvory v kyrysu, nadzdvihl ho a obrátil, opět ale zjistil, že toho člověka nezná. Zabily ho tři šipky z kuše, trčely mu několik palců z hrudi. Sotva se André obrátil ke třetímu rytíři, vydal kvílivý, dětský výkřik, padl na kolena a tvář se mu zkřivila, neboť mezi napřaženýma rukama na něj zírala mrtvá tvář jeho bratrance Aleka.

	Později si nebyl schopen vybavit, jak dlouho tam nechápavě klečel, pomalu se kýval dopředu a dozadu v zoufalé nevíře a sledoval pramínek krve pomalu vytékající z hrozivé trhliny ve zbroji na levé straně bratrancovy hrudi.

	Jenom velmi, velmi pomalu mu docházelo, že mrtví lidé nekrvácejí.

	Jakmile si to uvědomil, opět zaskučel, natáhl obě ruce a sevřel do dlaní Alekovu tvář, v tu chvíli Alec otevřel oči.

	„Bratranče,“ zašeptal Alec Sinclair. „Kde se tu bereš?“

	André jen seděl nakloněný dopředu a zíral do bratrancovy tváře, bledé a hluboce zbrázděné ostrými, výraznými vráskami. Věděl, že by měl něco říct, nějak odpovědět na bratrancův pozdrav, ale slova mu zamrzla v hrdle.

	„Kde je al-Farouch?“

	Podivnost této otázky St. Claira docela probrala, prsty se sevřely na bratrancově bradě. „Co jsi říkal? Kde je kdo?“

	„Ibn al-Farouch. Byl tu před chvílí. Kam šel?“

	André si dřepl, ale zůstával nakloněný dopředu, díval se na bratrance a dlaní stále svíral Sinclairovu bradu. „Aleku, o čem to mluvíš? Al-Farouch tu není.“

	„Ale jistěže je. Čí je pak tohle, když ne jeho?“ André vzhlédl, sledoval směr Sinclairova pohledu a uviděl žlutou rozštěpenou korouhev s pěti černými půlměsíci.

	„Rychle, André, zvedni mě, rychle. Zvedni mě.“

	Naléhavost v Alekově hlase vyvolala u St. Claira okamžitou odpověď, hned se zdvihl, poklekl vedle bratrance a opatrně ho uchopil pod pažemi, podpíral ho tak jemně, jak jen to šlo. „Jak se cítíš?“ zeptal se. „Působím ti bolest?“

	„Ano, ale není to tak zlé. Myslím, že možná ležím na al-Farouchovi, a jestli to tak je, možná nemůže dýchat, takže mě zvedni a převrať mě na stranu. Pak se o něj budeš muset postarat…“ Alec se zarazil, zalapal po dechu, pak však pokračoval. „Teď opatrně, bratránku. Zvedni mě nahoru a udělej krok doleva. Zvládneš to?“

	„Jistě, to půjde,“ odpověděl André, ovšem sotva se pohnul nahoru a mocně, avšak rovnoměrně zabíral stehny, aby uzvedl váhu Alekova těla ve zbroji, bolest z pohybu, byť nepatrného, vyloudila z hrdla raněného rytíře mučivý protestující výkřik. André se zarazil dřív, než se docela narovnal, takže zůstal sehnutý. Zdálo se mu, že Alec je v jeho pažích stále těžší, připadalo mu, že už to nemůže vydržet.

	„Aleku,“ zasyčel, slova cedil skrz zuby. „Aleku, slyšíš mě?“

	Nedostal žádnou odpověď, věděl, že bratranec bolestí omdlel. Opět se napjal, zhluboka se nadechl, hlučně vydechl, zase se nadechl, nabral si do plic tolik vzduchu, kolik jen dokázal, načež se rychle narovnal, zvedl Aleka co nejvýš a velice opatrně udělal dva kroky zpět.

	Rytíře v bezvědomí položil na rovný kousek země tak jemně, jak jen to dokázal, načež použil dýku a zuřivě přeřezával přezky a řemínky, jež držely rozštípnutou zbroj na místě. Byl rád, že jeho příbuzný nic necítí, a tak s ním neúprosně manipuloval, otáčel ho tam a zpátky, když z něj strhával kroužkovou zbroj, oblečení, vycpávky i šňůrky, až uviděl holou kůži a pramínek krve líně vytékající z rány na Alekově hrudi. Ať už zbroj prorazilo cokoli, bylo to ohromné a ostré, André odhadoval, že se jednalo o prudce vrženou bojovou sekyru, neboť se dostala přes kyrys i kroužkovou košili, jednotlivá očka a kousky kovu vmáčkla do sečné rány na Sinclairově hrudníku. André se modlil, aby rána nebyla smrtelná, měl ovšem podezření, že má bratranec rozdrcených několik žeber, a netroufal si ani odhadnout, jaká další vnitřní zranění mohl Alec utrpět.

	Když pochopil, že víc udělat nemůže, zvedl se na nohy a zahleděl se k severu, hledal nezaměnitelnou černobílou uniformu špitálníků, ale nikdo z nich zatím nebyl na dohled, takže opět poklekl k bratranci a zjistil, že už zase nabyl vědomí. Jakmile se dost přiblížil, Alec mu sevřel předloktí, jeho prsty se mu zaryly hluboko do kůže.

	„Ježíši Kriste, to bolí, bratranče. Omdlel jsem? Asi ano… Měl jsem pravdu? Byl Ibn pode mnou?“

	André St. Clair zavrtěl hlavou. „Nevím, Aleku. Neměl jsem čas se podívat. Ležel jsi na někom, na Saracénovi, ale jak mám vědět, kdo to je?“

	„Má amulet, visí mu na krku na stříbrném řetízku. Je to masivní stříbro… Amulet je zelený… Prorokova oblíbená barva… Má tam amulet? Podívej se.“

	André přešel stranou a pohlédl na muže, jenž ležel pod Sinclairem, musel se však natáhnout a dlouho hmatat, než našel něco kolem mužova krku. Nezabralo mu to ale dlouho a zase poklekl vedle Sinclaira.

	„Ano,“ zamumlal. „Vyřezávaný amulet ze světle zeleného kamene na těžkém stříbrném řetízku.“

	„Jadeit, bratranče, říká se mu jadeit… Je naživu?“

	„Ne, bratránku, není. Prohlédl jsem ho velice pečlivě a nenahmatal žádný tep. Tvůj přítel je mrtvý. Co se tu stalo?“

	Alec Sinclair chvíli vypadal, jako by se chtěl rozesmát, pak mu ale dech uvízl v hrdle a on zasténal, očividně měl problém se nadechnout, když bojoval s bolestí v ráně. André cítil, jak sevření jeho ruky zesílilo a povolilo, stále bylo pevné, ale už ho neovládala panika. „Když jsme prorazili, zahlédl jsem ho. Stěží jsem tomu dokázal uvěřit.“ Odmlčel se, ztěžka dýchal, André vyčkával a nesnažil se ho popohnat. „Stál tu opěšalý přímo přede mnou, krvácel z čela, takže si musel hřbetem ruky utírat krev z očí. Jeho kůň Divoký duch pod ním padl…“ Následovala další odmlka naplněná pracným dýcháním, pak pokračoval: „Kolem něj už zůstalo sotva pět strážců, a když jsem ho zahlédl, jeden z našich rytířů se právě napřáhl ke smrtícímu úderu, byl ale neopatrný a jeden ze strážců se rozmáchl zakřivenou šavlí a usekl mu hlavu… Pak jsem viděl, jak se blíží další dva či tři naši rytíři, aby Ibna dorazili. Neměl na sobě nic, co by naznačovalo, že je emír, ale cosi v jeho držení těla vždycky naznačovalo, že je…“ Nenadále se Aleka zmocnil záchvat kašle, a tak André Sinclaira svíral, zatímco se celé jeho tělo svíjelo bolestí a následkem divokého kašle se mu ústa plnila hustou krví. Když konečně kašel pominul, André bratrance položil zpátky na zem.

	„Počkej tady, Aleku. Poblíž jsou špitálníci. Jednoho z nich sem přivedu.“ Když se však snažil odejít, zjistil, že Alec mu dál svírá zápěstí a nechce ho pustit. Sinclair vyplivl z úst krev a opět promluvil, hlas měl dosud silný, ale v hrdle mu chrčelo.

	„Nestarej se o špitálníky, bratranče. Nemůžou mi nijak pomoci. Je se mnou amen. Teď poslouchej. Poslouchej mě… Vyslechneš mě?“ André mlčky přikývl a Sinclair pokračoval. „Lidé o mně možná budou mluvit…, o tom, co jsem udělal…, a asi to bude znít jako něco hanebného… A možná i bylo. Už prostě nevím. Určitě jsem to neměl v úmyslu…, netušil jsem, že udělám takovou věc. Ale byl jsem tu, stejně tak Ibn al-Farouch, kterého mohli každou chvíli srazit…, nevím, co mě to popadlo, ale najednou byl na kolenou, ztratil meč a já jsem seskočil a postavil se před něj, asi jsem ho chtěl bránit…, možná jsem ho chtěl zajmout… Vím, že mě to napadlo, že bych mu mohl oplatit jeho laskavost…

	Nikdo ale nechtěl brát zajatce. Všichni lačnili po krvi. Snažil jsem se je odrazit, naše vlastní rytíře, prohlásit ho za svého zajatce, ale pak se na mě jeden z našich druhů obořil a najednou jsem bojoval o svůj život proti vlastním lidem. Vyrazili proti mně dva najednou, jeden se sekerou, ten mě tvrdě zasáhl. Toho druhého jsem dorazil svým mečem. A pak jsi přišel ty… Říkáš, že Ibn je mrtvý?“

	„Ano, Aleku, je.“

	„Přineseš mi jeho amulet?“

	Když ho sevřel v dlani, podíval se na něj a zamručel, trhl sebou bolestí, načež ho podal Andrému, který si ho vzal a beze slov ho potěžkal. „Udělej pro mě něco, bratranče,“ vyrazil ze sebe Alec drsný šepot. „Až všechno tohle skončí, mohl bys najít nějaký způsob, jak to poslat zpátky Ibnovu bratrovi?“ Ostře zadržel dech, až to zasyčelo. „Ježíši Kriste, to bolí. Ale díky Bohu ne zas tak moc… Jmenuje se Jusuf. Jusuf al-Farouch… Žije ve vesnici poblíž Nazaretu.“ Zarazil se a na dlouho zadržel dech, pak dodal: „Toho stejného Nazaretu, odkud podle našich křesťanských bratří pochází Ježíš… Je tam oáza… a pěstují tam dobré… dobré datle.“

	„Vím. Vzpomínám si, že jsi mi to říkal. Ten bratr je mulláh, že?“ Díval se na amulet, Alec hned neodpověděl. „Aleku? Jusuf je…“ Alekovy oči však byly otevřené a nevidoucí, zíraly na něj zcela nehybně.

	„Bratře? Jsi v pořádku? Můžu ti pomoci?“ Připadalo mu to jako chvíle, ale když André vzhlédl k černě oděnému špitálníkovi tyčícímu se nad ním, věděl, že uběhl dlouhý čas, aniž by si to uvědomil. Opět pohlédl na Aleka Sinclaira, jehož výraz se nezměnil, pak napřáhl jednu ruku ke špitálníkovi. „Jestli můžeš, pomoz mi vstát. Obávám se, že jsem tu ustrnul a ztratil pojem o čase.“ Sotva byl na nohou, pokývnutím poděkoval špitálníkovi a ukázal na nehybné tělo na zemi. „Tento muž byl mým příbuzným a nejlepším přítelem. Byl to můj bratranec, syn otcova nejstaršího bratra. Myslím, že bych ho chtěl pohřbít stranou. Možná tam dole u moře, kde by jeho duch mohl dohlédnout přes vodu k domovu. Máš rýč, který bych mohl použít?“

	

	Stálo ho to dvě cesty a několik hodin vyčerpávající práce, než dokončil úkol, který si sám uložil, teď se však André St. Clair opíral o rýč s dlouhou násadou na ploše pevného písku pár kroků nad značkou přílivu, kterou sem v průběhu let vyrylo dorážející Středozemní moře. U nohou se mu otevíral široký, hluboký hrob, pečlivě vykopaný a dost velký pro dvě těla ležící vedle sebe, za sebou měl ostatky sira Alexandra Sinclaira a jeho přítele, emíra Ibn al-Faroucha. Obrátil se k tělům, uchopil Aleka Sinclaira pod pažemi a odtáhl ho na jednu stranu hrobu, pak odvlekl na druhou stranu al-Faroucha. Když byli oba na místě, vstal a promluvil k nim oběma, vysvětlil jim, jak moc rád by s nimi zacházel důstojněji, že však jeho ani jejich čest nepošpiní způsob, jakým byl jako osamocený muž nucen je uložit k poslednímu odpočinku. Rozloučil se s nimi ve jménu Boha, jehož sdíleli, byť pod rozdílnými jmény, načež přešel ke stranám a skutálel nejprve Sinclaira a pak i al-Faroucha do otevřeného hrobu. Pak už mu zasypání jámy zabralo necelou hodinu, povrch upěchoval a udusal, vyhladil a rozprostřel na něm kameny, aby co nejlépe skryl skutečnost, že se jedná o nově vykopaný hrob.

	Když měl práci hotovou a slunce už se pomalu chýlilo k západu, usadil se se zkříženýma nohama u paty hrobu a natáhl se pro kousek žluté látky, jež ležela na písku. Jednalo se o korouhev s pěti půlměsíci, jež dříve odpoledne upoutala jeho pozornost, na ní ležely tři další předměty. Prvním byl jadeitový amulet, jejž slíbil poslat mulláhovi Jusufovi al-Farouchovi, druhým úchvatná dýka, již Ibn al-Farouch daroval Aleku Sinclairovi, a třetím emírova vlastní dýka, kterou André vyjmul z jejího místa na Ibnově kříži, věděl, že ji tam najde, neboť mu o tom říkal před několika měsíci Alec. Teď držel v každé ruce jednu dýku v pochvě, naklonil se dopředu a nezávazně promluvil, jako by ho dva mrtví muži pod jeho nohama mohli dokonale slyšet.

	„Kdosi mi jednou přečetl z Písma svatého tato slova: ,Nikdo nemá větší lásku než ten, kdo položil život za své přátele.’ Ta myšlenka se mi vždycky líbila, teď však uvažuji, zda může být ona láska ještě větší, byl-li zmíněný přítel nepřítelem. Ať je to, jak chce, můj pane Sinclaire, ty jsi to učinil a tvá čest tím nijak neutrpěla. Ani tvoje, emíre al-Farouchu, byl-li jsi takto milován. A jak jsi mi často říkával, bratranče, čest je to jediné, co máme. Je to jediný rys, jímž se lišíme od zvířat, zvláště pak od těch, která žijí v přestrojení za lidi… Kdo však určí měřítka, podle nichž budeme posuzovat, co je čestné, když muži jako ty, muži skutečně čestní, všichni padli? Další otázka, kterou jsi kladl a na niž jsi odpovídal. Probíral jsi ji ale i s emírem? Pochybuji. Odpověď je samozřejmě neměnná. Každý z nás si nastavil své vlastní měřítko a všichni musíme lpět na svých zásadách.

	S tebou jsem se nikdy nesetkal, emíre al-Farouchu, ale přál bych si, aby tomu tak bylo. Můj bratranec mi o tobě hodně vyprávěl a vykreslil tě jako muže velice čestného. Díky tomu jsi byl výjimkou na obou stranách propasti, jež odděluje moje a tvoje lidi. Ty jsi muslim, Saracén, Arab, uctívač jediného pravého Boha, jemuž říkáš Alláh. Toto je tvůj domov, Jeruzalém je Svatým městem tvého proroka Mohameda, jenž vstoupil na nebesa ze skály. Díky této víře jsi také věřil, že je tvou výsadou toto město bránit, a činil jsi tak s velikou a neochvějnou ctí. Tvůj přítel, který teď leží vedle tebe, uctívá stejného Boha, Jediného, Pravého, říká mu prostě Bůh. Jeho předkové, stejně jako moji, však vyšli z toho stejného Svatého města Jeruzaléma. Nebyli to křesťané, nýbrž Židé, svému Bohu říkali Jehova. Jeho dům, Jeho chrám byl v Jeruzalémě tam, kde nyní stojí Skalní dóm. Oba jste zemřeli ve válce, bojovali jste proti sobě o držení tohoto posvátného místa. A proč? Za čest? Čí čest? Jistě ne Boha, Alláha či Jehovy, neboť takové pomyšlení je samo o sobě rouháním. Bůh člověka nepotřebuje a čest je vlastností lidskou. Pro čí čest tedy vedeme tyto války? A jak může být něco čestného na zabíjení lidí kvůli vlastnictví posvátného místa?

	Mohu na tu otázku odpovědět za vás oba. Tato válka není čestná. Mezi králi, knížaty, papeži, patriarchy, kalify a vezíry, či jaké tituly jim chcete dát, není žádná čest. Všichni jsou jen lidé, všichni jsou úplatní, chamtiví, hrubí, ovládá je sprostá touha po moci. Naším úkolem je bít se za jejich touhy a jako ubozí blázni to zas a znovu ochotně činíme, vyslyšíme volání povinnosti a shromáždíme se, abychom zemřeli, aniž by si nás všimli lidé, kteří nás sem vyslali.

	Nuže, mí přátelé, pohřbil jsem vás společně, jako jste společně zemřeli, a teď vás tu spolu nechám. Včera jsi mě varoval, bratranče, abych si kryl záda. Chtěl jsem o tom s tebou mluvit včera večer, ale poslal jsi mě do Arsufu. Býval bych ti to řekl dnes večer, ale zemřel jsi mi v rukou. Tak ti to tedy řeknu teď, aby ses mohl nad ctí ještě zamyslet.

	Vypadá to, že mě před pár dny poznal jeden z mužů, kteří zabili mého otce. Byl jsem u něj a jeho přátel hodně blízko, mylně si pomyslel, že pátrám po nějakých důkazech proti nim. Muže, který mi o něm pověděl, jsem nikdy předtím neviděl, ale očividně měl s těmi lidmi také nějaké potíže, ať už se jedná o kohokoli. Nechtěl mi říct jejich jména, řekl mi jen, abych si dával pozor na Richardovy rváče, tak jim říkal, a kryl si záda, protože mě chtějí zabít, aby mě umlčeli.

	V zásadě se dá říct, že mě to zrovna nevybízí, abych se vrátil do boje a zemřel, zabíjel dobré muže, jako je tady emír, jen pro Richardovy osobní ambice nebo kvůli jeho štvaní, takže nevím, kam teď půjdu, ale určitě zajistím, aby mulláh Jusuf dostal emírův amulet. Takže sbohem vám oběma. Nechávám vás tu přikryté vaší ctí… Budu tě oplakávat, bratranče Aleku, a budu se radovat, že jsem tě poznal. Ještě ale ne. Zatím ne. Na to je příliš brzy. Budu plakat pro tebe, pro svého otce a pro všechny oddané duše umírající všude kolem. Dej jim Bůh spočinout v míru. Sbohem.“

	Sir André St. Clair zabalil obě dýky a emírův amulet do žlutého plátna al-Farouchovy korouhve, vstal, zastrčil si balíček pod kabátec, přitáhl si ve večerním chladu plášť blíž k tělu a zamířil k místu, kde vedle sebe klidně postávali a pásli se jeho kůň i nákladní mula. Mezi stromy blikotala světýlka, špitálníci tam celé odpoledne budovali tábor pro péči o raněné, kolem se hemžilo dost lidí, teď, když byla nejhorší krize překonána a nejkrutější příhody toho dne pozapomenuty, rozmlouvali spolu volně. André se chopil otěží koně i muly a pomalu se zvířaty zamířil ke stoupající staré římské cestě, kde nasedl na arabskou klisnu a obrátil se k severu, mulu vedl za sebou.

	„Míříš na sever, bratře. Arsuf je odsud jižně.“

	André se obrátil a pohlédl na muže, jenž na něj promluvil ze tmy pod blízkým stromem. Od hlavy k patě byl oděný v černé, André se na něj usmál. „Jsi rytíř?“

	„Ne, bratře, jsem jen obyčejný špitálnický mnich. Já bojuji, abych muže udržel při životě.“

	„Nechť se ti v tvém díle daří, bratře. Mířím na sever, zpět k Akkonu.“

	„Zpět k Akkonu? Ty nebudeš bojovat v Jeruzalémě?“

	„Ne, bratře, nebudu bojovat v Jeruzalémě ani o Jeruzalém. S bojováním jsem skončil. Hodlám najít nějaké místo plné kamenů, kde budu rozjímat a rozmlouvat se svým Bohem. Poté, až se On a já lépe poznáme, kdoví? Možná dokonce začnu žít mezi nevěřícími. Nemůže to být o nic nebezpečnější než můj dosavadní život mezi Bohu věrnými horlivci…“ Odmlčel se a usmál se výrazu ve tváři vysokého mnicha, jehož nyní jasně viděl ve světle vycházejícího měsíce. St. Clair se nad ním slitoval. „Odpusť, bratře,“ pronesl. „Mám za sebou dlouhý den a v následujících letech mě čeká dlouhá cesta. Sbohem a Bůh ti žehnej.“

	Bez dalšího slova pobídl koně ostruhami a odklusal pryč s mulou v závěsu, mnich se za ním zahleděl, sledoval vysokou, bíle oděnou postavu s červeným křížem na ramenou, dokud se mu neztratila mezi stromy lemujícími cestu.
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	Kde leží Francie? Kdyby vám někdo nenuceně položil tuto otázku, nejspíš byste se podivili jeho očividné hlouposti, protože vy samozřejmě přesně víte, kde Francie leží, tisíckrát jste ji viděli na různých mapách, na stejném místě se rozkládá už celé věky, přinejmenším tedy od konce poslední doby ledové zhruba před deseti tisíci lety. Každý, kdo jen trochu zavadil o školu, by tedy měl bez ptaní vědět, kde Francii hledat. A přesto jsem jako autor historických románů měl s touto otázkou potíže od okamžiku, kdy přede mnou vyvstala, neboť se cítím vázán povinností rozvíjet své příběhy na co nejpřesnějším pozadí. Kdybych se ovšem při psaní o středověké Francii, Británii a Evropě držel přesně historických pramenů a faktů, nejspíš bych ohromil většinu svých čtenářů, jejichž jediným přáním, alespoň podle mne, je nechat se pár hodin bavit, rozptýlit, snad i fascinovat četbou v hrubých obrysech přesného vyprávění o tom, jak se žilo za starých časů.

	Tak například když jsem psal své artušovské romány, musel jsem přijmout a dokázat, že francouzský rytíř Lancelot du Lac nemohl být v postrománské Evropě pátého století Francouz a nemohl se jmenovat Lancelot du Lac (Lancelot z Jezera), neboť země se v tehdejších dobách stále nazývala Galie a francouzština, jazyk Franků, byla primitivním jazykem kočovných kmenů, jež jednoho dne, o stovky let později, dají své jméno dobytým územím.

	Podobné obtíže, byť musím připustit, že o něco menší, jsem měl při psaní této knihy, neboť ačkoli země, či přesněji zeměpisná oblast známá jako Francie existovala už od dvanáctého století, zdaleka to nebyla ta Francie, kterou známe dnes. Francouzským královským rodem byli Kapetovci, ovšem jejich državy byly relativně malé, na francouzském trůně seděl v době tohoto příběhu Filip August. Filipovo království se rozkládalo kolem Paříže a táhlo se od ní jako úzký pás na západ k Lamanšskému průlivu, teprve se začínalo vyvíjet v stát, jímž se stane během následujících sto padesáti let. Na začátku dvanáctého století bylo království dosud maličké, lemované mocnými knížectvími a hrabstvími — Burgundskem, Anjou, Normandií, Poitou, Akvitánii, Flandrami, Bretaní, Gaskoňskem a oblastí zvanou Vexin, jež se táhla kolem severní francouzské hranice a záhy byla připojena k Francouzskému království. Lidé na všech těchto územích hovořili stejným jazykem, jemuž se začne říkat francouzština, ovšem pouze ti, kdo žili přímo ve Francouzském království, si říkali Francouzi. Ostatní se pyšnili tím, že jsou Akvitánci, Flandrové, Bretonci či Burgunďané. (Richard Plantagenet, vévoda akvitánský a anjouský, byl mnohem bohatší a mocnější než francouzský král. Po smrti svého otce, krále Jindřicha II., se Richard stane anglickým králem, prvním toho jména, rytířem známým jako Richard Lví srdce. Bude vládnout říši vybudované svým otcem a matkou Eleonorou Akvitánskou, říši mnohem rozlehlejší než území ovládané králem Filipem.)

	Pro nás jsou dnes všichni Francouzi, avšak v jejich dobách tomu tak nebylo, a úkol objasnit to modernímu čtenáři, prokázat, že takové rozdíly existovaly a ve zmíněných dobách byly pro zúčastněné osoby klíčové, je hlavním důvodem, proč si musím často klást otázku, jíž jsem začal: kde leží Francie?

	V době tohoto příběhu, za časů Richarda Plantageneta a třetí křížové výpravy, války proti Saracénům vedeným sultánem Saladinem, templářští rytíři dosud nedosáhli největšího bohatství, moci a údajné zkaženosti, jež později tolik rozzuří jejich současníky a vyvolá závist, zášť a chamtivost. Od okamžiku, kdy před pouhými osmdesáti lety začínali jako devět bezvýznamných nemajetných rytířů žijících a pracujících v chodbách pod Chrámovou horou v Jeruzalémě, se ovšem neuvěřitelně vzmohli. Během osmdesáti let od založení se stali trvalou křesťanskou armádou v Zámoří, díky své čestnosti, spravedlivosti, poslušnosti a bezvýhradné oddanosti katolické církvi se těšili výborné a neposkvrněné pověsti. Nově založený řád přešel od nicoty rovnou ke slávě a všeobecnému přijetí a zároveň, zejména díky nadšené a velkorysé podpoře svatého Bernarda z Clairvaux, největšího duchovního těch dob, také od chudoby k vlastnictví nevyčíslitelného bohatství jak v penězích, tak v pozemcích.

	Od samého počátku byl však řád tajnou a tajemnou společností, jeho záhadné obřady se prováděly v temnotě, daleko od očí a uší nezasvěcených, a právě tato tajemnost, ať měla jakkoli oprávněné kořeny, nevyhnutelně zrodila elitářství a aroganci, jež řádu postupně znepřátelí zbytek světa a značně přispějí k jeho pádu.

	Předpokládám, že když po přečtení této knihy oslovíte své přátele a známé, pravděpodobně jen stěží najdete někoho, kdo vám spatra odříká přesnou a smysluplnou definici cti. Ti, kteří odpoví, vám nejspíš nabídnou synonyma, zapátrají v paměti po slovech, jež se v dnešním světě užívají jen zřídka, například bezúhonnost, poctivost, mravnost či samostatnost založená na etickém a morálním kodexu. Někteří možná oduševněle přidají ještě svědomí, avšak nikomu se dosud nepodařilo bezvýhradně definovat čest, neboť se jedná o velice osobní jev, jenž pro každého, kdo se nad ním zamýšlí, obnáší něco jiného. V naší postmoderní, post-všechno společnosti o cti mluvíme málokdy. Je to anachronismus, podivný, lehce směšný pojem z dávných dob, a na ty z nás, kteří o cti hovoří a zamýšlejí se nad ní, se shovívavě a blahosklonně nahlíží jako na excentriky. Ve všech dobách, možná kromě té naší, se však čest vysoce cenila a respektovala, vždy byla jednou z oněch nehmatatelných vlastností, o nichž si každý myslí, že jimi přirozeně a hojně oplývá. Její standardy byly vždy vysoké, často uměle nastavené, v průběhu dějin se v bitvách mávalo standartami, jež měly symbolizovat čest a hrdinství svých vlastníků. Pro muže a ženy dobré vůle byly ovšem standardy cti vždy individuální, žárlivě střežené, silně osobní a nezávislé na tom, co si myslí, říkají či dělají ostatní.
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	PODĚKOVÁNÍ

	

	

	V roce 2005, právě když jsem se pouštěl do opravdu podrobného průzkumu nutného pro tento příběh, jsem dostal od skutečně dobrých přítelkyň darem dvě knihy: Sharan Newmanová mi poslala francouzskou publikaci Templářská místa ve Francii (Les sites Templiers de France) od Jeana-Luca Aubarbiera a Michela Bineta, vydanou Editions Ouest-France, a Diana Gabaldonová mi zaslala opravdový knižní klenot zvaný Arabští historikové křižáckých výprav (Arab Historians of the Crusades) od Franceska Gabrieliho, vydaný roku 1993 nakladatelstvím Barnes & Noble; jednalo se o nové vydání klasického italského sborníku z roku 1957 obsahujícího arabské zápisy z kronik a pohledy na křižácké výpravy „z druhé strany“. Obě knihy pro mě byly v následujících dobách nedocenitelné, poskytly mi možnost představit si spojení a nuance, jež by mě možná jinak nikdy nenapadly, chtěl bych tedy oběma dárkyním vyslovit své díky.

	Je opravdu udivující, kolik knih, článků, studií a pojednání bylo napsáno o templářských rytířích, a pro rozhodnutí, o které materiály se opřít, je obtížné na první pohled posoudit, které jsou historicky přesné a důvěryhodné a které jsou čistě spekulativní. Někdy je rozdíl jasný, ovšem několikrát jsem se vydal i směrem, jejž jsem nepředpokládal. U romanopisce jsou pochopitelně takové odbočky od tématu součástí cesty a v tomto svém příběhu jsem si z nich ledacos vypůjčil. V zásadě jsem se však rozhodl spoléhat na úctyhodné prameny, a tak jsem svou četbu později omezil na díla všeobecně uznávaná. Původně jsem také chtěl připojit bibliografii, pak jsem se však rozhodl, že bude mnohem jednodušší uvést půl tuctu skvělých knih, jež jsem využil nejvíce, hlavně proto, aby byl můj příběh správný. Zde jsou:

	

	The Knights Templar, Stephen Howarth, 1982, nové vydání Barnes & Noble, 1993.

	Bible and Sword: England and Palestině from the Bronze Age to Balfour, Barbara Tuchman, New York University Press, 1956, nové vydání Ballantine Books, 1984.

	The New Knighthood: A History of the Order of the Temple, Malcolm Barber, Cambridge University Press, 1994 (česky Noví rytíři, Argo 2006).

	The Templars, Piers Paul Read, Phoenix Press, 2001 (česky Templáři, BB/art 2002).

	Warriors of God: Richard the Lionheart and Saladin in the Third Crusade, James Reston Jr., Anchor Books, 2001.

	The Templars: Knights of God, Edward Burnman, Destiny Books, 1986.

	

	Opět a jako vždy si hluboce uvědomuji, jak moc musím být vděčný produkčnímu týmu Penguin Group. Jsou stále spolehliví a solidní — což není vždy totéž —, a dokonce i když nade mnou práskají bičem kvůli mé liknavosti, činí to s takovou obratností a vervou, že mou bolest poněkud zmírňuje obdiv k jemným rukavičkám, jež si při jednání se mnou nasazují… Mezi členy Penguins patří dva ideály: Catherine Marjoribanksová, moje redaktorka, a Shaun Oakey, můj úžasný jazykový redaktor… Oba jsou to skvělí lidé. Všem patří mé díky.
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	Jack Whyte se narodil a vyrůstal ve Skotsku, studoval v Anglii a ve Francii. Po ukončení studií se přestěhoval do Kanady, kde krátce působil jako středoškolský profesor angličtiny a herec divadla poezie. Obě profese však záhy musely ustoupit Whyteově zájmu o artušovskou legendu. Léta studií autor zúročil v prvním díle dnes již rozsáhlé ságy, v níž král Artuš i jeho druzi vystupují v rámci skutečných historických událostí.

	Obrovský čtenářský věhlas přiměl Jacka Whytea k tomu, aby se ujal dalšího historického tématu, které je opředené řadou tajemství: vzestup a pád templářského řádu. V českém překladu zatím vyšel první díl Whyteovy templářské trilogie, Chrámová hora (DOMINO, 2007), závěrečný díl vyjde na jaře 2010 pod názvem Zkáza Řádu.
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